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SBNOH  HÉCTOR : 


Un  año  hace  a  que  Ud.,  por  orden  del  Supretoo  Go- 
bierno, se  sirvió  encargarme  la  corrección  de  la  reim- 
presión que  debía  hacerse  de  la  Prosodia  Latina 
del  señor  don  Francisco  Bello.  Conforme  a  ese  encargo, 
que  me  honraba  altamente,  comencé  a  corfejir  laá 
pruebas  del  primer  pliego  del  referido  texto  cjuc 
hasta  entonces,  por  la  escasez  de  ejemplares,  no  habiaf 
tenido  la  oportunidad  de  verlo.  Pero  luego  noté  que 
ese  texto  tal  como  se  presenta  en  la  tercera  edición, 
no  era  bueno  para  ser  reimpreso;  pues  a  mas  de  estar 
lleno  de  un  número  mui  crecido  de  erratas  de  imprenta, 
se  encuentran  en  ét  muchos  errores  de  transcenden- 
cia en  que  ha  incurrido  el  que  la  revisó,  así  como  di- 
versas aserciones  inexactas  que  evidentemente  no  están 


Digitized  by 


Google 


vt 

•de  acuerdo  con  el  texto  orijinal  publicado  por  su  pro- 
pio autor. 

Ademas  de  estos  defectos  >  que  contiene  en  la 
tercera  edición,  noté  también  que  le  faltaban  varios 
capítulos  tanto  de  prosodia  como  de  métrica,  muí  im- 
portantes i  absolutamente  indispensables  para  los  alum- 
nos que  cursan  la  clase  de  Latinidad  en  la  sección 
preparatoria  del  Instituto  Nacional.  Bstoi  convencido 
de  que  el  mismo  señor  Bello,  si,  en  tan  prematura 
edad*  la  muerte  no  lo  hubiese  arrebatado  de  su  brillante 
carrera,  en  que  prestó  a  la  enseñanza  de  la  juven- 
tud chilena  tan  señalados  servicios,  no  solo  como 
profesor  del  Instituto  Nacional,  sino  también  como  autor 
de  varios  textos  de  incontestable  mérito,  i  si  mas  bien 
le  hubiese  sido  dado  seguir  contrayéndose  a  los  estudios 
íilolójicos  con  la  contracción  que  le  caracterizaba  i  con 
su  talento  superior,  en  verdad  no  habría  dejado  nunca  de 
reformar f  de  completar  i  de  enmendar  de  todos  modos, 
de  edición  en  edición,  los  diferentes  textos  que  ha  publi- 
cado, ni  habría  renunciado  jamas  a  introducir  en  ellos  los 
resultados  mas  interesantes  de  las  investigaciones  hechas 
por  él  mismo  o  por  otros  filólogos. 

De  consiguiente»  me  vi  obligado,  Señor  Rector,  a 
manifestar  a  Ud*  estas  razones,  porque  no  creía 
conveniente  una  simple  reimpresión  de  la  Prosodia 
Latina  i  porque  opinaba  por  una  revisión  completa  i 
extensa  de  esta  obra.  En  seguida  Ud.  se  sirvió  darme 
qmplios  poderes  para  revisarla  i  completarla,  con  tal 
que  el  nuevo  texto  quedase  lo  mejor  posible  i  llenase 
todas  las  exijencias  para  el  perfecto  aprendizaje  de  la 
Prosodia  i  Métrica  de  la  lengua  latina. 


Digitized  by 


Google 


En  desempeña  de  esta  comisión,  tan  honorífica  para 
mí,  aie  presté  gustoso  a  revisar  detallada  i  minuciosa- 
mente el  orijinal,  a  aumentarlo  i  completarlo  en  las  partes 
e*  que  me  parecía  necesario,,  tratando  de  presentar  para 
los  alumnos  del  Instituto  Nacional  un  texto  de  Prosodia  i 
Métrica  Latinas  que  sea  sino  superior,  por  lo  menos  no 
inferior  a  los  mejores  que  se  usan  en  los  J  man  as  ios  i  Liceos 
de  Alemania.  Traté  también  de  presentar  un  trabajo 
que,  contribuyendo  en  algo  al  ensanche  i  perfección 
del  estudio  del  ramo  principal  i  mas  importante  de  las 
clases  de  Humanidades,  correspondiese  dignamente  a  la 
confianza  con  queUd.,  a  nombre  del  Supremo  Go- 
bierno, tuvo  a  bien  honrarme,  i  siguiese  sirviendo  como 
uno  de  los  insignes  monumentos  literarios  que  dejó 
don  Francisco  Bello,  único  hasta  ahora  de  todos  los 
sabios  tanto  chilenos  como  españoles,  cuyo  nombre 
brilla  al  lado  del  de  su  ilustre  padre  eu  la  literatura 
filolójica  moderna. 

Con  este  fin  me  vi  precisado  a  suprimir  por  una  parte 
las  pocas  agregaciones  i  alteraciones  que  el  revisor 
hizo  en  la  tercera  edición  de  esta  obra,  especialmente 
en  la  Prosodia?  i  por  otra  a  reemplazarlas  por  reglas  u 
observaciones  nuevas  o  ya  por  reglas  del  texto  un  tanto 
modificadas.  Ademas  me  pareció  conveniente  aumentar 
un  poco  el  número  de  ejemplos  i  versos  que  deben 
comprobar  e  ilustrar  las  reglas  respectivas.  De  esta 
manera  se  han  aumentado,  a  pesar  de  las  diferentes 
supresiones,  las  primeras  49  pajinas  del  orijinal  hasta  74 
en  la  nueva  edición. 

En  seguida  vienen  desde  la  pajina  74  hasta  la  348 
varios  capítulos  que  traen  nuevas  reglas  establecidas 
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sobre  la  cuantidad  de  las  vocales  en  las  terminaciones 
de  las  palabras  tanto  latinas  como  tomadas  al  Latín  de 
otros  idiomas,  i  principalmente  de  las  palabras  derivadas- 
Algunas  de  estas  reglas,  aunque  no  siempre  bastante 
completas,  se  hallan  en  varias  de  las  gramáticas  mas 
extensas  que  hai  de  la  lengua  latina  i  en  otras  obras 
que  versan  sobre  formación  i  derivación  de  las  palabras 
latinas;  pero  la  mayor  parte  de  ellas  son  el  resultado  de 
mis  propias  investigaciones  sobre  esta  materia.  Unas 
veces  he  indicado  en  estas  reglas  la  razón  por  qué  en  una 
que  otra  clase  de  palabras  cierta  vocal  tiene  tal  o  cual 
cuantidad  i  otras  nó,  ya  por  ser  tan  obvia,  que  el  inte- 
lijente  i  atento  alumno  la  adivinará  por  sí  solo,  o  ya  por 
no  saberse  alguna. 

Por  fin  vienen  reproducidas  las  reglas  alusivas  a  la 
cuantidad  de  algunos  derivados  greco-latinos,  que  se 
encuentran  en  las  pajinas  49, 50  i  5*  del  orijinai  i  que; 
con  las  modificaciones  que  me  parecían  necesarias,  ocu- 
pan las  pajinas  349-852  de  esta  edición,  concluyendo 
así  la  Prosodia  o  sea  la  primera  parte  del  nuevo 
texto. 

Atendiendo  a  la  Métriw  i  Versificación  que  ahora 
forman  la  segunda  parte  de  toda  la  obra,  tengo  que  de- 
cirle, Señor  Rector,  que  los  primeros  nueve  capítulosque 
llenan  diez  i  seis  pajinas,  es  decir,  desde  la  pajina  51  hasta 
la  67  del  orijinal,  se  han  conservado  casi  íntegros;  pero 
por  estar  aumentados  i  ampliados  con  muchas  reglas»  i 
observaciones  nuevas,  unas  sacadas  de  las  obras  mas 
acreditadas  de  autoridades  filolójicas  reconocidas,  otras 
que  me  pertenecen,  i  todas  fundadas  en  estudios  espe- 
ciales sobre  las  partes  respectivas  de  la  Métrica  i  su- 
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ficientementc  comprobadas  por  ejemplos,  ocupan  ahora 
desde  la  pajina  353  hasta  la  397,  es  decir,  cuarenta  i 
cuatro  pajinas.  .  ,  ;    . 

De  la  parte  restante  que  comprende  desde  la  paji- 
na 68  hasta  la  80  del  orijinal*  he  tenido  que  presi- 
dir por  muí  poderosas  razones;  son  las  mismas  que 
me  obligaron  a  reconstruir  completamente  esto  parte  de 
k  Métrica  que  se  encuentra  ahora  en  las  últimas  ciento 
i  cinco  pajinas  o  sea  desde  la  pajina  397  hasta  la  602» 
arreglándola  de  una  manera  mui  distinta.  Pues  el  autor, 
al  componer  su  texto  de  Versificación  latina*  no  pudo 
tener  todavía  noticia  alguna  de  los  grandes  descubri- 
mientos i  cambios  transcendentales  que  se  han  veri- 
ficada en  esta  parte  de  las.  ciencias  filolójioaa  desde 
mas  o  menos  cincuenta  años  atrás  i  que  se  deban  acto  a 
las  investigaciones  de  muchos  de  los  mas  famosos  filó- 
logos de  Alemania,  principalmente  da  Godofyedo  Ber- 
mann,  Juan  Enrique  Voss,  Augusto  Bóckh,  que  lograron 
constituir  sobre  bases  sólidas  la  métrica  clásica  como 
ciencia  que  tiene  principios  fijos  que  le.  son  propios* 
Así  figura  ahora  ta  métrica  clásica  entre  las  ciencias 
de  reciente  fecha,  lo  mismo  que  la  química,  jeografía, 
i  casi  todas  las  ciencias  naturales,  i  tantas  otras,  que 
aunque  no  desconocidas  ni  en  la  antigüedad,  ni  en  la 
edad-media,  ni  en  los  siglos  subsiguientes,  sin  em- 
bargo descansan  en  la  actualidad  sobre  bases  entera- 
mente distintas. 

Como  sucede  en  casi  todas  las  ciencias,  hai  tam- 
bién en  la  Métrica  divergencia  de  opiniones  acerca 
de  unos  puntos  secundarios,  e  incertidumbre  en  lo  mía* 
tivb    a    otros,   lo  cual  proviene  jeneralmente  de  las 
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grandes  pérdidas  que  la  literatura  poética  de  los  Griegos  í 
de  los  Romanos  han  sufrido  en  el  curso  del  tiempo,  i  del 
estado  incompleto,  defectuoso  o  adulterado  en  que  nos 
han  llegado  las  pocas  composiciones  en  verso  que  se  con- 
servan tanto  griegas  como  latinas.  Pues  aunque  entre 
los  mencionados  sabios  así  como  entre  los  muchos  otros, 
que  después  han  tratado  sobre  esta  ciencia,  haya  una- 
nimidad en  lo  tocante  a  los  principios  fundamentales  i 
a  las  reglas  jenerales,  se  nota,  sin  embargo,  en  varias 
materias  menos  importantes  una  discrepancia  de  opi- 
niones bastante  marcada  que  por  cierto  afecta  tan  solo 
la  teoría  sin  alterar  la  práctica  casi  en  nada. 

Es  claro  que  era  de  mi  deber,  reformar  la  parte 
respectiva  de  la  Métrica  en  conformidad  con  los  admi- 
rables progresos  que  se  han  hecho  últimamente  en  este 
ramo,  i  abandonar  completamente  esa  mole  indijesta 
e  informe,  ese  fárrago  de  apreciaciones  ya  equivo- 
cadas, ya  arbitrarias  i  caprichosas,  herencia  que  nos 
dejaron  los  métricos  i  gramáticos  latinos,  i  que  en  la 
edad-media  i  aun  en  los  tiempos  modernos  pasó  por 
Métrica  i  Versificación  latina.  De  seguro  los  poetas 
de  la  antigüedad  no  hicieron  composiciones  para  la 
vista  sino  para  el  oido,  composiciones  que  no  debían 
ser  ojeadas,  como  sucede  ahora,  sino  cantadas  o  por  lo 
menos  recitadas  a  viva  voz :  los  metros  que  aplican  a 
ellas  no  son  ejemplos  del  cálculo  de  variación,  permu- 
tación i  combinación,  sino  los  resultados  palpables  de  las 
leyes  naturales  de  la  lójica  musical.  Estas  leyes  son  muí 
sencillas,  pero  invariables  i  por  esto  no  permiten  arbitra» 
riedadesde  ninguna  clase,  aunque  admiten  ciertas  licen- 
cias; de  la  misma  manera  como  en  la  gramática  de  un 
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idioma  bai  reglas  fijas,  aunque  do  fallan  excepciones» 
No  pudo  entrar  en  mi  pensamiento,  el  formar  un  siste- 
ma completo  de  Métrica  clásica  o  sea  greco+iatina,  por 
ser  ésta  una  de  las  ciencias  filolójicasque  no  tienen 
que  ver  nada  en  la  enseñanza  elemental  de  Latín,  sino 
que  figuran  en  primera  línea  en  un  plan  completo  i  bien 
arreglado  de  los  estudios  o  cursos  científicos  que  for- 
man la  instrucción  universitaria.  Al  contrario,  me 
he  propuesto  presentar  un  trabajo  que  sea  de  utilidad 
práctica  en  la  enseñanza  elemental  ♦  pero  no  nn  curso 
completo  que  debía  servir  para  estudios  especiales  de  lo» 
profesores  u  otros  sabios  que  quieren  profundizar  este 
ramo. 

Por  estos  motivos  no  he  admitido  en  esta  parte  del 
texto  sino  solamente  hechos  seguros  que  tienen  utilidad 
práctica,  unos  recojidos  de  las  mejoras  obras  que  tratan 
sobre  este  ramo  i  otros  que  se  fundan  en  mis  propias 
investigaciones,  todos  bastante  comprobados;  pero  tuve 
cuidado  de  excluir  siempre  toda  clase  de  opiniones 
personales,  de  conjeturas  aventuradas,  de  apreciaciones 
arbitrarías  i  de  puras  ocurrencias  o  caprichos.  Por  lo 
tanto  se  me  verá  a  veces  tomar  un  rumbo  algo  distinto 
del  que  siguen  aun  las  mismas  autoridades  reconocidas 
en  esta  materia ;  pero  eso  no  lo  he  hecho  nunca  sin 
apoyarme  en  los  mas  sanos  principios  i  en  razones  bas- 
tante buenas. 

Teniendo  la  convicción  de  haber  cumplido  concien- 
zudamente con  mi  deber,  i  abrigando  la  esperanza,  que 
bien  pronto  la  autoridad  mas  competente  va  adar 
su  fallo  decisivo  sobre  el  mérito  de  esta  nueva  edición 
de  la  Prosodia  i  Métrica  latinas  de  don  Francisco  Bello, 
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tan  solo  me  permitiré,  Señor  Rector,  protestar  que,  al 
componer  este  texto,no  he  tenido  miras  algunas  de  hacer 
reformas  eo  el  plan  vijente  del  estudio  de  Latinidad  o  de 
obligar  a  los  alumnos  a  aprender  tal  o  cual  cesa  o  a  no 
aprenderla.  Un  buen  texto  debe  ser  completo  i  estar  a  la 
altura  de  los  progresos  que  se  han  hecho  en  la  cien- 
cia respectiva,  ha  de  servir  de  guia  tanto  al  alumno 
como  al  profesor,  para  facilitarles  su  tarea  i  no  para 
sujetar  ni  al  uno  ni  al  otro.  En  este  sentido  he  compues- 
to este  nuevo  texto,  particularmente  con  el  objeto  de 
despertar  en  el  alumno  la  reflexión,  de  formar  el  sen- 
tido de  buen  gusto  i  de  fomentar  el  amor  a  la  poesía. 

Pero  tal  cosa  no  se  consigue,  aprendiendo  puramente 
de  memoria  i  al  pié  de  la  letra  las  reglas  del  texto  con 
nnos  cuantos  ejemplos  comprobantes,  sino  Ajándose  bien 
en  las  reglas  i  en  los  ejemplos  que  las  acompañan,  para 
comprender  su  alcance  i  su  aplicación,  i  recitando  mu- 
cho en  alta  voz  tanto  las  diferentes  palabras  que  sirven 
de  ejemplos,  como  las  diversas  clases  de  pies,  versos  i 
estrofas,  para  que  les  sirva  de  práctica. 

Participo,  Señor  Rector,  de  los  sentimientos  que 
animan  a  todos  los  que  como  yo,  tienen  el  honor 
de  ser  profesores  en  el  Instituto  Nacional  bajo  la  pru- 
dente i  esmerada  dirección  de  Ud.,  i  soide  la  misma 
opinión  de  mis  respetables  compañeros  que  creen  de 
nuestro  deber,  esforzarnos  en  procurar  siempre  a  este 
importantísimo  establecimiento  de  la  República  los  me- 
jores textos  posibles,  ya  componiendo  nuevos,  o  ya 
perfeccionando  los  que  existen  en  la  actualidad.  Para 
conseguir  este  fin,  se  nos  permitirá  contar  también  en 
adelante  con  el  benévolo  apoyo  de  Ud.  i  con  la  poderosa 
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protección  del  Supremo  Gobierno,  el  cual  se  ha  dignado 
proporcionar  con  la  mayor  liberalidad  los  recursos  «e«* 
cesarios  para  esta  publicación.  Faltaría  a  la  gratitud,  si 
no  le  diese  en  esta  ocasión  las  gracias  mas  expresivas. 

Finalmente,  Señor  Rector,  me  veo  obligado  a  darie  ra- 
zón de  las  causas,  que  han  motivado  la  demora  de  esta 
publicación,  que  consisten  en  la  necesidad  que  habla  para 
mí,  de  rejistrar  mis  apuntes  i  de  completarlos»  de  con- 
sultar otra  Ve2  muchísimas  obras  científicas  i  ediciones 
de  los  autores  latinos*  de  componer  el  nuevo  orijinal  l 
de  revisar  el  antiguo,  de  atender  la  impresión,  i  a  mas 
de  correjir  escrupulosamente  las  pruebas  de  cada  pliego. 
También  por  otros  motivos  se  ha  demorado  mas  de  lo  que 
pensaba ;  pues  mi  quebrantada  salud  no  me  ha  permitido 
por  semanas  enteras  ocuparme  ni  de  este  trabajo  ni  de 
otro  cualquiera  >  de  suerte  que  esta  publicación  ha  que- 
dado algunas  veces  paralizada*  I  para  aumentar  los  obs- 
táculos de  su  pronto  despacho  >  no  se  encontraron  sufi- 
cientes elementos  como  continuar  la  impresión,  porque 
la  imprenta  encargada  de  ella  con  los  tipos  acentuados 
que  tenia  a  su  disposición  no  alcanzaba  a  imprimir  maa 
de  dos  pajinas  de  una  vez,  a  pesar  de  emplear  tipos  de 
diferente  clase  i  de  porte  distinto,  siguiéndose  de  esta 
manera  mui  lentamente  la  impresión  de  toda  la  obra 
desde  la  pajina  73  hasta  la  456. 

Cada  cual  se  convencerá  a  la  primera  vista ,  de 
que  hasta  ahora  no  se  ha  impreso  en  Chile  obra  alguna, 
cuya  composición  haya  sido  tan  difícil,  tan  caprichosa 
i  tan  odiosa, como  la  de  la  presente  edición  de  la  Proso- 
dia i  Métrica  Latinas  de  don  Francisco  Bello.  Por  esto, 
i  mas  aun  tomando  en  cuenta  los  elementos  tipográficos 
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sumamente  reducidos  que  se  encuentran  en  este  pab 
para  trabajos  de  esta  clase,  la  impresión  es,  a  mi  modo 
de  ver,  un  trabajo  admirable  que  honra  en  sumo  grado 
toda  la  prensa  chilena;  pues  solo  a  la  perseverancia  i 
abnegación  tanto  de  la  dirección  de  la  «Imprenta  Chile- 
na» como  de  sus  oficiales  se  debe  la  salida  de  la  obra. 
Desgraciadamente  i  a  pesar  mió,  no  he  podido  salvar  en 
varios  ejemplares  algunas  erratas  que  se  han  introducido 
en  esta  buena  impresión,  principalmente  a  causa  del 
cambio  incesante  de  los  tipos  acentuados  que  habian  de 
sacarse  de  las  dos  pajinas  tiradas  para  reemplazarlos  en 
las  otras  pajinas  que  los  necesitaban.  Por  este  motivo  se 
han  repasado  con  detención  diferentes  ejemplares  de 
la  obra,  para  formar  una  fé  de  erratas  correspondiente 
a  \a  Prosodia,  i  otra  que  corresponde  a  la  Métrica,  las 
cuales  se  encuentran  al  pié  de  cada  parte. 

Faltan  en  esta  edición  dos  capítulos  que  trae  el  ori- 
jinal,  uno  que  trata  del  Acento  (páj.  80  i  81),  i  otro  que 
se  titula  «Apéndice»  i  que  presenta  una  explicación  del 
Calendario  romano  (páj.  83  i  84).  Este  último  no  tiene 
relación  ninguna  ni  con  la  Prosodia  ni  con  la  Métrica,  i 
el  primero  pertenece  mejor  a  la  Gramática  Latina.  Por 
estos  motivos  los  tengo  reservados  los  dos  para  agregarlos 
oportunamente  a  la  Gramática  Latina  del  mismo  don 
Francisco  Bello ,  cuya  revisión  el  señor  padre  del  autor 
se  ha  sirvido  encargarme. 

Presentándole,  Señor  Rector,  el  informe  que  precede, 
me  cabe  el  honor  de  repetir  las  gracias  mas  finas  tanto 
por  la  cuerda  protección  que  Ud.  ha  prestado  siempre 
al  estudio  del  Latin  i  que  acaba  de  manifestar  de  nuevo 
por  el  interés  especial  con  que  ha  honrado  esta  publica- 
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cion,  como  por  la  benevolencia  con  que  ha  favorecido 
hasta  ahora  mis  insignificantes  trabajos.  Deseando  que 
este  excelente  texto  sea  útil  también  en  su  nueva  forma 
para  la  enseñanza,  me  despido  de  Ud .,  saludándole 
atentamente  i  ofreciéndole  las  expresiones  de  mi  mayor 
consideración  i  respeto,  con  que  tengo  el  honor  de  sus- 
cribirme 


S.  S.  S. 


Doctor  JUSTO  ?L0RIAH  LOBKX. 
Profesor  del  Instituto  Nactontl  de  Chile. 
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PROSODIA  LATINA. 


NúCioHts  jemrales, 


Prosodia  es  la  parte  de  la  gramática  que  enseña  la 
cuantidad  i  acento  de  las  sílabas,  es  decir,  el  tiempo  i 
el  tono  cd  cfbfe  deben  proaUnúta4d& 

Se  sabe  que  las  letras  se  dividen  en  vocales  i  conso- 
nantes, Las  consonantes  se  subdividen  en  dobles,  líqui- 
das i  mudas. 

Dobles  se  llaman  las  que  tienen  valor  de  dos,  i  son 
la  x  i  la  z* 

Se  llaman  líquidas  las  que  pierden  su  valor  én  ciertas 
combirtaóiones ;  i  éstas  sort  la  l  i  la  r,  i  én  dicciones 
greco-latinas,  también  la  m  i  la  n. 

Lá  » también  se  liquida  en  ciertas  combinaciones,  es 
decir,  que  pierde  a  veces  su  valor  como  vocal. 

Las  dem&&  consolantes  se  llartíaii  mudas. 

La  letra  k  no  se  considera  yocal  ni  consonante,  si- 
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do  el  signo  de  lá  aspiración.  Para  averiguar  pues  la 
cuantidad  de  una  sílaba  en  que  entra  esta  letra,  se 
aplican  las  reglas  de  la  prosodia,  como  si  no  la  hu- 
biese. 

Las  sílabas,  cuya  pronunciación  requiere  dos  tiem- 
pos, se  llaman  largas,  i  se  marcan  como  la  a  en  m¿- 
ter  (1). 

Las  que  deben  pronunciarse  en  un  tiempo  se  llaman 
breves,  i  se  marcan  como  la  a  en  p&ter. 

Las  que  pueden  pronunciarse  indiferentemente  en 
uno  o  en  dos  tiempos  se  llaman  comunes,  i  se  marcan 
como  la  u  en  locüples. 

Las  reglas  que  fijan  la  cuantidad  de  las  sílabas  son 
jenerales  i  especiales;  en  caso  de  discordancia,  deben 
preferirse  las  jenerales. 

Hai  muchas  silabas  que  no  están  sujetas  a  ninguna 
regla.  Éstas  se  dicen  largas  o  breves  par  naturaleza, 
i  su  cuantidad  se  comprueba  por  el  ejemplo  de  los 
poetas. 

CAPÍTULO  I. 


EEGLAS  JENEBALES  DE  LA  CUANTIDAD. 

I.  Toda  vocal  seguida  de  dos  consonantes  o  de  una 
doble  es  larga,  o  viene  a  serlo  por  posición: 

Imminel  exilio  vzr  cónjugis,  illa  marili.  (O.) 

A'ec  myrlüs  vincét  corylos,  nec  laurea  Phoebi,  (Y.) 

Excepción. — La  vocal  breve  por  naturaleza  se  hace 

(1)  Primitivamente  fe  escribía  la  larga  duplicando  la  brete; 
maater  por  maler,  vecnil  por  venit. 
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común,  si,  perteneciendo  las  dos  consonantes  que  le  si- 
guen a  la  misma  sílaba,  la  primera  es  muda,  i  la  según* 
da  líquida : 

Nox  í enebros  proferí,  Phoebus  fugal  inde  tenebras  (0.) 

Observaciones.— 1.  Contando  los  Griegos  las  conso- 
nantes w  i  n  en  el  número  de  las  líquidas,  es  común 
en  los  poetas  latinos  la  primera  de  ctjcnus,  Ichneumon, 
Procnej  Procnesus  (por  Proconnesus,)  i  Tecmessa. 

Malumus  el  placíais  ichneumona  quaerere  ripis  (HJ 
Delectat  Marium  si  perniciosus  tchneumon  (M.) 

2.  En  fin  de  dicción,  no  se  antepone  una  vocal  bre- 
ve a  una  palabra  que  principia  por  dos  consonantes,  a 
no  ser  que  la  primera  sea  muda  i  la  segunda  líquida,  o 
que  la  misma  palabra  sea  griega : 

Moll\&  fraga  leget.  (Y.) — Slridufó  flarmna  furit.  (O.) 

Saepe  slilum  verlas.  (H.) 

Ttslis  erit  tnagnis  virtutibus  unda  Scamandri.  (C.) 

3.  Si  se  antepone  por  excepción  a  dos  mudas  en  una 
voz  puramente  latina,  se  hace  larga: 

Ferie  citi  flammas,  date  tela,  scandile  muros.  (YJ 

II.  Toda  vocal  seguida  de  otra  es  breve : 

Jmptaque  aeternam  timüerunt  saecula  noetem.  (Y.) 

Excepciones. — 1.  La  a  es  larga  en  los  nombres 
griegos,  1 .°  comunes,  aer,  nais  o  naias,  2.°  propios, 
que  principian  por  la  sílaba  La,  o  acaban  en  laut  o 
raus: 
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Consurgmt  venti,  atque  va  n\íbem  cogiíur  Ser.  (Y.) 
Flamee  J&odice,  cocióme  recepta  CefaenQ.  (Q,) 
Tu  fore  tara  lentum  creáis  Merielaon  in  ira?  (Q.) 

Lo  es  también  en  Achais  o  Achatas,  Ptolemqis  i  jen 
los  nombres  propios  en  aon>  menos  Phaon : 

Jffiscuit  incestara  ducibus  Ptolemaidayosjris.  (L.) 
....  Irridet  primo  pia  vota  Lt/cZon.  (O.) 

2.  La  e  es  larga  en  los  jenitivos  i  dativos  de  ía 
quinta  declinación,  siempre  que  yenga  en  medio  de 
dos  i:  $s  larga  tamhien  en  la  interjección  #Aeu,; 

Nunc adeo melior  qpomam pare aataditi.  (Jt.) 

3.  La  i  alarga  1/  en  aquellos  .tiempQs.del  ypíbp 
fió  que  no  tienen  r ; 

Qmia Jim  /»en<,  ffcri  juae  po&e  w$,abm-  i(Qj 
2^°  en  Ámphion,  XMrní,  Hypetion,  iwim,  Swa: 
Ürton  kumeris  tt  lato  pectore  fúlgens.  (C$ 

3.°  en  el  adjetivo  dius,  en  lape  tus,  Pierus,  Augias, 
Argia  i  en  tos  nombres  en  to  o-t/o  que  haoen  su  jenrtivo 
entubo  yus; 

.  Nec  mihi  sunt  visae  Cito  Cltusaue  sórores.  (O*) 
sflfe  tedeeipiat  ratibusnarnik^ft^o.  $!:•) 

"Varia  l:°  en  Diana  i  "Marta:    . 

JfaetyetiPhm  chom.,  (YJ^Luwstt  mt  tDStow, .  (fIJ 
Porta  María  Dei.  (Ar.)—31ariatn  Cylherea  saluíaL  ((JIJ 
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2/  Eq  los  jenitivos  acabados  en  ius,  como  Mius, 
ipshts,  etc.  : 

Uraus  ob  noxam  et  furias  Ajacis  Oileu  (Y.) 
Navibus,  infandum,  amissis  uníus  ob  iram.  (Y.) 

Es  siempre  larga  en  attus:  lo  es  también  en  alterius, 
cuando  se  halla  en  versos  que  no  son  dactilicos,  como 
enTerencio  Andr.  IV.  1,3,  en  Terenciano  Mauro  en 
su  tratado  «sóbrelas  letras,  sílabas  i  metros»  v.  1352  i 
v.  2184,  en  un  verso  que  cita  Prisciano  en  sus  «Co- 
mentarios de  la  Gramática»  VI.  páj.  695;  pero  es  bre- 
ve, siempre  que  venga  en  versos  dactilicos,  a  los  cua- 
les no  se  aplica  sino  midiéndose  alíerius: 

Atterum  in  alíerius  maclatos  sanguine  cernam.  (Y.) 

4.  Son  largas  la  e  i  la  i  en  los  nombres  en  que  re- 
emplazan el  diptongo  griego  ei  o  la  eta,  como  en 
sEnéas,  Céyx,  Eos,  Iphigenía,  Alexandrla  o  Alexan- 
dréa,  Darius  o  Dareus,  Calaurea  o  Calauria  (4),  Me~ 
d*a,  PenSiuSy  Priamsis,  Nerelus,  elegtia  o  elegía,  etc.: 

Ture  Epidauriae  fumant  altaría  sedis.  (Av.) 
Ficta  Promettéo  aixeris  esse  luto.  (M.)^_ 
Tres  ubi  Lucíferos  veniens  praemiserit  Eos.  (O.) 
Noslra  nec  erubuít  silvas  habitare  Thalia.  (Y.) 
Nec  quamorte  ferunt  Persam  periisse  Darzum.  (M.) 

Lo  es  particularmente  la  e  en  los  nombres  propios 
que  principian  por  Dei1  como  Düdamia,  Diipho- 
bu$j  etc.  ; 

Impia  quid  dubitas  Dsianira  morí?  (O.) 

(I)  En  la  época  de  decadencia  se  hacen  breves  la  €  i  la  i  en 
varios  nombres  de  esta  cla$e: 

.¿..¿.Darzum  famuli  manibu$  dolu\s§e  peremtum.  (Claud.) 
Saxosa  Calauria  jjuxia.  (Avien.) 
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Es  común  la  misma  voeal  eü  ESus,  chor&a,  Gapharbus* 
platea,  Maña  i  Neréü: 

Por  tus  ab  Eóó  fluctus  curvatus  inarcum.  (Y.) 
Conecta  nox  sceleris  róseo  cedebat  Éóo.  (S.) 
Ád  nwnerum  motis  pedibus  duxere  choreas*  (0.) 
Pars pedibus  plaudimt  choreas  el  carmina  dicunt.  (Y.) 

Son  breves  la  e  ¡la  i  en  los  nombres  griegos  eti  qüfc 
remplazan  las  vocales  epsihn  o  jota,  como  en  idea, 
sophía,  phitosophia,  eleuthtria,  magia  {\),  etc.,  menos 
academia  en  que  la  t  es  común ,  i  Andreas  en  que  la  e 
se  alarga  : 

Cum  Ubi  sitsophmepar  fama  et  cura  laborum.  (Mire.  I. 

Yolo  me  eleutheriam  cápete  advenientem  domum.  (Plaut. 

Slich.lll.\,i\.) 
In  Latium  spretis  academia  migrat  Athenis.  (Chud.  de 

cmsul.  Malí.  Tkeod.  94.J 
laque  academia  umbrífera  nitidoque  lyceo.  (Ció.  Divin.  A 

Nobilis  Andriam miltxt  AcKaeasuutn.  (Fort.) 

5.  La  o  es  larga,  como  que  reemplaza  la  omega, 
1.°  en  los  casos  oblicuos  de  los  nombres  en  *$,  jenil. 


#t¿. 


Ufagnanimi  héroes,  nati  melioribus  annis.  (Y.) 

(1)  En  los  poetas  de  la  inferna  época,  se  hace  comtvn  la  i  &9 
tales  palabras,  í  particularmente  de  sophía,  su  derivado  Sch 
pklánus  i  magia: 

Nec  non  Thessaltcae  doctíssimus  Ule  magiae.  (Prudent.  in  Sw- 

mach.  L  v.  89. j 
......Sophiánarumtectanovarum.  (Coripp.  IV.  286.J 

En  Prudencio  (¡bid.  v.  34.)  se  encuentra  también  sophía  con 
la  penúltima  larga. 
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V  "En  I06  nombres  ptópimAchelSus,  ?t,  i  Typhteus, 
Seos  u  oei: 

Corma  flens  tegil  raptáis  Achéldus  in  unáis.  (O.) 

Varia  en  la  inlerjecciou  ohe  como  en  <*  seguida  de 
*vocal: 

fihi,jám  s&ñs  est,£he,  Kbellg.  (More.) 

Opater,  o  hominum  dwumyue  ae terna  poteslas.  (V.) 

Te  Corydon,  o  Alexi;  trahit  sua  quemque  voluptas.  (V.) 

6.  Son  largas  las  vocales,  particularmente  ny  <e,  -o,  u 
antes  de  la  consonante/  seguida  de  vocal,  duplicándo- 
se ella  en  la  pronunciación  i  haciendo  de  está  juanera 
posición: 

Nec  quisquam  Ajacem  potuit  superare,  nisifijatt.  (0.) 
Ilinc  sua  májores  tribuere  wcabulaJUüjae.  (O.) 
Grujís  ingenium,  GrUjis  dedil  ore  rotundo 
Musa  toqui.  (H.) 

PUjades  inctpient  humeros  relevare  paternos.  (O.) 
.¿..Jussu  cuja  lis yenerit  illa.  (Pers.) 
Amen  réddhlit,  All*l&jU  dtxit.  {Prud.) 
Rsjicimt  parmas  et  equos  ad  moeniaverlunt.  (T.) 
Vicia  tamen  vinces>  eeersaque  Troja  resurges.  (0.) 

Excepción  fís  toreve  la  vocal  antes  6e  la  j,  en  tas 
compuestos  de  jv$um>  como  bfjugus,  quadrijugtte,  etc. 

Se  conservan  largas  las  vocales  a,  e,  o,  u,  aun  cuan- 
do las  silabas  áj,  ij,  ój,  üj,  se  disuelven  por  diéresis  en 
iHf  ffe>  tí,  51,  £«  de  algunos  nombres,  como  Gdius  por 
Güjusy  Achaius  o  Achüeus  por  Achájus  (que  no  se  usaba), 
Acfáia  por  AchMja,  Pitias,  Pléíades  por  Piejos,  P/*/a- 
deSy  Tvoius  por  Trdjus,  Trota  por  Troja,  Alleluía  por 
A/lelüja: 
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Cáius  aprima  tremebundum  luce  sahlat.  {Marc.) 
Oebaliosque  (luces  el  Achuea  per  oppida  matres.  (Si.) 
Stabit  et  auxilium  promiiteí  Achala  Troiae.  (O.) 
Quattuor  auctumnos  Piezas  orla  fácil.  (O.) 
Trola  tellus.  (Catul) 

Es  equivocada  la  medida  de  Aglaia  por  Aglaia  en  el 
pentámetro  siguiente  que  se  halla  en  las  Catalectas  de 
Virjilio  168  (XI,  60): 

Cynthius  et  Musae,  Bacchus  et  Aglaia  [o:  Agíale). 

2.°  Se  conservan  también  largas  la  a  i  la  e  en  los  vo- 
cativos de  singular  de  los  nombres  propios  en  ajus,  i 
ejuSy  como  Gáí,  Pompéis  Fontei: 

Quodpeto,  da,  G&,  etc.  (Marc.  II.  30,  6  i  X.  16, 1.) 

3.°  Es  larga  la  á  de  los  apliguos  jenitivos  i  dativos 
de  la  primera  declinación,  como  auráiy  aulá%9  aquai 
por  aurae,  aulae,  aquae: 

Aetherium  sensum  atque  aurüi  simplicis  ignem.  (Virj.  En. 

nr       .  VI.  747.) 

Terrátque  solum  subigentes  etc.  (Lucr.  I.  213.) 

7.  Después  de  g,  siempre  se  sigue  u  i  siempre  se 
liquida : 

Sed  vos  qui  tándem,  qvibus  aut  venistis  ab  oris?  (V.)  , 

Pero  si  después  de  la  primera  u  se  siguiere  otra, 
la  segunda  tiene  fuerza  de  vocal,  ccmo  en  aequüs>  ini- 
quus: 

Víctor  erat  quamvis,  aeqvtís  in  líos  te  ftiit.  (/>.) 
Se  liquida  también  la  u  después  de  $  en  sutdeo>  suz* 
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vis  (4),  sus sco  i  sus  derivados  i  compuestos,  i  en  el  nom- 
bre propio  Suitotiius  i  el  de  pueblo  Suéssones: 

Suáviter  attingunt  et  suáviter  omnia  tractant.  (Z.) 
AssuSti  longo  muros  defenderé  bello.  (V.) 

Se  puede  liquidar  en  el  verbo  sueo,  en  el  nombre  de 
ciudad  Suessa  i  en  el  de  pueblo  Suevus: 

Appellare  süemus  et  haec  eadem  usurpare.  {Lucr.  I. 56.) 
Usurpare  oculisnec  voces  cerneré  suemus.  (Lucr.  I.  302.) 
Funaat  ab  extremo  flavos  Aquilone  SÜéoos.  (L.) 
Barbaras  aut  Suho  perfusus  sanguine  Rhenus.  (P.) 

Se  liquida  también  después  de  ng9  l  i  r,  siempre  que 
no  pertenezca  a  la  terminación  de  declinación  o  conju- 
gación, i  entonces  se  escribe  comunmente  v,  como  en 
lingua,  sanguis,  solvo,  volvo  (2),  arvum: 

Frigidus,  o  pueri,  fugite  hinc,  latet  dnguís  inherba.  [V.) 
Candida succinctam  latrantibus  znguiíümonstris.  (V.) 
Lünguidus  ¡n  cubilum  sese  conviva  reponet.  [II.) 

Es  susceptible  de  diéresis  en  siluajSoliío,  dissolüo(3)i 

Aurarumet  silüae  metu.  (Hor.  Od.  I.  23,  4.) 
....nvnc  mare  nunc  silüae.  (Hor.  Epod.  43,  2.) 
Quod  zonam  solüit  diu  ligatam.  (CaluL  %  13.) 
Nullaqueat  posthac  quamsolülssedies.  (Tibul.  IV.  5,  1G.)> 
Prístina  vota  novo  muñere  dissoluo.  (Calul.  66,  38.) 

(1)  Se  disuelve  por  diéresis  en  südvis  que  se  encuentra  en  Se- 
dulio,  poeta  cristiano  del  siglo  V: 

E$i  leve  cujus  onus,  cujus  juga  ferré  suave  e$t.  (I.  274.) 

(2J  Se  cortan  ahora  estas  palabras  en  la  l,  en  conformidad 
con  la  regla  establecida  por  Prisciano,  escribiendo  $ol-voy  sil- va, 
etc.,  mientras  que  en  los  mejores  manuscritos  i  mas  antiguos 
\ienen  divididas  siempre  así ;  so-luo,  si-  lúa,  considerándose  la 
v  como  vocal. 

(3)  Así  se  hallan  dissolüi  i  dissoWvntur  en  Lucrecio  V.  361 
i  946;  dissolüantur  en  Ovidio  Trist.  IV,  8,  18;  dissolüenda  i 
dmoluisse  en  Tibulo  I.  8,  2  i  11,  62. 
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Mas -conserva  su  valor  de  vocal*  1 .°  en  tos  adjetivos 
ea  güus,  &,  «m,  como  rúflíus,  ambig&us: 

Pnheris  (xigul  jactu  comprensa  quiescent.  (V.) 
Tune  bibit  irrigías  fertilis  hortus  aquas.  (T.) 

2.°  En  tos  verbos  argüo,  fíío,  fl&o,  plüo,  rtío,  ffríio, 
situó,  i  sus  compuestos  o  derivados  : 

Apparet  virtus,  9rgu*turque  malis.  (O.) 

3.*   En  iodos  los  pretéritos  en  g&i,  tUi  i  rite,  como 
egui,  vigtíiy  al&i,  colui,  serUi; 

Iwposito  fratri  moribunda  relangHit  ore.  (0.) 

III.  Todo  diptongo  es  largo,  como  foédus,  huí,  hci, 
menaae,  etc. : 


Et patrio  mo»tes  ffarpyias  pellere  reigno*  (V») 
Non  cuivis  homini  contingit  adire  Corxnthum.  (II.) 
B*ic  a  slirpe  pedes  temo  protentus  m  ocio.  (V.) 
Sicelides  Musas,  paulo  majora  canamus.  (V.) 

Excepciones* — 4.»  La  preposición  prm  en  composi- 
ción, cuando  se  sigue  vocal,  suele  ser  breve; 

Stipilibus  duris  agiiur  sudibus(¡ue  praeustis.  (V.) 
Jamque  novi  praésunt  fasces,  nova  purpura  fulgel.  (O.) 
Quos  ubi  viderunl  praéacutae  cusptditkastas*  [Ó.) 

Algunas  veces  se  elide: 

Ómnibus  kis  dulcem  Thesei  praetptarit  amorem*  (C.) 

Algunas  veces  es  larga  en  los  poetas  posteriores  a 
Virjilio : 

....  quum  vacuus  domino  prae  ir  el  Arion.  [SlaL] 
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$.•  El  diptongo  ae  es  común  en  el  nombre  de  mar 

ilacotis : 

Te  sequar  ad  Scyihicae  Mae  oí  id  i$  usque  p  aludes.  (0.) 
Longior  aniiquis  visa  Maco  Lis  hiems.  (0.) 

IV.  Es  larga  toda  silaba  formada  por  la  contracción 
de  dos,  como  en  mi  por  mihl,  di  por  dpf  petlt  por  pe- 
títt  (Ov.  Metam.  XIV.  461;  Lucan.  X.  64),  abll  por 
abiít  (Plaut.  Capt.  IV.  2,107.),  nil  por  nthil,  cogo  por 
toUgo,  famor  por  fi£veniorf  Hbicen  por  tibiteen,  mito 
por  mUgevolo,  etc.  i 

Tiblcen  traxitque  vagus  per  pulpito  vesiem.  (/wr.) 
Non  tamen  Mneam,  quamvis  male  dgitet,  oai.  (0«) 
....  Paséenles  a  fiumine  rsice  capetlas.  (V.) 
dvis  obtt,  inquit,  multo  majoriws  impar.  (La^ 

CAPÍTULO  II. 


CUANTIDAD   DE   LAS   FINALES, 

§  I. — Vocales* 

A. — Los  terminados»  eu  a  son  jeaetalmente  largos; 

Sed  fugit  interea,  fugit  irreparabile  tempus.  {Y.) 
Principiis  obstó:  sero  mediana  par atur.  (O.) 

Conforme  a  esta  regla,  es  larga  la  a  en  el  ablativo  de 
la  primera  declinación :  lo  es  también  en  el  vocativo  de 
los  nombres  griegos  en  as  o  es,  jen-  ae,  siempre  que 
venga  formado  por  la  declinación  griega»  i  en  el  de 
los  en  as,  jen.  antis: 

Qualis  populea  moerens  philomela  sub  umbra.  (V.) 
Quid  misertm,  jEnea,  laceres?  jam  parce  sepulto.  (V.) 
Nonhaec,  o  Palla,  dederas  promissa  parenti.  (V.) 
Conjugio,  Anchis* ,  Veneris  aignate  superbo.  [Vtrj.  En. 

III.  475.; 
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Excepciones. — /.  Los  demás  casos  en  a  son  breves : 

Témpora  dinumerat,  nec  me  mea  cura  fefellit.  [Y.) 
Sic  animis  natum  inventumque  poema  juvandis.  (II.) 
Gorgond  deséelo  vertentem  lumihcí  eolio.  (Y.) 

:  2.  Lo  es  también  el  vocativo  de  los  nombres  griegos 
en  os  o  es,  jen.  ae>  cuando  va  por  la  declinación  la- 
tina : 

Ne  quis  humare  velit  Ajacem,  Atridü,  velas :  curf  (Ha) 

3.  Es  breve  también  la  a  ñnal  en  los  adverbios,  ií$>, 
putlíf  quia,  i  en  la  interjección  e/S  (1); 

Jfoc  puta  nonjustum  cst<  illudmale,  rectius  istud*  (Pers<) 
Non  %(&  Carpathiae  variant  aquilonibus  undad.  (P.) 
Ueul  quxanam  tanti  cinxerunt  aethera  nimbi?  (Y.) 

4.  Son  comunes  los  numerales  en  intá  (2) ; 

TrigintU  capitum  foetus  enixa  jacebit.  (Y.) 
Quadraginla  dedit  Gracchus  sesíertia  dotem.  (J.) 

E.— Los  terminados  en  e  son  breves,  como  sedilSi 
que,  Ce,  ve,  pse  [ipse  por  is-pse,  reapse  por  re eapse  o 
re  ipsa),  píe  [suopte)y  tute,  sine,  prope,  pone,  bene, 
mate,  saep?,  temeré,  rite,  facile*  here  por  herí,  euge, 
etc. : 

Incipe,  parné  puer,  risu  cognocerl  malrem.  (Y.)^ 
Heu!  mal*  ium  Libyae  solis  erratur  in  aaris.  (Y.) 
Haud  impune quidem,  nec  talia  passus  tilysses.  (YJ 
Justitiaene  prxus  mirer,  belline  laborum  ?  (Y.) 

Excepciones. — 4.  Tienen  la  e  final  larga,  4.°  los  ad- 


t 


1)  Se  hall»  larga  esta  interjección  en  Sid.  Pan.  2132. 

|2)  Loftfoetas  del  siglo  de  Augusto  los  bacian  siempre  largos. 
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verbios  formados  regularmente  de  adjetivos  de  la  ser 
guada  declinación,  como  indigne,  praecipu^  (i): 

Tune  rauca  assiduo  longi  sale  saxa  sonabanl.  (V.) 

2.  Los  casos  en  e  de  la  primera  í  quinta  declinación, 
i  fame  (2),  ablativo  [defames,  is)  que  se  forma  por  el  de 
esta  última ; 

fíanc  tua  Penelopé  lento  Ubi  mitlit  Ulyssi.  (O.) 
Te  precor,  Alciaé,  coeptis  ingentibus  oasis.  (Y.) 
Etquamquam  saevil  pariter  rabiéque  f ame  que.  (O.) 

3.  Los  adverbios  formados  de  dies,  como  hodié,  pri- 
die,  etc.,  o  de  res*  como  quart,  i  ademas  fere  (3),/erm£ 
i  la  interjección  ohs : 

....Nunquam  omnes hodié  moriemur  inulti.  (V.) 
Mobilis  el  varia  est  fermé  natura  malorum.  (J.) 
Jamque  fere  sicco  subduclae  littore  puppes.  (V.) 

4.  Los  casos  plurales  en  e  por  ea  de  ciertos  nombres 
neutros,  greco-latinos,  como  cete,  mete,  Tempe: 

El  murmur  celé  toto  ewsultanlia  ponto.  (Sil.) 
Tempe,  quae  silvae  cingunt  super  impendentes.  (C.) 

~  8.  Los  monosílabos  efe,  e,  me,  te,  sé  i  ne  prohi- 
bitivo : 

Té,  dulcís  conjux,  ti  solo  in  littore  secum, 

Té  veniente  dxe,  te  decedente  canebat.  (V.) 

Né  fugite  hospitium,  néve  ignórate  Latinos.  (V.) 

(1)  Se  suelen  exceptuar  inferné,  $upeme,  Lucr.  IV.  441 ; 
VI.  186,  507  í  764. 

(2)  Así  se  usa  {amé  también  en  Virjilio  En.  VI.  421;  Luca- 
no  X.  158;  Juvenal  XV.  102  i  Marcial  1.  100,  18. 

(3)  Fere  no  se  halla  breve  aino  en  Aus.  Ep.  105,5. 
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6.  El  singular  de  los  imperativos  de  la  segunda  oo*- 
jugacion : 

Hos  cas  tris  adhibé  socios  eí  foedera  junge.  (V.) 

Algunas  veces  es  breve  la  e  final  del  singular  de  va- 
ríos  imperativos  disílabos  de  la  segunda  conjugación 9 
cuya  penúltima  es  breve,  como  cüve,  h&b$,  vate,  vldt> 
/Je? /  es  siempre  breve  en  caví  sis,  vidS  sis: 

Naie^  cavt,  dumresque  sirrit,  tua  corriga  mía.  fOJ 
Tu  cao*  defendas,  quamvis  mordebere  dictis.  (OJ 

I.— Los  terminados  en  t  son  largos : 

Fidile  virtuü;  fortuna  fugacior  unáis,  fffj 

I  lamen,  i  pro  me,  tu,  cu%  licet\  adspice  Romatn.  (0.) 

Excepciones. ~\*  Es  común  la  i  final  de  los  dativos 
mihli  tibí,  sibl,  la  del  dativo  dé  los  nombres  greco-la- 
tinos, en  as,  jen.  adis ;  is,  jen.  idis  ;  ys,  jen.  yos;  í  la 
de  los  adverbios,  t&í,  «K,  ufi : 

Templa  tibí  statuam,  tribuam  tibí  turis  honores.  (O.) 
Pallad*  littoreae  celebrabat  Scyros  honorem.  (Si.) 

2.  es  breve  la  i  final  de  nisí  (1),  quas*  (2),  sicubt,  nec- 
%M,  cifí  disílabo  (3) ,  i  del  vocativo  de  los  nombres  gre- 
co-latinee en  is  de  la  tercera  declinación : 

(1)  Algunas  veces  es  larga  la  i  final  de  nisi  en  los  poetas  de 
la  decadencia,  como  en  Sidonio  Caria.  XV.  104  : 

.••.,. ..*  cum  denique  $axa 

Sint  tanlw*,  jpenilusque  nisi  nihil  tttt  probentur. 

(2)  La  i  Gnal  de  qwasi  no  es  larga  en  Locr.  II.  290 ;  V.  728, 
sino  porque  hace  de  cesura.  La  ida  vsluti  se  encuentra  siem- 
pre  larga  por  la  misma  razón. 

(3)  Cui  monosílabo  no  se  halla  bteve  sino  en  Prud.  Catíu  421 
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Quis  nnnc  diligilnr,  nifi  conseius,  et  cüt  fervens 

ASstuat  occulM  ünimm.  (Juv.) 

Insere,  Daphni,  pyroS;  carpent  tm  poma  nepotes.  (F.) 

Varia  la  t  de  ubi  en  los  otros  compuestos,  siendo 
siempre  breve  en  ubivis  i  ubinarn,  siempre  larga  en 
ubique  f  i  común  en  ublcunque : 

nec  quidquid  ubique  est.  (VJ 

Clamat  lo,  matres  auditae  ublcunque  Latinas.  (V.J 
¿fervor,  ublcunque  est,  uni  mea  gandid  servo.  (O.) 

O.— Los  terminados  en  o  son  comunes : 

Jam  redit  et  virffs.  {V.)—Tiberinum  virgo  natavit.  (J# 
In  veteres  esto  durapuella  senes.  (C.) 
Sxemptumque  borne  conjugis  esto  mihi.  (O.) 

Ponderti,  polo,  cano,  ludo,  lavS,  coenZ,  quiesco.  (M.) 

Excepciones. — 1.  Es  breve  la  o  final  en  cedo  (que  se 
traduce  al  Castellano  por  el  imperativo  singular  de  los 
verbos  «dar»  o  «decir»),  en  la  interjección  eh$,  en  los 
■verbos  seto,  nescio,  puto,  voló,  i  ea  la  antigua  prepo- 
sición enddj  sinónima  de  in: 

Facli  crimen  habel:  cedo,  si  conataperegil.  (/.) 
Nescio  quis  teneros  ocultis  mihi  fasetnat  agnos.  (V.) 
Endo  mari  magno  fluctus  extollere  certant.  {En.) 
JSic  voló,  siejubeo,  sit  pro  r alione  voluntas.  (/.) 

S«  Es  común  la  final  de  egó,  cilo,  mudo,  (con  al  sen- 
tido «solo»,  «tan  solo»),  dud,  cuando  hace  de  cesura  (I ), 
t)se  hace  monosílabo  en  los  cómicos  dud :  pero  es  bre- 
ve en  las  voces  tantmnmodo,  dummodo,  quemado,  com- 
puestas de  modo: 

(!)  Aus.  Ep.  XIX.  13.— E»  Vfrj.  En.  V.  «6  Serrio  parece 
Aeet  dúo*. 
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Aüsüs  egd  primüs  castos  violare  pudores.  (Virj.) 
Quos  ego....  sed  motos  praestat  componer e  fluc tus.  (V.) 
Nec  cito  credideris  quantum  cito  credere  laedat.  (O.) 
Ule  citó  mora  tus  rígidos  eludere  caestus.  (Marc.) 
Si  modo  quod  memoras  factum  fortuna  sequatur.  (V.) 
Iíuic  non  una  modo  capul  ornans  stella  relucet.  [Cic.) 
Una  celébrala  est  per  dúo  liba  dtes.  (O.) 
Vel  simuldcra  düo,  fórsdn  dúo  dona  fuere.  (Marc.) 

3.  No  se  halla  breve  la  final  del  ablativo  del  jerundio 
en  do,  como  vigilando,  ni  la  de  ambo,  ocio,  ergo  («pues» , 
«luego»),  imo  o  immo  (1),  porro,  qwndo,  postremo, 
sino  en  los  poetes  posteriores  a  Virjiüo,  ni  la  de  Mico, 
sino  eo  la  época  de  la  decadencia  (2): 

Quandó  pauperiem  missis  ambagibus  horre t.  (H.) 
Quando  morae  dulces,  longusque  a  Caesarepulvis.(tf.) 
Ambo  florentes  aetatibus,  Arcades  ambo.  (V.) 
Ambo  truces,  ambo  abscessere  minantes.  (V.  F,) 
Fortúnate  senex,  ergo  lúa  rura  manebunt.  (V.) 
Ergo  parí  voto  gessisti  bella,  juvenlus.  (Le.) 

Es  siempre  breve  la  o  de  quando  en  su  compuesto 
quandoquidem,  pero  siempre  larga  en  quand^que : 

Dicite,  quandoquidem  in  molli  consedimus  herba.  (V.) 
Indignor,  quando jue  bonus  dormitat  Homerus.  (II.) 

4.  Es  larga  la  o  final  1.°  en  los  casos  de  la  segunda 
declinación,  como  libró,  dominó,  Androgeó,  Alhó,  i  en 
los  de  la  tercera,  cuyo  jenilivo  acaba  en  us9  como  Cli*9 
Calypsó,  echó: 

(1)  La  última  de  tino  suele  elidirse  en  los  poetas  del  siglo  de 
Augusto. 

(2)  Aus.  Id.  XIV.  42. 
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Et  lonyum  notó  scripíori  proroaat  aevum.  (H.) 
Assueti  longo  muros  defenderé  bella.  (Y.) 
Quis  tibi  tune,  Didó,  cernenti  talia  sensus?  [Y.) 

2.  en  los  adverbios  formados  de  adjetivos  de  la  se- 
gunda declinación,  como  continuó,  mérito,  pauló,  certó, 
falso,  raro,  primó,  serió,  etc.,  i  ademas, proferto,  eó, 
adeó,  ideó,  ideircó,  illó,citró,retró,ultró,  iniró,  vulgo", 
ormino ,  en  la  interjección  io,  la  preposición  ergó,  i  los 
monosílabos,  ¿,  do,  no,  std,  pr<s,  qud; 

Nunc  adeó  melior  quoniam  pars  acta  diei.  (Y.) 

Et  patiar,  nec  me  qublibet  ira  ferat.  (Of) 
Intereunt  partimstatuarum  et  nominis  ergó.  (L.) 

,  U.— Loe  terminados  en  u  son  largos ; 

Tu  vatem,  tü,  diva  mone;dicam  hórrida  bella.  (Y.) 
Afflictus  vitam  in  tenebris  luctuque  trahebam.  (V.) 
Et,  ductus  cornü,  stabit  sacer  hircus  ad  aram.  (Y.) 
Nec  visü  facilis,  nec  dictu  affabilis  ulli.  (Y.) 
Quo  res  sujnma  loco,  Panthü?  Quam  prendimus  arcem?(V.) 

Lo  son  también  los  adverbios  diu%  interdiu  i  noctb: 
Phoebe,  diüy  res  si  qua  di*  mortalibus  ulla  est.  (Y.) 

Observación.  No  es  larga  la  u  final  en  el  nominativo, 
Vocativo  i  acusativo  déla  cuarta  declinación,  sino  cuan* 
do  hace  de  cesura  (I): 

Hac  propter  laevum  genü  Nisi  parte  loca  tus.  (Cíe.) 
Nuda  genü,  nodoque  sinus  collecta  filíenles.  (V.) 

(1)  Los  demás  casos  sotl  largo*  por  contracción.  En  algunos 
versos,  Ov.  Nuc.  506;  Met.  II.  876,  es  probable  que  la  lermi- 
nackui  u  se  baila  sustituida  por  error  de  copiantes  a  las  térra, 
tu,  tim. 
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Excepción.  La  ti  es  breve  en  la  antigua  preposición 
tWff,  otra  forma  de  endo,  i  en  la  antigua  negación 
nenü: 

Qm  habere  profundi 
Iadü  mam  validas  potis  est  moderanter  habenas?  (L.) 
Nen&  qucmi  trepidt  contra  constare  leones.  [L.) 

Y¿— La  y  final  que  se  encuentra  soto  -en  algunas  pa-* 
labras  griegas,  es  breve: 

Mol%  tocant  snperi:  nigm  radice  tenefur.  (O») 

Ars  tuaí  Tipkif,  jacet,  si  non  sil  in  aequore  ftuctus.  (0.) 

Es  larga  en  Teíhy  de  Tethys,  Erirmy  de  Erimys, 
chely  (dalivo  í  ablativo  de  singular  de  chelys). 

§  II.— Consonantes* 

B — JD— Jf.— Los  terminados  «en  b,  d,  m9  son  breves: 

JHagnus  áb  integro  seclorum  nascitur  ordo.  (V.) 
Quidquid  id  est,  tmeo  Dañaos  et  dona  f érente*.  (Vj 
t....Cocto  nüm  adest  honor  idem?  (H.) 

Observación. — Es  mas  común  i  casi  jeneral  la  elisión 
en  los  terminados  en  m: 

Poeta  quum  primum  animum  ad  scribundum  appnlií. 

(Terenc.  Andr.) 

C. — Son  largos  los  terminados  en  c: 

S*c  oculos,  sh  Ule  manus,  s2c  ora  ferebat.  (V.) 

Hoc  opus,  hic  labor  est.  (V.) 

Duc  age,  düc  ad  nos.  (V.) 

Hüc  caput  alone  illuc  humero  ex  ulroque  pependit.  (V.) 

Illic  o/ficiant  laetis  ne  frvgibns  herbae.  (V.) 
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Excepciones.— 4.°  Es  comua  la  vocal  en  hic,  pro- 
nombre: 

Hic  vir  hic  esl,  tibi  quem  promitti  saepius  audis.  (V.) 
hic  alte%  demissius  Ule  volabat.  [O.) 

2.*  Es  breve  en  riZc,  dontc  i  ¡Uct  menos  usado  antes 
de  vocal  que  face : 

Doñee  eris  felix,  mullos  numerabis  amicos.  (O.) 
fóc  enim  minimis  e  parfibus  esse.  (L.) 

L.— Los  terminados  en  /  son  breves : 

Quis  mil  Aristaeo,  quis  Baecho  vina  Fúterna.  (O.) 
Sive  fel  ursinum  tepefacta  dilue  lympha.  (Ser.) 
Qum  ferus  Antonias  perf fingere l  Hermibdl  orees,  (Ci.f 
Et  semél  emissum  volat  xrrevocabile  verbum.  (H.) 
Irmocui  venianl:  procül  kinc,  procül  impius  esto.  (O.) 

^Excepción. — Es  larga  la  vocal  en  sal,  sH,  nzl  por 
níhíl,  i  en  los  nombres  hebreos  Daniely  Raphaél,  que 
se  escriben  con  eta  en  Griego ; 

....Extremo  vetriens  sol  adspiciebat  Olgmpo.  (Y.) 
NU  actum  reputansr  si  quid  superesset  agendum.  (Le.) 

N.— Son  largos  los  terminados  en  n: 

....líos  tibi  dant  calamos,  en  accipe,  Musae.  (V.) 
Non  potuit  mea  mens,  qmn  esset  grata,  teneri.  (OJf 
Vivitur  ex  rapto;  non  hospes  ab  hospite  Mus.  (O.) 
Sin  absumpta  salus,  et  te,pater  opttme,  Teucruw, 
Pontus  habet....  (V.) 

Excepciones,— H&  breve  la  vocal  i.ú  en  $n  i  eos 
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compuestos  forsSn  i  forsitUn>  lny  tameny  attamen,  i  en 
vidSn,  audtn,  nos  Un,  salín  por  videsne,  audisne,  nosli- 
ne,  satisne: 

Nec  circumfuso  pendebaí  %n  aere  tellus.  (0.) 
Forsttdn  el  Prtami  fuerint  quae  fata,  requiras.  (V.) 
Vota  cadunt :  vidén  ut  trepiaantibus  advolat  alis?  (C.) 

2.#  en  los  nombres  en  en,  jen.  mis: 

Junonis  magnae  primum  prece  numen  adora.  (V.) 
Nilotes  libicen  eral,  crotalistria  Phyllis.  (P.) 

3/  en  los  acusativos  femeninos  en  an,  como  ¿Etriín, 
Majan,  Iphigeniün,  i  en  los  acusativos  en  in  o  yn  de 
los  nombres  greco-latinos  en  is  o  ys,  como  Busirin,  Da- 
pknln,  ibin,  cheljjn,  Tiphyn  ; 

Nomque  ferunt  raptan  patriis  jEginán  ab  undis.  (St.) 
Procrin  adit,  tinguaque  referí  audita  susurra.  (O.) 

4.°  en  los  casos  singulares  en  on,  de  los  nombres 
greco-latinos  de  la  segunda  declinación  ,  cuyo  jenitivo» 
no  acaba  en  *; 

Pelidn  hinnilu  fugiens  impíevií  aculo. 

.<..Qu\s  {ata  putaret 
Scorpion,  aut  vires  maturae  monis  habere?  (L.) 

5.*  en  los  dativos  plurales  en  asín  e  isin,  coíno 
Dryasin,  heroisin: 

Edidit  haec  mores  illis  heroisin  aequos.  (O.) 

R.— Son  breves  los  terminados  en  r ; 
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Nil  nocet  admisso  subdere  calcar  equo.  (O.) 
.....Sivir  es,  iy  dictas  exige  dotes.  (O.) 
Hinc  amor,  hinc  timor  esi:  ipsum  timor  auget  amorem  (O.) 
Júpiter  ambrosia  satür  est,  et  nectare  vivit.  (M.) 

Observación. — Algunas  veces  es  larga  la  última  de 
la  voz  patsr  en  Plauto  (Aulul.  IV.  10,  49.  Asin.  V.  1, 
4  i  4.),  conservándose  entonces  la  cuantidad  que  tiene 
en  Griego. 

Excepciones. — 1.°  Es  larga  la  vocal  en  los  monosíla- 
bos cñr,  fur,  fár,  l&r,  N&r,  pür  i  sus  compuestos  dis- 
pUr  e  impar,  i  ver;  2.°  en  los  nombres  greco-latinos 
en  ér,  jen.  iris  o  eros,  i  ademas  en  aér  i  aelhér,  jen. 
¡friso  eros: 

F&r  erat,  et  puri  lucida  mica  salis.  (O.) 
Cür  in  amicorumvitiis  tam  cernís  acutum?  (ff.) 
Ludere  par  impar,  equitare  in  arundine  lonoa.  [H.) 
Ver  adeo  fronai  nemorum,  ver  utile  silvis.  (V.) 
Serus  Ilir  Essedoniaeque  phalanges.  (V.  F.) 
Alta  petunt  aer  atque  aere  purior  ignis.  [O.) 

Observación. — La  hacen  breve  en  dispar  e  impar  los 
poetas  de  la  decadencia  (1). 

S. — As.  Son  largos  los  terminados  en  üs: 

Stabat  nuda  JEstás  et  spicea  serta  gerebat.  (O.) 
Summum  crede  nefas  animam  praeferre  pudor  i.  (J.) 

Excepciones.— T!&  breve  la  vocal,  4.°  en  los  nombres 
greco-latinos  en  as,  jen.  adis  o  ados,  como  lampís, 
Ili&s,  Arcas,  i  en  los  nombres  latinos  vas,  jen.  tidis,  i 
ante,  jen.  anatis: 

Bellica  Pallas  adest  et  protegit  aegide  fratrem.  (O.) 


(1)  Quidauid  dispar  habei:  (Prudent.  Hamari.  t>.  26J 
fuit  impar  utrique.  (Prudent.  c.  Symmach.  /.  v. 


íes.; 
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£.*  en  los  acusativos  plurales  dé  la  tercera  declina- 
ción, como  giganVSs,  nadadXs,  keróÁs*  tUan&s,  cr Aterís, 
lape&s: 

Demoled*  ewtot  potante*  Tro**  dgebat.  (\.) 
Exsirtwnt  montes,  el  isparsas  Cy ciadas  augenL  (O.) 
...xaeco  nec  Erimyás  ore  rogavi.  (Oj 

-    E$. — Los  terminado»  e»  e$  son  largos ; 

ÁUwta  inyemtuto  vulpi*  imitatd  lemem.  (fí.) 
Álbúnime  paire*  atque  alíete  moenia  Bomae.  (\.) 
Etmfaicts,  oro,  properaía  retexite  fila.  (O.) 
Seu  pingebat  acu,  scirh  a  P alinde  doctam.  (O.) 

Lo  son  también  Certs,  jen.  ?ro»  ar&s,  abres,  partes, 
jen.  $tis;  pes  i  sus  compuestos,  jen.  ptdü: 


Populas  ih  fluviis,  abiés  in  monlibus  altis*  (Ó.) 
Flava  Ceres  alto  neqmdquam  speciat  Olympó, 
Stat  sonipis,  oi  frena  ferox  srptmantia  mandit 


Excepciones. — Es  breve  la  vocal,  í.°  en  ios  demás 
nombres  de  la  tercera  declinación,  cuyo  jenitivo  aca- 
ba en  etis,  como  praepgs,  en  ¡dis,  como  praestsf  i  en 
%tis,   como  $ospis: 


Arebant  herbae,  el  melum  segés  aegra  negábal.  fV.) 
fose  dtaé  ¿ustos,  ips'e  sateílés  érat.  (O.) 
Qui  taíhi  conjugií  tponsór  él  obsis  erat.  {OJ 


2.°  en  la  preposición  penes  i  en  es,  la  segunda  per-* 
sona  singulat  del  presente  de  indicativo  e  imperativo 
del  verbo  sum  i  de  sus  compuestos»  como  *d*&,  abes, 
polis,  fete. ; 
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Quem  penis  arbitrnm  estetjus  et  norma  loqumdi.  (íf.) 
Nalu&  ¿a  e  acajmlis,  nulritw  lóete  ferina,  (ü.) 
Muc  adés,  o  meliboee:  caper  Ubi  salvus  et  hoedi.  (Y*) 

S*°  En  el  nominativo  i  vocativo  plural  de  te»  nom- 
bres greco-latinos  de  la  tercera  declinación  que  hacen 
el  acusativo  de  plural  en  as,  como  Tkracgs,  hervís, 
dqlpkinZs,  trípode Sj  Arcadas: 

(Indique  collucenl  praecinctae  lampadés  auro.  (Q.) 
Uqc  Cure&s  habent,  hoc  Coryban&s  o  pus,  (O) 

4/  En  algunos  ^Qmbres  greco-latina»  dejénopo  neu- 
tro QQino  hippmvri&s*  Cynosaryes,  cacoethes; 

..^  Tenet  manubile  mullos 
Scribendi  caeoelhes,  el  aegro  in  corde  senescit.  {IJ 

&.— r Lo$  terminados  en  as  son  breros ; 

Tantae  motís  eral  Bomanam  condere  gentem!  (V.) 
Dulois  inexpertis  cultura  potentis  amicu  (It.) 
Tum  bis  aaoccasum,  bis  se  convertít  ad  ortwn.  (O.) 

Excepciones.^^  larga  la  vocal,  1.a  entes  dativos í 
ablativos  plurales  i  en  los  adverbios  gratis  (1)  i  for*s: 

Parcere  subjectls  et  debéllare  superbos.  (V.) 
O  Jtfeliboee,  deus  nolis  haec  oída  fecit.  (V.) 

Nec  facis  hoc  gratis*  aocipis  ut  Uceas.  (Jf.) 
Neo  biberis  dilula,  foris  esi  promus  et  atrum*  (H.) 

$.°  En  los  nombres  que  llenen  el  jenitivo  éi>  wt*A 

(1)  Gratis  i  foris  son  orij  ¡Raímente  ablativos  de  plora!  oon- 
tractos  por  yraliú  de  gratla  ¡  foriis  del  antigUQ  adjetivo  foriui^ 


Digitized  by 


Google 


18  PROSODIA 

como  Salamis,  Eleusis,  en  </t¿,  como  Sámni s,  Quirít, 
en  entis,  como  Simois,  Pyrois  (4),  i  en  los  monosílabos 
glu,  vis: 

Grammatici  certant,  el  adkuc  sub  judice  t*s  est.  (H.) 

fíac  ibal  Simois,  illic  Sigeia  tellus.  (O.) 

U traque  vis  apibus  pariler  me  t  tienda,  ñeque  illa.  (V.) 

3.°  En  la  segunda  persona  de  singular  del  presente 
de  indicativo  de  la  cuarta  conjugación : 

Siperiturus  abis,  el  nos  rape  in  omnia  tecum.  (V.) 

4.°  En  /?*,  en  vis,  nominativo  i  acusativo  de  plural 
por  vires  (2),  en  vis,  segunda  persona  singular  de  voló, 
i  sus  compuestos  mavis,  quivis,  i  en  los  subjuntivos  ve- 
lis,  nolis,  malis,  ausis,  faxis,  sis  (3)  i  sus  compuestos 
adsiSj  possis,  etc. : 

....Melior  fzs,  accedente  senecta.  (II.) 
Quamvis  Elysios  mirelur  Graecia  campos.  (V.) 
Sen  dextra  laevaque  velh  occurrere  pugnae.  (V.) 
Adsis  o  placidusque  juves (V.) 

B.°  En  tos  acusativos  plurales  de  los  masculinos  i  fe- 
meninos de  la  tercera  declinación  que  tienen  el  jenitivo 
plural  en  Juro,  como  omnis,  iris,  civis. 

(1)  SimolSy  Pyrois  i  otras  palabras  de  la  misma  termina- 
ción tomadas  del  Griego,  la  i  reemplaza  el  diptongo  et,  que 
no  se  encuentra  en  palabras  latinas  sino  en  la  interjección  hei; 
pues  aunque  los  Romanos  escribían  primitivamente  por  ejemplo: 
queis,  heic,  eidu$,  artets,  cla$ms%  trei$%  omneis,  virei,  jterei,  pa- 
ra representar  la  i  larga,  sin  embargo  no  pronunciaban  mas 
que  esta  vocal,  pero  no  el  diptongo  ti,  diciendo  siempre  qui$, 
hic,  idus,  arti$icl*s*i$,tri$,  omni$y  viri,  ñeri.  Véanse  Quintil* 
1.  7.  15  i  16  i  Cicer.  epist.  ad  familiar.  IV  22. 
~  Se  halla  en  Lucrecio  II.  586,  III  266, 
Sis  es  contracción  de  *t«s. 
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6/  Es  común  en  la  segunda  persona  de  singular  del 
futuro  exacto  i  del  pretérito  de  subjuntivo,  como  amo- 
veri*  :  , 

Os. — Los  terminados  en  os  son  largos : 

Imperium  terris,  ánimos  aequabit  Olympo.  (V.) 
Mrginibus  Tyriis  mds  est  gestare pharetram.  (Y.)         ) 
Quantus  Alhós,  aut  quantus  Eryx!....  (V.) 

Eoccepciones.—SÁczuse  por  breves  1.*  compos,  tuM 
pos,  os  (jen.  ossis)  i  su  compuesto  ex  es: 

Insequere,  et  voti  postmodo  compos  eris.  (O.) 
ExSs  et  exsanguis  túmidos  perflucluat  artus.  (Le.) 

2.°  Los  nominativos  griegos  de  la  segunda  declina- 
ción que  no  tienen  el  jenitivo  en  5 : 

Romae  laude  tur  SamSs,  et  Chios,  et  Rhodosabsens.  (II.) 

S.  Los  nombres  neutros  chaos,  epos,  melos,  i  los  je- 
nitivos  de  la  tercera  declinación  menos  los  en  se°sf  de 
los  nombres  femeninos  en  sis  : 

Facta  canil  pede  ter  percusso  forte  epos  acer.  (H.) 
Tethijüs  altemae  flavas  calcamus  arenas.  (Cl.) 
Impía  neepoena  P en t heos  umbra  vacet.  (O.) 

(7¿.— Los  terminados  en  us  son  breves: 

Unüs  erat  tofo  naturae  vultos  in  orbe.  (O.) 
Cominüs  ense  feril,  jaculo  cadit  eminüs  ipse.  (O.) 

Eaxepciones*—  Es  larga  la  vocal,  1/  en  el  jenitivo 
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á'/oí  fortuna  domüs*  el  aoi  numerantur  avorutn.  (F.) 
Ate  placidos  porlüs  hospila navis  habjeL  (O.) 

2.°  En  los  monosílabos,  como  sus,  plus,  pus,  i  jene- 
raímente  en  los  nombres  que  hacen  en  jenitivo  üris, 
üdiSj  ütis,  untis,  odis  (1): 

Quem  penes  arbitrium  est  el  jüs  el  norma  loquendu  [H.) 
Virtw  esa  vitium  fugere  el  sapieniia  prima.  (H.) 
Limosoque  palüs  obducat  pascua  juuco.  (V.) 
Est  Aimlhüs,  estcelsamihi  Paphos,  alque  Cylhera.  (V.) 

&»  Eti  ti  jenilivo  de  los  nombres  femeninos  en  *, 
como  echo,  Sapphb,  en  Jesús,  i  en  los  nominativos  en 
Mf*f*r  thtiüt  wc ¿A¡v 

Fatidicae  Maníüs  et  Tuscijílim  amnis.  (V.) 
Panthüs  Olhryades,  arcis  Plioebique  sacerdos.  {V.) 

Ys. — Los  terminados  en  ys,  son  breves: 

Al  Capfy,  et  quorum  melior  sententia  mentu  (V.) 
Tiples  in  Ifaemoniñ  puppe  magistev  eral.  (Xk) 

EoDcepcton.^Es  larga  la  vocal  en  Tethy**  Eritm^i: 

Teque  sibi  generum  TetOy*  emat  ómnibus  unáis.  (Y.) 

T. — Los  teraM nados  ei>  i  son  breves; 

(1)  Varia  en  fa  terminación  de  Oediph,  i  algqnos  otros  nom- 
bres gfiegos  compuestos  de  pus  equivalente  depes,  siendo  breve, 
cuando  va  por  la  segunda  declinación,  i  larga,  cuando  hace  el 
jenitivo  en  fidi$%  menos  tripüs  que  va  siempre  por  la  tercera,  i 
polypüs  <jt*e  se  declina  siempre  por  la  segunda. 
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AfihuM>  eí  totum  n*f*  IremefecU  Qlym/mm.  jVJ 
Tot  mala  sum  tellure,  tot  aequore  passus.  (O.) 

Etocepcioni^EA  larga  por  contracción  la  final  si  por 
i$t  o  mlc 

Dardanwmque  pedí  aucierhmmen  habeñtem.JO.) 
Magnus  civis  obít  el  formidatus  Othoni.  (Juv.) 

Observación  jenerat. — La  última  sílaba  de  toáo  versa 
es  común,  es  decir,  breve  o  larga y  según  lo  pide  la  na- 
turaleza del  verso : 

Trktitiae  causam  si  quis  cognoscere  quaerit.  {OJ 

capIIulo  nr. 

PENÚLTIMA   I    ANTEPENÚLTIMA   SÍLABA* 

§  ll^Otementot  dé  hi  ttótobréu 

-  Chande)  tó*  ttotíibre  tiétié  en  los  fcasos  bbHctitts  mas 
sitabais  cpie  en  el  nominativo  de  singular,  tiene  cremen- 
to. El  cremento  no  es  la  última  silaba,  smo  la  penúlti- 
ma, la  antepenúltima,  etc.  En  partiapis,  bai  un  cremen- 
to que  es  eí,  en  praecipitis,  hai  dos,  que  son  cí,  £•;  en 
ancipitibus,  bai  tres,  que  son  o?,  pi,  ti. 

Deben  distinguirse  los  crementos  del  singular  de  los 
del  plural. 

CREMENTOS  t>Et  srtcttLuu 

I.  La  primera  declinación  no  tiene  cremento,  sino  el 
de  los  antiguos  jeniti vos  i  dativos  en  ai : 

Pondus  uti  saxis,  calor  tgnibus,  Uqpor  aqxtil.  (Le.) 
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II.  El  cremento  de  la  segunda  declinación  es  breve  (4): 

Falle  dolo,  et  notos  pulripuer  indue  vultus.  (Y.) 
Bine  ubi  jam  fórmala  vhrum  te  fecerit  aetas.  (V.) 
Ite  domum  satürae,  venit  Hesperus,  ite,  capellae.  (Y.) 

III. — El  cremento  de  la  tercera  declinación  es  larga : 

Rara  per  ignotos  errant  animália  montes.  [Y.] 
Pars  mihi  pdeis  erit  dextram  tetigisse  lyranni.  (Y.) 
Pana  deum  pecoris  veteres  coluisse  feruntur.  (O.) 
Egregium  narras  mira  pie  late  parentem.  (Y.) 

Conforme  a  esta  regla,  es  largo  el  cremento  de  cal- 
é&r,  lacun&r,  pulvin&r  i  Nár,  i  el  de  cordax,  hieraoo, 
thoraco  i  Thrax: 

Incolumis  conjux  sua  pulvinária  servat.  (O.) 
Multiplicem  tenues  iterant  thoráca  cáleme.  (St.) 

Excepciones.— Pero  es  breve  el  cremento  de  los  de- 
mas  nombres  1/  en  ar  i  as,  jen.  fin*,  como  baec&r, 
dispar,  mas: 

Turaque  Caesaribus  cum  Caesctre  conjuge  digna.  (0.) 
Et  vigilant  nos  Ira  semper  in  urbe  lares.  (O.) 
Sacra  borne  máribus  non  adeunda  deae.  (T.) 

2'°  en  ax,  jen.  agis,  acis  o  icos,  como  Harpax, 
Corax,  aulax,  i  ademas  fax : 

(1)  Celtiber  es  el  solo  nombre  de  la  segunda  declinación,  qne 
alarga  so  cremento,  por  ejemplo  en  Catulo  XXXIX.  17  Nunc 
Celtiblr  es:  Celtiberia  in  térro  etc.  Marcial  X.  20,  1  hace  la  fi- 
nal de  Celtibsr  breve. 
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El  Cfócon  toi  partos  tersum  óum  Smüéeé  flotes,  (O.) 
Et  face  pro  thalami,  fax  mihimortis  adest.  (O.) 

Pero  es  siempre  largo,  conforme  a  la  regla  jeñeral, 
el  cremento  de  los  adjetivos  en  <*»,  je».  aci$,  como  au- 
daxr  rapax,  tenax,  el  de  los  en  as,  jen.  ütis,  derivados 
de  nombres  latinos  de>  ciudades,  como  Arpiñas,  Anuas, 
Capenas,  Fidenas,  Urbinas,ide  los  pronominales  corres- 
pondientes cujas,  riostras y  vestrtís)  ademas  de  penites, 
optimates,  magnates  i  primates : 

F*s  pernead*  ht  m*ht  Thy&i&s.  [II.) 

ranisque  loqudeibus  expíe  L  (V.) 

Nunc  leporem  catuto  pronum  sedare  sag&ci.  (O.) 
Effigies  saerae  divum  Phrygiique  penates.  (V.) 

jussu  cujettis  veneritilla.  [Pers.) 

Magnates  daré  parva  pudet..*.*  (AI are.) 

Es  breve  también  él  cremento  de  todos  los  nombres 
3.°  propios  en  a/,  i  ademas  de  sal: 

fíannnibális  spolia  et  victi  monumenta  Syphacis.  (P.) 
At  tu  Romano  lepidos  sale  tinge  libellos.  ( M ) 

4.°  en  abs  i  aps,  jen.  Ubis  i  Xpis: 

Nam  modo  turilegos  Arabas,  modo  despicis  Indos.  (O.) 
Vela  damus,  vastumque  cava  tr&be  findimus  aeqttor.  (V.) 
Nam  simul  expleius  dapibus,  vmoquesepultus.  (V.) 

B.a  femeninos  i  masculinos  en  efe,  jen.  adis  i  atis, 
como  dramas,  anas,  i  los  jentilicios,  como  Arcas,  A7o- 
mrn: 

Uac  nunc  aurata  Cyclade  verril  humum.  (Prop.) 
Et  sol  flaminigera  lustrabat  lampáde  térras.  (\.) 
lile,  da  lis  vadibus  qui  rure  ex  trac  tus  in  urbem  est.  (II.) 

Libycae  gentes  NomMumque  lyranni.  (V.) 

Ambo  fíorenles  aetalibus,  Arcwes  ambo.  (V.; 
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6.°  neutros  en  í,  Sr,  i  üs,  jen.  *tis  o  ííoj,  como  cfia- 
dem&,  hepür,  arlocreás,  erysipel&s;  pero  es  largo  en 
vas,  jen.  vlsis: 

Non  satis  estpulchra  esse  poemáta,  dulcía  sunlo.  (H.) 
Digniorest  sceptro  etregm  diademáte  virlus.  (Marc.) 
Quod  si  forte  canis  cunctatis  v&sibus  haesit.  (C.) 

E,  cremento  de  la  tercera  declinación,  es  breve: 

Hic  segetes,  ilticveniunt  felicius  uvae.  (V.) 

Succubuit  telis  praep*tis  Ule  dei.  (O.) 
El  genus  oinne  néci  pecudum  dedit,  omne  ferarum.  (V.) 
Lanígeros  agitare  gréges  hit  tasque  cap  ellas.  (V.) 
incumben*  tertti  Damon  sic  coepit  oliva.  (V.) 

Conforme  a  esta  regla,  es  breve  el  cremento  1.°  de 
los  nombres  propios  en  e*s,  jen.  eos,  e*  o  el,  2.°  de 
hymen,  Philopoemtn,  aer,  uelher,  pis  i  sus  compuestos, 
3.°  de  abits,  aries, partís: 

Et  coelo  térras  oslendit  et  aelhtra  terris.  (0.) 
Quem  mérito  Graji  perhibent  Epimethéa  vates.  (Ci) 
lnsequitur,  trepiaique  pedem  pede  fervidus  instat.  (0.) 
Sed  ñeque  compédibus,  nec  me  compesce  ca tenis.  (O.) 

Excepciones, — Pero  es  largo  el  cremento  de  los  de- 
mas  nombres,  4.°  en  en,  jen,  énis  o  tnos,  como  attagén, 
splén,  i  ademas  de  Airisn  o  Anio,  lien,  rtn,  lichtn,  Troe- 
z¿n,SirSn: 

Nec  triste  mentum  sórdidlqué  Ihhenis  (escazonf).  (Marc.) 
Sirinum  voces  et  Circes  pocula  nosti.  (¡i.) 
Quod  latus  aut  renes  morbo  tentanlur  acuto.  (II.) 

2.°  en  *r,  jen.  tris  o  ¿ros,  como  cráter,  Ib€r,  pré- 
ster, Ricimtr,  i  ademas  de  v$r: 
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Indulgent  vino  et  verlunt  cráteras  alíenos.  (V.) 
Vela  colorati  qualia  Seres  habent.  (OJ 
V¿re  nitenl  íerrae,  vére  remissusager.  (0.) 

3.°  en  es,  jen.  Sdis,  como  herts,  merces: 

Parcus  oh  herédis  curam  nimiumque  severus.  (II.) 
Mercedes  parvas  sequitur (II. ) 

4.°  en  es,  jen.  etis  o  itos,  como  lebes,  magues,  ta- 
pes, Tunes,  Thales,  Chremés,  ademas  de  quiis  i  re- 
quies,  i  también  de  los  adjetivos  locuplés,  mansues, 
inquies  i  Catres  cuando  hace  el  jenilivo  en  etis : 

Armaque  cráter asque  simul pulcrosque  tapetas.  (V.) 
Jam  mediam  nigra  carpebat  nocte  quütem.  (V.) 
Qui  Caeré  te  domo  etc.  (V.) 

Es  largo  también  el  cremento  1 .°  de  halec,  halex  o 
alee,  alex,  vervex,  lew,  rex,  plebs  i  seps : 

NonegoventosacpUbis  suffragia  venor.  Olor,  ep,  1. 19, 37; 
Sépibus  in  nos  tris  parvam  te  roscida  mala.  (V.j 
Omnia  sub  léges  mors  vocat  atra  suas.  (O.) 
putri  cepas  halécé  notantes.  (Marc.) 

2.°  de  los  nombres  hebreos  en  ¿7,  como  Abel,  Mi- 
chael,  Emmanuél,  aunque  hagan  algunos  la  final  i  el  cre- 
mento breve  en  Israel : 

Donis  imitentur  Abelem.  (Maní.) 

Israel  appensi  per  concava  gurgitis  iret.  (Sidon.) 
lsráilitarum  cumulatae  gloria  plebis.  (JtwJ 

Es  común  el  cremento  de  los  polisílabos  en  eüs,  cuya 
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penúltima  i  antepenúltima  son  breves,  como  CSpSneus, 
Idomenens,  //»<me&*;perojeneraImente  sufre  sinalefa: 

Ilhtrio,  saltavit  qui  Cap  anea,  ruit.  (Aus.) 
Aut  Cápanei  magnograta  rima  Jovi.  (Prop.  II.  25,  40.; 
Jam  validam  Iftonei  navemjamfortis  Achatae.  (Virj.  En. 

1. 420.; 

I,  cremento  de  la  tercera  declinación,  es  breve : 

Agricofae  mno  $um,  mili  lis  ante  fití*  (More.) 

pone  ordine  vites.  (Y.) 

Contigerant  rápidas  limosi  Phasidis  undas.  (O.) 

Conforme  a  esta  regla,  es  breve  1 .°  el  de  los  feme- 
ninos en  do  i  go,  jen.  mis,  como  hirundo,  imago,  cupi- 
do, de  los  masculinos  ordo,  cardo,  margo%  Cupido  ;  ade- 
mas el  de  homo*  nemo,  turbo  i  Apollo: 

Surgentemque  mvae  Cafthag"mi$  arcem.  (V.) 

posíesque  a  carefrne  vellit.  (Y.) 

Certe  ego  te  m  medio  versantem  turbine  leti 
Eripui (Catul.) 

2.°  el  de  los  neutros  eu  en,  jen.  mis,  como  nomen, 
de  los  masculinos  pectén,  flamen,  i  de  conücen,  fidícen, 
íibícen,  tuneen,  compuestos  del  verbo  canere  lo  mismo 
que  el  adjetivo  oseen ;  ademas  de  sanguis,  jen.  sanguí- 
nis,  i  pollis,  jen,  pollmis: 

nonhaec  sine  mmtne  dimm.  (V.) 

ThessalicQ  róseos  pectebat  pectine  crines.  (Clattd.) 
Illinc  coriücínesi  hinc  praecedenlia  longe.  (Juv.) 

3.°  el  de  los  masculinos  i  femeninos  en  eps,  jen.  ípis, 
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adeps,  fórceps,  princeps^  i  del  adjetivo  caelebs,  jen. 
-*bis: 

Cycneos  adlpes  hilarimisceto  Lyaeo.  (Ser.) 
A  carbone  et  forcipibus  gladiosque  parante.  (Juv.) 
0  dulce  invicti  prvnclpis  ingenium.  (Marc.) 
Nil  ait  esse  prius,  melius  nil  caeUbe  vita.  (Jff.) 

4.°  el  de  los  en  es,  jen,  Uis,  masculinos  como  miles, 
hospes,  cespes,  del  femenino  merges,  i  de  los  adjetivos 
ales,  cáeles,  dives,sospes,  super síes, .Caer es  cuando  ha- 
ce su  jeniüvo  en  Uis;  ademas  el  de  capul  i  sus  com- 
puestos occiput,  sinciput,  jen,  -Uis,  de  los  greco-latinos 
en  is,  jen.  uis  o  Uos,  como  Charis,  i  de  los  compuestos 
con  meli,  como  oxymeli,  jen.  -melitis: 

Tu  tibi  dux  comí  ti,  tu  comes  ipsa  duci.  (OJ 
Quod  non  vidisti,  faciant  equltes  Ásiani.  (fuv.) 
Nondum  calfacli  velitis  hasta  solum.  (O.) 
Et  nova  de  grávido  palmlle  gemina  tumet.  (O.) 
Qua  facit  assiduo  tramite  vulgus  iler.  (Prop.) 
Apparent  rari  nantes  in  gurgite  vasto.  (V.) 
Aut  foetu  pecorum,  aut  cerealis  merglte  cnlmi.  (V.)  • 
Est  ingens  gelidum  lucus  prope  Caeritis  amnem.  (V.) 

Na*  ila  caetiiibus  visum  est. (O.) 

Teucrorum  ductor  quo  sosplte  nunquam.  (V.) 

Dat  numero  caplla  in  navis  (binaboum) (V.) 

Arcessit  lacrimis  Charltes  aversus  Apolle.  (Prop.) 

5.°  el  de  los  en  es,  sustantivos  praeses,  obses  i  adje- 
tivos deses,  reses,  que  hacen  el  jeniüvo  en  idis;  de  los 
en  is,  jen.  idis,  femeninos  cuspis,  cassis,  capis,  promul- 
sis,  masculino  lajns,  de  los  femeninos  greco-latinos  py- 
ramis,  tyrannis,  ibis,  tigris  (que  cuando  es  femenino, 
hace  el  jen,  tigrldis,  pero  cuando  es  común,  lo  hace  ti- 
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gris),  muchos  nombres  propias  griegos  de  hombres,  mu- 
jeres, ríos,  etc.,  como  Alexis f  Daphnis,  Doris,  Phasis, 
jen.  idis  o  idos: 

Spicula  cum  pictis  haerent  in  casstde  pennis.  (O.) 
Ferr  atasque  sudes  el  acutos  cúspide  con  tos.  (Y.) 

Non  mih%  pyramidum  tumulis (L.) 

....  Cyllenius  ilñdis  a  lis.  (O.) 

Surgite  de  vitreis  spumosae  Doridos  aníris.  (Síat.) 

Dorida  tune  Malean,  el  aperlam  Taenaron  umbris.  (Luc.) 

6/  el  de  los  en  ¿r,  jen.  his,  femeninos  salix,  filix, 
fulix,  coxendix,  hystrix,  natrix,  pix,  masculinos  calix, 
fornix,  Cilix,  ademas  de  varíx  que  es  común ;  de  los 
en  ex,  jen.  *cis,  masculinos,  como  apex,  artifex,  ade- 
mas de  los  femeninos  ilex,  car  ex,  forfex,  vitex,  pellex, 
de  los  comunes  imbrex,  obex,  rumex,  cortex,  silex,  i 
del  neutro  atriplex: 

Mecum  inter  saltees  lenta  sub  vitejaceres.  (V.) 
Plebejos  callees  el  paucis  assibus  emptos.  [Juv.) 
índice  non  opus  est  nostris,  nec  vindice  libris. 
•    Forte  sub  argüía  consederat  ilíce  Daphnis.  (V.) 

7.°  el  de  púgil  i  vigil,  jen.  -?/t>;  de  remex,  jen.  rc- 
migis,  i  de  los  monosílabos  nix,  jen.  nivis,  strix,  jen. 
strigis,  stips,}en.  stípis: 

Et  pugilem  viclorem  et  equum  certamine  primum.  (II.) 
Portarum  vigiles  et  caeco  Marte  resistunt.  (V.) 
Jam  satis  terrls  nívis  atque  dirae.  (H.) 

Consuluitque  striges (Prop.) 

Sed  miserum  parva  stipe  focilat,  ut  pudibundus.  (0.) 

Excepciones. —Es  largo  1 .°  el  cremento  de  los  femé- 
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niños  enu:,  jen.  *m,  cervix,  cicatrix9cornix,  coturnix, 
lodix,  perdix,  radix,  vibix;  de  las  denominaciones  de 
mujeres  en  trix,  como  victrix,  ullrix;  de  los  masculi- 
nos phoenix,  el  fénix,  i  Phoenix,  el  Fenicio ;  ademas  de 
los  adjetivos  felix  i  pernix: 

Emicat,  arreclisque  fremit  cemlcibus  alter.  (V.) 
Cerne  cicatrices,  veteris  vesíigia  pugnae.  (O.) 
•  .  .  .  cornlcum  seda  vetusta.  (Lucr.) 
Ecce,  coturnlccs  inter  sua  proelia  vivunt.  (O.) 
Sen  fel  perdlcis  parili  cum  pondere  mellis.  (Ser.) 
Hujus  odorato  radlces  in  quonue  D aecho.  (Y.) 
Laleque  victñces  catervae.  [Iior.  Od.  IV.  4,  23.) 

Phoenlces  primi (Lucr.) 

Progenuil  pedibus  celerem  etpernlcibus  alis.  (V.) 

No  consta  la  cuantidad  del  cremento  de  appendix. 

2.°  Es  largo  también  el  de  los  sustantivos  en  is  o  in9 
jen.  inis,  como  Eleusin  o-w,  Salarais  o-ín,  delphis  o-m 
por  delphinus  que  va  por  la  segunda : 

Orpheus  in  silvis,  inter  delptónas  Arion.  (V.) 

3.°  Es  largo  también  el  de  varios  sustantivos  en  is, 
jen.  iti$,  a  saber,  de  lis,  de  los  jentilicios  Quiris,  Sa- 
mnis,  del  nombre  propio  Dis  i  del  adjetivo  dis : 

Una  ingens  Amilerna  cohors  priscique  Quirites.  (Y.) 
Huic  horre t  thorax  Samrvtis  pellibus  ursae.  (Sil.) 
ínsequeris  tamen  hunc  et  ttte  moraris  iniqua.  (H.) 
Noeles  alque  dies patet  atrijanua  Dltis.  (Y.) 

4.°  Lo  es  también  el  de  glis,  jen.  glhis,  i  de  vis, 
plur.  vires: 
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Sornnicnlosos  Ule  porrigit  gfire$.  (eteazont.)  (Marc.) 
Sic  fütut  validit  tngenUm  vhribus  hastam.  (\.) 

6.*  Es  común  el  cremento  de  David,  jen.  Davldit : 

Nam  genitus  puer  est  Davldis  origine  clara.  (Juvenc.) 
Quit  neget.Aoramm  Datidis  essepatrem.  (Sedul.) 

Oj  cremento  de  la  tercera  declinación,  es  larga : 

Infandun,  regina,  jubes  renovare  doldrem.  (V.) 
Magnenwi  héroes,  mti  melióribus  annis.  (Y.) 
Ingenii  dotes  corporis  adde  bonis.  (O.) 

Excepciones.— -Es  breve  el  cremento  4 .°  de  todos  los 
nombres  neutros  en  or,  vr  i  us,  jen.  írw,  como  mar- 
mor,  ebur,  cor  pus  >  menos  el  de  os,  jen.  ím,  i  el  de  los 
neutros  de  todos  los  comparativos,  como  nofci/útf,  melius, 
jen.  óris : 

Sternit  et  aequoreas  aeqtiürenata  vias.  (0.) 

robora  pubis.  (V.) 

For tinque  adversis  opponite  pectora  rebus.  (II.) 
Componens  manibusque  manus  atque  oribus  ora.  (F.) 

2.°  de  arbor,  lepas,  memor  e  immemor,  rhetor,  Cen- 
tores,  i  de  todos  los  nombres  propios  en  or,  jen.  oris  u 
SroSj  como  Actor,  Stentor  (1): 

[i)  Los  puristas  romanos  trataban  de  declinar  los  nombres 
griegos  de  j enero  masculino  terminados  en  or,  jen.  ¡¡ris,  por 
los  masculinos  latinos  en  or,  jen.  óris,  pronunciando  por  ejem- 

Ílo:  rAetdm,  üfccfdrts,  conforme  a  oratoris;  véanse  Quinfcilian. 
.  5.  «.  60.  i  Varro  de  ling.  lat.  VIII.  §.  72.  p.  445.  i  X.  §.  70. 
p*  58o« 
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Fecundi  lepóris  sapiens  seclabilur  armos.  (II.) 
Ai  sperate  déos  memores  fandi  atque  nefandi.  (Y.) 
Dum  modo  causidicum,  dum  te  modo  rhetora  fingís.  (M.) 
Multa  super  Priamo  rogitans,  super  Héctor e  multa.  (\.) 

3/  de  praecox  i  Cappadox,  jen.-ocis,  de  Allobrox, 
¡en.-tigís,  áecompos,impos,  derivados  de  potis,  debds, 
bcvis,  i  de  los  nombres  en  pus,  jen.  podis,  como  OEdi- 
pus,  Melampüs: 

Qui  legis  Oedipodem,  caligantemque  Thyesten.  (Marc.) 

Cappadocum  montana  cohors (Luc.) 

Instta  praecócibus  subvepere  pérsica  prunis.  (Calp.) 
Nec  bóve  mactato  coelestia  numina  ganden l .  (O.) 
In  medio  sacri  trípodes,  viridesaue  coronae.  (V.) 
Bufum,  qui  loties  Ciceronem  Altobrdga  dixit.  [Juv.) 

4,°  de  ops,  jen,  opis,  su  compuesto  inops,  i  de  mu- 
chos nombres  greco-latinos  en  ops  (l),jen.5pts  iopos, 
como  Cecrops,  Pelops,  Merops,  Aethiops,  epops,  merops; 

Condit  opes  alius,  defossoque  incubat  auro.  (V.) 
Curculio,  atque  inopi  metuens  fórmica  senectae.  (V.) 
Tu  quoque  haoes  proavum  Pelopem  Pel6pisqueparentem.(0.) 
Jiursus  ad  Aelohipum  populos  altosque  elephantos.  (Juv.) 

6.°  de  los  nombres  de  pueblos  en  o  i  on,  jen.  ónis  u 
tinos,  como  Macedo,  Saxo,  Lingónes,  Sindones,  Senones, 
Teutones  (2),  menos  Laco  e  Ion,  jen.-^ms; 

(1)  Los  nombres  de  esta  clase  tienen  omicron  en  Griego, 
es  decir,  o  breve  por  naturaleza,  no  solo  en  nominativo  sino 
lambien  en  los  demás  casos. 

(2)  Terminándose  muchos  de  estos  nombres  jentilícios  tam- 
bién en  onus,  i  declinándose  entonces  por  la  segunda,  se  hace 
larga  la  o,  por  ejemplo :  Senoni,  Teutdni,  Lingdni,  Santóni, 
por  SenUnes,  Teutines,  Lingónes,  Santones.  Pero  a  veces  se 
confunden  estas  dos  terminaciones  ;  así  se  hallan  con  la  o  bre- 
ve :  Lingonus  en  Marcial  (lib.  VIH.  76,  2);  Teulonus  en  Lucano 
(lib.  VI.  v.  259)  i  Sanlgnus  (lib.  1.  v.  422). 
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Pugnaces  pictis  cohibebmt  Lingónas  armis.  (tve.) 
Prospicerem  dubiis  venientem  Saxtina  ventis.  (CL) 
Quod  si  jura  [ores,  pugnasque  imita taLacónum.  (Proj>.) 

6«°  de  los  polisílabos  en  oh,  jen.*  onis  nonos,  que  lie- 
nen  la  penúltima  larga,  como  Sedan,  cheUddn,  lásonf 
loctin,  Agamemttín,  Machaon»  los  nombres  de  varias 
ciudades,  como  Afithedón,  Chalcéclon,  Laccdaémjn; 
ademas  Geryón  (i)  i  aleyón  o  haleyón: 

Vocalem  superet  si  dirus  didona  bubo.  (Ca'p.) 
Ponlus  et  osíriferam  dirimat  Chalc'dóna  cursu*  (Lucr.) 

nudam  Lacedaemóna  bellis.  (Luc.) 

Scripta  ferunt  annos ;  scriptis  Agametnnónanosli.  (O.) 
Isthmia  defwnclo  celébrala  Palaemtne  rtotum.  (Aus.) 
Tergemini  nece  Geryonis  spoliisque  superbtts.  (V.) 
Dilectae  Thelidi  alciones: (V.) 

7.°  de  los  disílabos  que  tienen  la  penúltima  tambiem 
larga,  Acmón,  ¿Esón,  Aus'on,  ChQón,  daemon,  gnomon, 
Gorgó  u-on,  Haemón,  Idmón,  Maeón,  Memnon,  Paeónf 
Physonj  Strymon,  sitidm^  i  ademas  can°n: 

Tertia,  solque  micans  ad  sextos  gndmZnas  iba l,  (Claud.) 
Dimiiio  mágicas  restmant  ubi  Memmine  ehordae.  (Juv.) 
Gorgonis  anguiferae  pee  tus  opería  comis.  (Pp.) 
¡s  demum  excessit  grammalicos  cánovas.  (Aus.) 
Nec  sic  in  Tyria  stndone  tutus  eris.  (Jtfarc.) 

Observaciones  >-~ -i  .•  Es  común  el  cremento  de  ador, 
-orist  i  el  de  JEgaeón  i  Orión,-lnis : 

(1)  Claud  ¡ano,  Sídonio  i  otros  poetas  de  la  decadencia  hacen 
la  penúltima  larga  i  conservan,  según  la  regla,  el  cremento 
bre\e : 
¡loe  ñeque  Gerydn  triplex^  nec  turbidus  ora.  {Claud.) 
Aulla  lamen  fmop$iorest  GerySne pugna.  (Std.) 
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AtgaiUna  suis  immanta  ierga  lacertis.  (O.) 

Vincula  el  angustam  eenteni  Aegaéonis  umbram.  (StatJ 

Aut  Helicen  jubeo  strictumque  Orlonis  ensem.  (O.) 

Aut  nigrum  trepidis  impingit  &r>$na  nautis  (Sí,) 

Armalurpque  auro  circumspicit  Oñóna.  (Y.) 

Mox  ador,  atque  adir  i*  de  paliüte  puUifcum  far.  (Atis.) 

2.a  Tienen  su  cremento  largo,  conforme  a  la  regia 
jeneral,  Cerc^ps, üyclóps*  hydróps^  myóps  (i),  Suess°nes, 
i  los  demás  nombres  en  w,  no  comprendidos  en  las  ex- 
cepciones i  observaciones  que  preceden : 

Cercdpum  exosus,  gentisque  admissa  dolóme.  (V.) 
Pastorem  sallaret  uti  Cyclópa*  rogabaL  [H.) 
Persarum  slatuit  Babyfóna  Semiramis  urbem.  (Ppj) 
Stravimus  innumeris  tumidum  P^lhona  sagitlis 


(O.) 


E%  I,  O,  crementos  de  algunos  nombres  que  tienen 
doble  cremento,  como  en  itlnlris  de  iter,  bicípitis  de 
bíceps,  supellectUis  de  supeUe&¿  jecinaris  ojocínoris,  o 
bien  jocbtéris  (por  jecoris)  de  jécur,  son  breves : 

Praecipltem  oceani  rubro  lavit  aequore  currum.  (Y.) 

U,  cremento  de  la  tercera  declinación,  es  breve : 

Si  canimns  ülvas,  silme  sint  cons&ie  dignae.  i  Y.) 
Adspice,  ventosi  ceciderunt  murmüris  aurae.  (Y.) 

Lude,  inquis,  nucibus;  perderé  nolo  nuces.  (M.) 
Ira  bruces  inimtciiias  et  fúnebre  bellum.  (//.) 

Conforme  a  esta  regla  es  breve  el  cremento  de 
auceps,-upis,  pecuSi-üdis,  LigUs  o  Ligur,-%íri$,  Lémures. 
del  adjetivo  interctís,  -utis,  compuesto  de  cutis : 

(1)  Pues  estos  nombres  se  escriben,  en  Griego,  con  omega,  es 
decir,  con  o  larga  por  naturaleza,  tanto  en  la  terminación  del 
nominativo  como  en  la  de  loé  demás  casos. 
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Famulus  nunc  aucüpis  idem.  (Marc.) 

Nocturnos  Lémures  portentaque  Thessala  rides.  (ff.) 
El  genus  aequoreum,  pecüdes  pictaeque  volucres.  (\\J 
El  Ligares  bello  indomiti  assuelique  labor  i. 

Excepciones.— Vero  es  largo  el  cremento  4/  de  los 
nombres  femeninos  en  fft,  jen.  üdis,  como  palus,  sub- 
scns,  incZs,  de  los  femeninos  en  *s,  jen.  üti»,  como  twr- 
ttis,  senectvs,  etc.,  de  los  neutros  en  ns,  jen.  «m,  có- 
modas, cris,  p*s,  riis,  tus  o  thfrs,  i  ademas  el  de  los 
masculinos  mus  i  /ftr,  i  del  femenino  telfct,  que  hacen 
su  jenitivo  en  Eris ; 

Martius  incaluii  Sieulis  incüdibus  ensis.  (Le.) 
Et  divina  opici  rodebant  carmina  mures.  (/.) 
Una  salus  victis  nullam  sp erare  salütem.  (Y.) 
Quid  domini  facient^  auaent  quum  talia  füret  ?  (VJ 
El  crürum  lenus  a  mentó  palearía  pendent.  (Y.) 

2.°  de  lux  i  Pollux9-ücist  i  ademas  frügis  (de  frux): 

Quid  cumfratre  tibin  quid  cum  Pollüce  molesto.  (Marc.) 
Jtestitit  JEneas,  claraque  in  tuce  refutsit.  (VJ 
El  medio  totas  aestu  terit  área  früges.  (\.) 

Y>  cremento  de  la  tercera  declinación,  es  breve ; 

Quin  et  Sidonias  chlamydes,  el  eingula  baccis,  (Claud  ) 
Per  Slfjga  deiur  iter,  Stygias  tranabimus  undas.  (Q.) 

Excepciones. — 4.a  Es  largo  el  cremento  de  bombyx% 
CeyXj-ycis,  eoccyx,-ygiis9  \  gr$psr  grVphis: 

.,   Nec  si  quae  Arábico  lucet  bombyee  puella.  (PropJ 
fíaleyone  Ceyca  vocatA  Ce^cis  in  ore,  (O.) 
Jungenlur  jam  gr^phes  equis... <,,.,  (Y.) 


Digitized  by 


Google 


LATINA.  45 

2.a  Sandyw  o  sandix,  tiene  doble  cuantidad  de  cre- 
mento, como  doble  ortografía  i  d<\hle  jénero,  hallándose 
la  i  o  y  larga  en  Propercio  II.  25,  44  i  breve  en  Gra- 
ciano Cyneg.  v.  86; 

Illajue  plebejo  vel  s¡(  sandias  amictu.  (Prop.) 

El  cremento  de  la  cuarta  i  quinta  declinación  se  de- 
termina por  la  regla  de  una  vocal  antes  de  otra. 


CREMENTOS   DEL   PLURAL. 

A,  E,  Of  crementos  del  plural,  son  largas ;  /,  U>  son 
breves : 

Vidimus  undantetn  ruplis  fornacibus  JStnam.  (VJ 
Flammárumque  globos  liquefactaque  volvere  saxa.  (Y.) 
Félix  qui  potuit  rérum  cognoscere  causas !  (V.) 
Morborum  quoque  te  causas  et  signa  docebo.  (Y.) 
Praemia,  de  lacübus  próxima  musía  luis.  (0.) 

Observación.-*- -Es  larga  la  u  en  bñbus,  síncope  i  con- 
tracción como  bóbus,  por  bóvibus,  lo  mismo  que  subus 
por  süibus  (1). 

§  II.—-  Crementos  de  los  verbos. 

Un  verbo  tiene  tantos  crementos  cuantas  sílabas  mas 
que  en  la  segunda  persona  del  presente  de  indicativo 
de  la  voz  activa.  Así,  teniendo  amas  dos  sílabas,  bai 
un  cremento  en  ama  mus y  dos  en  amábümusy  tres  en 

(1)  Se  hace  también  breve  la  u  de  la  penúltima  en  bubus  i 
$ubu$:  así  se  halla  bübus  en  Auson.  epig.  61.  i  súbus  en  Lu- 
crecio lib.  VI.  y,  974 : 

,...,,..  nam  setitférii  $ühü$  vcre  vtnenvm  ett. 
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Mr&bñminL  Si  el  verbo  es  deponente,  se  le  supone  di- 
cha persona.  Así  horttris  tiene  un  cremento,  hortüburís 
dos,  etc. 
Ay  cremento  de  los  verbos,  es  larga  : 

Formosam  resondre  doces  Amaryllida  silvas.  (Y.) 
Ilunc  omnes  sérvale  dwem,  sérvale  senatum.  (AL) 

Excepción. — El  primer  cremento  del  verbo  do  i  de 
sus  compuestos  circumdo,  ventmdo,pessundo,  satisdo  (i), 
es  breve,  como  dabam,  diré,  datar: 


\ Hoque  mancipio  nulli  datar,  ómnibus  usu.  [Lucr.) 
Nam  quod  consilium,  aul  quae  jam  fortuna  dábatur.  (T.; 
me  aul  herum  pessundábunt.  (Terenc.  Andr.  I.  3, 3.) 

E,  cremento  de  los  verbos,  es  larga  : 


Conlicuére  omnes,  intentique  ora  tenebant.  (Y.) 
Nulla  meis  sine  te  quaeretur  gloria  rebus.  (Y.) 
Delegire  locum  el  posuere  in  monlibus  arces.  (V.) 

Excepciones. — Es  breve  i .°  -en  la  segunda  persona 
del  futuro  pasivo  en  éerís,  blre: 

Semper  honore  meo,  semper  celcbra&ire  douis  (Y.) 

Jfc.*  en  los  tiempos  en  ¡(rom,  ?nm,  $ro: 

Ante  focum,  si  frigtts  erit,  si  messis,  in  umbra.  (Y.) 
Ter  circum  Iliacos  raptav*rat  Uectora  muros.  (V.) 

(1)  Los  otros  verbos  compuestos  de  do,  particularmente  to- 
dos los  que  se  componen  de  preposiciones  monosílabas,  van  por 
la  tercera  conjugación,  como  vendo,  perdí),  addo,  condo,  irado* 
reddot  etc.  i  el  bicompuesto  abscondo. 
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3.°  En  el  presente  de  infinitivo  e  imperfecto  de  sub- 
juntivo activos,  i  en  la  segunda  persona  del  imperativo 
i  del  presente  de  indicativo  pasivos  de  la  tercera  con-* 
jugacion : 

Jam  legíre,  et  quae  sit  poíeris  cognoseire  virttis.  (Y.) 
Utlre  kittucis,  et  molhbus  utére  mal  vis.  (Y.) 

Observaciones. — 4.1  En  el  imperfecto  de  subjuntivo 
pasivo  de  la  misma  conjugación,  la  e  es  breve  como 
primer  cremento,  conforme  a  la  tercera  excepcioa,  i 
larga,  como  segundo  cremento,  conforme  a  la  regla 
jeneral : 

Troja  per  incerlum  pe  l  eré  tur  classibus  aequor.  {Y.) 

2.'  Algunas  veces,  se  hace  breve  la  e  de  la  termi- 
nación erunt  de  la  tercera  persona  plural  del  perfecto 
de  indicativo ;  pero  nunca  se  hace  breve  la  de  Sre,  ter- 
minación de  la  misma  persona  del  mismo  tiempo : 

Di  tibidivitias  dedérvnt  artemque  fruendi.  (Hor.  Epist ./. 

*,7.y 

Obstupui,  sletéruntque  comete,  etvox  feucibtis  haesit.  (Y.) 
Adliuc  frementes  verllrunt  bis  mille  equos.  (Hor.  Epoa.  9. 

17J 

I,  cremento  de  los  verbos,  es  breve : 

Yicturos  ayimus  semper,  nec  vivimus  unquam.  (M.) 
Scinditur  xncertum  studia  in  contraria  vulyus.  (Y) 
Atque  iter  emensi,  casus  superavimus  omnes.  (V.J 

Excepciones.— Es  larga  la  i,  primer  cremento,  1.°  de 
los  verbos  de  la  cuarta  conjugación,  menos  de  orior  i 
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sus  compuestos,  que  en  el  presente  de  indicativo  hacen 
oriiur  i  orimUr  siempre  por  la  tercera,  mientras  que 
otro  compuesto  adorior  va  por  la  cuarta,  siendo  largo 
su  cremento  en  adoriris,  adoritur: 

Haec  eadem  ul  sciret,  quid  non  faciebai  Amynías?  (Y.) 
Bidet  ager;  ves  ti  tur  humus,  eesfttur  et  qrbos  (M.) 
Ardet  aoire  fuga  dulcesque  relinquere  térras.  (V.) 

Prospera  lux  orltur .  (V.) 

Exorltur  clamorque  virum  stridorque  rudentum  (V .) 

2.°  de  los  pretéritos  en  ítn,  i  de  los  tiempos  deri- 
vados : 

Quaeslmt  coelo  lucetn,  ingemuitque  reperla.  (V.) 
Al  si  quis  unquam  (ale  concüpivérit.  (II.) 

3.°  del  imperativo  i  del  presente  de  subjuntivo  de 
los  verbos  voló,  nolo,  malo,  surn  i  sus  compuestos  : 

Si  quibus  in  lerris,  qua  slmus  in  urbe,  rogabit.  (0.) 
Sunt  delicta  lamen,  quibus  ignovisse  velimus.  (II.) 

/,  cremento  del  futuro  perfecto  i  del  pretérito  de 
subjuntivo,  es  común  (1): 

Haec  ubi  dixerítis,  servet  sua  dona  rogate.  (0.) 
Et  maris  lonii  transierais  aguas.  (0.) 

Es  común  también  en  potitur  i  potimur  de  potiorf 
siendo  la  i  larga,  cuando  va  por  la  cuarta  conjugación., 
i  breve,  cuando  va  por  la  tercera : 

(1)  En  prosa,  sin  embargo,  se  pronuncia  comunmente  breve 
la  t  de  la  penúltima  de  las  personas  terminadas  it\erimus  i  eri- 
ti*  del  futuro  perfecto  i  del  pretérito  de  subjuntivo. 
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Akro  m  poñlur.  (V.)— Solio  scep troque  poli  tur.  (O.) 
Et  capto  polmur  mundo,  (Man.) 

O,  cremento  de  los  verbos,  es  larga  ¿ 

Venturae  memores  jam  nunc  estele  senectae.  (O.) 
Quumque  toqui  poterit,  maírem  facitóte  salutet.  (O.) 

Excepción. — Es  breve  en  las  formas  del  verbo  sum, 
como  fore,  forem: 

Quid  facías,  nisi  el  ipse  fores  in  amore  minister*  (Tib.) 
géneros  externis  affóre  ab  oris.  (\.) 

V,  cremento  de  los  verbos,  es  breve : 

Nolumus  assiduis  animum  tabescere  curis.  (0.) 
Dicite  Piérides:  non  omnia  possümus  omnes.  (V.) 

Excepción. — Es  larga  en  la  penúltima  de  los  partici- 
pios de  futuro  en  flrus : 

Sarcina  latüro  magna  fulürus  eras.  (OJ 


DE    LOS    PRETÉRITOS, 

I.  Los  pretéritos  duplicados  tienen  las  dos  primeras 
sílabas  breves : 

Tityre,  te  patulae  ctcmi  sub  tegmine  fagi.  (\.) 
Utprimum  alatis  tetígit  magafia  plantis.  (V.) 
Elsi  non  cétidit,  potuit  céádisse  videri.  (O.) 
Tcrquequaterque  manu  tülüdit  sua  pee  tora  miles.  (StatJ 
Jam  dtalci  Getice  Sarmaliceque  loqui.  (0.) 
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Excepcion.—Cecídi  de  caedo  i  pepidi  de  pedo  con- 
servan la  penúltima  larga : 

Silva  frequens  trabibus,  quam  nullo  ceelderat  (telas.  (O.) 

II.  Los  pretéritos  disílabos  tienen  la  primera  larga : 

Multa  tulit  fecitque  puer,  sudavit  et  ahit.  (V.) 
Venit  surnma  dies  et   ineluctabile  tempus.  (\.) 
Omne  nefas  rüpit ;  fügere  pudor  que  (¡desque.  (S.) 
Quique  alias  cávtt,  non  cávet  tpse  sibi.  (O.) 
Voverat  et  spolium,  corruil  Ule  Jovi.  (Prop.) 

Excepeion.^Sácanse  por  breves  estos  siete  pretéri- 
tos, bibi,  de  di,  fidi  (de  ¡indo),  scidi,  stiti  (de  sto),  stUi 
(de  sisto),  tuli: 

Omne  tülit  punctum,  qui  miscuit  utile  dulcí,  (fí.) 
Clauditejam  fHvos  pueri;  satprata  biberunt.  (Y.) 
Et  genus  omne  neci  pecudum  aediti  omne  ferarum4  (O.) 
Sepfemque  una  sibi  muro  eircumdédit  arces.  (V.) 

Observación. — Los  demás  pretéritos  siguen  la  cuanti- 
dad del  presente,  como  cólui  de  cólo,  tremui  de  trSmo. 
Se  exceptúan  divisi  de  divido,  püsui  de  pono: 

I/ic  et  Narycii  posüerunt  moenia  Locri.  (V.) 
Cura  pii  tíis  sunt,  et  qui  cólüere,  coluntur.  (O.) 

SUPINOS    I    PARTICIPIOS. 


Tienen  jeneralmenle  la  penúltima  larga  los  supinos  í 
participios  formados  de  ellos  : 
1.°  en  atum,  étum,  ülum: 
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Spect&tum  veniunt,  veniunt  sp¡ectenlur  ut  ipsae.  (0.) 
Nec  nisi  dele  tú  iterum  rescribere  ceris.  (0.) 
Auntia  Junonis  varios  indüta  colores.  (0.) 

2.°  en  itum,  de  verbos  de  la  cuarta  conjugación ;  ade- 
mas oblitus  de  obliviscor,  i  cupUutn,  petitum,  quaesi- 
tum,  trítum,  arcessUum  o  accersitum,  capessilum,  faces- 
situm,  lacessitum,  de  cupio,  peto,  quaero,  tero,  arcesso 
o  accerso,  capesso,  facesso,  lacesst,  verbos  que  pertene- 
cen a  la  tercera^  sin  embargo  hacen  su  pretérito  en  m 
i  su  supino  en  ítutn : 

.„.nequeanl  sancítumquandoquidem  exstat.  (Lucr.) 
Venimus  huc  lassis  quaesítum  or acula  rebus.  (V.) 

Si  mate  condUtmjus  apponatur (H.) 

Lenibant  curas  et  corda  obllta  laborum.  (V.) 

visamque  cüpit,  potiturque  cupita.  (O.) 

Arcessitus  erit  sonmus  in  ossa  mea.  (Prop.) 

aeraque  fulgent 

Solé  lacessita,  et  lucem  sub  nubila  jactant.  (Virj.  En. 

F//.527J 
Omnia  quod  contrita,  quod  igni  contabe facía.  (Lucr.) 

3.°  disílabos,  como  motum,  v&sum,  c&swrn: 

ITuc  ipsi  potum  venientper  pratajuvenci.  (V.) 
Si  minus  errasset,  no  tus  minus  esset  Ulysses.  (O.) 
¡íwfiscmque  animam  nitamque  laboribus  attfer. 

Excepciones^ — Es  breve  la  penúltima :  1 «°  en  datwn 
de  do,  ratus  de  reor,  satum  de  sero,  sembrar,  i  si&tum 
de  sisto,  i  sus  compuestos : 

Atque  satas  alio  vidi  traducere  messes.(S.) 

Ínsita  mala.  (V.J 

Qua  data  porta,  ruunt,  et  térras  turbirie  perftant.  [Y.) 

Ponemusque  suos  ad  státa  signa  dies.  (O.) 
Telamammiseri  jactabmt  irrita  Teucri.  {Y.) 
Sum  ratus,  esse  feram,  telumque  volatile  misi.  (O.) 
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2.°  en  tos  participios  pretéritos  de  los  compuestos  de 
ruó  (1),  como  obrutus,  erutos,  dir&tus: 

,  .  radicibus  erütapinus.  (V.) 

Dirüta  sunt  aliis;  uni  mihi  rergama  restant.  (0.) 
sic  obrütus  undique  telis.  (V.) 

3.°  en  itum  de  eo,  i  sus  compuestos»  aunque  tiene  el 
pretérito  en  ívi,  i  en  los  demás  supinos  eu  itum,  que 
no  pertenecen  a  la  cuarta  conjugación  ni  son  formados 
por  ella : 


Nitimur  in  vetltum  semper,  cupimusque  negata.  (0.) 
O  mihi  praeteritos  re feral  si  Júpiter  annos!  (\\) 
Non  ego  te  genitum  placida  reor  urbe  Quirini.  (0.) 
Caede  leaena  bown  spummtes  oblíta  rictus.  (O.) 
Repperit  ossa  tamen  peregrina  condUa  térra,  i  O.) 

Advertencias. — 1/  Conforme  a  esta  excepción  citum> 
no  solo  cuando  sale  de  ció,  sino  también  cuando  de 
cieo,  tiene  la  primera  siempre  breve ;  pero  varia  mucho 
en  los  participios  de  sus  compuestos,  siendo  siempre 
larga  la  i  en  accHus  de  aceite,  común  en  excitas  de  tx- 
cire,  i  casi  siempre  breve  en  concitas  de  concire,  cuyos 
verbos  solo  en  presente  de  indicativo  van  por  la  segun- 
da conjugación : 

Qui  bello  exciti  reges.  (\.) — tremit  excita  teltus.  (V.) 
Imperio  acollos  alta  inlra  limina  cogit.  (V.) 

.  rápido  cum  concitus  aestu.  (V.) 

toto  concita  pericuta  mundo.  (Luc.) 

(1)  Do  ruó  no  se  encuentra  el  supino  rütum,  el  cual  tan  solo 
se  le  supone. 
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2.a  Es  larga  la  penúltima  de  ámbitos,  participio  de 
arabio,  i  breve  la  del  sustantivo  ámbitos: 


Jussit  et  ambzlae  circumdare  littora  térra.  (0.) 

Et  properantis  aquae  per  amoenos  amtñtus  agros.  (11.) 

Participios  futuros  activos. — Estos  participios  conser- 
van la  cuantidad  de  la  penúltima  del  supino :  amátom, 
amUturus;  monUum,  moríiturus;  auditum,  auditorus. 

En  los  verbos  de  la  segunda  i  tercera  conjugación 
que  no  tienen  supino  o  lo  forman  irregularmente  por 
síncope,  se  abrevia  la  ¿del  participio  futuro  en  *torus, 
porque  el  supino  regular  sería  Hum.  Así  ruó  hace  rtíltu* 
rus,  parió  (partum)  parilurus,  abnuo  abnuíturusfmo- 
rior  moriturus,  nascor  nascíturus,  luo  luiturus,  etc. : 

Cingitur,  ac  densos  feríur  moriturns  in  hostes.  (V.) 

Es  breve  también :  1 .°  la  i  en  oríturus,  poñtorusf 
que  pertenecen  a  la  tercera  conjugación ,  i  es  siem- 
pre larga  la  penúltima  de  potitus,  que  pertenece  a  la 
cuarta : 

Nil  oñturum  alias,  nil  ortum  tale  fatentes.  (H.) 

Ordine  patricio  sic  politura  loco.  (Fort.) 
Ausi  omnes  immane  nefas,  ausoque  pofili,  (V.) 

2.°  la  primera  u  de  futurus: 

Nec  tu  credideris  tantum  cecinisse  futura.  (0.) 

La  antepenúltima  del  participio  futuro  de  sto  i  de  sus 
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compuestos  comeo,  obsto,  praesto,  etc.,  es  larga  según 
la  regla  jeneral : 

Damntwit  mulle  slaturum  fxmguhe  Martm.  (More.) 
Gmstatura  fuit  Megaleusis  purpura  centum.  (31  are.) 

El  participio  st<ttus>  que  pertenece  al  verbo  sisio, 
conserva  su  cuantidad  en  los  compuestos  reslUurus9 
honstiturus,  etc. 

$  IIL.— Palabras  compuertas* 

I.  Las  partículas  monosílabas  terminadas  en  vocal 
son  largas  en  composición  (1) : 

Candida  vesana  verberat  ora  manu.  (Prop.  II.  9,  10 .) 
El  oualem  infeliz  ámisit  Mantua  campum.  (V.) 
Déaucunt  socti  naves,  el  Hitara  complent  (V.) 
Agrícola  incurvo  terram  dmovit  aratro.  (\.) 
•  Quoquemagis  doleam,  non  nos  mare  separat  ingens.  (O.) 
Orescit  tito  hominis  el  longo  prbficit  usu.  (Prud.) 
Qualia  mmc  homimm  prdducií  corpora  tellus.  ( V.) 

IL  Las  terminadas  en  consonantes,  conservan  su 
cuantidad,  lo  mismo  que  las  disilabas : 

Junonis  magna  primum  prece  numen  adoro.  (Y.) 
Máxima  res  effecta,  viri ;  timor  omnis  ábesto.  (V.) 
Quo  te  circümagas?  quae  prima  aut  ultima  ponas?  (JJ 
Te  nostris  ducibus,  te  Grajis  antkferendo.  (H.) 

(1)  En  los  poetas  cristianos  se  halla  brere  la  partícula  inse- 
parable se  o  *o,  por  ejemplo  en  Prudencio:  atra  socordia  quorum 
(Apoth.  v.  126),  sed  sZcors  edacitas  (Perist.  X.  v.  810),  vitae 
dfeordis  opprmat  (Calh.  1.  v.  34). 
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2.*  Todas  la  pierden  por  posición : 

Obsecro  et  dbtestor,  vitae  me  redde  prmi.  (ff.) 
Adjice  Trojanum  suasorem  Anlenora  pacis.  (0.) 
Sed  mihivel  tellus  optem  prius  ima  aéhiscat!  (V.) 
Ins lábiles  ánimos  ludo  próhibebis  inani.  (V.) 
Cui  genus  a  prSavis  ingerís ,  clarumque  patemae.  (V.) 

Excepciones. — 1  .*  Di  es  breve  en  dirimo  i  dfoerlus: 

líanc  Deus  et  melior  litem  natura  diremit.  (0.) 
In  caussa  facili  cuwis  licet  esse  diserto.  (0.) 

2.°  La  negativa  ne  es  breve  en  nefas,  nSfarius,  ne- 
fastos, nefandas,  necesse,  n*  copinólas,  ntcopincms  i  t??co- 
pinus,  nigo,  nigotium,  nequeo,  como  nec  i  ñeque: 

Aut  humana  palam  coquat  exta  néfarius  Afreus.  (tt.j 
Ule  nefas  tus  erit,  ptr  auem  tria  verba  silentur  (OJ  , 
Illa  dolos  dirumque  nefas  in  pectore  versal.  (V.) 
Quum  tot  sustineas  et  tanta  négotia  soUts.  (//.) 

3.*  La  preposición  pro  es  breve  1.°  en  proceUa*  pro- 
fanare, prífanus,  profari,  proferto,  profestm,  prSficisci^ 
profiteri,  profugere,  prüfugus,  prtfvmdw,  pr6nepos,prÍ*> 
lervuSy  Prdpertius,  i  en  sus  derivados,  como  prticellosus, 
profanatio,  professor,  protervia,  etc. : 

Effugil  hibernas  demissa  antetma  prócellas.  (O.y 
Sea  vítate  viros  cultum  formamque  prófessos.  (O.) 
Sci licet  omnesacrum  mors  importuna  prífanat.  (O.) 
Mistaífue  erit  flammae  flamma  profana  piae.  (O.) 
Partes  in  bellum  missi  ducis,  Ule  profecto.  (I/.) 
Tum  breviter  Dido  vultum  demissa  profatur.  (V.) 

Ut  próficiscentem  doaiit (II.) 

•  •  .  .  furtivos  timide  prófitetur  amores.  (O.) 
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Et  Scythicum  prófuga  sendere  puppe  frelum*  (O.) 
....  nemus  etstfoae  tntonuere  prófundae.  (Y.) 
EslNeptunus  avus,  prónepos  ego  regis  aquarum.  (O.) 
....  temeré  edi  luce  pro f esta,  (a.) 

2.°  en  los  nombres  greco-latinos,  Prochyta,  Procon- 
nesus,  Procrustes,  Prfoyon,  Prometheus,  Promachus, 
próboscis,  própolis,  própheta,  menos  prologus  i  pr*- 
pela: 

♦ 

Vidit  et  immitem  Cephissias  ora  Procrustem.  (O.) 
Hic  miserum  Scythica  sub  rupe  Prómethea  rodat.  (i/.) 
Forte  próphetarum  nati,  dum  ligna  recidunt.  (Prud.) 
Oratorem  esse  voluit  me,  non  prdlógum.  (Terene.  Ileaut. 

prol.  v.W.) 
Ut  cum  primitiis  fieos  propola  recentes.  (Lucil.) 

Es  común  la  misma  preposición  en  procurare,  profun- 
den, prbfusus,  prbpago,  prbpagare,  prbpellere,  prhpvnar 
re,  prhpudium,  Prbpontis: 

Uac  propinavit  Biliae  pulcherrima  Dido.  (Marc.) 
fiemo  propinabxt,  Calliodore,  tibi.  (Marc.) 
fose  procurad,  ne  possent  saeva  nocere.  (Tibul.  /.  5, 13 .) 

Procúrate,  viri (Virj.En.  IX.  158..; 

llinccfue  Prbpontiacis  haerentem  Cyzicon  oris.  (O.)  * 

Misil  in  has  si  quos  longa  Propontis  aquas.  (O.) 
Aequora  et  extremum  Prdpontiaos  Ilellespontum.  (Manil.) 
Vix  ea  quum  lacrimas  ocutis  Ju turna  profudit.  (Y.) 
Aequora  profudit  toto  nascentia  ponto.  (Manil.) 

fletus  super  oraprofusus.  (Y.) 

At  Graecus  postquam  est  ítalo  profusus  aceto,  (fí.) 
EJficit  uteupide  generatim  secta  propagent.  (Lucr.) 
Ut  propagando  possint  producere  seda.  (Lucr.) 
Siharumque  aliae  pressos  própaginis  arcus.  (Y.) 
At  consueta  domi  calulorum  blanda  propago.  (Lucr.) 
Percussa  est,  exin  corpus  propellit  et  icit.  (Lucr.) 
Et  procul  a  tergo,  quae  provehat  alque  propellat.  (Lucr.) 
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4.a  La  partícula  re  es  breve  en  composición : 

Et  recidiva  manu  posuissem  Per  gama  victis.  (V.) 
Fervet  opus,  rHolentque  thymo  fragrantia  mella.  (V.) 
Cumgemitu  riboani  stlvaeque  etmagnus  Olympus.  (V.) 
In  florem  rHeat  primosque  récolligat  anuos.  (O.) 

Siendo  líquida  la  segunda  de  las  consonantes  del 
simple,  re  es  mas  veces  breve  que  común,  como  en  re- 
creo, rielado,  reflecto^  réfleccus,  r¿frvw>  ripleo,  ripren- 
do,  rlpraesento: 

Ter  puré  lecto  poterunt  recreare  libello.  (II.) 
Recreal,  et  laetum  renoval  per  membra  viaorem.  (Y.) 
Virtutem  ripraesentel  woresque  Catmis.  [II.) 

latebras  animae  mucrone  récluait.  (S.) 

Ingredior%  sacros  ausus  recludere  fontes.  (V.) 
Et  réflexa  prope  in  summo  fluitare  liquore.  (L.) 
Inque  capul  crescit,  longosque  réflectitur  ungues.  (O.) 
Pone  jacit  volvens  riflexo  pondere  turrim.  (V.) 

La  hacen  también  común  algunos  en  reclamo,  refri- 
gesco,  retractas,  retribuo,  reclino,  reclinis  i  reprimo, 
aunque  se  halla  regularmente  breve  en  los  poetas  de  la 
edad  de  oro : 

Befrigescit  enim  cunctando  plaga  per  auras.  (Lucr.) 
Corpore  cum  tolo,  post  tela  educía,  réfrixil.  (O.) 

vindique  reclinis  in  anlro.  (C.) 

scopulis  illisa  réclamant.  (V.) 

Corpora  re  tribual  rebus,  récreetque  finen  tes.  (L.) 

La  hacen  larga  algunas  veces  en  retido  (4)  i  reduco  (2), 
pero  siempre  en  tfjicio: 

(1)  Se  halla  con  la  e  larga  en  Lucrecio  (I.  857  ¡  1062;  V.  281), 
Properrio  (IV.  8,  44),  Ovidio  (Met.  VI.  fcl2;  X.  18  ¡  180;  Her. 
XIV.  46;  Remed.  611),  Prudencio  (Apoth.  878). 

(2)  Así  se  encuentra  principalmente  en  Lucrecio  (I.  229;  IV. 
990;  V.  1336),  duplicándose  entonces  arbitrariamente  la  d  en 
algunas  ediciones. 
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Ricidil  inque  suos  mensa  supina  pedes.  (O.) 
Et  patria  vigil  arte  Lacón  hos  r^jicit  idus.  (Stat.) 
Riducit  Venus?  aut  réductum  Daedala  tellus.  (Lucr.) 

Advertencia. — No  se  debe  confundir  r? ferré  con  el 
impersonal  réfert  (del  ablat.  ré  i  de  fert)>  ritulit,  que  tie- 
ne siempre  la  primera  larga : 

Fertque  refertque  fretum,  sequiturque  reciproca  Thetys. 

Sic  speculo  similem  forma  répressa  réfert.  (Fort.) 
Praeterea  necjam  mutari  pabuía  réfert.  (Y.) 

5/  A  por  orf,  o  por  ob  se  conservan  breves  en  ale- 
rto, operiot  Smitto  : 


Nox  óperit  térras,  quoties  ostra  ignea  surgunt.  (S.) 
Pleraque  differat  et  praesens  in  tempus  ómittat.  (H< 
Terram  inter  fluctus  aperit,  furit  aestus  arenis.  (V.) 


III.  Los  demás  compuestos  conservan  igualmente  la 
cuantidad  de  sus  simples :  quspropterf  réoertí,  quóvis, 
quilíbet,mdgnopere[{),  quinquevir,  jure  jurando,  intrt- 
düco,  ceterdqui,  Ulioquin  o  allóqui,  etc. : 

Sic  habet,  accendis:  quirt  cupiam  magis  Mi.  (H.) 

Quamvis  alióqui  candidus  orbis.  (Lucr.) 

Perlége,  nec  mecum  paritermea  verba  relega.  (O.) 
Nomen  amicitiae,  si  quátinus  expedí  t,  haeret.  (Pers.) 
Ipse  retrdversus  squalentia  protulit  ora.  (O.) 
Sic  animas  intrdduxerunt  sensibus  auctas.  (Lucr.) 
Magnópere  a  versa  lapsi  ratione  videntur.  (O.) 

(1)  Los  adverbios  magnópere,  maximópere,  summópere,  tan- 
tóptre,  quantopere,  tienen  siempre  la  o  breve;  pero  cuando  se 
escriben  separadamente,  por  ejemplo  magno  opere,  máximo  ope- 
re, etc.,  tienen  naturalmente  larga  la  o  final  de  la  primera  pa- 
labra i  breve  la  inicial  déla  segunda. 
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Esto  mismo  sucede,  aun  mudándose  la  primera  vocal 
de  la  segunda  parte  del  compuesto,  como  en  perpetior 
de  p&tior,  inimicus  de  atntcus,  adipiscor  de  Xpiscor, 
ablgo  de  &go;  perhibeo  de  hSbeo;  insfituo  de  sttituo; 
eximo  de  *mo;  allldo  de  laedo;  oca  do  de  caedo;  in*~ 
qvus  de  aequus ;  obtdio  de  audio;  concütio  de  qti&tio; 
menos  los  que  sufren  contracción,  como  c°go,  digo  por 
cfigo,  dj&go,  etc.: 

Contilia  et  vitae  diversum  iter  ingredietur.  (J.) 

Et  sceleris  números  confileare  tui.  (O.) 
Obstupui  dubitoque  diu,  caussamque  reqwro.  (O.) 
Difficile  est,  fateor;  sed  tendit  in  ardua  virtus.  (0.) 

Negligit  aut  horret (H.) 

cumpulchre  digeret  aevum.  (LucrJ 

Cogor  et  exemplis  le  superare  tuis.  [Prop.) 
Non  lamen  Aeneam,  quamvis  male  cogítete  odi.  (0.) 

Excepción. — 1.a  La  final,  común  en  ubi  e  ib\>  es 
siempre  larga  en  ubique,  utrobique,  siempre  breve  en 
necubí,  sicubí,  vbmam,  ubivis,  común  en  ubicunque,  i 
mas  regularmente  larga  que  breve  en  ibidem : 

Clama t  lo,  matres  auditae  ubkunque  Lalinae.  (Y.) 
Servor%  ubicunf¡ue  est,  uni  mea  gandía  servo.  (O.) 
Casus  ubique  valet.  (O.)— Cusios  affixus  ibidemJJ.) 
Non  ubivts  coramque  quibuslibet,  in  medio  quL  (H.) 
Sicubi  magna  Jovis  antiquo  robore  quercus.  (F.) 

2.a  La  final  de  quando,  que  se  baila  mas  veces  larga 
que  breve  i  que  suele  conservarse  larga  en  quandóque, 
quandocunque,  se  abrevia  regularmente  en  quanda- 
quiiem : 

Quandocunque  írahunt  invisa  negotia  Bomam.  (H.) 
Dicile,  quandóquidem  in  molli  consedimus  herba.  (V.) 
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3/  La  final  de  la  primera  palabra  se  hace  breve  en 
qü&si,  siquidem,  utrobidem,  utrobique,  coma  la  final  dé 
la  segunda  en  qwmodS,  dummodo,  tonlutnmodv: 

Et  devicta  qudsi  cogetur  ferré  palique.  (LucJ 
Dummodó  pugnando  superem,  tu  vive*  loquendo.  (0.) 
Hocquoque  tentemus,  siquidem  jejuna  remnnsit.  (0.) 
Muecenas  quomodó  tecum.  (II.) 

4.a  La  primera  es  larga  en  mbo;  pero  esta  larga  se 
hace  breve  en  prónuba,  innüba,  subniíba,  i  común  en 
connübium: 

Innüba  permaneo,  sed  jam  felicior  aetas.  (O.) 

Et  Bellona  manet  te  prónuba,  nee  face  tantum.  (V;) 

lien l  ubi  pacta  fidesi  ubi  connübialia  jura?  (O.) 

Connubio  patrem  ambire (V  ) 

Per  connübianostra,  per  inceptos  hymenaeos.  (Y.) 

5.a  Los  acabados  en  dícus,  como  fatídicas,  maledicus, 
veridicus,  tienen  breve  la  penúltima,  *  pesar  de  hallarse 
larga  ea  el  simple  dico>-4s>  o  por  ser  formados  de  dhn, 
-as,  que  tenia  primitivamente  la  misma  significación  i 
se  ha  conservado  en  un  sentido  algo  diferente : 

Sett  tua  veridicae  dícunt  responsa  sórores.  (M.) 
Gallia  causídicos  docuit  facunda  Entornos.  (JJ 

6.a  DejSro  i  pejSrú  abrevian  también  su  penúltima, 
aunque  es  larga  la  de  juro,  o  porque  se  derivan  proba- 
blemente de  otra  forma  del  mismo  verbo : 


Non  egojüravi;  legi  jürantia  verba.  (O.) 
Dejerat  hiberm  temporis  esse  moras,  (j 
Utla  si  juris  tibi  pejirátú  (Hor.  od.  I 
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7.a  La  primera  es  breve  en  Kidie,  formado  de  hoc 

die : 

Qui  non  esi  hódie,  eras  minus  aptus  erit.  (O.) 
Orabant  hódie  mewnisses,  Quinte,  revertí.  (II.) 

8.1  No  tus,  de  nosco,  tiene  la  primera  larga ;  la  pen- 
última es  breve  en  los  compuestos  agriítus,  cognitus: 

Intonet  horrendum,  jam  cognUione  perada,  tfuv.) 
Texitur  una  vagis  Lemnos  non  agnlta  mutis.  [Stat.) 
ignóti  nulla  cupido.  (O.) 

i  ... 

Advertencias. — A,  vocal  conjuntiva  entre  los  dos  ele- 
mentos de  un  compuesto,  como  en  las  palabras  greco- 
latinas  hex<ímeterf  pentameter,  octágonas,  es  breve ;  pe- 
ro se  hace  común,  cuando  la  siguen  una  consonante  mu- 
da i  una  líquida,  como  en  Hericlea,  Heráclíus : 

ínter  fíamádr yodes* (O.) 

RércLclítüs  att, (Lucr.) 

priscum  mutavit  Herácléa  nomen.  (O.) 

Latior  hex&phoris  tua  sit  lectica  Hcebit.  (Marcj 
Quáre  aüt  hindícásytláb&s  trécintos.  (Ufare.) 
.  .  .  .  imperii  caput  Hiraclws  in  armis.  (More.) 
ílexdmetris  epigramma  facis (Marc.) 

2?,  es  breve  en  trecenti,  pedetentim,  encale-,  cande-, 
cine-,  made-,  pate-,  rube-,  treme  fació,  commone  jacio, 
etc.,  i  en  frigífacto: 

Vos  monimentis  commone faciam  bubulis.  (Plaut.  Stich.  I. 

2,  6.; 

pedéntentim  progredientis  (Lucr.) 

Sanguine  quam  tongo  Grajos  cafcfecerit  omnes.  (CU 
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Eumathiique  iterum  madifient  caede  Philippi.  (0.) 
Annuit,  et  totum  nutu  tremé  fecit  Olympum.  (V.) 
Ule  meos  somno  lassos  patéfecit  ocellos.  (Prop.) 

Algunas  veces  se  suprime  la  ?  breve  en  las  palabras 
compuestas  de  facio$  hallándose  sincopadas  cal  fació  f 
cal  fio,  calfactus  i  otras : 

Aut  humilem  grato  c&lfác*t  igne  focum.  (OJ 
Hasta  velitü  cilficti.  (OJ 

Es  común  en  liquh-,  i  tepi fació,- factus,- fio : 

In  matris  jugulo  ferrun  tepi  fecit  acutum.  (H.) 
Alta  tepéfaciet  permixta  flumine caede.  (Catul.  64,  361 J 
Sic  mea  perpetuis  liquéfiunt  pee  tora  curis.  (O.) 
Tabe  liquefactas  tendens  ad  sidera  palmas.  (0.) 

Es  larga  en  asstté-,  consui-,  expergt-x  nxarmf  fació, 
-factus,  en  vatitfio  i  en  venM/¡cus,~ficium: 

Mobilibus  digitis  expergifacta  figurant.  (Luer.) 
Assuifacta  malis  mens  stupet  tpsa  suis.  (Aus.) 
Quosque  venéficiis  abstulit  illa  suis.  (O.) 

Es  larga  también  en  vidflicet,  compuesto  del  impera- 
tivo vidi  i  licet: 


Sic  illa  vidilicet  olim.  (M.) 

Esse  vidilicet  in  terris  primordia  rerum.  (LucrJ 

La  E  de  vals  se  abrevia  en  vafédico,  i  la  de  los  im- 
perativos jubi,  moni,  tace,  vid* ,  muchas  veces  abreviada 
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eu  los  cómicos,  como  la  decavs  en  Horacio  i  Ovidio,  es 
siempre  breve  en  los  compuestos  cavisis,  jubedum,  ju- 
be  sis,  manedum,  tacgdum,  vidisis : 

Aurículas?  vidésis,  ne  majorum  tibi  forte.  (Pers.) 
Idque,  quod  ignoti  faciuní,  valHicere  saltem.  (O.) 

E,  1  son  breves  en  las  inicíales  greco-latinas  archi  i 
archín  i  en  las  finales  sincopadas  en',  %n\  enviden9,  aíri, 
audín9,  nostíri,  satín9,  scirí,  por  videsne,  aisne,audisne, 
nostine,  satisne,  scisne : 

Ain'T  aüdívíslí?  (Plaut.  AuL  111.  6,  2.J 

Sátin  üt  commoditas  usquequaque  me  adjuvat !  (Plaut  Mil. 

/F.3,41.; 
Et  jubet  archítypos  pluteum  servare  Cleanthes.  (J.) 
Archi lochum  proprio  rabies  armavit  tambo,  (11.) 
Vidén'  ut  geminae  stant  vértice  cristae.  (V.) 

I  es  breve  en  las  voces  compuestas  o  derivadas  \  .• 
déla  tercera  i  cuarta  declinación,  como  partícula,  omni- 
potens,  suaviloqnus,  fratricida  (1),  pedísequus,  lucífu- 
ga, aedífico,  terrífico,  flucfivagus,  corn*ger  : 

llic  et  lucifugae  posuere  cubilia  blattae.  (V.) 

Cornípedes  arcén  tur  equi, (V.) 

Haec  ubi  vatícinos  concepit  mente  furores.  (O.) 
Totaque  turíferis  Pancháta  dives  arenis.  (Y.) 
Telegoni  juga  parricidas  (H.) 

Es  breve  también  en  voces  de  la  misma  especie,  aun- 

(1)  Los  poetas  de  la  decadencia  hacen  la  i  coman  o  larga  en 
matricida  i  parricida,  por  ejemplo  Sidonio  (Carm.  V.  290J,  Au« 
soiiio  (de  Caes.  XXL  2.) 
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que  hayan  sufrido  síncope,  como  homicida,  lapicida, 
opifex,  por  homniáda,  lapidiciday  operifeoo : 

Ule  opifex  rerum,  mundi  melioris  origo.  (0.) 
Si  fur  displiceat  Verri,  si  homicida  Miloni.  (/.) 

Siendo  líquida  la  segunda  de  las  dos  consonantes  de 
ia  segunda  palabra,  la  i  se  hace  común,  cotoo  en  turi- 
cremus: 

Vidit,  tuñcremxs  cum  dona  imponerte  aris.  (V.) 

2.°  de  la  primera  i  segunda,  como  causídicas ,  agr+~ 
cola,  pontivagus,  veridicus  [i),  angiportas,  mxtltlloquus, 
stiWcidium,  tubícen,  belfigero,  ludifico: 

Akpedumque  fugam  cursu  tentavit  equorum.  (V.) 
Nam  pater  alñtonans  stellanti  nixvs  Olympo.  (Cic.) 
Me  $i  eoelicolae  voluissent  ducere  vitam.  (V.) 
Per  gestum  res  est  significancia  mihi.  (0.) 
Frigidus  Enrolas  popukf erque  Padus.  (O.)** 

I  es  breve  también  1 .°  en  omnimodis,  diversímodis 
i  multimodis,  2.°  en  las  partículas  bi,  <K9  tri,  quadri, 

(1)  En  verUimili*  la  primera  i  se  conserva  larga,  porque  los 
dos  elementos  de  la  palabra  no  son  síntetos  o  compuestos,  sino 
parátetos  o  apuestos,  es  decir,  que  están  aproximados  mas  bien 
que  unidos  uno  a  otro,  de  modo  que  se  pueden  también  escri- 
bir separadamente  o  el  primero  de  ellos  puede  posponerse  al  se- 
gundo. Es  lo  mismo  coa  agricultura,  ludimagister  i  lucrifacio: 
ludi  i  lucri  son,  como  veri,  meros  jenitivos  que  conservan  su 
cuantidad.  Pero  los  derivados  de  los  tales  parátetos,  como  veri- 
timilitudo,  i  los  verdaderamente  compuestos  de  ellos,  como 
-agrícola,  lucrificu$,  lucrificabilis,  ludifico,  etc.,  siguen  la  regla 
jeneral. 
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como  totottim,  biverlex,  bifrons  ,  dimeter,  disyllabus, 
tríceps s  tridenSy  tricuspis,  quadriremis,  quadrípartitus : 

Pravus  mulRmodis (Lucr.) 

Nttnc  valida  deúctra  rapit  indefensa  bípemmn.  ( V.) 
Centum  quadríjugos  atiabo  ad  ftumina  currus.  (V.) 


Excepciones. — /  es  larga  1  /  en  cutícula,  fldíctda  i 
merelritula,  demimrtivos  de  cutis,  fides  (~i$)  i  mere* 
trix : 


.  subducta  fidtcula  torquet.  (O.) 

Nostra  bibat  vernum  contracta  cutUula  solem.  (J.) 
Te  conjux  aliena  capitf  meretrícula  Davum.  (II.) 

2/  en  binvas,  trmus,  quadñmus,  matrímus,  patri- 
mus: 


Tum  vitulus  bhna  curvan*  jam  cornua  fronte.  (Y.) 
Deprome  quadrhnum  Sabina,  etc.  (II.) 

3.°  en  bini,  tríni,  quadnni,  triclinium,   Trínacria, 
Irinitas : 

Nuncjam  luxuriae  pars  et  trlclinia  templk.  (Man.) 
Pocula  bina,  novospumantialacte,  quotannis.  (Y.) 

Nomina  trina  fero;  sic  voluere  Cures  (O.) 
Trínacria  fines  ítalos  mittere  relicta.  (Y.  F.\ 

JHonstrans  honorem  Irluitalis  hospitae.  (PrudJ 

4.°  en  tríginla,  tríccsimus  o  trígesimus,  iricicSj  tn- 
ceni,  tñcennium: 

9 
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Ter  trlginla  quadrum  partes  per  sidem  reddaut.  (Man.) 
Ex  insulis  fundkque  trUies  soldum.  (Marc.) 
liisjam  paene  Ubi  cónsul  lr*cesimus  inslat.  (Marc.) 

5.°  en  btdxmm^  Iriduum,  quatriduum^  I  otros  com- 
puestos de  dies,  como  meridies,postrzdie,  quotidie(\), 
i  en  las  demás  palabras  que  han  sufrido  contracción  o 
síncopa,  como  bigae,  tngae,  quadrtgae,  libicen  por  6¿- 
jugae,  trijugae,  quadrijugae,  tibiken ; 

Ergo  impetrare  nequeo  hoc  abs  te  btduum.  (Plaut.) 

Si  totus  tibi  triduo  legatur.  (Marc.) 
Et  nox  atra  polum  bígis  subvecta  tenebat.  (V.) 
Nunc  tibícinibus,  nunc  est  gavisa  tragoedis*  (//») 
Inclinare  meridiem.  (glicon.)  (II.) 

6.°  Es  naturalmente  larga  también  en  ítket  (2),  «c«- 
licet,  que  no  son  síncopas  por  iré  i  scire  licet,  sino  mas 
bien  composiciones  délos  imperativos  *,  scí  i  licet,  como 
lo  es  también  videlicet  por  vid*  licel: 

Tlicet  ignis  edax  siimma  ad  fastigio  vento.  (V.) 
Scllicet  in  vulgus  manan í  exempla  regentum.  (C.) 

/,  seguida  de  muda  i  líquida,  es  común  en  triplex, 
trlplus,  triplicare. 


(1)  Po$tridie\  quotldis,  siendo  orijihalmente  jenitivos  portera 
í  quotl  dié  por  diei,  conservan  la  cuantidad  correspondiente  a 
la  terminación  de  este  caso. 

(2)  Palabra  enteramente  distinta  de  ilicet  es  illicet,  «luego», 
eren  el  acto»,  (tal  momento»,  adverbio  derivado  de  illie,  como 
también  Mico. 
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O  es  breve  en  la  mayor  parle  de  los  compuestos  gre- 
co-latinos, escribiéndose  en  Griego  con  omicron,  come 
Arctophylax ,  Argonauta,  astrdiogus,  Cymothoe,  Cj/no- 
suris,  dactyliotheca,  hypocaustum,  hippodromos,  Iajcío- 
wiedes,  Nicfipolis,  onocrotalus,  Phanocrates,  pharmaco- 
pola,  phüósophus,  zeltitypuSy  etc^  lo  es  también  en  los 
pocos  compuestos  latinos,  en  que  se  encuentra,  coma 
Ahen3barbu$ : 

Laócoon  ardens  summa  decurrií  ab  arce.  ( V.) 
Avecta  externis  Ilippodamia  rolis.  [Prop.) 

Perjuga  chrysólithi  posilaeque  ex  ordine  gemmae.  [Oí) 
Óuem  mea  non  totnm  bibltótheca  capit.  [MarcJ. 
Et  faba  fabrorum  protótomioue  rudes.  (M) 
Dieentem  túmidas  ln  hydrócélis.  (Mari.) 

Pero  se  hace  larga  por  posición,  como  en  Demós&e- 
nes,  i  común,  siendo  una  líquida  la  segunda  de  las  dos 
consonantes  que  la  siguen,  como  en  hypocrisis,  Lycó- 
phron ; 

Et  cognosce  tuum,  defbrmis  hypocrtta,  morbum.  (Prud.) 

Pótalo  maclidás  ab  Hlppocréné.  (Sid.) 
Dicite,  quae  fontes  Agamppidos  Hippdcrenes.  (O.) 

.  -. et  patruum  reddidit  líarpócratem.  (Cat.J 

Eloquium  ac  famam  Demosthenis  aut  Ciceronis.  (JJ 

Es  larga  en  algunos,  que  se  escriben  en  Griego  con 
emega,  como  Hippónaoo,  Hiermymus,  hyssópus,  Here- 
des, lagopm,  Lycóris,  Minfitaurus : 

ln  vino  prius  hyssópumr  vatidam  quoque  rutam.  (Ser.) 
Minótaurus  inest,  veneris  monumento  nefandae.  (V.) 
Et  Pelusiaci  tam  mollis  cura  Cmopi.  (Luc.) 

Es  breve  la  o  en  efimetra,  aunque  se  escribe  en 
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Griego  cao  omega,  o  no  es  larga,  sipo  con  sinéresU  de 
la  e,  geómetra: 

Grammtieus,  rhetor,  glometres,  piolor,  alip(e$<  (/.) 

U,  Y  son  breres,  como  eo  cen&plex,  dVpondium* 
guadr&plico,  Majügena,  Trojtígena,  dortjpkorus,  Po/?- 
damas,  etc.;  pero  seguidas  de  una  muda  i  una  líquida» 
se  hacen  comunes»  como  en  diptex: 

Düpliciter,  nem  vis  venti  contrudit  el  ipsa.  (Lucr.) 
fírajügenumque  domos  suspecíaque  linquimm  arva.  (VJ 
Quadrúpedante  putrem  sonitu  quatit  tmgula  campum.  (V.) 
Yadit  ad  orlificem  dirae  Polymestora  caedis.  (O.) 

el  düplicem  gemmis  auroqtte  cortmam.  (F.) 

Et nux  ormbat  mensas  cum  düplice  fien.  (II.) 
Ingens  ad  lerram  duplicóte  poptite  Tnmut.  (F.) 

§    IV.  — PALABRAS  PEfttVAÜAS. 

A  De  la  cuantidad  de  las  vocales  de  ¡as  raices. 

1 .°  Respecto  a  las  vocales  de  la  raíz,  los  derivados 
siguen  j  ene  ral  mente  la  cuantidad  de  sus  primitivos : 

«rao,  amor,  amator,  amicus,  omiciliay  ámabxlis. 
ánímus,  animare,  animal,  ánímosus,  exaiñmis. 
fári>  fcttnm,  fátalis*  fatifer,  fatidicm,  praefdtio* 
auspex,  auspicis,  ausplcium,  auspicari,  auspk&tQ. 
l'yo,  líyebam,  l'egam,  etc.—légt,  ligerain,  ligero*  etc. 
nQvi  (nosco),  notus.  ndmen,  n*bitis. 
mm  [moveo),  m(*tus,mómen,mámentum>mñb¡l¡*. 
scribo,  scrtbere,  scríba,  conscribere* 

E&ccpciones:~-Xccrbut>  acidus,  icetum?— Ácer : 
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Caulibus  instilht,  veteris  non  parcut  áceti.  (H.) 

exiguum  simulando  vulnus  ¿cerbat.  (C/.) 

Praeterea  splendor  quicunque  est  ácer,  aaurxt,  (Lr.) 

i 

jírena,  arista  (1),— Areo  :  S 

Aridus  a  lasso  veniebat  anhelitus  ore.  (O.) 
Littus  árenosum  Libyae  venlosque  secabat.  (V.j. 
Jütmimsest  in  te  quam  summa  pondus  arista.  (O). 

Vñcax,  díco  (-are),  condício,  veridícus,  etc.—Díco, 
(•ere),  cooctfco; 

Connubio  pmjjam  stabili  proprUmque  dicabo.  (V.) 
Qui  captat  mus  hominum  famamqué  dicacis.  \H.) 
Vestra  meos  olim  si  fístula  di  caí  amores.  (V.) 

Dux,  Ducitj  ed#co  (-are),-ÜUco>  educo  {-frc) : 

Non  ager  kic  pomum,  non  dulces  edücal  uvas.  (V.) 
Al  Rululo  regi  dücibusque  ea  mira  videri.  (V.) 
Non  tamen  adversis  aeíatem  dücimus  austris.  iH.) 
Aurave  distinctos  edücit  verna  colores.  (Claud.) 

Fidus,  infidus,  fiio  (-ere),  fiducia9— F*de$f  fídelis, 
Fidius,  pérfidas : 

Flexil  et  infidos  agitans  discordia  fralres.  (F.) 
Tantane  vos  generis  tenuit  fiducia  vestri?  (X.j 
Ule  habuil  fidamque  manum  sociosque  pídeles.  (0.) 

fallad  timide  confide  figurae.  (O.) 

Ablue  praeterita  pérfida  verba  fide.  (O.) 
....  modo  sit  tibi  fidus  amicus.  (Prap.) 

Sanco  Fidione  referrem.  (O.) 

Nobisque  reku*  wfídeUs  Állóbrox.  (I/.) 

(1)  Aunque  Varro  derivaba  la  voz  arista  del  verbo  arto,  su 
oríjen  es  sin  embargo  muí  dudoso. 
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Himoms, -HSino  (1) : 

El  qwiH  pars  homo  sil  terrai  totim  waust  (Lr.) 
Quwío  kimpliciuSj  quanto  est  hümanius  illua !  (Marc.) 

I^fernÁtj-Latea.— Iucerna,-Luxt  Lucís,  Laceo : 

IVon  laluere  doli  fratrem  Junonis  el  ira.  (Y.) 

Dux  la  tema  viae  clan  sis  féror  áurea  ftammts.  (Marc.) 

Obscenam  látebram  pietas  ignava  requirit.  (CL) 

Una  lucerna  vocor.  (Mj—Lüceat  igne  focus.  (T.) 
Nec  facundia  deseret  hunc  nec  lücidus  ordo.  (II. y 

Lea,  legisA  fcgo  (?aré),  Ugatus, -Lego>  (£re)r 

Imperium  fasces,  legiones^  omnia  nunc  se.  (J.) 

Omniasub  liges  mors  vocal  aira  suca.  (O.) 
lÁgati  responsa  ferunt,  etc.  (\.)— Legar  at  Stadius,  etc. 

(PersJ 
Légitimutnque  sonum  digitis  caltemus  el  aure.  (II.) 
PerUge  quodcunque  est:  quid  epístola  lecta  nocebit?  (O.) 

Rex,  régis,   r&gia,  regula*  Régulus, — R?go>  regio, 
régimen ; 

Ipse  sedens  clavwnque  rigit  vetisque  minislral.  (Y.) 
íiégula  peccatis  quae  poenas  irroget  aequas.  (//.) 
Méginasque  parit,  reginarumque  maritos  (Cl.J 
An  nescis  longos  régibus  esse  manus?  (O.) 

(1)  Las  voces  humor  i  humus,  que  ademas  presentan  las  edi- 
ciones anteriores  de  este  opúsculo,  lo  mismo  que  sus  derivados 
respectivos  nopon  de  una  misma  raiz,  teniendo  no  solo  cuan* 
lidadsino  también  significados  enteramente  distintos;  por  ejem- 
plo humecto^  hümtns,  hümidus>  i  por  otra  parte  hümi,  hümUis, 
humo : 
Qua  niger  humectat  flaventia  rura  G  ale  sus.  (Y.) 
Quisque  suum  pro  se  consorlem  moeslus  ¡wmabat.  (Lr.) 


Digitized  by 


Google 


UTM1.  7Í 

Jtfatero^Macer,  chamicero,  lnííceo,  maceéco  (1): 

Eheu  quam  m¿cer  est  pingui  mihi  taurus  in  ano  l  (V.) 
Maceror  interdum,  quod  Stfn  Ubi  caulsa  doloris.  (0.) 
Luclus  edax  máciesque,  malis  comes  addita  morbis.  (Sil.) 

JVSía,  noto,  notabüis y  notarius* — Nfftus,  aótesco,  no* 
tilia  t 

Quod  petis,  et  mémori  peclore  dicta  nólal.  (O.) 
Nec  calculator,  aut notarios  velox.  [escaz).  (Marc>) 

.  .  .  .  > nostri  nitescet  fama  seputcri,  (PropJ 

Figere  dente  notas.  (Tib.)— Candor e  nótabilis  albo.  (O.) 
Notiliam  pars  est  inficiata  meu  (O.) 

Pusillus ,-Pusus,  pü sio. — Ptmria>-Penus t 

Nonne putas  melius,  quod  tecum  püsio  dormit.  (/.) 
Terra  malos  homines  nunc  educatalque  pasillos.  (/>) 
Nam  es  veré  pñsus  tu,  tua  amica,  Senex.  (Pomp.) 

Verteré  morsus 

Exiguam  in  cererem  penuria  adegit  edendi.  (V.) 
Cui  non  longa  pinas ^  huic  quoque  longa  fames.  (Aus.) 

Sé  cius,~&  cus.— -Sedes,  sedo  (~are),  sSdalus,  sedulns^ 
-Sedeo,  sedile : 


(1)  Las  yoces  metior  i  metrum  que  se  encuentran  agregadas 
en  las  ediciones  anteriores,  tienen  indudablemente  un  mis- 
mo oríjen,  pero  no  pertenecen  a  la  clase  de  derivados  que 
nos  ocupa,  no  derivándose  Ja  una  de  la  otra  o  vice  Tersa,  si-* 
no  siendo  metior  como  metor  i  meta,  palabras  enteramente 
latinas;  mientras  que  tanto  metrum  como  muchas  de  sus  deri- 
vadas i  compuestas,  por  ejemplo  melretes,  geométres,  son  pu- 
ramente griegas,  ya  escritas  simplemente  oon  letras  latinas  o 
ya  con  terminaciones  latinizadas.     . 
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Districti  pendent ;  sldet  attérnumque  sedebit.  (V.) 
Interea  loto  non  sicius  aere  ninqit.  (V.) 
Jlaud  s'ecus  ac  fusi  per  dura  sedilia  naulae.  (Y.) 
Sidibus optatís  gemina  super  arboresidunt.  (Y.) 

El  non  sentitur  sidulifate  labor.  (O.) 
Olti  sidato  r espóndil  corde  Latinus.  (Y.) 

Sopor,  sopona, -S»pío. — Suspicio  (-vais),  suspíciosus, 
-Suspicor,  suspicio  (-«re),  suspicax : 

Spargtns  hnmida  mella  s&poriferumque  papar  er.  (V.) 

-  Herbis  superest  s&pirc  draconem.  (O.) 

Magieis sopilus cantibus  anguis.  (Col) 

Umbrarum  hic  locus  est,  somni,  noctisque  sóporae.  (X.) 
Oblinitur  minimae  si  qua  est  suspicio  rimae.  (Marc.) 

Nescio  qnod  magnurh  suspicor  esse  nefas.  (Marc.) 
Suspke,  cura  gemmis  Syrios  mirare  colores.  (II.) 

Tigula,-Te$Oi  tegimen: 


tegimen  direpla  leoni 

Pellis  erat....  (O.) — Facía  té genda  toqui.  (O.) 
Hórrida  villosa  corpora  veste  tlgam.  (Tib.) 
Laesit  el  objeclum  té  gula  curta  capul.  (Pr.) 

V$dum,  vadosus.— \ üdo : 

Per  praeceps  gloria  v&dil  ifer.  (0.) 
Verba  vádum  tentent \0.) 

Vico,  vocabulum,  vocito,Aro%j  víícis,  v?calis,  vocife- 
ror : — Vhner,  -Ve  mo  : 
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Non  simul  ac  vatio  lúa  coepil  vociferan.  (Lucr>) 
Carmine  vócali  clarus  ciíharaque  Philammon.  (O.) 
.....  Quod  patrio  vocitamus  nomine  f ulmén.  (Lr.) 
En  mihi  juncia  toro,  mlhi  juncia  meábala  sumes.  (O.) 

Submissa  fugiens  vdee  clienlis  opem.  (O.) 
Incipiet  sulco  allrilus  splendescere  vdmer.  (V.) 
Concidit,  el  mixlum  spumis  vómil  ore  cruorem.  (V.) 

Persona)  personatus,—S<ítiOj  sdnus,  persono: 

Quo  personatus  ¡jacto,  paier,  his  ego  quae  nunc.  (U.) 

Personan  capiti  delraket  illa  loo.  (Marc.) 
Lucíanles  ventos  tempesta tesque  sonoras.  (V.) 
Persinat  uurala,  etc.  (V.) 

Ámb*tu$f    nmbitio,    ambUiosus, — Ambire,  ambHutn 
(sup.),  ambHus  (part.): 

Etproper  antis  aquae  per  amoenos  ambí tus  agros.  (H.) 
Nota  quidem,  sed  non  ambUioss  domus.  (0-J 
Sollicttaeque  fugax  ambUionis  eram.  (0.) 

Quo  nunc  reginam  ambire  furenlem.  (Y) 

PZciscor, — Pax,  pScis,  p#co  (-are): 

vitam  pro  laude  p*cisci.  (V.) 

incultae  pácantur  vomere  sitvae.  (II.) 

Perpetuam  pácem  páci/icumque  ducem.  (0.) 

Libo  [-are),  la  basco,  l&befacio, — Labor  (lábi): 

El  Ubefacta  movens  robus  tus  jugera  fossor.  (\.) 
Cuslodes  sufferre  valent,  labal  ariete  crebro.  (V.) 
Témpora  Hbuntur  lacilisque  senescimus  annis.  (0.J 

10 
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Moles  tus j  molestia.    Moto: 

Ardeat,  et  mundi  moles  operosa  laboret.  (0.) 
lites  cum  rege  mdlestae.  (Y.) 

St&bilis,  stübiiio,  stabulum,  statio,  sí&tor,  sfátua,  $fí- 
tuoy  status, — Sto  (stffre),  státurus: 

Hic  silu  quassas  stabilire  turres,  (sáf.)  (Sen.) 
Ipse  velut  stábuli  custos  de  montibus  olim.  (Y.) 
Succedunt  servantque  mees  statione  relicta.  (V.) 
Tempus  idetn  tutor  aedis  habet,  quam  Rom/alus  olim.  (O.) 

2.°  La  supresión  de  una  consonante  cambia  en  algunos 
derivados  la  cuantidad  del  primitivo :  currus,  cürulis  ; 
far,  farris,  fírina;  mamma,  mamilla;  offa,  Ofelia; 

Nam  qua  pulvereae  fuerint  confusae  f&rinae.  (0.) 
Praetor  abest,  vacuoque  loco  cessere  cúrules.  (Y.) 
....  exiguae  frustis  imbutus  ófellae.  (Marc.) 
.....  laeva  sub  parte  mámillae.  (Juv.) 


B.  De  la  cuantidad  de  las  vocales  en  las  terminaciones, 
principalmente  de  las  palabras  derivadas* 

I.  A,  no  solo  en  las  terminaciones  de  las  voces  de- 
rivadas, sino  también  como  vocal  conjuntiva»  es  jeneral- 
mente  larga. 

Lo  es  4 .°  en  los  sustantivos  que  terminan  en  ábulum 
i  ábula,  como  vocábulum,  p&bulum  (de  pasco,  pavij, 
conciliabulum,  fábula,  menos  stabulum  i  fábula;  en  los 
adjetivos  en  ábilis,  como  lauda  bilis,  prob&bilis,  praestá- 
bilis,  admiretbilis,  insanibilis,  menos  h&bilis,  stU  bilis  e 
instabilis: 
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Qnae  nunc  sunt  in  honore  vocábula,  si  volé  i  utu$.  (H.) 

P*bula  gustassent  Trojae (Y.) 

Nomine  sub  nostro  fábula  nulla  fuit.  (OJ 
Exiguis  tábulis  et  gemma  fecerit  uda.  (J.) 

ul  arneris,  amdbilis  esto.  (O  ) 

.  Boreae  penelrdbile  frigus  adurat.  (Y.) 

Connubio  jungara  stábtli  propriamque  dicabo.  (Y.) 
ípsa  Ubi  blandos  funden t  cunábula  flores.  (Y.) 
Postquam  hábilis  lateri  clypeus  loricaque  tergo  esL  (Y.) 
Instábiles  ánimos  ludo  prohibebis  inanú  (Y.) 

2.°  en  los  sustantivos  en  Ubrum  i  übra,  como  fldbrum, 
venlilabrurñ)  Veldbrum,  candelábrum,  dolubra;  en  los 
adjetivos  en  ubundus,  como  concionabundus,  cunctdbun- 
dus,  de  líber  dbundus,  haesitábundus,  laet&bundus,  mira- 
bundus: 


Lenibus  korrescunt  fldbris\  summaeque  sonorum.  (YJ 
Si  lentus  pigra  muniret  castra  doldbra.  (J.) 

De  candelabro  magna  lucerna  tibi.  [Marc.) 
Errabunda  bovis  vesligia.  etc.  (Y.) 

3.°  en  los  sustantivos  en  dcrum,  como  ambulácrum, 
simulácrum,  lav&crum,  i  en  áculum,  como  guberndcu- 
lum,  coenüculum,  receptdculum,  spect&culum,  menos  en 
jaculum  i  boiculum  o  baculus: 

Non  hoc  isla  sibi  tempus  spectdcula  poscil  (Y.) 

fragili  simuldcra  nitentia  cera.  (Flor.) 

rarus  venit  in  coendcula  miles.  (J.J 

Praesentis  báculo  luminis  orbus  iter.  (O.) 
Non  eget  Mauris  jáculis  ñeque  arcu.  (ff.) 

4.°  en  los  adjetivos  en  áceus,  como  ampulldceus, 
argilláceusí  chartdcéus,  gallinAceus,  rosdceus;  en  los  sus- 
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tantivos  en  acia  i  ácitas,  como  aud&cia,  fallida,  loqui» 
titas,  edáci  t  as,  vor aritos,  r  apiri  tas,  menos  en  aótria  i 
Ambrada;  i  en  los  adjetivos  en  ácmdus  i  sustantivos  en 
ácundia,  como  iracundia,  facundia*,  iracundia,  facundia: 

Impiger,  irácundus,  inexordbilis*  acer.  (BJ 
Nec  facundia  deseret  kunc,  nec  lucidus  ordo.  (HJ 
Non  formosus  eral,  sed  erat  f&cündus  Ulysses.  (O.) 
tanta  est  fallida  tecti.  (V.) 


5.°  en  los  adjetivos  en  alis  i  dris,  como  naluralis9 
vonvivális,  decemvircdiSy  augur ális,  mortalis,  pedilis, 
virginális,  pluvialis,  fluviális,  salut&ris,  vulgar is,  pal- 
maris,  menos  en  el  adjetivo  hiíaris  i  en  los  compuestos  de 
mSre,  como  bim&risf  en  el  sustantivo  cantb&ris  i  en  los 
nombres  propios  ArSris,  Caliris,  Bassartdes  (plur.), 
Gasta  lides  (plur*),  Syb&ris: 

Quid  si  fatales  jam  nunc  explevimus  afinos?  (Tib.) 

annálibus  eruta  priscis.  [0.) 

At  domas  interior  regili  splendida  luxu.  [V.) 

Nunc  quotjue  jam  nimium  gaudens  popular  ibus  auris.  (V.) 

Interque  signa  turpe  milítiña.  (ffj 
Quaeaue  urbes  aliae  bimari  claudunlur  ab  isthmo.  (0.) 
Aut  Árárim  Parthus  bibet,  aut  Germania  Tigrim.  (\.) 

6.°  en  los  sustantivos  en  amen  i  amentum,  como  ¡li- 
men, certamen,  libimen,  lev&men,  velctmen,  solimen, 
libimentum>  ferrámentum,  ornimentum,  velimentum(l): 

(1}  Solo  los  poetas  de  la  decadencia  hacen  algunas  veces  bre- 
ve la  a  de  la  terminación  ámenlum.  Así  se  halla  calceámenta  en 
Prudencio  (Peristeph.  VI.  v.  74): 

Plantis  calceámenta  disiolutis. 
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Da,  precor,  arlifick  llanda  aipirvtmma  fomáe.  (Vñl.  FIJ) 
Fundamenta  qmtit,  tto.  (V.)-~.  •  .  .  kmgi  fkmamma  frun- 
cí. (0.) 
O  utinam  magicae  nostm  eantümina  Mutae.  (Prop.) 
Demm  etcantu  vocal  in  certümim  ditos,  (V.) 
Amula,  sed  tebuis  sitnplewque  forimine  parvo.  (H.J 

hntmnmedicimina  possunt.  tfwv.) 

Ap (arique  suis  pinum  jubet  armimentis.  (O.) 
Atr&ménia  (ere  soriptores  Mtrmine  foeda.  iUJ 
magni  ge&támen  AbaMis.  {  V J  .  .  %  priscique  imi  ti- 
ntine factL  [O.) 
Adjecisset  opet,  animi  irrifimen  avari.  (O.) 
....  consuelae  norint  hortamina  voris.  [Nemes.) 

7**  en  los  sustantivos  en  ugo,  como  carr*go,  cemps- 
gé,  fárrago,  irixbgot  indago,  plúnUgo,  propago,  virago, 
vortgó)  CarthSgo,  menos  AatpVgo,  i  en  los  verbos  de  la 
misma  terminación*  como  indago,  propago,  menos  Ugo 
i  sus  compuestos,  pef^go^  cireumago,  etc: 

Al  consueta  domi  calulorum  blanda  propago.  (Lucr.) 
Tum  demuiii  crassa  magnum  farr  agine  cor  pus.  (V.) 

Vúrtum  nocturnis  ludii  vmctginibus.  (Tib.) 

surgentempt*  noca*  Carthdginis  arcem.  (Y.) 

Hosiem  qui  feriet  mihx  erit  Carlhaginiensis.  (Enn.) 

Mulati  üb  illis  caulium  hdrpágónibus.  [Marc.) 
.  .  .  .  satlusque  ind&gine  cingunl.  (Vj 
Agninae  similis  foliis  plantfyinis  hujus.  [SfareelL) 
Efficitut  cupide  generdlim  scclapropágent.  (Lucr.) 
Ergo  iler  inceptum  perígunl,  ele.  (V.) 
.  .  .  .  in  nebutam  clara  compagine  versus.  (II.) 

8.°  en  los  numerales  en  dginta,  como  qiiadráginta, 
septuáginta,  i  sus  derivados,  como  qvadragies,  quádfá- 
geni,  quadragesimus,  quadragenarius,  ele: 
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Qmnqudginté  inhs  famtd&e:  $lc.  (VJ 
Condita  quwn  tiiti  sil  jam  sexagésima  messis.  (Mate. " 
Quum  sexápnla  nutneret  Cascellius  amos.  (Marc.) 
Ter  quinquagenas  complet  sua  muñera  brumas.  IManil.) 
iloc  sex&yenos  tribuil,  duptieatquequaternos.  (3Jaml.) 

Vi®  tota  auctione  capieí  quiuquagésies.  (Pluui.J 
Centum  inter  nave*  est  nonagésima  mitra.  (Auson.J 

9.°  en  los  nombres  propios,  sustantivos  i  adjetivos  en 
ünus,  ana,  ánum,  como  Albino vánus,  Herodi$nas>  Seba- 
stianas, Marttánus,  Diana,  Lócanos,  Si  lanas,  Silvanas, 
Lemünus,  Medioldnom,  membrana,  pelicanas,  campana, 
ar cairas,  germanos,  urbanas,  rosticanus,  primBnut,  Ma- 
rianas, Pompejánus,  Solíanos,  Formiánus,  Fúndanos, 
Trqjúnus,  Asiónos,  Syracustrm,  Theb&nus,  Tyndarilá- 
nus,  Comunas,  menos  los  compuestos  dé  vi&nas,  como 
Long imanas,  CentimVnus,  los  nombres  propios  i  sustanti- 
vos griegos  Sequ&nus,  Seqi&na,  Rhód&nus,  ApidXmts, 
EridSnus.  Dard&nos,  OceSms,  Siephctnus,  Urinas,  Dre- 
p&num,  Líbanos,  orphXnus,  oceUnos,  platinas,  stepli&mis, 
raptónos,  clib&nus,  tetanus,  galbUnum,  ladZnum  o  /edS- 
num,  orgünum,  origanum  u  origSnas,  peuced&num,  lag<&- 
num,  tympanum  i  Marcománi  (plur.)  que  tienen  la  a  bre- 
ve, i  Sicánus  que  la  tiene  común :  ... 

Non  haec  humánis  opibus,  non  arle  magislra.  (V.) 
Ancipitt  mirandus  imagine  Jánus.  (0.) 


rápidos  montano  flumine  torren*.  (V.) 


Illic  res  ítalas  Románorumque  triumphos.  (V.) 

Magnis  cederé  cogis  Africánis.  (Marc.) 
Cántica  qui  Nili,  qui  Gaditana  susurrat.  (Marc.) 
Haec  Asiánorum  velera  ornamenta  deorum.  (Juv.) 
....  Hyrcánaeque  admorunt  ubera  tigres.  (V.) 

duri  popólos  non  cultor  Amáni.  (tuc.) 

Óptima  gens  flexis  in  gyrum  Seqoána  frenis.  (Lucr.) 
Sxcano  praeienta  sinu  jacet  Ínsula  contra.  (S.) 
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Quos  fihod&nus  velox,  Araris  que*  tardior  ambiL  (B.). 
Haee  ptatánis  humus,  haec  herbis  dignissima  telltq.  (C.) 
Plurimus  Eridáni  per  silvam  volvilur  amáis.  (V.) 
El  quando  océano  properent  se  tingere  soles.  (V.) 
Vocem  vtndenlis  praeloríbus  orgána  semper.  f/nv.) 
Peucedánumque  sonni  flammis,  ele  (Lucan.  IX.  919.) 
....  refero  lagánique  palinum.  (//.> 
Tympána  vos  buxusque  vocal,  ele.  (V.j 
Hinc  Drepani  me  por  tus  el  illaetabilxs  ora.  Accipit.  (V.) 
Incumben*  Messina  frelo  ele.  (Sil.)  Al  freta  Sicáníae  efe. 

••■(¥-.) 

10.°  en  los  sustantivos  i  adjetivos  en  üneus,  anea, 
áneum,  como  cakdnSus  o  calcáneum,  ardriSa,  consentí 
neus,  circumfprátieus,  extráneus>  subitánSus,  stipervacu* 
neus,  mediterráneas,  menos  el  sustantivo  casteínea  i  Tos 
adjetivos  griegos cyaneus  (i)  i  Eugmsus  que  tienen  la  a 
breve : 


In  foribus  laxos  suspendit  arinta  casses.  (V.)   '        * 
Lánéus  Eugán'ei  lupus  excipit  ora  Titnavi.  [More*) 

Et  nunc  castáwas,  nunc  amet  Ule  nucas.  (O.)  , 
Esse  aliquid  manes  et  subterránea  regna.  {JuvA 
cyánéós  intrare  fragores.  (Val.  Fl.) 

Tollat  pedes  indomitae  strato  extránio.  (yámb.)  (Petr.) 
Continuis  rimis  calcánéa  scissa  rigebant.  (Y.) 

\  1 .°  en  los  nombres  propios,  sustantivos  i  adjetivos  en 

(1)  En  los  poeta»  cristianos  que  eñ  las  palabras  griegas  con- 
funden muí  a  menudo  el  acento  con  la  cuantidad,  haciendo,. por 
esto,  largas  las  vocales  acentuadas  a  pesar  de  ser  breves  en 
Griego,  se  encuentra  cyánéu*  con  la  a  larga.  Así  dice  Pruden- 
cio en  su  Psicomaquia  v.  858: 

...iVirm  forte  cyánea  propter  • 

Stagna  lapis  cohibfM  ostro  futgtbat  aguoso* 
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áriíxá,  «tfto,  afclum,  cbmo  X/r*liitt>  fi*ínútt>  TUaniü*, 
Aftitdtiia,  Cámpsnia,  Gemania,  LuHtSni*,  i  los  com- 
puestos Wtáñwi,  tiktfm'A,  toéhosi&anittf,  DardSrñus, 
CUnius,  Uiüus  o  fónio,  Ürürúa,  Steph&rüurtk;  lo  mismo 
que  eto  tos  ten  ¿nióüs,  cosió  £trmá*»ciu,  Hispánicas, 
Graecámcus,  GrmtduS: 

Dicitur  kfrani  toga  conteniste  ílféndnáfo.  (//.) 
.  . . .  ef  turba  Diámá  fures.  (ti.).  .  .  Mfor  Tiláñiui  affhi. 

*  (Amen.) 
Non  Ubi  si  preíium  Campánia  térra  darelur.  (Tib.) 
Ñec  fera  caerulea  dómuít  Germátria  prole,  {//j 
-••*.-«  mmaror* tfti&,  fíispánia,  terrxs.  [ClaudJ 
.Saevit  amor  ferri,  el  scelerata  insania  betli.  (\ .) 
Al  puer  ÁsbanitiSi  élc.  (Vj—Isqueubi  Bardamos  etc.  (V.) 
....  váótxis  CUntus  non  aeqaus  Aterris.  (VJ 
Ekóipit  UtWkh  *tc-  (O.) 

42/  en  los  sustantivos  en  á  lisíale,  como  camlis,  den- 
tale,  crínale, neMUe^  r amule  <  fúñale,  penetróle,  nóvale, 
los  pUuralé*  Éacchan&lia,  Fer&Ua,  magália,  mapilia, 
sponsália,  i  los  neutros  eta  áret  como  altdre,  oh? are  (al- 
vfaro  ab)íüfi%ffn),  laqueare  (laquear  o  laqwiriumj,  ta- 
laría (plur,J: 

Miratur  molem  A  ene  as,  magália  qttondam.  (V.) 
¿fe  mwos  cui  nos  Ira  dies  altaría  fuman  t.  (V.) 
.  .  .  .pótate  ddn&libusundam.  (V.).  .  .  óurvuin crirAíe  ca- 
pillos. (O.) 
Apparent  Prntnti  et  uettrum  penetráiia  regum.  (V.) 
....  aptantur  dentaba  dorso.  (V.) . 
Qui  Curios  smuhmt  et  bacchán&liaviwtnt.  (JvvJ 
....  nociera  flómmts  fumlia  vincmt.  (V.) 
Sen  lento  fuerint  alveária  vimine  t&ta.  (Y.) 
....  raris  habitóla  mapélia  tectis.  (V.) 
.  .  •  apümnavUtearinae.  (O.) 
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43.°  Es  larga  también  en  tos  nombres  propios,  sustan- 
tivos L  adjetivos  en  Brus>  *ra,  ürtm,  árfca,  como  Varvs, 
amérus,  avtrus,  r*rusf  virus,  gnfirvs,  igtmrvs,  clürus, 
tura  o  tiara* r  CMca,  pAalsrica;  teénos  las  voces  grie- 
gas o  bárbaras  h&ráy  Lipira,  cithara^  cin&rú,  hira, 
Cfárui  (-o*),  PSrusf^os),  bartñrus,  canth&rus,  stíhvs, 
sp*rus  (-vm)¡  girumi  Ismtrus  o  IsmXra  (piar.),  Gargi- 
rus  o  Garjpra  (ptar«)*  TaerArus  o  Taeri&ra  (plnr.),  Tar* 
fihvs  o  Tar&ta  (plur.),  Megtira,  Pindfrrus,  Pand^rus, 
Abg&rus  o  AbgúbUrus,  Cyll&rus,  Dejo&rus,  lc&rus,  GyU- 
rus,  Tynd&rvsf  Laiams,  los  adjetivos  opipSruse  hiiarus 
o  hilaris,  el  verbo  huiro,  ecchilXro,  i  los  nombres  en 
Urícus  o  Xrhus,  como  barbür ícus,  Bassarícus,  MarmUri- 
cvs,  Pindírkus,  Al&rícus: 

BarbSrus  ñic  ego  sum,  qnia  non  inlelligor  ulli.  (Ó.) 
Semper  avdrus  egett  etc.  (H.).  .  .  Phrygia  vestitur  bucea 

tiara.  (Jws.) 
Nmc  tt  amara  dies,  el  noctis  amárior  timbra.  (Tib.) 

Quae  dulcem  curis  miscet  am&ritim.  (Cal.) 
Denique  avárities  el  honorum  caeca  cupido.  (Lucr.) 
O  socü,  ñeque  enm  ignárisumus  etc.  (V.) 
Sisgpkushmcv&rum,  etc.  (H.)  Nonstudiocitharae,  etc.  (II.) 
JH  nada  liquerunt  Isérae  etc.  (Lucr.) 
Et  minor  ex  kumili  victima  porcus  hára.  (0.) 
Et  Claros  et  Tenedos  etc.  (O.) 
.  .  .  ferrugine  cidras  et  ostro.  (V.) 
Vino,  ornatnenlis,  opipáris  opsomis.  (Phut.) 
.  . . .  pmlebat  canthárus  ansa.  (V.)  Rumpe  otnnes,  Aterí- 

ce,  moras,  etc.  (Claud.) 

Cingit  Bassárícas  Lydia  mitra  comas.  (Prop.J 
.  .  .  .  mixta  est  rugosis  carica  yalmis.  (0.) 
.  .  .  brevibus  Gyárxs  et  carcere  dxgnum.  (Juv.) 

Ic&tus  Ifiáriis  nomina  fecit  oquis.  (O.) 
....  contorta  phalárica  venit*  (V.).  .  .  rape  Marmárlcas 

m  proelia  mre$.  (Sil.) 
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14/  en  los  qeutrós  ea  úrium,  cómo  avidrwm^  aera- 
rium,  boürium,  donárium,  pomarium,  semin&ríum,  trirt- 
dúrium,  rosirium,  violárium,  vivárium;.  en  los  sustantivos 
i  adjetivos  en  árius,  aria,  árium,  como  Cxrti&%  státuária, 
commentárius  o  commentárium,  staliuiriui,  menstrius, 
mmulátius,  gregarias,  Janmrius,  Btlisárius,  antiquá- 
rius,  contrarias,  usurdrius,  legionárxus,  ternmrius,  se- 
pfaagencbrius,  necessirius;  menos  los  nombres  Aenüria, 
D&rm$,  Hilarías,  Ic&ríus,  vXrhís,  P&tius,  Clifius,  barba- 
ria, Marios,  Mirla,  TarfirSus,  Caesirgus,1  nect&reus : 
es  siempre  larga  en  los  adverbios  ea  fariam,  como  qua- 
drifariam,  multi fariam: 

Ut  scripior  si  peccat  idem  libtürius  usque.  (II.) 
Quum  lúa  plus  laudes  cameris  granaría  nostris.  (II.) 
Quidquid  nabent  telorum  armamentario  coeli.  (/.) 
Stantibus  oenophorum,  trípodes,  armaría,  cislas.  (J.) 
Argentaría,  Polla,  dat  Poetas.  (Sid.)  .  .  .  ce  liaría  plena. 

(Maro.) 
Jam  belldria  adorea  pluebant.  (Slot.) 
.  .  .  sibi  sunt  congesta  c  i  baria,  sicut  ele.  (II ) 
Aenáriaeque  lacus  ele.  (Slüt.).  .  .  inhúmame  nomina  bar- 

báríae.  (O.) 

Carnárius  sum,  pinguiáritts  non  sum.  [eseaz.)  [Marc.) 
Quod  moechus  foret,  aut  sicárius*  aut  alioqui.  (H.) 
Unus  saepe  tibí  tola  dendrius  arca.  (Marc.) 
Parce  meo,  juvenis,  lemerárius  esse  periclo.  (O.)         .  .  . 

Ut  dispar tirem  opsonium  lioc  bi  fariam.  [Plaut.) 
Adversárius  est  etc.  (77 J..  ..  servan*  apiáriu*  aginen.  [Sil.) 
Impones  plagiario  pudorem.  [Marc.) 

lS.°en  los  masculinos  en  átor,  como  amalor,  ardtór, 
luctátor,  gubernátor,  nugátor,  senátor,  piscátor,  cafa- 
mniátor,  venáior,  grassátor,  fundátor,  foenerátor,  bal- . 
neátor,  insididlor,  gladiator,  menos  dator,  sl*tor  ¡sator; 
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i  en  los  femeninos  en  ¿lio,  como  acclamitio,  admirado, 
adulalio,  assenthtio,  comissñtio,  cogitátio,  declamatio, 
gener&tio,  imcmtHio,  cavillitio,  coenatio,  mutátio,  ve- 
nátio,  vene  vatio,  lamentado,  menos  deilio,  vatio,  satio? 
stiUio:  .     .  . 


Accuéátor  erit,  qui  verum  dixerit,  hic  cst.  (Juv.) 
.  .  .  .  barbarus  tnduperátor.  (Juv.).  .  .  cañe  i  frondátor 

ad  auras.  (Y.)% 
Curütoris  egel,  qui  navem  mercibus  implet.  [Juv.) 
Hortátor  scelerum  etc.  (Y.)  Enceladusj  acula  tor  etc.  (H.) 
Judicium  vestrum  fugiat  dammtio  saeva.  (Juv.)   . 
Si  natura  negat,  fácil  indigna  ti  o  versum,  [Juv.) 

Pofdtiones  plurimae  demortuae.  (gámb.)  (Plaut.) 
At  non  haec  nullis  hominum  salar  atque  deorum.  (Y.) 
JUittor  et  Iliacas  audax  orátor  ad  oras.  (0.) 

laud&tor  temporis  acti.  (H¡) 

Vindemiátor  et  invictos,  cut  saepeviaior.fV.) 

Exin  terribilis  justi  acensado  surgeqs.  (Juv.) 
In  magna  simul  ambúlutióne.  (Cal.)  lias  offendere  basíi- 

liónes.  [Cal..) 

Cara  daret  solemne  tibi  cognado  múnus.  (Mate) 
Narrantem  loca,  facía,  natrones.  (C.)  Óptima  vinetis  sa- 
fio, etc.  (Y.) 


Succedunt  servantque  vices  s taitón e  relicta.  (Y.) 

.......         ^  ^ 

Adsit  laetitiae  Bacchus  datar,  et  bona  Juno.  (Y.) 


Arma  amens  capio,  nec  sat  rátionis  in  armis. 


16.°  Lo  es  también  en  los  masculinos  de  la  cuarta 
declinación  en  átus,  como  conátus,  comitátus,  cibitus, 
volcilus,  flatus,  apparüas,  ornatos,  equitdtus^  tribw<á- 
tus,  menos  status;  i  en  los  neutros  de  la  segunda  en  ütrum, 
como  arátrum,  thecllrum,  amphitheátrum,  veratrum:, 

Amphilheátrales  inter  nulrita  magistros.  [Marc.) 
El  miser  imsam  traxit  hiélusaquam.  (O.) 
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Ptr  eónsuUtum  pejeraí  Yatmut.  (Cal.) 
Jura  magistrálumque  legmi  sanctumque  senitum.  (Y.) 

Cédat  labor  amphllhedtro.  (More.) 

Adspice,  arátrájugo  re ferunt  suspensa  juvenci.  (Y.) 
Praeterea  hobis  ver&trum  est  acrevenenum.  (Lucr.) 
....  lateris  cruciátibus  uror.  (O.).  .  .  .  ululdtibvs  aethe+ 

ra  complent.  (Y.) 
....  pulchroque  secat  Galatea  nat&tu.  (Claud.)  .  .  .  coe- 
tique medlus.  (Y.) 
Jura  the&tralis  dum  siluere  loei.  tHlarc.) 
¿  ...  non  redeunt  ilerum  spectanda  thedtris.  (H.) 

i1.°  en  los  masculinos  de  la  segunda  en  ütus  i  atius, 
como  Pildhts,  Ara  tus,  Demardtus,  Curiáiius,  Hor&tius, 
Egndtvus,  Si  atius,  o  de  la  primera  en  ata,  como  pirata; 
en  los  neutros  en  dtum  i  dtium,  como  tupütum,  palátum, 
peccdtum,  fdtum,  prdtutn*  stritum,  solátium,  palátium; 
en  los  femeninos  en  átia,  como  Colla  ti  a.  Calaíta,  gra- 
tia,  i  en  dtVray  como  armdHra,  curvatura,  mercátura, 
natura;  en  los  nombres  en  afftius,  como  Collátinus,  Pa- 
láttms;  i  en  los  verbos  desiderativos  en  át tirio,  como 
coeuaturio;  meaos  Dahngta,  GaRtia,  Sanromüla  o  Sar- 
wtitta,  apostata,  sabb&tum,  DalmStia,  Latium,  paincrS- 
tium,  spülium,  st&tUra,  Láttnus,  Mátims,  cdiínus  o  c*- 
linum,  p&Rna,  (fitina: 

Nunquam  aliud  natura,  aliud  sapientia  dicit.  (Juv.) 
Otm  libertinas  damnet  Caridtius  auras.  (Marc.) 

Cutn  soleéi  hnasemper  Ardm  errt.  (O.) 
Detimii  nortrtss  mmermut  Hordtius  more*.  (O.) 

Quere  numendus  es  tnvhi*  bme  E§n*tL  (escui.)  {Cal.} 
tthebaidos>  laetam  fecit  quum  Stdtius  urbm.  IJuv.) 
Omné  freíum  méluens  pelagi  pirata  retiquif.  (Luc.) 
Poscentes  vario  multum  diversa  paláto.  (H.) 
Yerbera  dura  pati,  el  duris  parere  lupiiis.  (YJ 
Mollibus  e  stritis  etc.  (V.). . .  et  prdia  recentia  rivis.  (V.) 
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Concordes  siabilifátorum  rumias  Parca*.  (V.) 
Inlactae  fuemtis  aves  solatia  ruris.  (0.) 
....  Cui  dederat  darum  Colictiia  nomen.  (O.).  .  .  aberat 

Cal&tia  muris.  (Sil.) 
Illic  quas  tulerant  nemorosa  pafátia  frondes.  (O.) 
Curvatura  rotae,  etc.  (O.).  .  .  adoltseet  yrátia  facti.  (V.) 
Sparsa  per  exiremos  levis  armituramaniplos.  (Luc.) 

Coenáturit  Vacerra,  non  coc&t&rit.  (yémb.)  (Marc.) 
Iíi  Colla  tinas  imponent  montibus  orees.  (V ) 
....  Dahndta  supptex.  (O.).  .  .  bracchia  Úalmitiac.  (O.) 
....  vivant  Galátaeque  Sgrique.  (Luc.)  .  .  ,  nvvc  vilis 

apostata  faetus.  (Sedul.) 

ínter  Sauromatas  esse  Getasque  pules.  (O.) 
Observanl  ubi  festa  mero  pede  sabbata  reges.  (Juv.) 

Et  patitur  duro  vulnera  pancr*tio.  (Prop.) 
Adversis  spátiis  etc.  (V.).  .  .  buxeta  Mátini.  (Luc.) 

Dicta  ((uoque  est  Ldtium  térra,  latente  deo.  (0.) 
ln  pátina  porree**  etc.  (ü.) .  « >  anywtQ  piswt  urgere 

(salino.  (ÍI ) 


48,'  Ademas  es  largo  la  a  en  los  sustantivos  que  ter- 
minan en  ügus,  üga,  Ugum  i  Ggktm,  como  chorfgus, 
chorügium,  praesügus,  praes&gium,  fagus,  pügus,  plaga 
(herida,  cicatriz),  süga%  ¡ruga  (plur.),  conUigium,  suf- 
fr&gium;  menos  plíga  (red,  lazo;  rejion),  é&gwn,  aM- 
gium,  naufrígus,  naufr&gium,  vtigus  i  sus  compuestos, 
así  mismo  las  voces  griegas  aspar&gus,  pelXgus,  mUgus, 
traga,  los  nombres  propios  griegos  i  bárbaros,  como 
Harp*gusf  Areopagus,  CrUgus,  T&gus,  i  los  compuestos 
griegos  que  terminan  en  phigus%  como  antkropophagus, 
Lotophégu$  : 


Jpsa  superborum  domitrix,  geril  ipsa  chor&gum.  (Marc.) 
.  .  .  .  prae&gn  maH  mm.  (V.).  .  .  spirant  prae&qm  ru- 

pes.  /Claud.) 
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.  .  •  .  recubaús  *né  tegmine  fégi.  (V.)  jletia  rara  plagae 

etc.  (V.) 
Quattuorin  medio  dirimit  playa  solis  iuiqui.  (V.)    . 
Mulla  reluctanti  obstruitur,  pfágisque  peremto.  (Y.) 
Pdgus  agat  festum,  págum  lústrate,  colmi.  (Oj 

Exorel  noeles  dum  mihi  saga  tuas.  (Marc) 

Ibis  ab  excusso  missus  in  asirá  *á(J0.  (Marc.) 
Nec  mala  vicini  pecoris  contagia  laedpnt.  (V.) 
Non  ego  ventosae  plebis  su/ frigia  venor.  (H.) 
Naufr'ágium  spargens  etc.  (Sí/.)  Ut  pelágus  temeré  rales 

etc.  (Y.) 

Tranquillas  eliam  naufrágus  horrel  ar/uas.  (O.) 

Fecerunt  turpesotia  longa  magas.  (O.) 
Jilo  Lotopkágos,  illo  Sirenas  in  antro.  (O.) 
Montivágo  generi  ele.  (Lucr.)  Noctivagaegue  faces  etc. 

(Lucr.) 

19.°  Lo  es  también  en  los  terminados  en  ages,  ugH- 
lum,  agñla,  agina  o  Agina,  aginas  o  agine  us,  como 
ambages,  compáges,  stráges,  repágtílum,  stragulwn,  tra- 
gula,  página,  vagina,  oleüginwr,  (tginus  (o  -*us);  mé- 
pos  AstySgesj  sagina:      ; 

Obsctírae  sortis  paires  ambSgiim  errant.  (O.) 
...  tantas  stráges  impune  per  urbem.  (VJ 
Zoilus  aegrotat:  faciunt  hanc  strdgula  febrem.  (Marc.) 
Tune  sppra,  lumrumicesportantur,  trágúla  porro.  (Lucil.) 
.  .  .  pedibusque  repagüla  pulsant.  (O.).  .  .  stomafhum  la- 
xare sagínis.  (Juv.) 

Lasciva  est  nobis  página,  vita  proba.  (Marc.) 
.  .  .  sicco  radix  oledgina  trunco.  (VJ  Dum  tlupet  Astyá- 

ges  etc.  (OJ 

Fagmus  adstabat  cum  scyphus  ante  dapes.  (TibJ 

20.°  en  los  nombres  en  á*us,  <**a,  o  ijus,  aja,  como 
Acháius,  Gátus,  Laius,  Panchdía,  Aglaia,  Május,  Maja, 
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Gájus,  Lájus,  Grajus,  Achüju*,  Aguja?  Bájae,  lo  miamo 
que  en  metjory  msjus : 

Stabit,  el  auxiltum  promittet  Ach&ía  Trojae.  (O.) 
G&ius  a  prima  tremebundum  lude  tala  tal.  (Mitre.) 
Quis  te,  Gdjus  ait,  etc.  (Alare.)  ¡Mus  ewtinctum,  ete.  (Stat.) 
.  .  .  spolimn  lacrimabite  L&ji.  fStat.). .  .  Ponchóla  pingttis 

arents.  \V.) 
Haec  ait,  et  ¡foja  genitum  demittil  ab  altó.  (Y.) 
Jíinc  sua  májores  tribuere  vocabula  Mijo.  (O.) 
Nullus  in  orbe  sinus  B&jis  praetucet  amoenís,  (II.) 

21.*  en  los  nombres  en  álá,  como.  Messala,  ráalae, 
scdlae,  menos  phiala  i  BurdegZla  /  en  los  en  ama,  como 
acroama,'  drama,  dima,  fima,  tema,  squ&ma,  menos 
Pergüma : 

Sic  acroima  laetis  festivum  cltoris.  (ydmbj  [Prud.) 
Ha&rent  parietitm  srtlae  etc.  (Y.).  •  .  .  celeber  Messila 

triuwpMs.  (Ttb.) 
YirroJenet  phiálasetc.  (tfáre.).  .  •  crepilant  duro  sub vul- 
nere rnálae.  ( Y.) 
El  ¿ánibus  leporem,  cfnibus  venabefe  damas.  (Y.) 

Novum  recnsát  drima,  quippe  servile.  (escaz.)' (Marc.)  . 
.  .  .  Magnas  il  faina  per  urbes.  (VJ.  ,  .  per  olivos,  flumi- 

na,  Urnas.  (II.) 
Pervigil  ecce  draco  squámis  crepitantibus  horrens.  (O.) 
.  .  .  Sellantes  Per  gama  circum.  (Y.) 


22,°en  los  nombres  en  ánar,  dnes,  dnis,  áne,  como 
lupanar,  Jordanes,  Athamánis,  Ath&nis,  imm&nis,  iná- 
nis,  manes,  pdnü,  mine;  menos  Cyane,  Hypftnis,  Cfánis, 
cUnis,  i  los  nombres  griegos  compuestos  que  terminan  en 
phUnes,  como  Aristoph&nes,  Epiphanes : 
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Eupolis  *tqm  Gratnm  Arieimkmnesque  rmta*.  (fí.) 
.  .  .  lustra  (jerens  placidam  Jordánis  ad  undam.  (Sedal.) 
Jntravit  sohdumveteri  centone  lupanar.  (Juv.) 
Admotis  Athamánis  oquis  ettí.  (O.).  .   posuitque  imminia 

templa.  (V.) 
Perqué  domo*  Di  ti*  vacuas  et  inania  regna.  (Y.) 
.  .  .  imis  mane*  extire  sepuloris*  (V.) 
Carpamos,  dum  mane  novum,  dum  araminacanent.  (V.) 
Mucida  eaerulei  pañis  consumere  frusta.  (Juv.) 
ínter  Sicelides  Cycme  puicherrima  ntftnpJias.  (O.) 
Saxosumque  sanan*  Hypanis  ete.  (\\) 
.  .  .  jaenium  Clánis  ore  momordit.  (O.) 

23/  en  los  adjetivos  en  atllis,  como  aqudtilis,  fluviá- 
til i$>  hamátilis,  jklumáliliSt  volcUitis;en  los  en  dtus,  co- 
mo ansa  tus,  aera  tus,  alátus,  Innatas,  stellatus,  scutálus, 
paluda  tus  >  vermicul&tus,  dent&tus,  falcátus,  virgatux, 
tog&tus,  arcuatus  o  arquátus  (de  arcas),  gnátus,  gratas, 
bedtuSy  efferátusf  inarátus,  inten  tutus,  inornátus%  Mine- 
ra tus;  eft  los  eú  áticas,  como  Adriáticus,  erráticas,  /u- 
ifaticas^SpartiáUcus,  Tegesticas,  también  en  el  sustantivo 
vi&tkum;  menos  apostaticus,  dogm&ticus,  grammáticus, 
dramáticas ,  malhem&litus,  i  los  otros  adjetivos  derivados 
de  sustantivos  griegos  neutros  en  roa,  jen.  m*tisf  lo  mis- 
mo que  los  sustantivos  formados  de  la  misma  manera, 
como  grammUtica ; 

At  vigiles  mundi  magnum  et  versatile  templum.  (Lucr.) 
Aura  ti  bis  sex  radii  fulgentia  cingunt.  (V.) 

Üntum  veris  umbrátile  speclrum.  (Jí.) 
báium  crefamagislrum.  (PersJ 
Qui  dixil  capul  issé  c&lciádum.  (Marcj 
Legáii  respmsa  ferunt,  etc.  (V.). .  •  Placare  voracis 
Et  bene  mor&ti pcfteris  jejunia  tentris.  (O.) 
Indeplor&tUf*  barbara  tetra  kget.  (O.) 
¡ndelibitas  cuneta  sequuntur  opte.  (OJ 
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Ccssant,  dum  veniat  radiitum  insigne  diei.  (Luer.) 
Cautus,  in  evetUus  onmes  ocutótus,  et  ullo  etc.  (More.) 

Quam  mollit  aquátieus  Auster.  (O.) 

Frigoribus  pigro  veniunt  Asiática  foetu.  (Coi) 

Póst  pirética  ddfmá  destinare  t.  (Sid.) 
¡re  viam,  qua  monstrat  equus  vendí  i  cus,  etc.  (H.) 
Némómáthémátícus  etc.  (J.)  Grammátici  ctrtant  etc.  (H.) 
Luculli  mile$  collecta  vtática  mullís.  (H.) 
Aut  fanáticus  error  etc.  (H) 

24/  en  los  adverbios  en  atim,  como  articulátim,  cu- 
mulátim,  undátim,  nomimtim,  sigill&tim  o  singillitim  o 
yasingulétim,  dt&tim,  gravátim,  separátim,  gregátim, 
graddtm,  vicátim,  privátim;  menos  síaiim,  affatim  : 


Jamque  caterv&tim  dat  stragem,  etc.  (Y.) 
Et  membráiim  tsitatem  deperdere  sensum.  (Lucr.) 
Deterior  doñee  paullátim  et  decolor  aetas.  (X.) 
Conferios  Ha  acerbátim  mors  accumulabit.  [Lucr.) 
Certdlimque  onmes  uno  ore  etc.  (0.) .  •  .  gener&tim  discite 

cultus.  (Y.) 
Ossa  mnvtátitn  morbo  colhipta  trahebaL  (O.) 
Edere  turmdtm  certmtia,  nw  iwt  pausara.  (Luc.) 

Stulta  est  fides  celare ,  quod  predas  slátim.  {Sen.) 

Affátim  plenis,  quibus  imbuatur.  (Prud) 

25.a  en  los  sustantivos  en  Uver,  como  cadáver,  papa- 
ver;  en  los  sustantivos  i  adjetivos  en  ávus,  dva,  ave  i 
avis,  como Dávus%  Timdvus,  clivus,  octaws%nÁvusogn&- 
vus,  ignivus,  pravus,  fl&vus,  clava,  Agíve,  mvis,  ctüvis, 
sudvis,  i  sus  derivados,  como  Octdtrius,  FUtoius,  ignavia, 
sudvium,  etc.;  menos  Xvis,  grltvis,  fivus,  &vus,  civus,  i 
sus  compuestos,  como  atavus,  proUvus,  concavus^  multi- 
cávus,  etc.  i  los  nombres  propios  Bávius  i  Pataviutn  que 
tienen  la  a  breve,  iBatavus  que  la  tiene  comurt : 

12 
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Mons  cavus  ignávi  domns  et  pmetrália  regis.  (O.) 
Deforme  alittbus  liquere  cadáver  Iberis.  (Sil.) 

Lilia  purpuréis  mista  papáveribus.  (O.)        .  . 
Jfaec  mihi  Sterlinim,  sapientum  octávus,  (mico.  (H.) 
Omvus  mane  forum,  et  vespertinus  pele  tectum.  (JI.) 

quae  tanta  mmis  ignáviq  venit.  (\.) 

Qui  Bávium  nonoait,  ete.  (V.).  .  .  Ddvoque  Ckremeta.  (ff.) 
Tum  casia  atque  aliis  intexens  suávibus  herbis.  (V.) 
Nunc  ávis  in  ramo  ele.  (O.)-Turnus  *vis  atávisque  potens 

etc.  (V.) 
Stat  fortuna  domus,  et  ávi  numerantur  ávorum*  j[7.) 
Cui  genus  aproávis  ingens,  etc.  (V.)-Ipse  gr&ws,  gr en- 
terque etc.  (Y.) 
Pttmice  mullkáoo  etc.  (0.).  .  .  urbem  Palávi  sedesque  /o- 

cavtt.  (Y.) 
Vangiones  Bat¿vique  truces,  etc.  (Lucan.) 
.  .  .  .ora  Timdvi.  (Claud.).  .  .  domitique  Batávi.  (Juv.) 
Vix  una  sospes  návis  ab  ignibus.  (ale.)  (H.) 
Nec  prohiben t  claves,  etc.  (Tib.) — Milita  clctvorum  etc. 

(Jar.) 

26."  Es  larga,  ademas,  en  los  nombres  propios  aca- 
bados por  aon  i  en  los  adjetivos  que  terminan  en  aonpis, 
como  Amythion,  Lycüon,  Madiíon,  Ch*on,  Lyc&tnius, 
Machcionius,  menos  PhSon  i  PharUo  o-áon  : 


Cháóniamque  omnem  Trojano  a  Ch&óne  dixit.  (Y.) 
.  .  .  memorant  Amytháóne  na  tum.  (Avien.) 
.  .  .  irridet  primo  pía  vota  Lyccíon.  (O.) 
Ecce.  Lycáóníae  proles  ignara  pareutis.  (O.) 
Pelidesoue  Neoptolemus  primus^ue  Machaon.  (Y.) 
Ule  Macháonia  vix  ope  sanus  erit.  (O.) 
Jussus  erit  somnos  continuare  Pháon..  (O.) 
Duxií  ovans  laetas  victo  Pharááne  choreas.  (Paul.) 

27.°  Lo  es  también  en  los  nombres  en  upa,  a  pus,  upes, 
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UptSj  üpíus  i  Bpta,  como  Pupa,  Priápus,  Anüpus,  Mes- 
s&pus,  Cy napes,  sinápis  o  sinápi,  Apis,  Án&pis,  Aescu- 
lápius,  Eunápius,  Messápius,  Mes&ópia;  méoos  a l apa, 
Gmsrpa,  lipis,  apis,  que  tienen  la  a  breve,  i  Serápis, 
prosapia,  que  la  tienen  común  : 

Rotantes  saxorum  ápices  twW,  optime  Pupa.  (Pru4*) 
Jlellespontiaci  servet  tutela  Priápi.  (V.) 

Quaeque  suis  Cyanen  mis  ce  t  Anápus  oquis.  (O.) 
Seque  lacessenli  fletum  factura  sinápis.  (Colum.) 

El  comes  in  pompa  corniger  Apis  eat.  (O.) 
Cecropias  innatus  ápes  amor  urget  habendi.  (V.) 
.  .  .  el  voloens  saxa  Cynápes.  (O.)  ...  cur  non  tibi.  fortis 

Anapi.  (Claud.) 

Placet  sacratus  anguis  Aesculápio.  (Prud.)  • 
.  .  .  JUessápiaque  ana  relinquit.  (0.)  .  .  .  jam  lútea  Gau- 

sápa  captis.  (Pers.) 
Al  Messñpus,  equum  domitor,  Nep tunta  proles.  (\.) 
Sustentan*  alápas,  ludibria*  verbera,  veprqt.  (Std.) 

Non  limet  hostiles  jam  Idpis  iste  minas.  (More.) 

Vincebant  me  quae  turba  Serápin  amat.  (M ardan.) 
Issaeum  Serápin  Nilus  veneratus  Osirimi  (Marcian.) 
Negatpatrum  prosapia  \\  Perosapraesentem  Déum.  (Prud.) 
Jtogitares,  quis  esset,  aut  undeessel,  quiprósápii.fPtaui.) 

28.a  en  los  nombres  propios  griegos  de  la  segunda 
declinación  que  acaban  en  axis,  como  Agesildus,  Am- 
phiaraus,  Arcesiláus,  Ioláus,  Meneláus,  Nicolaus,  Pro- 
test  Idus ,  Philoláus  (i);  menos  Danáus,  Oenomáus,  Ta- 
láus : 

Tu  fore  tam  lentum  credis  Menefion  in  ira?  (0.) 

(1)  Los  nombres  terminados  en  áus  que  tienen  la  á  larga, 
sufren  muchas  veces  contracción  en  á$t  como  Arcesilás,  Nico- 
lás, PhUolds: 

Eue  quod  ArcesUásy  úerumno$iqu$  Solonis.  [Per*.¡ 
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Ore  reformtos  primos  IolcLus  in  annos,  ele  (O.) 

Bella  gerant  alii:  Protesiláus  ame  i.  (0.) 
Prodidit  Oenom&i  decéptus  ele.  (Claud.) 
Mane  erat,  et  Dan&ns  géneros  in  eaede  jacentet.  (O.) 
Quidqnid  id  osé,  timeo  DanSée  el  dona  fer entes.  (V.) 

Observación.— En  las  terminaciones  übrum,  übra, 
acrum  i  ñtrwn,  la  a  siendo  larga  por  naturaleza  i  no  por 
posición,  no  se  puede  abreviar ;  pero  en  la  voz  Ubrum 
que  tiene  la  &  común,  no  pertenece  d  la  terminación, 
sino  a  la  raíz : 

Floretager;  spumatpkmis  vmdemia  lábri*.  (V.) 
Povil  vix  stecis  trisliajura  lábris.  (Prop.) 

Eaxepciones.—JZs  breve  la  a  1.d  en  los  patronímicos 
latinos  i  griegos  ^  cides  o  ftfa,  cqo&o  Scip&des  o  &i- 
pitida  (de  Scipio),  Aeneades,  Anchiswdes,  The$tíide$% 
Laomedoní&des,  Phaethontvtées,  Atiantüdes,  Abanlü- 
des$  Hippotftdes,  i  en  los  nombres  propios  de  la  misma 
terminación,  como  Carneltdes,  Alcibi&des,  JUilticldes, 
PylUes  (i): 

Steiptódes,  belli  futmen*  Carthaginis  horrw>  (Lucr.) 
Virlus  ScipiHae  et  tnitis  sapientia  Laeli.  (/I.) 
Venil  Atlantiádes  positis  caducifer  alis  (O.) 
Aene&dae  in  ferrum  pro  libértate  rnebant.  (V.) 
Tros  Anchm¿des  etc.  (Y.)—Seipiáda*dwos  bello,  ele. 

Laomedontiádae,  bellumne  inferre  paratisf  (V.) 
AmphitnfoniAdn  armenia  abttumque  paraba!.  (V.) 
Clauserat  Hippotades  etc.  fOJ 

(i)  Los  poetas  cristianos,  por  el  motivo  antes  indicado,  hacen 
larga  la  penúltima  de  nombres  de  esta  clase:  así  se  halla  A%cU- 
piádes  en  Prudencio  Peristeph.  X.  687  i  921. 
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2."  en  los  adjetivos  i  sustantivos  en  aícus  i  íleos  9  como 
JudSícus,  Thebaicus,  Cyreríaicas,  Panatheti&icus,  laicas, 
spond aícus >  trock&ícas,  Caicas,  menos  Achuicus  i  Hebrai- 
cas: 


Accipe,  Galláícis  quidquid  fodit  Asíur  in  arvis*  (More.) 
Et  Danaum  solitae  naves  et  Achuica  castra.  (V.) 
Bellorum  versal  curas  Hebraica  plebes.  (Alcim.  Avit.  5*4.) 
Nonne  intermedias  Aegypti  Hebraica  clades.  [Alcim.  Avit. 

564.) 
Post  certas  hiemes  uret  Achdlcus  ignis  \\  Pergameas  domos. 

[tíor.  od.  I.  15,  35.) 
Chartae  Thébáicaeve  Caricaeve?  [Stat.  Silv.  IV.  9,  26.) 
Juddicum  ediscunt  et  servant  ac  metuunt  jas.  [Juv.  XIV. 

101.) 
Saxosumque  sonans  Hypdnis  Slysusque  Caicas.  (V.) 

3.°  en  los  sustantivos  i  nombres  propios  en  Xcus,  tica, 
Sctiro,  tice,  dees,  ücis,  tico,  como  lacas,  atóeos,  amar&+ 
cas,  psittticus,  AeUcus,  AesUcus,  AssarUcus,  Labd&cus, 
Lampsacas  o  Lamps&cum,  ltfiaca,  BellovKcum,  pharnfi- 
cum,  Carnee,  acinaces,  Arstices,  Salmacis,  Laco,  Tar- 
rico, i  en  los  adjetivos  i  sustantivos  en  iUcas,  como 
CyriScus,  Peloponnesiacus,  Pelusiticus,  Olympidcus,  By~ 
zantiXcus,  Babyloniticus,  Asiticus,  Niliticus,  theriacas, 
absinthiacus ;  menos  Thráca  o  Thráce,  cloaca,  Benácvs1, 
opacas,  merácus,  sarrácum,  que  tienen  la  penúltima  lar* 
ga,  i  Cacas  que  la  tiene  común; 

Sume  Cytheriaco  medicalum  nectare  cestón.  (Marc.) 
Quam  cum  Delidco  meare  flatu.  (Cal.) 
Colchis  Colchidcis  urat  ahena  focis.  (Prop.) 
Jamque  Corinlhidci  carpebam  littora  ponti.  (O.) 
Ergo  nunc  rudis  Adriáci  vehor  aequoris  hospes.  (Prop.) 
Qualis  Allantidco  memoralur  lillore  quonaam.  (Sil.) 
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Et  genus  Assaráci  etc.  (V.)  . . .  hominum  mala  pkarmaca 

etc.  (Marc.J 

Et  te,  ruricola,  Lampsáce,  tuta  deo.  (O,) 
Sum  patria  ex  1 1 haca,  comes  infelicis  Ulyssis.  (V.) 
Bibhdos  et  Canáces  etc.  (O.)  . . .  ferimur  per  opaca  loco- 

rum.  (Y.) 
Y  emula  riparum  pinguis  torrente  chaca.  [Juv.) 
Fluctibus  et  fremitu  surgens,  Benáce,  marino.  (Y.) 
Frígida  circumagunt  pigri  sarráca  Bootae.  (Juv.) 
Expulit  kelleboro  bilem  morbumque  meráco.  (H.) 
Scts,  quidin  Arsacia  Pacorus  deliberet  aula.  (Marc.) 
.  .  .  * insignis  acimce  dextro.  (Yal.  Fl.)  Salmáci,  vel  ja- 

culum  etc.  (O.) 
Tarr&co  Campano  tantum  cessura  Lyaeo.  (Marc.) 
Nec  qui  abaco  números  etc.  (Pers.)  Aeácus  in  poenas  etc.  (0.) 
Spiret  et  e  nitidis  genialis  amarácus  aris.  ( V.) 
. ...  Ilíacas  ex  ordine  pugnas.  (V.) — Psittácus*  Eois  imi- 

tatrix,  etc.  (O.) 
Quos  Aegyptiáco  semper  tennis tis  ab  aevo.  (Calp.j 

Quotque  super  terram  sidera  zodiáci.  (Auson.) 
Heilespontiáci  servet  tutela  Priápi.  (V.) 
Hic  Cácus  horrendum  Tiberino  gurgite  monstrum.  (O.) 
Cacus  Aventinae  timor  etc.  (V.) 

4/  Es  breve,  ademas,  en  tas  voces  griegas  en  S/tu 
i  5¿um,  como  Daedalus,  Thes&lus,  Tanñlus,  At&lus, 
Maemlus,  Ceph&lus,  Bucephülus,  corydSlus,  amygdílus 
i  amygd&lum,  crotUlwn,  cymb&lum,  cecryphilus,  $cand&- 
lum9  i  las  palabras  latinas  p&lus,  jen.  -údt*,  s&lus,  jen. 
-ff¿t¿,  sSlum,  mülus  (adj);  menos  Pharsalus,  Stymphslust 
Sardanapálus,  qne  tienen  la  penúltima  siempre  larga, 
lo  mismo  que  los  sustantivos  de  la  segunda  declinación, 
pülus,  tulus,  m&lus,  mdlum;  lo  es  también  en  los  feme- 
ninos griegos  en  ale,  como  Aegi&le,  Omph&le,  Hecále, 
Mycale : 

Omphále  in  tantum  formae  proccssil  honorem.  (Prop.) 
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Cur  nemo  est,  Hecálen,  nulla  est,  quae  ceperil  Irtm? 
Nempe  quod  alter  egens,  altera  pnuper  erat.  (O.) 
Taníálus  ut  fama  est  etc.  (Lucr.)  maenálus  argutwn  etc. 

(Y.) 
.  .  .  .  et  pluma  Sardanapáli.  (Juv.) 
A  quo  post  Itáli  fluvium  cognomine  Tibrin.  (V.) 
Euryálus  forma  insignis  etc.  (Y.)  Questa  est  AegíáU,  etc. 

(StaL) 
Daédálus  ipse  dolos  tecti  ambagesque  resohit.  (V.) 
....  matris  quate  cymbála  circum.  (V.)  . .  .  nec  amyqdála 

desunt.  (O.) 
Crispum  sub  crótalo  docta  moveré  latus.  (V.) 
Quiaquid  et  herbarum  Thessála  térra  <j¡erit.  (Tib.) 
....  aequorei  regnum  Pharsálos  Achillu.  (Lucan.) 
FU  sonitus  spumante  salo.  etc.  (Y.)  Tu  ne  cede  mális,  etc. 

(V'> 
Ific  docuit  teneram  pális  adjunqere  vitem.  (Tib.) 

Cocvti  tardaque  pátus  inamabilis  unda.  (Y.) 

Malo  me  Galatea  petit,  lasciva puella.  (r.) 

Terra  malos  homines  nunc  educat  atque  pusillos.  (Juv.) 

Quo  tenduntferrum,  malo  suspendit  ab  alto.  (Y.) 

Nulla  sálus  bello,  pacem  te  poscimus  omnes. 

5.°  en  las  voces  derivadas  de  las  anteriores  que  ter- 
minan en  Ulis,  como  Maen%lis,  Castalis,  J filis;  en  alius, 
tíliaf  alíum,  como  CastSlius,  Oeb&lius,  OechUlia,  Thes- 
sália,  ] folia,  Id&liim ;  en  S/eus  o  al  tus,  como  TantS- 
Igus,  Daedaleus  o  Daedaléus  ;  en  alícus,  como  Thessa- 
licus  o  Thessalius,  Atíoilicus;  i  en  alion,  como  Pygma- 
lion,  Deucálion;  menos  Pharsalius,  Stymphális,  Styvfr- 
phalius  o  Stymphü licus,  que  tienen  la  a  larga,  i  corhlium 
que  la  tiene  común : 

lláltdes,  quas  ipsa  decus  sibi  dia  Camilla.  (Y.) 
S*l*,  CástáHdüm  décüs  sórórum.  (Marc). . .  Maenális  ur- 

sa  videt.  (O.) 
Trojamque  Oechaliamque  etc.  (X.)  Solverat  Oebalio  cías- 

sem  de  littore  pastor.  (Slat.) 
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Aut  super  ídálium  tacrata  sede  reamdam.  (Y.) 
Vel  tu  Taníáléa  moteare  ad  flwnina  sorte.  (PropJ 
Iüléy  cirátis  ópé  Daed*léá.  (sáf.)  (//.) 
Et  bibere  e  tota  toxica  Thessália.  (Prop.) 
Nec  fit  in  Attálico  toors  mea  mxa  toro.  {Prop.) 
Vestrum  opusElia  habet,  veslrum  Stymphálides  undae.  (V.) 
Nunc  quoque  cor  alus  eadem  natura  remansit.  (O.) 
Quum  vindes  algas,  et  rubra  coralia  nuda.  (Auson.) 

6.Q  Es  breve  también  en  los  nombres  propios  i  sus- 
tantivos griegos  en  áchus  i  ache,  como  Antimáckus,  Cal- 
UmáchuSy  JnáchuSy  monáchus,  stomáchus,  Androm&che, 
Dinom&che,  i  en  sus  derivados,  como  stomáchor: 

Libabat  cineri  Andromache  manesque  vocabat.  (Y.) 

At  populas  túmido  gaudeat  Antimácho.  (Cat.) 
Callimáchi  numeris  non  est  dicendus  Achules.  (O.) 
....  amnem  fundens  pater  Ináchus  urna.  (O.) 
Quum  sis  et  prave  seclum  stomácheris  ob  unyuem.  (II.) 

7.°  Lo  es  también  en  los  terminados  en  adus,  como 
Enceládus,  Pádus,  grádus,  cádtts  ;  en  áda,  como  Sagra- 
da ,  en  ádon,  como  Celáden ;  en  édius,  como  Arcádius, 
radius;  gladius ;  en  adía  o  üdia,  como  Arc&dia*  Leu- 
cádía,  Lebádía  ;  i  en  ádium*  como  Palládium,  stádium; 
menos   cicada  i  Suada : 

Fama  esly  Encefádi  semiustum  fulmine  corpus.  (Y.) 
Et  pleno  Pádus  ore  tumens  etc.  (Luc.)  Sed  revocare  gra+ 

dum  etc.  (Y.) 
Yina  bonus  quae  dehde  cádis  onerarat  Acesles.  (V.) 
Bagr¿da  leñtns  agit  siccae  sulcator  áreme.  (LucJ 
Occidil  et  CeUdon  etc.  (0.)  Et  valles,  Lebáaia,  tuas  etc. 

(Stat.) 
Arcádio  infelix  telo  etc.  (V.)  Hanc  pro  Palláiio  monilu 

etc.  (Y.) 
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El  cantu  querulae  rumpent  arbusta  cic&dae.  (V.) 

Debet  et  a  rádiis  sideris  esse  niger.  (O.) 
...  populi  Suadaeqtte  medulta.  (Enn.) 

8.°  Es  breve  la  a  en  los  sustantivos  greco-latinos  qu$ 
acaban  en  ager,  como  ari&ger,  Tari&ger,  Meleager  ;  pe- 
ro se  hace  cumun,  siempre  que  toman  la  terminación 
dgrtis,  ctímí)  Tanagrus,  Metedgrus,  CkUgrWi  lQ  Fptamo 
que  los  (femeninos  terminados  por  igra*  conjo  pedigrfi* 
c/Urtlgra>  Tanagra: 

Pukhet  adest  wager,  miiti  venatio  debet,  (MarcJ 

.  .  .  flammá  Méléágrús  ¿b  illa.  (0.).  .  .  Oeágrius  Hebras , 

•  (V:J 
Molle  pecus  scabiemgue  feral  turpesque  poddgras.  (V.) 
Litigat  et  podáfjra  Viodorw,  Ftaccé,  labora t.  (Mure.)    t 
Nodosa  noli  oorpus  prohiberet  chir&gra.  (H.) 
Tortoren  metías,  pódágra  ohirágraque  secatuf.  (More.) 

9.°  Es  breve  en  los  terminados  en  Sber,  como  Cálé- 
ber%  Cantaber,  fóber,  glaber,  sc&ber;  en  Mus,  ¡iba, 
como  eaeibutt  tylftba,  htndecasyllabw,  monosyll&H^ 
f&ba,  Seiba;  m  Ubis,  Sfóta,  libia,  «62um*  como  canm-f 
bis,  ArUbius,  Ftbius,  Ar&bia,  F&bia,  labitttñ;  en  «foto*; 
como  Ubiés,  rabies,  sóíbies;  en  Ubo  i  abor,  como  ÜBbo3 
sttibotsclíbo,  tiíbof,  menos  el  verbo  labor: 

Ennius  emeruit  Calabria  in  montibus  hortos.  (O.) 
fjantáber  ante  omite  hiemísque  aeslusque  fmisque 4  T  ? 
invictos <  (SU.)-^Grure  gláber  etc.  (Maro*) 
Et  tophts  water  et  nigris  exesa  eofabris.  (V.) 
Alborum  caUcurn  alque  cac*bórum.  (Slat.) 
Quare  aut  henaecasyllábds  trícenlos.  (3/arc.) 
Pial  ut  e  longa  syllába  prima  brevh.  (O.) 
TStfdbafabrontmetc.fMarc.}.  .  .moüe$Buatum$&báei. 

13 
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Tune  mare  transilias,  tibi  tarta  cannábe  fullo.  (Pers.) 
Populus  in  fluviis,  ábies  in  mantibus  al  lis*  (Y.) 

Et  domus  in  tac  toe  te  tremit  Arábiae.  [Prop.) 
Et  belli  rabies  etc.  (O.)  Et  mala  quem  scábics  etc.  (ff.) 
Si  quod  sit  vitium,  non  faslidire :  strábonem.  (ff.) 
Témpora  lábuntur  etc.  (O.).  •  •  Idbát  ariét*  crebro.  (V.) 

Et  non  sentilur  sedulitate  labor.  (O.) 

1  4  O.*  Lo  es  también  en  los  terminados  en  tefo  i  Icio, 
como  píceo,  mtceo,  pWceo,  ttceo,  fado,  jUcio;  en  tetes, 
como  ¡tcies,  f&cies,  gl&cies,  rn&cies;  en  Zcer,  como  &er 
(jen.  Sceris),  átacer,  Iscer,  mUcer,  steer;  en  UcXro,  co- 
mo Ificero  ;  menos  en  el  adjetivo  deer  i  en  el  yerbo  ro«- 
tgro: 

Corpora  per  campos  ferro  quae  futa  jácebant.  (Y.) 
. . .  omni  tibi  dote  plácebam.  (O.)  . . .  commissa  t ácere,  (ff.) 
Tela  mam  jáciunt  etc.  (Y.)  Non  fdeit  ad  stomachum  etc. 

(Marc.) 
Yertitur  extemplo  f ocies  et  mentís  et  oris.  (O.) 
.  .  .  Stellis  áctes  obtusa  videtur.  (Y.)  Eheu  quam  macer 

est  etc.  (V.) 
Ah  tibi  ne  teñeras  qlácies  secel  áspera  plantas.  (Vé) 
Quwn  súbito  e  silvts  mácie  confecta  suprema.  (Y.) 
Sic  ruit  in  densos  alácer  Mezentius  hostes.  (Y.) 
Loricamque  manu  valida  lacerare  revulsan.  (Y.) 
JUácéror  interdum  etc.  (O.)  Acer  erat  beíloque  ferox  etc.  (YJ 
Finge  dúos  ángues,  sácer  est  pueri  locus  extra.  (Pers.) 

4 4.°  Es  breve,  ademas,  en  los  nombres  propios  i 
sustantivos  greco-latinos  que  acaban  en  Zmus,  amum  i 
tmis,  como  Priamus,  Pyrümus,  calMmus,  thalñmus,  S&- 
mus  o  SSmos,  bals&mum,  cinriSmwn,  SemirSmis,  Sal&- 
mis,  pyrimis,  menos  humus;  así  mismo  en  los  en  ím* 
o  amia,  como  Deidamia,  AstydMmía,  Laodüma$  Hipp*- 
iami  o  Hippodámia: 
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Peharum  statuit  Babyhna  Semirámis  urbem.  (Pfúp.) 
Non  Priamus  tanti  lo  taque  Troja  fuit.  (O.) 

Pyrámus  et  Thisbe,  etc.  (O.)  Non  miki  pyrámidum  tumu- 

lis  etc.  {Lúe.} 

Po$t  ubi  jam  thalámis  se  composuere,  si  le  tur.  (V.) 

Threiciamque  Sámum,  qme  nunc  Samo  i  hr acia  fertur.  (V.) 
Balsama  qui  semper,  cinnáma  semper  olet.  (Marc.) 

Ludere  quae  vellem,  cálamo  permisit  agresti.  (\J 

Serval  adhnc  Satimis  Veneru  quoque  nomine  tempUm.  (O.) 

Itisidiatorem  praeroso  fugerit  hamo.  (H.) 
Passa  est  Hercúleas  Astydámia  manus.  (An.) 
Avecta  éxternis  Hippodámia  rolis.  {Prop.) 

12.°  Lo  es  también  en  las  voces  greco-latinas  que 
terminan  en  Sphus,  ipha,  Xpkum  i  Sphium,  como  Asea- 
l&phus,  colaphus,  scapha,  scXphium,  gr&phium,  auto- 
grápkum,  chirográphum,  syngráphum,  coenotáphium, 
epüáphium : 

Nec  coláphum  incutimus  lambenti  crustula  servo,  (/tro.) 

Tu  me  biremis  praesidio  scaphae.  (ate.)  (H.) 
Et  ride,  positis  scdphium  quum  sumitut  armis.  (Jw.) 
Quid  dígitos  opus  est  griphio  lassare  tenendo?  (0.) 
Vana  supervacui  dicunt  chirográpha  ligni.  (Juv.) 
Ascalaphus  vidit  etc.  [O.) 

13.°  en  los  nombres  terminados  en  Srij,  como  i4rí- 
riSj  Basslrídes  (plur.),  CoHtris,  Phal&ris,  SybUri*,can- 
ttóris,  Pira,  CÜtñles  (plur.);  en  &reus,  como  Br&~ 
reus,  Ma&reus,  menos  CaphUreus;  en  %rtus,  como 
Caesareus,  Ae&reus,  menos  CaphsrZus  o  CaphZrius; 
en  Urina,  como  Camarina,  CathZrina,  carina,  (trina; 
i  en  Kries,  como  Üries,  c&ries$  pUries,  caesiries: 

Tenditur  in  longum  Caltiris  tenuemqueper  midas.  (ClaudJ 
Cantháridum  suecos ,  danle  párente,  bibat.  (O.) 


Digitized  by 


Google 


JOO  PMSOftU 

Aut  Arárim  Parlhus  bibet,  etc.  (Y*)  Ülque  feroz  Phala- 

ris  etc.  (0.) 
Jttdichim  P&ridis  spretaeque  injuria  formae¿  [Y.) 
Cratkis  et  hinc  Sybáris.  . .  .(O.) 
Arcessit  ladrifnis  Ch&Htes  aversus  Apollo.  [Prop.) 
Et  eentom  geminus  Bri&reus  etc.  (V.).  .  .  importmusme 

Capn&reu*.  (0.) 

Graja  CaphArtó  eurrere  puppis  aqua*  (O.) 
Sa&a  tfiumpkales  frigere  CúpMriü  jmppis.  (Prop.) 
Et  qui  Caes&rio  juvenes  sub  nomine  cresemt.  (O.) 
ínvenit  Aes&réi  ¡alalia  flummis  ora.  (O*) 
Apparet  Camarina  prosul  ett.  (\.)  Yertitur  in  teneram 

cáriem  etc.  (0.) 

JtestQt  aiffw  huweris*  falta  carina  tuis.  (QJ 
Áurea  caesáfies  ollis  atque  áurea  vestís.  (V.) 
Quam  fixam  panes  Utos  servabat  in  úsué.  (V.) 

H.°  en  tos  terminados  en  asus,  Usa,  aswn,  asíus, 
Usía,  üstum,  asíon,  asis,  Xseus,  como  CaucSsus,  carbS- 
sus,  cer&sus,  PegXsus,  ihy&sus,disa,  cerñsum,  Jcísius, 
Parrhasius,  casia,  gymriasium^  lasion,  basis,  carboneas, 
CautZteus ;.  exceptúanse  las  vocea  msus,  cusus,  antfsivs, 
colocaría,  b&sium,  ctsius,  Phüsü,  AmSns,  agüsoy  Naso, 
hson: 

Ipsae  Caucáseo  steriles  in  vértice  sihae.  (V.) 
.  .  .  In  gélidas  cpnsurgens  Cauc&sus  arttos.  (Yaí.  Fí.) 
Púét  haec  carb&siis  humorcm  tollere  vétis.  {TíIk) 
Carbusa  deáuciti  ne  <jua  lévis  effluat  aura.  .10.) 
Mía  dukes  cerqm,  h*c  autumatia  pruna.  (Prop.) 

Ante  altos  quantum  Pegásus  ibat  equus.  (0.) 
Instituit  Dapnnis  thyasos  inducere  Baccho.  (V.) 
Atque  Huiniles  habitare  casas  etc.  (Y.)  íásíusque  paler  efe* 

'  (V.) 

Yiderat  láñonetc.  (O.)  Gymnásns  aderitelc.  (Luc.) 

Desetil  Areúdiam  Parrh*s*umque  larm.  (O.) 
Tum  casia  atque  aliis  inlexens  nwllibus  herbis,  (V.) 
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Per  varios  c&sus,  per  iol  discrimina  rerum.  (Y.) 

Ingenio  perii  Naso  poeta  meo.  (0.) 
Non  mihi  pyramidum  tumulis  evulsus  Arwsis.  (Luc.) 

Nám  te  o&siá  multa  bastare.  (Marc.) 
Mis  laque  ridenti  colocásia  fundet  acantho.  (V.) 
Pinguts  el  inora  tae  previere  tur  cáseas  urbi.  (V.) 
.  .  .  limosi  Pnasidisundas.[0.) .  .  .  stat  bñsisor badea.  (0.) 
Ut  modo  si  patinam  pede  lapsus  franyat  agáso.  (tí.) 
Quem,  nisi  crudelem,  non  tangit  Jásonis  aetasf  (0.) 

45.°  en  la  terminación  Míes  de  los  andronf  micos  o 
nombres  de  hombres,  particularmente  de  los  que  acaban 
en  b&tes,  cr&te$,  phutes,  como  AntiphXtes,  EurybUtes, 
HippocrUtes,  Harpocrutes,  SocrXtes,  Polycr&tes,  Xeno- 
crUtes,  CrUtes;  ademasen  nUtes ;  pero  hacen  de  excep- 
ción los  nombres  propios  ¡sustantivos  siguientes;  Acha- 
tes, Euphrátes,  Leucütes,  Mithridáles,  Nipháte*,  Spar- 
tiütes,  Tegeates,  Crotoniutes,  Ae  guíes  (plur.),  Telles 
(plur.),  ach&tes,  erales,  vales,  grates  {plur.): 


Quis  non  Antiphátem  Laeslryaona  etc.  (O.) 
Eurybá>ti  data  sum.  .  .  (O.)  üiffissá  nal é  f leus.  .  .  (11.) 
Et  perlucentem  splendenli  gurjnte  Achaten.  (Sil.) 
Hinc  movet  Eupnr&tes,  illinc  Germania  bellum.  (V.) 
Jüox  et  Leucátae  nimbosa  cacumina  monlis.  (V.) 

Quem  sibi  conferret  Varro  priorque  Orates.  {Auson.) 
Arbuteae  crátes  et  mystica  vannus  íacchi.  (V.) 
Flore  virens  awt  Aegátes  abolere  parentum.  (Sil.) 
Primas  conclama t  Achates.  (V.).  .  .  quas  dicere  grates?  (\.) 
Cernitur  egreoius  lapis  Ate,  cui  nomen  achates.  (Prisc.) 

Hic  amor,  nic  nostri  vilis  Alexis  eras.  (Marc.) 
....  pulsumque  Nipháten.  (V.) 

16.a  Es  breve  la  a  en  los  nombres  femeninos  griegos 
que  acaban  en  Ute  i  tifia,  como  HeeXfé,  Calatea;  pero  es 
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larga  en  los  neutros  latinos  q«e  terminan  en  dflf ,  cono 
Reate,  Tea  te,  Arelóte: 

Ora  vides  Hecá  les  in  tres  vergenlia  portes.  (O.) 
Jluc  ades,  o  Galátta,  quis  eet  nam  Mus  t»  uwlu,  (Y.) 
Pande,  dúplex Arelcti¿,tuas ,  Manda  knspifa,  porto*.  (Auson.) 
.  .  .  magnaeque  Réñtt  dicaUm  Goeikalw*  A/atri  etc.  (SU.) 
.  .  .  clarumque  Téáté  ferebat.  (Sil.) 

47/  Es  breve  «fl  lo*  teratieadrágn  54*,  «como  Emof 
Pléto  u  on,  CáU;  eo  los  verbos  en  Sto  i  ító'Oi  como  tu- 
to, liteo,  pateo,  scateo?  Wes  también  eq  ios  quq  acaban 
en  iter,  como  iSter,  p¡fterwquiter^  s&tet,  meaos  «ter, 
vvter,  irUtr*  mUter  ?  i  fiaatsaeate  w  los  que  terminan 
en  ülhus,  éthum,  Sthuis,  como  catiUhus,  eytíthus,  ¡afSr 
tkum,  Carpathius: 


Nunc  age,  qui  reges,  Eráto,  quae  témpora  rerum.  (Y.) 
Aethereusque  Platón  el  aui  fabricaverat  illum.  (Manil.) 

Vis,  puto,  cum  libro,  Maree,  nátare  tuo.  (Mqrc.) 
Non  látuere  doli  frátrem  Junonis  et  ira.  (Y.) 
Noctes  atque  diespátet  átrijanua  Ditis.  (Y.) 
.  .  .  sonilum  qucLter  arma  dedere.  (F.)  Constringunt  igni 

idteres,  . . .  [Yict.) 
Indicitque  fórum  etpálribus  dat  jura  vocatis.  (V.) 
Mater  in  ore  Ubi  est,  etc.  (Prop.J  Fráter  ut  Aeneas  pela- 

go  ele.  (\.) 
Indulyent  vino  et  vertunt  cráteras  ahenos.  (Y.) 
Calculus  immitem  demittitur  éter  in  ttrnam.  (O.) 
Ecce,  ferunt  Nymphae  caláthis  tibi  lilia  plenis.  (Y.) 
Est  in  Carpáthio  Nepttmi  gurgite  Proteus.  (V.) 

In  Priami  cyáthis  Astyanacta  bibes.  (Marc.) 
Et  lapa t ni  brevis  herba  etc.  (U.) 

Observación.-— La  a  de  las  terminaciones  5<ro  i  Ulhrxm  f 
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siendo  breve  por  naturaleza,  se  encuentra  tilguftfcs  v.ece* 
larga  por  posición  que  hacen  la  muda  i  la  líquida :  por 
ejemplo  en  bat&tro,  báratfcfxm : 

3/endici,  mimi,  bal*iwnei.  *t  *¡emt  amne.  (H.) 
Obsidet,  atque  imo  bür&türi  ter  §ur§iíe  vastos.  (V.) 
....  xtperque  immcme  baréíhnrín:  (V.) 

4  # 

II.  E  es  larga €n  los  casos  siguientes :  l.°  en  los  ad- 
jetivos en  s bilis,  wmoMttbilis,  4e bilis,  flébilifi*  i  en 
ecunéus,  como  vertmmdus,  /tcmáue*  i  en  sub  derivadoe 
debilitas,  debilitó,  verecundo?,  verecundia í  /leunrfo,  /é- 
cundilas;  así  mismo  en  los  sustantivos  en  tcSla,  como 
nubécula,  diecula;  menos  sícundus,  specula,  spfcutwn  i 
el  verbo  specidor : 

Carpqrs  débiiíbut  nilunlyr  sisteñmmbrii.  <$ídon<)    > 
Stilicet  et  marin*  et  debilita?  ¡CQrtbit»  (J*t.) 
Catibus  hic  milis,  milis  deübilu  armis.  (More A 

Nec  jaceam  clausam  flebitis  ante  domum.  ITio.) 
Illa  verecundo  vix  toltens  lumina  vúltu.  [0.) 

Vérécünd&ri  neminem  ad  mensam  decet.  (Plaut.) 
Auí  ursum  aut  púgiles:  his  nam  plebiculagaudet.  (tfj 
Eho,  tu,  impuaens,  non  satis  hales,  (jptod  tibidieculamaddo. 

(Terete.  Afidr.  IV.  %  -87.; 

studiwn  dum  sacra  steundus  haruspex.  (V.) 

Praeeeps  aerii  specula  de  mentís  in  urnas.  \V.)  . 

Etigat  et  spéculum  eliyat  ipsa  suum.  (0.) 

2.*  en  los  nombres  en  tbm,  €ba,  ebe,  Hes  i  tber,  co- 
mo ephébus,  gleba,  ffibe,  Thebae  (ptur.),  pUbes  (por 
plets),  créber,  menos  Erebus%  hebes,  lebes  i  celeber;  en 
los  en  leus,  lea,  ecussa,  como  Cercopithécus,  apothlca, 
bibliothéca,  dactyliothica,  Pithécussae  (plur.),  menos 
pícus,  spicus  i  el  adverbio  sfeus: 
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Quo  pació  partes  tuteiwr  am*li$  cptóbi.  (More.) 

. .  •  etzepíyro  putris  se  gleba  resotvit.  (VJ 

•  .  •  flagrans  amar  Herculis  Hiben.  (Prop.) 

Saxa  Ctthaeronis  Thibas  agítala  per  artem.  [Prop.) 

Non  tam  crUer  agent  hiemem  ruxt  aequore  turbo.  (Y.) 

Dácqtlóthtcdm  mn  hébet.  (More.) 
Aut  apothéea  proas  intacta  eet,  etc.  (H.) 

Quem  mea  non  tatúen  biblioteca  capit.  {Marc.) 
Squamigerae  pécüdes...  (Lucr.)Estspicus,  in  medio...  (0.) 
tíaud  sícus  acjussi  faciunt,  etc.  (V.) 
.  .  .  nec  quidqúam  extrinseeus  intrat.  (Pers.) 
.  .  .  et  magnos  Eribi  tremavimus  armes.  (V.) 
Jamgue  Míes  et  erasso  no*  asper  sangnme  muero.  [Imc.) 
Viginti  magnos  operoso  ex  aere  litotes*  (O.) 
Qentis  Aquitanae  celiber  Messala  triuwphis*  [Tib.) 
Colle  Pithecussas,  habitaniium  nomine  dictas.  10.) 

3.°  en  los  sustantivos  femeninos  en  Ido,  como  grávido, 
nigredo,  pinguido,  soXsido,  alado,  uredo,  asi  mismo  en 
los  verbos  de  la  tercera,  como  (Sido,  crido,  pido,  o  de 
la  primera,  como  sedo;  menos  los  nombres  propios  Ma- 
ce do,  Pedo,  el  verbo  fdo  i  oído  (por  da  o  dicj: 

Facli  crimen  habet,  cedo,  si  conato  peregit.  (Juv.) 
Cede  repugnanti,  tfdendo  victor  abtbis.  (O.) 
Et  nitet  inducta  spiendens  albédine  tectum.  (Marc.) 
Nescio  qua  praeter  solitum  dulcidme  laeti.  (V) 
Qui  non  inaomitam  mirae  torpidinit  artem.  (Claud.) 
Estis  ul  oceulta  vitiata  putridine  navis. (O) 
Qua  Pido,  qua  Mar  sus,  quaque  Catullus  erit.  (Marc.) 
Quam  quod  me  coram  pediré,  Crispe,  soles.  (Marc.) 
.  . .  immodicos  sedar  et  \n  arce  dolores.  (Prud.) 
Nubibus  intactum  Macédo  miralur  Olympum.  (Claud.) 
,  .  .  sacer  ignis  idebat.  (V.) 


*.°  Es  larga  también  en  los  terminados  en  ¿don,  que 


Digitized  by 


Google 


tATTOA.  406 

tacen  su  jenitivo  en  fofo,  i  en  sus  derivados  en  5d3n%wf 
como  aidon,  Anlhidon,  Chalcidon,  Sarpédon,  azdonius, 
Ckalcedonius,  Calidonius,  menos  los  que  en  el  jenitivo 
hacen  onlis,  como  Alcuáedon,  Loóme  don;  m  los  en  Gdus, 
ida  o  éde,  ¿día,  como  Médus,  Leda,  rhfida,  acidia,  cu- 
pedia  o  cupidiwe  (plur.),  Média^  menos  Andr&mgda  o 
Andromgde,  Alcimgde,  essedum,  pzdum,  irfidia,  mfidius, 
rmSdiumc  '  # 

Votofem.  «pw;el  *S  títriw  ttdfaa  hubo.  íOaíp.) 
Qyodque  leves  calomi,  quod  $w»i$  cantflt  a*dw.  (V.) 
¿tic  et  áidoma  fuperantur  voee  cicada*.  {O.)  ] 
Pontus  et  ostrifefarn  dirimat  C7ialc*dónq  cursu.  (Lucr.) 
£t  Chatcedómc^  óoMra  despee  tbt  arenas'  (tihud.) 
finia  Cafcdótño  tic  tiscerúpraebüii  wso.  (Marc.) 
Thebamúe  matremtium  Sarpedónu  úiH.  ífj 


f^uum  caáerent  rnagúae  LaúnMxmüs  apa.  //Vqp.) 
]¡t  nobis  idem  Alcimedon  diio  pocuia  fectt.  {%) 
Sed  neq\w  Médorum  silvae  etc.  (Y.)  media  fert  tristes  sue- 
cos etc.  (V.) 
Dat  tibi  Leda  Jovem  etc.  (O.)  . . .  nihU  morar  cúpedia. 

(MarcO 
Inde  capul  morii  rhedarum  transitus  arcto.  (Juv.) 
Non  hic  Ándrówdae  resomnt  etc.  (Prop.)  Ai  tu  sume  iré- 

dum,  quod  etc+'(vj 
Bélgica  í>el  molli  melius  ferei  essHa  eolio.  (Vj 
Jcpn  médium  íenuere  rafes  etc.  (V.) 

5.*  Lo  es  también  en  los  nombres  propies  griegos  en 
édes,  como  Archimedes,  Diomédes,  GanymSdes,  Lyco- 
msdes,  PalamSdes,  lo  misino  que  en  la  voz  latina  sidos; 
pero  no  en  pedes,  jen.  -Mis;  lo  es,  ademas,  en  los  ter- 
minados en  üdulus  i  édüla,  como  crédulus,  stdulus, 
acrZdula:  . 


Non  tibi  suecurrit   crudi  Diomedis  imago.  fOJ 

14 
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,  .  .  rapil  Ganymidis  tumores.  (V.)  Seu  campo  pedes  tr# 

paral,  etc.  (Stat.) 
.  .  .  imbelli  nuper  Ly  comedís  in  anta.  [Slat.) 
Vellet  el  infeliz  Potámides  esse  relictus.  (O.) 
Sédibus  optalis  gemina  super  arbore  sidmU.  (Y.) 
.  .  .  sed  non  ego  cridulus  Mis.  (V.) 
y  ere  calente  novas  componit  acridula  cantas.  (O.) 

6.*  en  los  adjetivos  en  ¿tus,  derivados  de  nombres 
griegos,  como  Aenéius,  Briartíus,  Coime  tas,  Cybeléíus, 
Cylher'áus,  Bacch&us,  Ner&us,  Rhodop&us ,  Téhts, 
Sthenel&us,  algunos  de  los  cuales  tienen  también  otra 
termíoacion  en  tus,  como  Cyclop&us  o  Cyclopius,  cy- 
cncius  o  cyct&us;  en  los  adjetivos  i  nombres  propios  en 
ejus,  como  plebe jus,  Pompéjus,  Fontejus,  CamUijus,  Tar- 
pejus,  lo  mismo  que  en  los  terminados  eoSa  o  ija, 
cías  o  i  jas,  como  Aquifoa  o  Aqmtéja,  Cephrta  o  Cepte- 
ja,  colija,  la  interjección  ija,  el  comparativo  pijor,  pi- 
jas, i  Plcias  o  Piejos: 


Tu  quoque  liltoribus  nostris,  Aeniia  nulrix.  (V.) 
Appetiit  ccntum  Briaréía  turba  lacertis.  (Claud.) 
.  .  .  Cadmiius  keros.  (O.) .  .  .  et  Cyclopéia  saxa.  (V.) 
Dente  premuní  domiti  CybeUia  frena  leones.  (V.) 
Atque  Cyclopéis  ferrum  mollibat  in  antris.  (Sil.) 
.  .  .  vidct  et  cycnéia  Tempe.  (OJ.  . .  Cytherilus  heros  (V.) 
Bailare  nenias  repetamus  carmine  voces.  (Cat.) 
*  .  .  Bacchéia  dona  tulerunt.  (V.).  .  .  ad  superas  postquam 

Bhodopüus  auras.  (O.) 

Praecepit  lyrici  Tita  Musa  senis.  (O.) 
Hinc  ad  Tanijam  sedem  et  Capitolio  ducit.  ( V.) 
, . .  Ledaeo  felix  Aquilija  Timavo.  (Marc). .  .vlacitit  Ce- 

pf¿ia  Perseo.  (O.) 
.  .  .  cum  Venetis  Aquilüa  perfurit  armis.  (Sil.) .  .  .  albis 

Cephija  placebat.  (O.) 
Teutónico  ritu  soliti  torquere  cotejas.  (V.) 
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Eja  age,  rwhpe  moras,  etc.  (V.)  .  • .  arboris  eja  per  ipsum 

(Val.  FL) 
.  .  .  quod  sit  pejoribus  ortus.  (H.)  Etjam  Piejos  habet  etc. 

(Damas) 
Quattuor  auctumnos  Píelas  orta  fácil.  (O.) 
Rex  sum,  non  ultra  quaero  plehtjm  et  aequam  etc.  (H.) 

7.°  La  e  es  larga,  ademas,  en  los  femeninos  en  Ha  i 
ele,  como  corruptela,  cautela,  clientela,  suadcla,  hy- 
drocéle,  menos  Ge  la,  CybZle,  Semele  o  Semilla ;  i  en 
los  adjetivos  i  sustantivos  en  élis,  como  fidelis,  crudtlis, 
patruélis,  filis : 

Candélae,  cujus  dispenso  et  tempero  filam.  (Juo.) 
De  candelabro  magna  lucerna  Ubi.  (Marc.) 

miranda  est  forma  medelae.  (Ser.) 

....  .molli  percurrit  fiumine  Méla.  (Caí.) 
Cui,  mustlla,  procul  etc.  (H.)  .  .  .  rertm  tutela  mea- 

rum.  (HJ 
Flet  PhilomUa  nefas  incesti  Tereos  etc.  (Marc.) 
Almae  nutricis  blanda  atque  infracta  logúela.  (Lucr.) 

Rustica  judicio  nos  ira  querela  tuo.  (ó.) 
Parca  tenax  veri,  seu  nata  fidelibus  hora.  (Perst) 
Tollerel  heu  fortuna,  quis  est  crudelior  w  nos?  (H.) 
Immanisque  uélae  fluvti  cognomine  dicta.  (V.) 
Jctave  barbárico  Cybétes  antistita  buxo.  (V.) 
Nec  Seméle  Cadmo  facta  est  aliena  par  enti.  (0.) 
Dicentem  túmidas  ín  hydrócelás.  [Marc.) 
Molirique  suis  letum  patruelibus  ausae.  (O.) 
Félé  sóror  Phoebi,  nwea  Saturnia  vocea.  (O.) 

8.°  Es  larga  también  en  los  nombres  de  la  segunda 
declinación  que  acaban  en  élus,  como  anhélus,  canülus, 
phaselus,  %élus,  Betus,  Carmlus,  Eumílus,  Déhis  o  Dé* 
los,  o  en  élum,  como  prélum,  tHum,  vélum,  meliméla 
(plur.),  menos  ángelus,  obelus,  Cypselus,  SthenSlus;  en 
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los  terminados  eo  Uíus>  ¿ka>  situtn,  cono  Awrilius,  Áu- 
rilia,  Cornelius,  Cornelia,  Dslius,  Délia,  contumelia, 
Pelión,  lúéñtís  ÑittÉliu*,  ewngtliwrh  ;  en  los  en  ¿ficta 
ó  ¿IwcUs,  oomo  {amílicos,  DiUacus,  menos  Vindelici 
(plur.);  m  misino  ea  los  verbos  en  ¿lo  i  ttío%  como  vlh> 
dio,  déleOj  menos  ge  lo : 

Ifétqito  MM  frifltú*  0$ *&  ariete  éfflaoU  mhHit.  (Y.) 
iText*  oWieiótaim  ^í&f aW  t*f  oihfoa  «tf¡¿.  (Jmt.) 
%t  eircurri  pktis  pefiitur  mmruraphasélis.  (V.J 
XWn  efiam  cupo»,  junctus  quia  zUus  amor  i.  UvsonJ 
Eumelique  domum  ele.  (O.)  Délos  ubi  mtóc,  Phóétre,  tu* 

est,  etc.  {Tib.) 
Délins  mspirat  Mttet  vcperitQue  futura.  (V.) 
Cypsélidaé  mogtii  florenüa  regna  Coriwthi.  (V.) 

Teucer\  1e\  titkettHus,  wieni.  Mié.)  iff.) 
Num  minas  ifamites  habui,  Cornelia,  Pareas.  (Prop.) 

Deoet  toasecnmdas  ferré  ódnt&mé&üs.  (Piiid.) 
NiictHmque  paren*  etc.  (O.)  Pélíon  Haemoniae  mons  etc. 

10.) 

Ahí  etmgeHcibieltis  speiiienda  ItbelH.  (Prud.J 
Quam  cum  Dttiaco  "meare  flatu.  ffal.)  (Cat.) 
.  .  .  lassoque  famélica  eolio.  (Juv.)  Purpureo  vetare  comas 

etc.  (V.) 
Me  Ubi  VihdUicis  raptum  narrabat  in  oris.  (Marc.) 
Congélat  hiberúi  vuítus  Jovis  etc.  (Val.  Fl.) 
Nevé  operis  famam  possit  délere  vetustas.  (O.) 
Sed  bene  c&leltir,  bene  si  célabitur  index.  (0.) 

9.°  en  los  terminados  en  émus,  como  remas,  racimas, 
iétprermSi  poitrtmus ,  vaftrhmss,  blasphtmüs,  eremus, 
Euptémus,  Polyph&nus,  menos  en  NeoptolSmus,  Tri- 
ptolSmus,  Re  mus  >  támus,  jen.  -oris,  i  en  el  nombre  deri- 
vado PtolSmaeus;  «n  ¿mim,  como  di*m%m;  ett  sm&»  i 
«roía,  como  abstfikm ,  academia,  Waspfámia,  vindémia: 
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Nauseat  aá  locuplts,  quem  ducit  prima  trirému.  (ff.) 
Agmine  remorum  celeri  ventisque  vócatis.  (V.) 
...et  tumidis,  Sumaste,  racémit.  (V.)  Jara,  blaspbeme,' 

tibiest  ...  (Prud!) 

Dura  dies  regnis  illa  suprema  fuit.  (V.) 
. . .  extremos  currit  mercalor  ad  Indos,  (ff.)  .  .  .  sacrum 

ivmus  imméet  uu&ta.  (V.) 
• . .  decima  ¿sts  Eupkéme,  meofttrp.  (More.) 
Nam  qmlís  quantuwe  favo  Polyphmus  in  antro.  ( V.) 
Plunc  ego  TriptoUmi  cuperem  consceridere  ctrfrum.  (O.) 
Degeneremque  NeoptoUmuin  etc.  (Y,)  .  • .  sputoat  plenii 

vindmia  iabiHs.  (V.) 

Et  mate  veloci  justa  soluta  fimo.  (O4 
Sic  dmutp  socios \ete.  (VJ  ...  cap  ti  Uapphfima  rwmtri. 

(Prud.) 
Vinafugit,  gaudetque  meris  abstemius  unáis.  (0.) 
In  Latium  spretis  academia  migrat  Athenis.  (Claud.) 
. . .  yeminasque  legit  de  classe  birémes.  (\.) 
Poena.  fugae.Plotémaeus  erat  etc.  (Luc.) 
Tempore  quo  masía  ffebraei  versantur  erémo  (1),  (Alcim.) 


10.°  en  los  sustantivos  que  acaban  en  émenlum,  como 
compUmmUm%  supplementwn,  menos  elimenlum;  i  eq 
étudo,  como  mcmsmtudo,  valptudo,  $otisuétudQ,  a$su¿tu: 
do y  menos  hebStudo;  así  mismo  en  semen;  pero  no  en  /e  - 
men: 


Gralia,  fama,  valéfado  conlingat  abunde.  (II.) 
Concordes  elementa  moras  etc.  (Lucr.) 
fÁagmm  Jovit  inermentuvu  (ff.) 

(1)  Prudencio  «Miele  abreviarlas,  larga:  par  .natura  laza,  na 
salo  en  erévm$t  s'nyo  tapian  en  otras  palabras ^grie^ts.  Dice, 
por  ejemplo: 

fxcxdit  erqo  aumit  Irlmt  «til,  excidit  %Ue  etc.  (Psifih,  v.  371.) 
ervebat  via  sicca  eremi  serpentibus  atris.  [bípt.  t>.  4o.)' 
Ctit  jejuna  érémi  saxa  hqudcibtts.  (Catkm.  f.  u.  89.)     J 
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Consultado  mali  tenel  insanabile  multo*,  (/ui.) 
Fac  tibi  consuescat,  nilassuetudine  majus.  (O.) 

'  Misit  in  iynotam  qui  rude  simen  Atontan,  (ó.) 
Ensem  ||  Eripií  afemine,  el  trepidanti  fervidustnstat.  (Y.) 

1 4  /  Lo  es  también  en  los  sustantivos  neutros  griegos 
en  ema,  como  anad&na,  diadema,  anathéma,  emblema, 
entkym&na,  posma,  strategéma,  i  en  sus  derivados  en 
Vmaticus,  como  mathémZtícus;  lo  mismo  en  los  nombres 
en  €mo  i  emon,  como  fiemo,  jen.  inis,  tfmo,  jen.  °nis, 
PhiUmon,  jen.  onis,  i  en  los  adjetivos  en  ^mens,  como 
clímens,  d&mem,  vtmens  por  vetómens,  cuya  penúltima 
es  breve  .• 


Dignior  est  sceptro  et  regni  diadmate  virtus.  (More.) 
Et  bene  parta  patrumfiunt  anadt mata  mitras.  (Lucr.) 
.  .  .  insigne  legens  anathéma  faoillis*  (Prud.) 
Arte  pavimento  alque  embórnate  vermiculato.  (Luc.) 
Torqueat  enlhyméma  etc.  (Juv.)  N*ma  mathimaticus  ele, 

(Juv.) 
Concipiunt  Baucisque  preces  timidvsque  Philémon.  (O.) 
.  .  .  longo  lapsum  timone  relinquit.  (V.) .  .  .  nec  qua  sit 

climentissimus  amnis.  (0.) 
fiimens  et  cantu  vocat  in  certamina  divos.  (V.) 
Yemen*  et  liquidas  puroque  simillimusamnu  (H.) 
. .  ♦  opera  whimente  mmister.  (H.) 

12.°  en  los  nombres  propios,  sustantivos  i  adjetivos 
terminados  en  énus,  como  E venus,  LabUnas,  Galenas, 
Mhttsus,  fénus,  jen.  tris,  Abydcnus,  Comagénus,  Doma- 
ses ñus,  Oyzicénus,  Tyrrténus,  Atrópate  ni,  CephétU,  aüt- 
tms,  egénus,  terrinas,  undenas,  abenas  o  ahtnSas, 
pfitws,  serenas,  quo&ni,  septéni,  deni,  viceni,  tricém, 
treceni;  menos  en  Hele  ñus }   ebenus  o  ebenum,  Or- 
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chorrónos y  ¡¡gnus*  V2rm,  ptnus,  PKgnSus,  en  las  pa- 
labras compuestas  que  acaban  en  gSnus,  como  caecigí- 
ñus,  caprigSnus,  tnonstrigenus,  omnig$nus,\  en  la  prepo- 
sición línus  i  sus  compuestos  hacttnus,  eatZnus,  etc. : 

Priamiden  ffeléntm  Grajos  regnare  per  urbes.  (\.) 
Fert  ebenum  etc.  (Y.)  Orchominos  dives  pecorum  etc.  (Stat.) 
Quigenus?  Unde  domo?  etc.  (Y.)  Curapenumstruere  etc.  (Y.) 
E&t lacus  Arcadiaé,  Phéneum  dixere  priores.  (O.) 
Sic  Venus :  at  Yeneris  contra  sic  filtus  orsus.  (Y.) 
Bis  sinos  pepigére  dies  etc.  (Y.).  .  .  Capulo  tenas  abdidit 

ensem.  (Y.) 
Et  ter  centenas  erroribus  implicat  urbes.  (Tib.) 

Quam  dotis  mihi  quinquies  dúcina.  (fal.)  (Marc.) 
Nam  quum  caecigeni,  solis  qui  lumina  nunquam  etc.  (Lucr.) 
Tertia  sors  annis  domuit  repetita  novinis.  (O.) 
Hacténus  arvorum  cultus  et  sidera  coeli.  (Y.) 
Per  duodena regit  munditol  awreus  ostra.  (Y.) 
. . .  Trasimini  nomina  servant.  [Sil.)  . . .  Alphinus  vafer 

omni.  iH.) 
. . .  prelo  domitam  Colino  \\  Tu  bibes  mam.  (H.) 
Ebrius  ecce  seneé  pando  Silinus  asello.  (H.) 
. ,  •  Sicanius  vohens  Amasinus  arenas.  (O.) 

Saepe  venit  magno  f  inore  verus  amor.  (Prop.) 
Monte  süb  aerio,  qui  nunc  Misinus  ab  illo  ||  aicitur*  (Y.) 

SestonAbydend  separat  urbe  fretum.  (O.) 
. . .  veninon  aspereginis.  (Y.)  ...  hic murus  akeneus  esto. 

(H.) 

Musa  per  undinos  emodulanda  pedes.  (0.) 
,  • .  vertunt  cráteras  ahinos.  (Y.) 

13.°  en  los  nombres  propios  i  comunes  de  la  primera 
declinación  terminados  en  tna  i  ene,  como  Capona,  Fidi- 
nae,  Alhénae,  Cyrmae,  Cefinae,  Myccnae,  AlcmSna  o 
Alcmitie,  Cyltíne,  Mitylme,  Messene,  arena,  cantilena, 
crumina,  verbena,  lina,  scina,  vina;  menos  Clazorrie- 
nae,  Polyocena,  Hefina,  Clymene  o  Clymgna,  Porsena 
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o  ftor$4im&,  >gVnáf  i  los  compuestos  que  terminan  en  vi- 
na i  gSna,  comaadvena,  camina,  alieniggna,  anguigena, 
rutHffiíaf  «n  loe  neutros  en  entm,  como  af&mm,  vené- 
nutñ)  frémm,  fanum;  i  en  los  verbos  i  nombres  m  éflo¿ 
como  alieno,  veneno,  serano,  vsnor,  fr$no,  knoy  jen.  ónü, 
Z*no  i>  Zénm : 

r 

'  Vultu  ano  coelum  tempesiatesque  serenat.  ( Y.) 

maíiddmque  Capinam.  (J.)-Vivat  Fidénis....  (/.) 

■   Clazoqiehis  etiam  lites....  (H.) — ....  et  momia  Cyréna- 

rum.  [Luer.) 

Non  per  mystica  sacra  Díndyménes.  (Marc.) 
. . .  fontes  Aganippidos  Hippocrtnes.  (O.) 
Jnchoat  Isméné  etc.  (Stal.)  ...  traotaeqve  catenae.  (V.) 
Nam  quod  tejadas  Alamina  matre  creatum.  (Y.) 
Ipse  ter  adducta  circum  capul  egit  habena.  (V.) 

Et  levis  obsesso  slabat  avena  solo.  (O.) 
El  signo  laeso  non  insanire  lagénae.  (H.) 

Quts  sciet  hos  tilos  venderé  Una  toros.  (More.) 
• . .  titm  silvis  scéna  coruscis.  (Y.)  Zcnonis  praecepta  mo- 

y    nent...(Juv.) 
Ut  patris  attenti,  ünqnis  et  insidiosi.  (H.) 
Cassandra  ineiperet  scissaque  Polyxéna  palla.  (Juv.) 
leiaeamque  Éellnam  Trojanas  vxxit  aa  oras.  (Y.) 
...  et  Clyméne veros,  ai l,  edidit  ortus.  (0.) 
Pendentesque  genos  et  tales  adspice  rugas.  {Juv.) 
jffec  non  Tarquinium  ejeclúm  Porsenna  jubebat  ( V.) 

ffanc  spectare  maman  Porsma  non  potuit.  (Marc) 
Autsi  terrigénae  tentar ent  asirá  Gigantes.  (Juv.) 
. . .  indigenae  Sidonida  nomine  dteunt.  (O.) 
Non  tamen_  hospes  eris,  necjam  potes  advena  dici.  (Marc.) 
Ihtofi  wihi  JatiigSnam  senkxbunt  fata  canentem.  (O.) 
...  tú  subighms  invicto  bimembres.  (H.)  Grajvpéímneue 

dómasete.  (Y.) 
Apennkügénis  cultas  pastoribus  aras.  (ClaudJ 
Ut  spatium  boeli  qxiadam  de  parte  venériet.  (Luer:) 
Insidiosa  tuos  alienan  t  murmura  sensus.  (ClaudJ 
. . .  equk  frénalo  esl  auris  inore*  (H.) 
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MIh*  me  AssjfMQ  fwtur  Urna  vqniM-  (Y.) 
YirjifífktygperUw  costo  wdwti*  ahéni.  (Y.) 

14.°  Igualmente  es  larga  la  e  en  las  palabras  que  se 
derivan  de  las  anteriores  o  que  se  componen  de  ellas, 
como  Oyllinius,  hm$nius,  Ismenis,  Tyrrh^nia,  M dece- 
nas y  Fumas,  Cápenos*  Pirinaeus,  stfnicus,  Qbscénus; 
pero  es  breve  en  las  que  se  derivan  de  palabra^  de  otra 
clase,  como  ParthSniw,  Aehaen&riíus,  Armfiílus,  fie- 
rystheníus,  güníus,  Achaemerña,  Armenia,  verña,  Iphi- 
g#wa,  ingSmmii  i?rtotm*  xgnmm,  hymepaeusj,  arsfní- 
cwn;  ademas  es  larga  en  merctwrws  i  vénali? : 

ffic  primutn  paribus  vi(en$  Cyltinw  a  lis.  (Y.) 
Juraque  dant  sanctasque  colunt  Isménides  aras. 
Concurrit  Latió  Tyrrhenia  tota  diuque.  (O.) 
Maecénas  eques  E  trunco  desanguine  na  tus.  (Prop.) 
Sint  Maece  nales,  non  deerunt,  Flacee,  Marones.  (Jfarc.) 
At  Pyrinaei  frondosa  cacumina  montis.  (Sil.) 

Et  sola  tantum  scinicus  arte  furor.  (More.) 
Daphnis  et  Armnias  curru  subjungere  tigres.  (Y-) 
Magne  Geni,  cape  tura  libens  vottsque  faveto,  (Tib.) 
Plena  domus  libris  vénalibus,  accipe  et  istud.  (/mv.) 
Vulgus  hymen  hyrnenaea  vocat,  etc.  (O.) 
Obscénique  canes,  importunaegue  volucres.  (Y.) 
Parthénios  canibus  etc.  (V.J. .  .quimer cenar iusagrum.  (tj.) 
Armenia  et  patiens  Latiijam  pofilis  Araxes.  (Stat.) 
Non  tot  Achaemniis  armanlur  Susa  sagittis.  (Prop.) 
Orantes  véniam  et  templum  clamor  e  pe  tebant.  (Y.) 

Pro  gua  mactata  est  Iphigéiüa  mora.  [Prop.) 
Otnnis  tu  hoc  gracili  üéntorum  turba  libello.  (Marc.) 
Aequabat  sénium,  atque  astu  superaverat  annos.  (Sil.) 
Cumque  Borysthémo  liquidissimus  amne  Dr y  aspes.  (O.) 
Ingénium  quondam  fuerat  pretiosius  auro.  (O.) 


Vá.°  E¿  larga  tamhiem  en  los  nombres  propios  gre- 
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co-latinos  en  enor,  como  Ag&tor,  Antsnor,  Alphinorj 
Elpénor;  pero  no  eñ  palabras  latinas  de  esta  terminal 
cion,  como  tenor : 


Púnica  regna  vides,  Tyrios  et  Agénoris  regna.  (V.) 
Anlénor  potuit  medios  e lapsus  Achivos  (V.) 
Et  cum  remigibus  grunnisse  Elpünora  porcis.-  [Juv.) 
Adiice  Trojmum  suasorem  Anténora  pacis.  (V>) 
Aaspicit  Alphsnor,  etc.  (O.)  Servatque  cruenta  tínorem.  (V.) 


16.°  en  los  sustantivos  en  etum,  como  acetum,  arbo-* 
ritum,  bucé  tum,  decretum,  fruticetum,  olive tum,  myrtb- 
tum,  moré  tum,  arundinelum,  quercstum,  virttwn,  tro- 
pétum  o  trápei,  vépreium,  litum,  Argiletum,  Erttom, 
menos  fre  tum : 


Pars  alphabéti  (uérit  quota  littera  prima.  (0.) 

Daunia  in  latís  álit  esculo  lis.  (sáf.)  (ff.) 
Pmiceis  humilis  guantum  saliunca  rosetis.  IV.) 
Ter  centum  nivex  tondent  dumélajuvenci.  (V.) 
Nunc  virides  etiam  occullant  spinéta  lacertos.  (V.) 
Cornaqtíe  et  in  duris  nascentia  mora  rubUis.  (O.) 
Amulé t a  gerit  eolio  suspensa  etc.  (Maní.) 
Nec  non  et  sacri  monslrat  nemus  Árgiliti.  (V.) 
Lotus  ad  Europes  tepidae  buxeta  recurrit.  (Marc.) 
Eréti  manus  omnis  etc.  (V.)  ...  crebris  frita  concita  ven- 

tis.  (V.) 

Nil  nisi  ficé  tum  nunc  Labienus  habet.  [Marc.) 
Tune  consanguíneas  le  ti  sopor  etc.  (V.) 
Venit  hieras:  teritur  Sicyonia  bocea  trape  tis.  IV J 
Óptima  vine  tis  satio  esl  cum  veré  rubenti.  (V,) 

17.°  Es  larga  en  los  sustantivos  i  nombres  propios 
griegos  en  isus,  como  G  ale  sus }  üalisus,  Pelopormlm9 
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Chersontiut,  Hatortíws,  Rtésus  (4),  méno*  Ephgwsrm 
Jos  en  istus\  como  Arcisius,  MendJtsius;  en  £$ía,  como 
fecc/csta,  etésiae  (plur.);  en  es¡íum%  como  ctsrcAésiMm  ;  en 
los  en  esis,  como  JV¡8*i*f  poésis,  mathésis,  phrenlsis  (%), 
menos  Athí&i$>  Lache  sis,  Nemesis,  kaeresis,  tJiesis;  lo  es 
también  en  Ttesew;  pero  es  siempre  breve  en  AphZsas* 
Tiresias,  Emgsa,  T2m?u  o  Temesat  ' 

Qua  mger  humecttrt  flaventia  culta  G  ale  sus.  (\.) 
Et  quae  Sicanii  flores  legisti*  Hatesi.  (Y.) 
In  Pétópdnnisd  etc.  (Lucr.)  , . .  Ephesumque  relinauens. 

(Luc.) 
Nam  mihi  Laertes  pater  est,  Arcesius  UK.  (O.) 
Occidit  et  CeladonMendhiusetc.  (O.) 
Cujus  demanibus  sumen*  eeclésia  corpus.  (Vid.) 
Pulverulenta  Ceres  et  etesia  flabra  Aquilomm.  (Lucr.) 
. . .  ¡nvergens  (epidi  carchésia  lactis.  (O.) 
. . .  fixam  pelago  N*sHa  coronal.  (Stat.) 
(¡tpictura  póésis  erit,  quae  sipropiusstes.  (H)  * 
t)  auram  Lachesin,  etc.  (O.) 
Fama  est  arguti  Nemésis  formoea  Catutli.  (MarcJ 
Nomine  Lernaei  memorant  Aphésanta  coloni.  (Stat.) 
Jhwinosqufi  sinm  Témütnque  et  Iapygis  arva,  (O.) 

(i)  Es  igualmente  larga  la  e  de  Jesús  o  ya  Tésu%: 

,       Sidera  venturum  praemisso  nomine  Jesum.  (Sedul.) 
Punere  solemni  tumulatumnuper  Tésum.  {Alcim.) 

(2)  Los  poetas  cristianos,  por  los  motivos  arriba  expuestos, 
equivocando  la  cuantidad  de  las  palabras  griegas,  abrevian  muí  a 
menudo  la  e  de  la  penúltima  de  los  polisílabos  que  terminan  en 
¿si*.  Así  se  encuentra  en  ellos  poésis,  maikesis,  phrenisis : 

Inguhua,  eum  pulcrum  poésis  ca&traverat  Atún?  (Prud.  contr. 

Symrnach.  II.  üjL) 
Nec  máthésis  praescripto  aliquo  pia  vota  repelli.  (¡bidé  II.  479.) 
lmo  hasc  attoniti  phrénésis  manifestó,  cerebri.  [Ibid.  Etmartig. 
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ñtke  Padi  ripis,  Atkssim  sea  propter  omoemm.  (V) 
, « .  Mwtis  fxrit  haeruis  hórrida  memkris.  (Prud.) 
Quum  furor nauddubius,  quum  sit  mantfestaphretésis.  (Juv.J 
Notas  amor  Phaedrae,  nota  est  injuria  Tmei.  (0.) 

1 8«°  en  los  nombres  ordinales  que  terminan  en  ésímus¡ 
como  vicésimas  o  vigésimas,  tricésimas  o  trigésimus, 
quadr  age  simas,  sexagésimas: 

Stabit  barbárico  conjux  millésima  ledo.  (Luc.) 
CenUm  iníer  naves  est  nonagésima  nostra.  Uuson.) 
*  .  .  quondam  centesima  túrbae.  (O.) 
Bisjam  paene  tibi  cónsul  trigésimas  instat*  (Marc.) 
Coeperit,  et  nondum  vicésima  venerit  aestas.  (O.) 
Occidit,  et  misero  steterat  vigésimas  annus.  (Prud.) 

49.°  en  los  nombres  propios»  sustantivos  i  adjetivos 
en  etus,  como  Admitas,  Epictetus,  Militas f  fletus  (jen. 
-us),  fetos  o  foetus  (jen.  -us),  facetas,  quietas,  sprUut, 
fritas,  suétus,  mansuetas,  obsoletas,  completas,  delitos, 
secrélús,  menos  lapgtas,  Taygetus,  Vénetas,  vegetos, 
vitos;  en  los  sustantivos  Qüttor,  como  rhetor,  sprltor,  i 
en  el  adjetivo  tlter  : 

Nam  simal  expíe  tus  dapibus  somnoque  sepultas.  (F.) 

Slal  exoletus,  suggentque  reluclanti.  (escazj  (Marc.) 
Tellus  in  arma  viros  et  jam  desuela  triumphis.  (V.) 
Cernís,  ut  Admití  cante  tur,  et  Hectoris  mor.  (O.) 
Hoborc  Miletum  Phoeboque  párente  superbum.  (O.) 
Carmina  mansuetas  lenia  quaerit  amor.  (Prop.) 
El  tremulis  moestis  orietur  flHibus  horror.  (Prop.) 
Ut  caique  est  aetas,  ita  quemque  factius  adopta.  (HJ 
Dat  tecto  mgentem:  mox  aere  lapsa  quieto.  (VJ 
Judicnm  Paridis  sprétaeque  injuria  formae.  (V.) 

Sis  ego  fritus  amo,  Cynthia  rara  mea  est.  (Prop.) 
Delitas  Volscorum  acics,  cecidisse  Camillam.  (Y ) 
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O  nec  paterni? obsoleta  tordibiu.  (gámi.)  (U.) 
Al  procul  in  sola  secreta*  Irmdes  acia.  ( V.) 
Culmina  Taygtli  trepidae  vidiítis  Amyctae.  Ifilmd.) .  ,  . 
Coeumque  lápitumqueelc.  (0.)  Spritor  irat,  mentisque  fe- 

ra*elc.(Q.) 

Quantum  Hgpanis  Véneto  dissidet  Bridano.  {Pr.) 
Hembra  dedit,  negé  tus  prae&crtpfa  ad  mutua  stogit.  (H.) 

Quid  ctm  grammaticts,  rhttoribmqueimhi.  iMarc.) 

20.°  en  los  sustantivos  i  nombres  propios  que  acabara 
en  ele,  *ta,  ite*,  ¿tas  (jen.  ae)  i  etis,  oorao  rttt,  céfé  a 
-os,  Cajeta,  Creta,  athleta,  anachorita,  plantía,  prophe~ 
ta,  posta ,  mónita,  bita,  creta,  meta,  sstae  (plür.),  cometa 
o -es,  AeUes  o  -a,  PhiloctHes,  PhilUas,  Aettis;  así  mis- 
mo en  los  derivados  en  eñus,  illa,  éticas,  itius,  como 
Aeétius  o  ius,  Lucrétius,  Lucretia,  Lutetia,  facétiae 
(plur.),  Gangéticus,  magniticus,  poéticas;  menos  en 
Gíta,  Massagíta  o  -es,  fhítiz,  haereticus,  Geticus,  Ve- 
riStiae  (plur.),  supp?tiae  (plnr.),  prttium,  que  tienen  ta 
e  breve,  i  en  Arétium,  que  la  tiene  común ; 

In  prllio  prélium  nunc  est:  dat  census  honores.  (O.) 
Roe  discunt  omnes  ante  Alpha  el  Bita  puelli.  (Juv.) 
Si  dum  tu  sec taris  apros,  ego  relia  servo.  [V.) 
Et  murmur  elle  tolo  exsultmtia  ponto,  (Stl.) 
Creta  Jovismagni  medio  jacet  Ínsula  ponto.  (V«) 
Nunc  athUtarum  tíudiis,  nmc  arsit  equorum.  (Lucr.) 
Anachorita  tremit,  qui  quanquam  frigora  portet.  (Sia.) 
Forte  prophitarum  nati  etc.  ¡Prud.)  Non  tenis  Aeétae  etc. 

Et  centum  números  novae  mónitas,  ffal.)  (Marc.) 
Illa  prius  creta,  mox  haec  carbone  notasti.  (Pers.) 


Qui  studet  optatam  cursu  cmtingere  metfim.  (#.) 
Cinvphii  tonaent  kirci  sé  tasque  cómanles.  (V.J 
Fulgura,  nec  diri  toties  arsere  emitae.  (Y.} 


Cinvphii  tonaent  kirci  sé  tasque  cómanles. 
Fulgura,  nec  diri  toties  arsere  emitae.  (} 
larda  Phitoctétae  semmit  crura  Hacheo*.  ÍProp,} 
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Pleni  ruris  et  tnfióétíarum.  (tal.)  (Cat.) 
Callimachi  manes,  et  Coi  sacra  Phitétae.  (Prop.) 
*  .  .  et  fines  Atéteos.  (Cat.)  .  ,  .  proles  Aeétia  Phrixú 

(F«/.  Fl.) 
4  Z  .  ingens  Aeitida perculit  horror.  (Val.  Fl.) .  .  .  mano- 
re  poética  mella.  (H.) 
Carmina  sublimis  tune  sttnt  peritura  Lucréti.  (O.) 
Et  gravis  incumbens  casto  Lucré tia  ferro.  (Claud.) 
Non  lot  in  Eois  timuit  Gangéticus  arvis.  (Marc.) 
.  .  «  Venerem  magnética  gemma  figurat.  (Claud  j 
Massagltaeque  truces,  duro  gens  áspera  bello.  (Y.) 
Diruat  Aréti  muros  etc.  (Sil.)  .-.  in  deserta  Gétarmn.  (V.) 

líoc  tibi  de  Gético  littore  mittit  opus.  (O.) 
Quum  lamen  haerética  nigredine  plenus  averni.  (Auson.) 
Caefinus  Arétii  Tyrrhenis  ortus  in  oris.  (Sil) 
Aré  tina  nimis  ne  spernas  vasa,  tnonemus.  (Marc.) 

Aut  docuit  lusus  hos  Thétis  aut  didicit.  (Marc.) 

21.°  Es  igualmente  larga  la  e,  seguida  por  th,  en  va- 
rios nombres  propios  i  sustantivos  griegos,  como  Téthys, 
Zethus,  l&the,  EpimStheus,  Promstheus,  anethum,  ca- 
cos thes;  menos  en  Phaethon,  Phlegethon: 

Teme  tibi  generum  Téthys  emat  ómnibus  undis.  (V.) 

Téthys  et  extremo  saepe  relicta  vado.  (O.) 
Zéthi  aissiluit  etc.  (H.)  Scribendi  cacoéthes*  etc.  (Jm.) 
Quamjuxta  Lethe,  taci tus  per labitur  amnis.  (Luc.) 
Caucaseasque  referí  volveres  furtumque  Prométhei.  (V.) 
Quem  mérito  Graeci  perhibent  Epiméthea  vates.  (Claud.) 
.  .  •  Et  florem  jungit  bene  olentis  anéthi.  ( V.) 
Aworam  Pháéthontis  equijam  luce  vehebant.  (V.) 
Tartaréus  Phlégéthon  etc.  (Y.) 

22.°  Es  larga  también  en  los  nombres  propios  i  sus- 
tantivos griegos  terminados  en  ea  i  tas,  como  Achuica, 
Adrasteaf  Amallhéa,  Apamia,  Deiojtia,  Galaica,  Me- 
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9*<t,  Odys&a,  Penthesiba,  panacea,  dchorea  o  -eum¿ 
Cytherfa  o  -e  ía,  Pimpia  o  ea,  Ámeos,  Andreas,  Oreáis, 
jen.  -5dw;  menos  en  NemPa,  Rhea,  Tegla,  Leucothea  i 
los  otros  compuestos  con  thSa,  lo  mismo  que  en  arto* 
creas,  Bóreas,  Pfeas  por  Piejos,  que  tienen  todos  breve 
la  e  de  la  penúltima,  i  en  Malla,  Heracléa,  chorea,  pla- 
tea, que  la  tienen  común : 


Ut  scelere  infando,  quod  nec  sinit  Adraste  a.  (V.) 
.  Nudus  Achillia  destiiuaris  humo.  (O.) 
Terrarum  Mediis  Apameae  moenia  clarae,  (Prisc.) 
JIuc  adés,  o  G  alalia,  etc.  ( V.)  •  .  .  palcherrimaDeiopéam. 

(V.) 
Necpueros  coram  populo  Media  trucidet.  (ff.) 
Perlege  Odyssiam  etc.  (Auson.)  Pentkesilla  furens  etc.  (V.) 
Ambrosiae  suecos  et  odoriferam  panaceam.  (Y.) 
Mepascunt  olivae,  ||  Mecichoréa  levesquemalvae.  {ale.)  (H.) 
Parce  metu,  Cytheria,  manent  immota  tuorum.  (\.) 
Excludat  Pimpléa  silitn  etc.  (Stat.)  .  .  .  me  Tegéé  regem 

indefessa  reposcit.  (Stat.) 
.  .  .  vaslum  Neméae  sub  rupe  leonem.  (Y.JPuraesunt  pla- 

tiae,  etc.  (H.) 
Leucolhéaque  deum  cum  matre  Palaemona  dixit.  (O.) 
lomoqué  mari  Maliaeque  sequacibus  undis.  (Y.) 
.  ,  .  raucae  circumtonat  ira  MaUae.  (Stat.) 
.  .  .  priscum  mutavit  HeracUa  nomen.  (O.) 
.  ,  *  artocréasquepopello.  (Pers.)  .  .  .pedibus  duotire  cho? 

reas.  (O) 

Pars  pedibus  plaudunt  choreas,  etc.  (V.)  Aerúas  ignarus 

abest,  etc.  (Y.) 

♦  .  .  aut  Boréae pene tr ahile  frigus  adurai.  (Y.) 

Nec  per  et  Aegaea*  Hyades  Pléadumque  nivosum.  (Stat*) 

Adsm,  et  doctlis  decantet  Oreadas  echo.  (Nemes.) 


S$.°  Lo  es,  ademas,  en  los  nombres  propios  griegos, 
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terminados  en  ius >  cono  Alpteut,  Bpiust  Ptmus;  mqmjí 
«a  Androggttf  o  -?w,  Ct&us,  Pkariua : 

Ortygiam,  Atphinm  fama  ést  hue  Elíéis  mwem.  (Y.) 
. . .  tose  doU  fabrícalo*  Epius.  {¥.) 
. . .  Twp*>  per  quoe  Pmm  o*  ¡m*  (Q-) 
Virgea  praeterea  Celél  vilisque  supell&c,  (YJ 
Androgeique  necemjustis  ulciscitur  armis.  (O.) 
Est  lacus  Arcadiae,  Phénéum  dixere  priora.  (O.) 

24  .•  en  los  adjetivos  de  la  misma  terminación,  deri- 
vados de  nombres  propios  o  comunes,  griegos,  como 
ÁbwtGus,  Acherontius,  Achilléus,  Aeetcus,  Apelléus, 
Aristoteléus,  Atréus,  Bellerophontéus,  BorSvs,  Canopius, 
(Jentaureus,  Chimaertus,  Circéus,  Cytaemus,  Eleus,  Gi- 
ganteus,  Parthenoptus,  Phaethantéus,  Promethcus,  Pto- 
hmaecus,  Sigius,  Sophocteus,  Tegisús,  Thesdus,  ada- 
man teus,  colosslus;  exceptúanse  Capharéus,  Daedaléus, 
tynciuSj  que  tienen  la  e  común,  BacchSus,  Cyclopéus  i  cy- 
cnéus,  que  tienen  también  otra  terminación  en  aus,  i 
Aeschyleiis,  Aesárgus,  Caucáseas,  Euganíus,  Gorgoneus, 
ByperborZus,  Nestoríus,  OilSus,  T<mt<d$usy  Tartareus, 
amygdalgus,  cro&us,  cyangus,  taureus,  cuya  penúltima 
es  breve : 

Nuper  Abantéis  templo  Jtmonis  in  Argis.  (O.) 
Tune  Acheronteos  mulato  gurgite  fontes.fClaudJ 
Stirpis  Aehilléae  fastus  etc.  (V.)  . . .  el  fines  Atéteos.  (Cal.) 

Qualis  Apelléis  est  color  in  labulis.  (Prop.) 
7,  precor,  Atríi  si  quid  Ubi  sanguinis  unquam.  (Stat.) 

Bellerophontei  qua  fiuit  humor  eqtsi.  (Tib.) 
. . .  BaccfcíadomhUertwL  (Y.)  ...sub om  Moría eti. (O.) 
Pierii  nemoris  Bacchéa  voce  fremenlem.  (Col.) 
Et  Centaureos  Lapithas  compellit  in  enses.  (Y.) 
Desm  et  Aetohylfi  omponere  verba  tñtkvro*.  (Prop  ) 
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Alma  Ckimaeréo  Xanthi  perfusa  liquore.  (Y.) 
Próxima  Cir&ae  raduniur  littora  terrae.  (Y.) 

Pgsse  fytaméis  ducere  carminibus*  (Prqp.) 
Elius  sontpes  etc.  (Luc.)  Ecce  Prométhéae  rupes  etc.  (M.) 
Parthenópeüs  et  Adrasti  pallentis  imago.  (Y.) 

Et  Ptolema&ae  littora  capta  Pharx.  (Prop.) 
Ucalegon:  Sigiaigni  freía  lata  rélucénL  {Y.) 
Sola  SophocUo  tua  carmina  digna  cothumo.  (Y.} 
é . .  Tifiiae  sanguine  genli$%  (Y.)  •  ♦  •  Caphárta  pwpet* 

(PrqpJ 

Gnosida,  Ttósio  crimine  facía  dea  e$t.  IQ.) 
Ecce  adamantüs  Vulcanum  naribut  efflant.  (O.) 

Groja  Capháreá  currere  puppis  aqua.  (O.) 
:  .  .  ópe  Daeddléé.  (H.)  .  .  .  Lynceo  Castor  ab  ente.  (©.) 

DaedaUum  lino  cum  duce  remit  iler.  (Prop.) 
..  .necorporis  óptima  Lynctis  \\  Contemplereocults  etc.  (íf) 
...  etCuchpüa  saxa.  (V.)  ...  videt  et  tycniia  Tempe.  (O.) 
Atque  Cyclopiis  ferrum  mollibat  in  antris.  (SU.) 
. . .  cy eneas  repetamus  carmine  voces.  (Caí.) 
Invenit  Aesáreí  fatalia  fltminu  ora.  (Ó.) 
Ipsae  Oaucasio  steriles  in  vértice  silvae.  (Y.) 
Éuyánéd,  si  verafides etc.  (Luc.)  ...  tauriá  terga  mqnu.  (O.) 
Extn  Gorgónns  Alecto  infecta  venenis.  (V.) 
Talis  Hiperbóreo  septem  subjecta  trioni.  (Y.) 
Finem  Nestórtae,  precor,  egrediare  senectae.  (Síat.) 
.  .  .  Furias  Ajacü  Üztei.  (V.) . .  .cráneos  inlrare  fragores. 

1  (yJ.FL) 

Yel  tu  Tantali&  moceare  ad  ¡lamina  sor  te.  (P.) 
Quin  et  amygdaléós  subeunt  pistacia  ramos.  (Ser.) 
Invitant  crocos  halantes  flortbus  horti.  (Y.) 

25.°  Es  larga  también  en  los  sustantivos  neutros  grie- 
gos en  «ron,  como  Lgceum,  Mus€umy  Mausoleum,  Si* 
g*um,  Erechlhium,  prytantum,  gynaecíum : 

Gaudet  Aristotelis  sine  te  viwisse  Lycium.  (H.) 
Nec  Mausolti  dives  fortuna  sepulcri.  (Prop.) 

ié 


Digitized  by 


Google 


428  mosodia 

Daré  volt  uxorem  filio  quantum  potest: 
Ad  eam  rem  faceré  volt  gynaeceúm  novum.  (Plaut.) 
Ubi  in  gynaeceúm  iré  occtpio:  puer  ad  me  adcurrit  Mida. 

{Terete.) 

26.°  Es  larga,  ademas,  en  los  terminados  en  hm, 
€v¡u$,  év<¡,  como  Vesevus  o  Vesuviw  o  ya  Vesvius,  Mi- 
viHs  o  Maevius,  Evius,  Eva,  i  el  compuesto  iwius;  peco 
és  breve  en  el  verbo  levo  (-are),  en  los  adjetivos  brevis, 
livis  i  sus  derivados,  como  brívitas,  bravio  {-ñrej: 

Qui  Bamum  non  odit,  amet  lúa  carmina,  MevL  ( V.) 
Talem  dives  araí  Capua  el  vidna  Ves  evo.  ( V.) 
1  ptiéípñtjEvlus.  (coriámb.)  (ff.) 
Traxeral  Eva  virwn  dirae  ad  amor  da  eulpae.  (Prud.) 
.  .  .  per  devia  lustra  vagantes.  (O.) 
Quum  te  servitio  longo  curaque  lévaret.  (H.) 
Ante  Uves  ergo  pascentur  in  aethere  cervi.  (V.) 
Tityre,  dum  reaeo,  brévis  est  via,  pasee  capellas.  (S.) 
Ex  illa  tolidemper  partes  sic  briviantur.  (Man.) 
Non  licet  hic  vitae  de  brtvitate  queri.  (More.) 

Es  breve  la  e  1  ••  en  los  femeninos  latinos  en  ?a,  nom- 
bres propios,  como  Alburie  a,  Árdea,  Clupea,  o  comunes, 
como  alea,  (¡ranea,  árdea,  área,  castwiea,  dea,  fav?at 
galea,  l?a,  linea,  ocrea,  olea,  palea,  tinga,  vine  a  ;  así 
mismo  en  las  partículas  compuestas  con  éa,  como  antea, 
postea,  praeteréa,  propteréa,  interéa,  postiaquam : 

Et  Clunéam  tenuil etc.  (Luc.) ...  Locus  Ardía  quondam*  (V.) 

In  foribus  laxos  suspendit  aranéa  casses.  (V.) 

Urbis  et  ipsa  suis  deplangitur  ardéapennis.  (O.) 

Nec  quidquam  pingues  pattae  terel  aña  culmos.  (Y.) 

...  crepitabat  wractéa  vento.  (V.)  Imbelles  c£préaeetc.(0.) 

.  ,  .  mors  ultima  lima  rerum,  (H.) 
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Exoriiur  cavéis  qualis  resonanUbus  o/tm.  (CUtud.) 
Sum  cóchlfts  hatnlis,  etc.  (More.)  Et  Mariis  framíam  etó. 

(Juv.) 

Laurea  donarían*  Apollinari.  (sáf.)  (H.) 
No*  rastros  patietur  humus,  non  vinía  falcem.  (V.) 

Conditus  ut  tiniae  carpitur  ore  liber.  (O.) 
Nam  jejuna  quidem  clivosi  gloria  rwris.  (V,) 
Lancia  conseguitor,  etc.  (V.)  Tum  lacees  ócrtósete.  (Y.) 
Sed  truncisokae  melius  etc.  (V.)  Succinctus  trábid  etc.  ( r .) 

Et  tenero  soleara  déme  vel  adde  pedi.  (O.) 
Postéáquam  rursus  speculatrix  arva  patere.  (S.) 
Postea  mirabar,  cwr  non  sine  litibus  essent.  (O.) 
Nam  quia  nec  vinum,  neeme  tenet  alia  fallax.  (O.) 


2.*  en  los  nombres  propios  i  patronímicos  griegos  én 
tildes,  como  Aerüades,  Carneades;  en  los  sustantivos  i  ad- 
jetivos en  wtus,  como  bractéatus,  calaatus,  clypiatus, 
trabiatas,  béatus,  matus,  jen.  -us;  en  los  sustantivos  en 
Htor$  como  ahaíor,  balniator,  malUator,  crlator ;  en 
los  terminados  en  iar,  iüre,  ¿grtum,  «aró,  tulis,  como 
alviar  o  -éüre  o  ya  -tariwn,  palearía  (plur.)9  laqutar  o 
-eüre,  balttris,  certalis-,  puté&lis: 


Aeneádae  in  ferrum  pro  libértate  ruebant.  (V.) 
.  .  .  incedit  quoties  clypéatus  et  auro.  (CUtud.) 

Beatas  Ule,  qui  procul  negotiis.  (H.). 
Orabunt  causas  melius  coelique  meátus.  (V.) 
Hoc  igitur  vidit  trabiáti  cura  Quirini.  (O.) 

Aedilem  vocal  udus  aléátor.  (fal.)  (More.) 
Utquos  dux  Poenus  mersit  putéálibus  undis.íO.) 

Quos  dividebat  balniator  elixus.  (escaz.)  iMarc.) 

Qui  dixit  caput  esse  calciátum.  (fal.)  (more.) 
.  .  .  magnique  creátor  Achillis.  (O.)..  .  .  a  mentó  paliaría 

pendent.  (V.) 

Illinc  paludis  mall*j*tor  Bispanae.  (escaz.)  (Marc.) 
Seu  lento  fuerint  ahéaria  vimtne  texta.  (Y.) 
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.; .  summiqug  ferk  loquéOria  tteti.  (YJ 
Stupea  torquñtm  boleara  verbera  funda**  (YJ 
El  CMréále  solumpomis  agres  tibus  augent.  (Y.) 


3.°  en  los  sofitaaüvos  qjue  acaban  en?tra,  como  ía£- 
6ra,  vertebra*  illecebrae,  tenlbrae,  saübrae,  ¿calibra; 
o  eo  W**m,  como  ceríbrum;  ea  los  terminados  en  ¿6ru, 
como  fébris,  flmtbris,  muMhrü;  i  en  los  verbos  en  ifbro, 
como  celebro,  terebro: 


fíic  juvenem  in  latébris  aversum  a  lamine  Nympha  Q  Collo- 

cat9  etc. 
Coi  domus  ei  dulces  htibrbso  i*  pumieenidi.  (V.) 
tüec'tbris  eral  et  árala  novitate  moraudis.  (H.) 

Sed  quae  per  salébras  al  taque  saxa  cadunt.  (M.) 
Sana  ciet  scatébrisque  arentia  temperat  arta.  (Y.) 

Yerum  nescio  quid  febrículas*,  (fal)  (Cat.) 
:  .  ;  et  für&bre  belhm.  (B.)  .  .  ,  lumen  telo  Urébrorms 

aculo.  (Pers.) 
Semper  konore  neo,  semper  ceUkrabere  donis.  (V.) 

Illecebrosus  enim  sapor  est [Prud.) 

Poscimur  et  fulaet  tenébris  aurora  fugatis.  (O.) 
....  portier  ceribrumque  merumque.  (Ó.) — ....doñee  ceré- 

brosus  prosiHt  mus.  (H.) 

4.°  en  los  adjetivos  en  ébundus,  como  (rerriebundus, 
gemebundus,  tremebwidus;  en  los  verbos  en  eco,  como 
ngeo,  secOy  ptfcor,  i  en  decet: 


Complexu  in  misero  tonga  sic  marte  nicabat.  (Y.) 

Ignosces,  capiti  sinU  pr*cor,  illa  meo.  (Tib.) 
Ah  Ubi  ne  teneros  glacies  sécet  áspera  plantas.  (Y.) 
. , .  curru  fremebundus  ab  alto.  (O.) 
. . .  totam  gemebundus  obmbutat  Aelnm.  (O.) 
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Miles.  .  .  tremebtmdaque  tela,  \\  Subdúcta  teUúre  rums, 

torquebqt  t»  hostem.  (Sil) 
Tum  décuit,  quum  sceptra  dabas,  etc.  (V.) 

5.°  Es  breve  también  en  los  verbos  de  la  segunda 
conjugación  en  Hdeo,  como  teté  o,  mídeor;  en  el  pronom- 
bre ¿gol  los  verbos  en  ego,  como  ntgo,  Itgo  (~2re)>  rígo, 
tegof  menos  en  ligo  (-are)  i  dégo  (Sre)  compuesto  de 
de  i  ago;  en  los  terminados  en  tgns  i  sus  derivados,  Co- 
mo el?gus,  eligía,  frugitégus,  sacritegus^  sortiüguSi  sa» 
crilegium,  menos  Cethé gus, eólldga*  óóUefflutn  ;  lú  és, 
ademas,  en  regio,  sgges,  tgges,  grigalis,  gregarius,  pero 
no  en  Régulus,  regula,  tigula,  rlgiut,  regia,  ngalis, 
regina : 


Scire  potestaíes  herbarvm  umml/áe  mfdendi.  (VJ 

.  .  .  sédet  aeternumque  sídebit.  (H.)  Ausus  égo  primus  tic. 

Isgárat  Stadius,  etc.  (Pers.)  Qui  légitis  flores  etc.  (V.) 
. . .  sed  reddere  posse  négabat.  (V.)  Ipse  sedeas  ctavumqne 

régit  ele.  (V.) 

Hórrida  villosa  corpora  veste  téyam.  (TibJ 
.  .  .  quum  pulchre  digeret  aevum.  (Lucr.)  .  .  .  peiulans 

eUg%a  propinquat.  [StaL) 
Hic  elégos  impune  diem  consumpsens  ingens.  (Juv>) 
.  .  ,  frü<¡Uégas  conspeximus  ordine  longo  ||  Fórmicas.  (O.) 
Sorttlégxs  non  discrepuit  sententia  Delphis.  (H.) 
Clodius  aecuset  moecnos,  Catilina  Cemgum.  (Juv.) 
At  Novius  colléga  gradu  post  me  sédet  uno.  (H.) 
>  .  .  quae  sint  collegia  fatis.  (Man.)  . . .  coeli  te  rigia  Cae* 

iar.  (V.) 
.  .  .  Siculisrégionibus. urbes.  (V.)  fíicsegetes,  illie  etc.  (S.) 
Ultimus  ardebit,  quem  te  gula  sola  tuetur.  (Juv.) 
Regula  peccatis  quae  poenas  irroget  aequas.  (tí.) 
fíéyinasque  parit  réginarumque  mar  i  los.  (Cíavd.) 

Quodplebs  grigalts  excolat*  {¡¡ámb.)  (Prud.) 
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6/  Es  brete,  ademas,  en  los  nombre*  propios  griegos 
en  cíes,  como  Metes,  i  en  los  compuestos  con  tiles,  como 
Aristóteles,  Pr  aceité  les ;  igualmente  lo  es  en  Ackilous, 
E12  leus,  EncOUdus,  Lilex,  Mi  las,  Milita,  en  el  mascu- 
lino Pillas,  jen.  -ae,  i  el  femenino  Pitias,  jen.  -Sdo*, 
que  se  deriva  de  éste,  así  mismo  en  Pilops,  Pilirus, 
arde  lío,  jen.  -otiis,  ciler  i  cilox,  miliar,  me  los,  pilar 
gus;  pero  es  siempre  larga  en  Neleus,  Pe  leus,  eoel 
femenino  Pellas,  jen.  -adis,  derivado  del  anterior,  lo 
mismo  que  Pil%ony  también  en  filix,  vilox,  veles,  jen. 
-tt$$, ;  spélaeum  o  sptlunca : 

Si  mis  Aristolélem  similem,  vel  Pit lacón  emit.  (Juv.) 

Praxitilem  Paria  vindicat  urbe  lapis.  (Prop  ) 
Turbidus  objectas  Acheláus  E chinadas  exit.  (Stat.) 
Nyclilíusque  EUleusque  etc.  (O.)  . . .  Encéládi  semiustum 

fulmine  cor  pus,  (Y.) 
Armíferos  Liléges  etc.  (O.)  Mygdoniusque  Mitas  etc.  (0.) 
Fertüis  est  Milite  etc.  (O.) . . .  circumspicit  ora  Pilórtm. 

(Stal.) 
Pillas  esse  potest  imbellibus  apta  lacertos.  (O.) 
Maemoniam  primis  Pillas  frenabat  ab  annis.  ( Val.  Fl.) 
.  .  .  humeroque  PHops  insignis  eburno,  (Y.)  Ut  pilágvs 

temeré  rates  etc.  (Vj 
Félix  et  nato,  filix  et  conjuge  PHeus.  (O.) 
•  .  .  herbosaque  pascua  Nélei.  (0.)  . .  .velHis  hasta  solum. 

(0.) 
Spéluivca  alta  fuit  etc.  ( V.) . . ,  inter  spélaea  ferarum.  i  V.) 
Labilur  uñeta  cas-ina  per  aequora  cana  cilocis.  (Enn.) 
Sed  céleri  missus  praeceps  per  inane  volatu.  (O.) 
.  .  .  famae  milioris  amantes.  (Y.)  Et  milicos  lyricosque 

modos  etc.  (Atison.) 
Regina,  longum  Calliope  mitos,  (ale.)  (H.) 
Omnino  nihil  est,  ardilione  sene.  (Marc.) 
Pilion  Haemoniae  mons  est  obversus  in  Austros.  (O.) 

7.°  en  los  verbos  latinos  en  imo,  como  cremo,  emo, 
tremo,  gemo}  primo,  tremo ,  menos  en  dimoj  compuesto 
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i  contracto  de  de  i  de  Hmo,  i  en  el  verbo  gpeco-latipo 
blasphSmo ;  en  los  terminados  ea?mor,Smur,  gmel,  co- 
mo mentor,  immimor,  tremor,  fémur.  Lémures  (plur.), 
sémel;  en  los  en  imona,  imoma,  ¿minus,  imino,  émíum, 
como  Crimina,  caerimonta  o  caeñmhúa,  gimínus,  ge- 
mino, grimAum,  menos  en  émtnus,  sémino,  femína;  en 
los  nombres  propios  griegos  i  bárbaros  Chrémes,  Thimis, 
Témese,  Émesa,  Nimia,  Jerimias: 

Mantua  vae  miserae  nimium  vicina  Crimonae.  (V  .) 
.  ,  .  membra  crimanda  pgrae.  (0.)  .  .  .  jaculo  cadit  ewí- 

nus  ipse.  (0.) 
Omnia,  Castor,  émis;  sic  fiel,  ut  omnia  vendas.  (Marc.) 
Circutn  claustra  frimunt  etc.  (V.)  Nec  gimere  aeria  cessa- 

vit  etc.(V.) 
libera  plena  prmam;  etc.  (0.)  .  .  .  pida  tremebat  aqua. 

(P.) 

•  .  .  de  mare  démit  aquam.  (0.)  Blasphémat  dominumgens 

etc.  (Prud.) 

•  .  *  meriti  tanti  non  immlmor  unquam.  (Y.)  .  .  .  tremor 

oceupat  artus.  (V.) 
.  .  .  rostro  fémur  hausit  adunco.  IV.) 
Nocturnos  Lémures,  por  ten  taque  Thessala  rides.  (H.) 
Quo  simel  est  imbuta  recens,  servabit  odorem.  (fí.) 
Procubuisse  lupam,  géminos  huic  ubera  circum.  (V.) 
Jamque  decetn  vitae  frater  géminaverat  annos.  (0.) 
Ut  quum  te  gremio  accipiet  etc.  (V.)  .  .  .non  sua  seminat 

arbos.  (V.) 
Et  de  femíneo  reparata  est  fimina  jactu.  (0.) 
Iratusque  Chrémes  etc.  (H.)  Fatidicamque  Thémin,  etc.  (0.) 
Thurinosque  sinus  Timisenque  et  lapygis  arva.  (0.) 
Jérémiam  dixere  alii  etc.  (Juv.)  ...  vastum  Niméaesub  ru- 

pe  leonem.  (V.) 

8.°  en  los  nombres  griegos  que  terminan  en  enes,  co- 
mo Antigenes,  Diogénes,  Borysthénes,  Demosthenes,  Eu- 
mines,  Hippoménes,  i  en  la  preposición  penes ;  en  los 
nombres  en  mis,  iner,  ¿nex  i  inies,  como  Euménis, 
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jeti.  -hío*,  jwínit,  g?n&r}  tifner,  deglner,  $VHea>,  pro* 
plíniet,  meaos  ttfm*;  i  ea  las  partículas  ínim,  etfttim: 

Progétóem  sed  znirn  Ttajáno  a  sangnine  dvci*  (Y.) 
Non  tulit  Andenes,  ele.  (Y.)  .  .  .  soltonqüé  Btírpfhtois 

amnem.  (Mant.) 
Eloquium  aut  famam  Demosthénis  aut  Cicerouis.  (fw.) 
í)iogenes,  cui  pera  penusy  etc.  (Auson.)  Hippomine,  prope- 
ra, etc.  Í0.) 
Ferreique  Euminidum  thalami  etc.  (Y.)  Degenéremque  Neo- 

ptolemum  etc.  (Y.) 
Me  penes  est  unum  vasti  custodia  mundt.  (0.) 
Lumina,  nam  teñiros  arcebant  vincula  palmas.  (Y.} 
Saepe  pater  dixit:  glnérum  mihi,  filia,  debes.  (O.) 
Lénior  et  melior  fis  accedente  senecta.  (fí.J 
Jtec lores  juvemm,  etc.  (Y.).  .  .  et  slnibus  tnedicantur  <w- 

hehs.  (V.) 

9.°  Es  breve  también  en  los  terminados  en  gnu, 
enZus,1  eritia,  ineus,  como  genu,  ingénüus,  GénÜa,  Ido-' 
méneus,  menos  strentíus  ;  así  mismo  en  los  nombres  pro- 
pios Séneca,  Partfánope,  Sthinélus,  en  el  sustantivo  /*- 
nestra,  en  los  verbos  venio  i  teneo,  i  en  el  adjetivo  té- 
niíis,  derivado  de  este  ultimo;  pero  es  siempre  larga  en 
los  verbos  tenio  i  vsnéo,  i  en  los  sustantivos  pewíla  i 
penuria : 

Dteeral  et  gema  amptexus  etc.  (Y.) .  .  .  Ligures  G'e~ 

nuamgue  potentem.  (An.) 
Artibas  ínglnais  quaesita  est  gloria  mullís.  (O.) 
Ly  ó  litis  Idoméneus  etc.  (Y.) .  .  .  velerisque  dei  se  more  ie~ 

nentem.  (X.) 
Transeat  instabiles  strinüa  Cy  aneas.  (O.) 
Se  satis  ambobus  Teucrisque  vénire  Latinisque  (Y.) 
.  .  .  rerum  guia  venéat  auro.  (If.)  Parthénope  muris  efe. 

{Sil.) 
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•  Qtmm  titftt  hartos  abcUdit  mte  cibus.  (Tifr.) 
A  Sínica  quoe  Pisobonus,  quae  Colla  solebat.  (Juv.) 
Teucer,  le,  Slhihllus,  etc. (H.)  PinnlasóUtitio,  etc.  (B.y 
Parcius  juncias  quatíunt fénistrás.  [ffj\         '  . 
I/éníbant  tácito  minera  nos  tro sinu.  (Proffi). 
Exiguam  in  Cererem  pinúria  adegit  edendu  (VJ 

'  10/  También  es  breve  ta  e  en  los  nombres  latinos  eir 
Zo,  como  Lab%o,  <üco%  ¿meo,  l?o;  ea  los  yerbos!  de  la 
primera  conjugación  eae^  como  {aqulo*  cr*at  tnSo;  en 
los  nómbrete  propios  griegos  en  ?on  i2&lis%  como  Oetyi, 
AnacrSon,  Andtogion,  4fa»3Yft*;''é&  los  nombres  que. 
acaban  en  etilus^ealao  TSJum,  como  aurg9lus%  caprttlus,' 
lúteo ¡us i  malleolus,  cosSqIus,  Carscoli  (plur.),  bráctZ$la¿ 
limóla,  balneSlum: 

Si  te  forte  oeuli  devtri  Utouiaverit  trfor. ,{Jut).)   . 
Twti  demum  mvQt.avma  léQ  etc.  (V.) ..•  sunt  el  Mario* 

tidesaíbae.  (V.) 
.  .  .  sed  quodnaltím  est,  tdproorlat  ututo.  (Lucr.) 

Nisi  impudieuset  vorax  él  aleo.  (CatJ 
»  .  .  L*b¡one  manior  etc.  (H.j.  .  .  ecoultus  g&nfó  pulles. 

_   "«    ■  (S«¿ 

Nec  si  quid  ólím  fasít  Anácrñn.  (ale.)  (H.) 
Cujus  el  ahéólos  el  lanam  vignoral  Alreus.  (Juv.) 
Atque  ut  arafe¿ó/t  tenuem  formavimus  orsum.  (V.)  ' 

Afollia  luleola  pingit  vacetnia  callha.  (V.) 
FlamméólOy  Tyriusque  palam  genialis  in  hortis.  (Juv*) 
Frígida  Carstólis,  nec  olivis  apta  ferendk  [|  Tert á.  (Ó.) 
Nepíuni  qui  bractéólam  de  Castor 'e  ducal.  (Juv.) 
Batneólum  Gabiis,  Bomae  conducere  furnos.  (/wü.) 

f  1/  Lo  es  también  en  los  verbos  en  ipo  i  fpio,  c&+ 
mo  crépo,  stripo,  tipeo,  meaos  répo ;  en  los  sustantivos 
tnipos,  $ptr,  ipus,  ipa>  como  nipos,  ipos,  tipos  o  /*- 

17 
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por,  jen.  -ira,  &por,  Itpas,  jen.  -orit,  tigpa,  menos  tt» 
pa  o  cipe,  sepes,  praesipe  (o  praesipis,  praesipía,  proe- 
septum) y  i  el  verbo  sipio;  en  los  adjetivos  en  ipidus, 
como  lipidus,  tifpidus,  trtpidus;  lo  es,  ademas,  en  los 
verbos  trífido,  síptlio,  stquor  i  en  los  nombres  Slepkas 
o  elephantus,  m?phitis,  PersSphone,  friquen*,  síqma  i 
sfquester,  pero  no  en  Síqti&na: 

Tarda  venil,  seris  factura  ntpotibus  umbram.  (V.) 
Odit  et  hibernes,  si  tepuere  die*.  [Marc¿) 
Pollicibus  frágiles  incrépnere  mams.  (Prop.J 

-  > .  rameo  sUripuerwtf  cornua  canto.  (Y.) 

*  .  .  Sicvariatyices,infantia  répil.  (Prud.) 
J.  .  cum  magnís  sese nipá  lucibus  effert.  (Cic.) 
facía  canil  pede  ter  percusio  forte  épos  acer.  (II.) 
Fecundi  lep&is  etc.  (II.)  ...vario  dis Uncía  Upore.  (Lucr.) 

•  .  .  lenique  tépore  cremantur.  (O.)  Sépibus  in  nostris  etc. 

(V.) 
Porum  et  cSpi  nefas  violare  et  frangere  morsu.  (Juv.) 
Quam  separe  plagu  sallum  etc.  [Lucr.) .  . .  in  praesépibus 

altis.  (Y.) 
.  .  .  quorum  est  Upidissima  conjux.  (Cal.) 
Indecavae  tépldo  sudant  humare  lacunae.  (Y.) 
Hic  me  dum  trépldi  crudelia  limina  linquunt.  (Y.) 
Ingenti  trepidare  metu  etc.  (Y.) ...  flexis  ingyrum  Sequé- 

na  frenis.  (Lucr.) 
Ywavidens  vivo  sépéliri  corpora  busto.  (Lucr.) 
Volvitur  íxion  et  se  séquiturque  fugitque.  (\.) 
.  .  .  capreaeque  séquáces.  [Y.)  At  ñeque  Persiphane  digna 

est  etc.  (0.) 
.  .  .  saevamque  exhalat  opaca  méphitim.  (Y.) 
Yel  dentes  stringunt  éléphantis  ab  ore  revulsos.  (PriscJ 
Tuta  fnquensque  via  est,  per  amici  fállete  nomen.  (O.) 

12.°  Es  breve  la  e  en  los  nombres  en  ero  i  *ru,  como 
Cidro,  Hüro,  Ñero,  blatéro,  verbero,  véru,  menos  P«- 
ro,  Héro,  piro  i  los  adverbios  ser o  i  vero ;  en  los  en 
erum,  como  vírum  por  tréru,  wtrum,  i  en  el  adverbio 
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itirum,  meaos  en  eypSrum  o  cypgrus,  galirum  o  galt- 
rus,  i  en  la  conjunción  virum  ;  en  Io9  en  era  i  ere,  como 
Cremera,  Glycira  o  Glycere,  Hitnira,  Pherae  (plur.), 
adultífra,  camera,  cholera,  cuntirá,  hederá,  matertera, 
patera,  puérpera,  UtUra,  opíra,  phaltrae  (plur.),  tesse- 
ra,  vípera,  fsra,  tóra,  sera,  menos  Abdira,  Cy Chira 
(plur.),  CythSre,  panthcra,  statéra,  cera,  pira;  en  los 
en  eres,  como  Gres,  tires,  menos  teres  o  haeres : 

Ain  viro  verbero?  déos  este  tui  símiles  putas?  (PlautJ 

Jugera  facundi  qui  Cicironis  habet.  (Marc.) 
Hic  Hiéronü  opes  etc.  (Sil.) . , .  mucrone  véruqúe  Sabe  lio.  ( Y.) 
Incumben*  tere  ti  Damon  sic  coepit  oliva.  (Vj 
Quid  débeos,  o  Boma,  Nérdrübus.  (ale.)  (H.) 
.  .  .  magis  Pero  formosa  coégit.  (Prop.)  Saepe  petens 

Rero  juvenis  etc.  (O.) 
Per  glaciem  p*r5ne  tegi  etc.  (Juv.)  Nocturno  certdré  mi- 
ró etc.  (II.) 
Beu  siró  revocatur  amor,  si  roque  juventus:  (Tib.) 
Nec  quicquam  ingeminans  iterumque  vocavi.  (Y.) 
0 .  .  violaeque  et  molle  cypéron.  (Petr.) .  .  .  fulvosque  lupi 

de  pelle  gateros.  (Y  ) 
Quid  Crémérae  legio  etc.  (Juv.)  .  . .  qua  mergitur  Himéra 

Jonto  (Sil.} 
.  ]  ■ 
. . .  vaccas  pavisse  Pheraeas.  (O.) . . .  prolisquemeae  mater- 

tira  dici.  (O.) 
Ut  jam  servaris  corpus  bene,  adultera  mens  est.  (O.) .  . 
Effulgent  camrae  vario  fastigia  vitro.  (Stat.) 
Cur  tua  plus  laudas  cumiris  granaría  nostris.  (f¡.) 
ínter  victrices  hedéram  tibi  serpere  lauros.  (Tib.) 
Yinaque  fundebat patéris  etc.  (Y.)  Et  laeti  phaUris  omnes 

etc.  (Juv.) 
Laudantur  simili  prólé  p&rpérae.  (asclep.)  (H.) 
Littéra,  sermonis  /ida  ministra  mei.  (O.) 
Sedulus  importes  opira  vehemente  minister.  (H.) 
%..it  bello  tessera  signum.  (\.)  Vípera  delituit  etc.  (Y¡) 
Flaca  Céres  alto  etc.  (V.)  ...ut  ebibat  teres.  (V.) 
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Sbis.htr^tf^ímaiuw,  juoeni  pktóitim  tafo,  jfft/ 
é\ jé  v*(er  spelaen  férarm*  (Y*}  .. . »  te/rte»  <gtm<  orn^  per 

ráre((et.[(Marc4 
témpora  nócíis  rnní,  excule  poste  seramJfó.) ' 
'  Itepi i  lánguida  quddrüpes  stdftr&.  (fai.)  (Sftáí.y 
Dmtttifn  dortfim*  qenus  pántktora  tmeto*  (S.) 
+  . ,  stml  alia  Cythém.  (Yj  . , .  nt  i***  ftfujojrf»  (O.).  • 
4itf  t€  d&meat  etrtis  Abdtra  diebus.  {Q.\ 

43.°  en  los  nombres  en  enií  i  ?ro*f  como  CerbSru*, 
Crátera»,  HéspSrus,  CrustimXri  (phtr.),  fotclrtí*  o  6k¿* -f 
r&»,  mwnem,  irfertw,  ftwmefws,  /ttfígMfatá,  Aentf,  cató- 
£w¿,  exUrus,  nupérus,  poste  fus,  ptopetus,  prospirus  o 
prosper,  creperus*  inféri,  supéri,  firus+miriAS9  aegoce- 
ros  q  aegocerus;  exceptuante  los  nombres  griegos  Ho- 
to*ra¿,  ctérus,  naucUrus,  teros,  los  adjetivos  latinos 
austerus,  severas,  sineervs,  prScitus  (1),  íén»,  v&Us, 
ptéríque  (plur.),  i  los  adjetivos  derivados  en  *r%cusf  como 
ctericus,  nauclericus,  Homtricus,  Ibericus,  Serum; 

St  fuidopus  Crátiro  etc.  (Pers.). . .  Tenuitque  inhians  tria 

Cerbérus  ora.  (F./ 
Itedomum,  saturae,  venit  hespérus,  ite  capellae.  (Y.) 
Junipéri  gratris  nmbta  ete.  (Y.)  Árdea  XJrustúmiríque  etc. 
'  (YJ. 

Etoaequataqve  sunt  crépéri  certamina  belli.  (Lucr.) 
.  .  •■  *umtro  deus  imptíre  gande t.  (Y.)  Semina  fert  *f¿ro, 

etc.  (0J 
Infeliz  humeros  urgeat  ana  meos.  (Prop.) 
Jffic  h'erus  Albamm  Maecenas,  etc.  [H.) .  .  .  qnmn  ri  titira 

vina  bibisset*  (OJ 
Cetera  turbapalam  etc.  (O.). . .  extira  quaerere  regna.  (VJ 
Póstera  Phoebea  tus ttabat  lampade  térras.  (Y.) 

(1)  Peco  e5  breve  la  e  en  proceres: 

•    Pott  alii  proceres:  etc,  [V>) 
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CircumstmtpropSri  aktrigáe,  etc.  (Y.) .  •  .  Quandoque  ¿o- 

nus  damitat  Hómerus.  (ff.) 
BucerUque  gteges  etc.  (Lucr.)  . ...  armentaque  buchra  pa~ 

vit.  (O.) 
Berculem  et  visum  canis  inférorum*  (sáf.)  (Sen.) 
Quam  féms  *t  vite  ferreus  Ule  fuití  (Tib.) 
Quo  pacto  aesíivis  &  partibus  aegocérótis.  (Lucr.) 

Qui  volet  austeros  arte  ferire  viros.  (Prop.) 
<  .  .  Curibusque  seviris.  (Y.)  .  .  .  adeo  nulli  sincera  w/ti- 

ptas.  (O.) 
Próceros  odisse  tupos,  etc.  (ff.)  Ut  plerique  solent,  etc.  (ff.) 

Serus  imffmsum  rettuleritque  pederá.  (Tib.) 
Non  dalur  ac  veras  audire  et  readere  voces.  (Y.) 
Intereril  multum,  Davusne  loquatur  an  hiros.  (ff.) 
Clérici  ne  quid  macule t  rigorem.  (sáf.)  (Sidon.) 
•  .  .  quantum  Grddivus  ffomericusaudit.  (Juv.).  .  .  ponlus 

Ibérius  iltinc.  (Avien.) 
Doctus  saginas  tendere  Séricas,  (alcáic.)  (ff.) 
Nauclénco  tpse  ornaiu  per  fallaciam.  (yámb.)  (Plaut.) 


14.°  en  los  nombres  propios  ¡  adjetivos  en  frft**,  como 
Eucherius,  LalUrius,  Pierius,  dmmírius,  áXrius,  aethe- 
rius,  menos  strius;  en  los  femeninos  en  eri*,  er*é,  tries, 
como  Aegeria,  Amaría,  Hesperia,  materia,  miseria* , 
inferiae  (plur.),  paupZries,  temperies,  series,  Aster}S* 
monos  Faléria,  Iberia,  arteria,  fériae;  en  los  neutros 
latinos  en  erium,  como  aduüerium,  desiderium,  impe- 
rium,  magistérium,  minisíeriutn,  puerperium,  refrige- 
rium,  i  en  los  nombres  propios  diminutivos,  como  G/y- 
círium,  menos  en  las  voces  greco-latinas,  como  erga- 
sterium,  coemeterium,  critérium,  mystérium,  dictérium : 

Et  L*b*ri  mimos  ut  pulchra  poemata  mirar.  (H.) 
Nec  stetit  Euchérii  etc.  (Claud )  Est  prope  Cimmirtos 

etc.  (O.) 

Yatum  Pt¡riis  ora  rigantur  oquis.  (0.) 
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Nic  amere  fória  turlur  cessabit  ab  tilmo.  (V.) 
Posthabui  tomen  illorummea  siria  ludo.  (V.) 
Aegéria  esl,  quae  praebel  oquas,  dea  grata  Camaenis.  (O.) 
Mat'eriam  superabat  opus  etc.  (O.)  .  .  .  cumulavit  Iberia 

dives.  (Amen.) 
Nune  et  pauphiem  et  duras  per  ferré  labores.  (VJ 
.  .  .  debilitat  series  immensa  labotm.  {O.)  Sen  nemus 

Asttries,  etc.  (V.) 
iMgás  5  ütinám,  dú£  bóné,  fir*is\  PraestisHhp6r*ae 

etc.  (coriámb.)  (H.) 
Quique  ob  adulleriumcaesi,  etc.  (f)  •  .  >  gradiensarteria 

clamor  (Lucr.) 

.  •  *  desidiriumque  tocorum.  (O.)   Consülis  impérium  etc. 
.  .  .  cohibet  vicina  f alerta  cursúm.  (ítutil.) 
Cum  mea  ridebunt  tana  magisterio.  (Tib.) 
Meaue  ministerio  sceleris  arinque  removí.  (O.) 
Tale  puerpirium  auoties  Lucina  resolvit.  (Sidon.) 
Ómnibus  atrides,  dicterio  dicis  in  omnes.  (Marc>) 
Vívenles  rapit  inferías,  quas  immole t  umbris.  (V.) 
Surgit,  et  immundas  vocat  ai  mystéria  gentes.  (Pr.) 
,  Mea  Gltfcirium,  inquit,  quid  agisf  etc.  (Terenc.) 

1 5.°  Es  breve,  ademas  de  los  comparativos  formados 
de  los  adjetivos  que  acaban  en  etus  i  de  los  que  termi- 
nan en  er  que  conservan  su  e  breve,  también  en  los  si- 
guientes: an&rior,  citerior,  detifrtor, interior, ulterior; 
asi  mismo  en  los  sustantivos  derivados  en  ¡fritas,  como 
dsperitaSy  dexteritas,  posteritas, prosperitas9  temiritas^ 
menos  en  aus tiritas,  sinciritas,  severitas,  vSritas: 


Anterior  numero  1  etc.  (B.)  ...non  inferiora  sequulus.  (V-) 

Perculit  imperio  detérioris  heri.  (Caí.) 
Aldomus  interior  regali  splendida  luxu.  (V.) 
Tendebantque  manus,  ripae  ullérioris  amare.  (V.) 
Tu  comes  exterior \  si  postule  i  <  iré  recuses.  (H.) 

Quam  laudem  a  sera  postnitate  feral.  (O.) 
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'Aspnitatis  et  invidiae  corrector  el  irée.  (H.j 
Spes  hominum  placida  prospéritate  juvat.  (Prud  ) 

16.°  Lo  es  también  en  todos  los  derivados  que  termi- 
nan en  irosus,  como  acírosus,  geriSrosust  numírosus, 
er£rosus,opSrosus,  uk&rosus;  i  en  eríus,  erürius  o  irl- 
ñus,  como  sidíreus,  vipereus,  aethgreus,  pulvereus,  ve- 
néreas, temMrarius,  ciwrarius,  camerarius.  Ame r mus  ; 
en  irálist  erilis  o  ér*lis,  como  libtralis,  Feralia  (plur.), 
puirílis,  hirUis,  stérilis,  menos  féralis: 

Farre  aceroso  olei  decumano  pane  coegit.  (Lucil.) 
.  .  .  nemo  genérosior  esí  te.  (H.)  .  .  .  tanto  est  onhosior 

igne.  (O.) 
Sidéreo  fiagrans  clypeo  etc.  (Y.)  .  .  •  moles  operosa  ¡abo- 

ret.  {H.) 

Saevil  et  circa  jécur  ulcérosum.  (sáf.)  (ff.) 
Vipéreo  generi  etc.  (Y.)  Pulvéream  nubem  etc.  (V.) 
Qui  tamen  aelhereas  velum  contorsit  in  auras*  (Y.) 
Parce  meo,juvenis,  temérarius  essepericlo.  (O.) 
Atque  Amérina parant  tentae  retinacula viti.  (Y.) 

Sed  tam  proaigus,  atque  libératis.  (ful.)  (Marc.) 
Bañe,  quia  justa  ferunt,  dixere  Férália  lucem.  (O.) 
Solaque  cutminibus  féráli  carmine  bubo.  (Y.) 
Mixtaque  blandiliis  puerUibus  oscuta  junxit.  (O.) 
Qui  modo  decerpens  tenero  puéñliter  ore.  (Prop.) 
Infelix  lolium  et  stsrlles  dominantur  avenae.  (Y.) 
.  .  .  mensaeque  assuetus  hirUi.  (Y.) 


47.°  Es  breve  también  en  los  adverbios  tempiri  i  tem* 
pirius,  vespéri  o  vespere,  derivados  de  tempus  i  vesper, 
lo  mismo  que  en  héri,  fere,  temeré;  así  mismo  en  los 
sustantivos  terminados  en  ¿rülus  i  erula,  como  quérulus, 
firula,  nórula;  en  los  en  iris,  como  ephémeris;  Hespé- 
ris>  Piéris9   Tibéris;  en  los  nombres  propios  griegos 
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Achuran,  Achirusia,  HypHrlm,  BtlUrophmf  Mít9pe$ 
Atropé,  Stirdpts : 

Jwmqké  fifi  siccó iubdudtdé  litioré  vuppés.1  (V.lf 
,■  lláñ  minas  vtginli  pro  ambobus  aedi.  (yámb.)  (Terenc.) 
Afpnc  tecum  féré  (o  tus  erp%  quoeanque  recedam.  (AusonJ 
Irrimemor  Ule  dei,  temeré  committere  tale,  {tertul.) 
Et  cantu  quérülae  rumpent  arbusta  cicadae.  (V.) ; 
Sic  veluti  mérúlis  intentos  decipit  aüceps.  (É.) 
Et  nos  ergo  manum  férulas  suhduximus  etc.  (Juv.) 
Cernís  ephmindes  etc.  (/tro.)  •  .  .  radiis  Hyp'eriona  ci*- 

ctum.  (O.) 
Corniger  ffesperidum  fluvius  regnator  etc.  [Y.) 
Dicite,  Piérides,  non  omnia  possumus  omnés.  (Y.) 
Albula,  quem  Tiblrim mersus  Tibérinis  inündis.  (O.)     • 
Flectere  si  nequeo  Superos,  Acheronta  movebo.  (Y.) 
Etsi  praetlrea  tamen  esse  Achérüsia  templa,  (¿ucr.) 
é  :  .  eredas  de  sidere  BelUrophontem.  (Manil.) 
Si  non  Aérópen  frater  sceleralus  amasset,  etc.  lO.) 
Séptima  mortah  Merbpe  tibi,  Sisyphe,  nvpsit.  (O.) 
Brontesque  Stérópesque  et  nudus  membra  Pyracmon.  (YJ 

18.°  Igualmente  es  breve  en  los  verbos  en  ero  de  la 
primera  conjugación,  como  agglomero,  altero,  adultero, 
blaUro,  celéro,  camero,  desidtro,  oríero,  exaggero,  eocuU 
tero,  extubéro,  fenéro  o  foenéro  o  -or,  genero,  impero, 
libero,  macero,  miséror,  modéror,  prospero,  recupero* 
remunero  o  -or,  supero,  vitupero,  vulnero,  verbero,  me- 
nos enspero,  assevSro,  persevero;  o  de  la  tercera,  como 
feror  gero,  sero,  tero,  queror;  en  los  en  ereo  de  la 
segunda,  como  mirlo,  vareor,  miséreor;  i  en  los  en  ¿rio 
de  la  cuarta,  como  aperio,  opirio,  experior: 

Continua!,  parvo  si  possit  con4¡l6m*rari.  (Lucr.) 
Aut  latum  pictae  yestis  considérat  aurum.  (Juv.) 
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i. .  flueiós  temirate  venené*.  (O.)  Qurdqütd  id  M,iequo 

detihirat,  etc.  LLucr.] 
Degencrat,  palmae  véterumque  oblitus  honorum.  (O.) 
•  .  .  arvis  opérataiuventus.  (fí.)  Sic  iterat  voces,  etc.  (H.) 
ffaec  vigeant  munaalm,  me  ulta  obUtttet  aetae.  (CútJ 
Munérat  et  tauro  modo  puichér  obumbrat  Apollo.  {Calp.) 
Doñee  eris  feliúc,  multo*  nutoirabis  afnicoSé  (Ó.) 

Dum  propirat  versus  annumiratq  Ubi.  (Marc*\ 
Et  glaexalis  hiéms  aqbilonibué  a&pérat  unda*.  (Y.) 
At  si  luxuria  foliotum  exuberat  timbra.  (V.)        . 
Frigerans  Aganippe.  (Cat.).  .  .  peditmque  eviscirat  meis* 

(V.) 
LoricanUfue  manu  valida  facétate  revuleam.  (Y.) 

Semper  amatorum  pondérat  Uta  sinus.  (PSop.) 
Parce  pias  sceléráre  manu$  etc.  (V.)  ...  sud  membra  re~ 


friglrat  tmda.  (O.) 
<i$.  (V.)  .  .  .     ' 


. . .  votisque  déos  veniráberis  seris.  ( V .) .  .  .  sub  te  tole- 
raré magístró.  ( V.) 
Tempirót  et  stmtús  paféüs  Merque  par*Hs<  (O.) 
Scilicet  usslrui  jam  trie,  fugigüe  cátenos.  (O:) 

Post  manes  éumulumpté  pirséveret.  [fal.)  (Mare.) 
•  .  .  et  qnamvis  nunquam  spéraret  Ulyssem*.  {Prop*) 
.  .  .  lancesque  et  liba  férémus.  (V.)  tíella  rhánu  létümgue 

Oltb  etc.  (S.f 
Tecla  sirat  late  circum,  etc.  (V.) .  .  <  éqúiaéM  de  te  nü 

tale  vlrebar.  (\\) 
líoc  rígidas  sílices,  hoc  adamanta  térit.  (Q.)    . 
Ibat  ut  océano  quérerelur  facta  mariti.  (O.) 
Si  nemo  praestet,  quem  non  merearis,  amorem*  (II.) 
O  virgo,  miserere  mei,  miserere  meorvm.  (0¿) 
Aox  opéril  térras,  etc.  (V.)  Terram  inter  fluctus  apiri t, 

etc.  (V.) 
Tigna  cava  et  pidos  explriete  melus.  [Prop.) 


19/  en  le*  verbos  eae/o  de  la  primera  Conjugación, 
ceibo  aritto,  hebeto,  vegeto ,  vSto,  menos  loeuplHo,  m€~ 
tor /  o  de  la  teróera,  como  mtto,  peto ;  en  los  en  e tuo, 
como  mutuo;  en  los  sustantivos  femeninos  de  la  ter~ 

18 
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cera  declinación  en  utas,  como  sociitat,  satinas,  varié, 
tas,  artanitas,  ebriétas,  sobrinas,  putas : 

AriHat  in  portas  et  duros  obj ice  postes.  (V.) 
Intemerata  salus  vegétat  viresaue  ministrat.  (Juv.) 
Jtelligio  vétuit  segeti  praetenaere  sepem.  (V.) 
Purpwreosaue  mltunt  flores,  etc.  (Y.) 
Imerit  et  late  campos  meta  tur  apéreos.  [Nemes.) 
Iamétuens  veterisque  memor  Saturnia  bellL  (Y.) 
Ah,  nimium  est,  quod,  amice,  pttis:  etc.  (O.) 
Non  semel  ebrtttas  est  simúlala  mihi.  (O.) 
Anxutate  carens  únimus  facit  omnis  acerbi.  (Luc.) 
Di,  si  qua  est  coelo  pié  tas  y  quae  talia  curet.  (V.) 
Bis  se  sobrtétas  et  totus  sobriétatis.  [P.) 

21.°  Es  breve,  ademas,  en  los  masculinos  en  utius, 
como  hinnuléuSy  equulius  o  ecutius,  acuUus  ;  en  tius, 
como  malléust  nucléus,  piléus  o  piléum;  en  céiis,  como 
caducius,  calcéus,  ureéus  ;  así  mismo  en  otros  sustantivos 
masculinos  terminados  en  éus,  como  alvéus,  baltéus  o 
baltéum,  calcaneus  o  calcaneum,  cas  tus  y  ceréus,  clypeus, 
cunéus,  laquéus,  putéus,  d*us : 

HinnuUi  pellis  etc.  (Prop.) 

Jam  corda  dudum  punxit  Ule  aculéus.  (Plaut.) 
Ewcerandum  corpus  ecuUo  eminus.  [Prud.  Perisleph.  X. 

109,1 
...  haec  nobis  pitia  donan t.  (Pers.) ...  ut  calceusolim.  (H.) 
Mella  dari  nuctiosque  Ubi  dulcesuue  placentas.  (Marc.) 
Témpora  discussit  claro  cava  malUus  ictu.  (O.) 
Bic  tibi  donatur  panda  ruber  urceus  ansa.  (Marc.) 
...  .  prono  rapit  akius amni.  (Y.)  . . .  calcanéa  scissa  rige- 

bant.(YJ 
Baltéus  et  tereti  subneclit  fíbula  gemma.  (Y.) 
Pinguis  et  ingratae  premeretur  caséus  urbi.  (Y.J 
Et  totum  clypti  ferro  dejecerat  orbem.  (V.) 


Digitized  by 


Google 


LATINA.  439 

Nampriiñi  cutáis  scindebant  fissüe  ligmm.  (Y.) 
Hic  tibi  nocturnos  praestabit  cer'eus  ignes.  (Marc.) 
AutvuUos  aut  alta  greges  ad  stagna  jubete.  (Y.) 
Et  taquéis  captare  ¡eras  etc.  (F.) 


24.°  en  los  sustantivos  neutros,  latinos,  que  acaban 
en  *umy  como  baln'eum%  castoréum,  flamméum,  horríum, 
lintéum,  lutéum  o  lutum^  olium ;  i  en  los  nombres  pro* 
píos,  griegos,  terminados  en  éusa,  como  CrévLta : 

Casloréofjue  gtavi  mulier  sopita  recutnbit.  (Lucr.) 
.  •  .  tenebrosaque  balnéa  Grilli.  (Marc.) 
Lútea  demissos  velarunt  flamméa  cultus.  (Luc.) 
Scintillare  oléuth  et  putres  succrescere  fungos.  (V.) 
.  .  .  atque  ipsius  timbra  Criúsae.  (Y.) 

22.°  Lo  es  también  en  los  adjetivos  latinos  en  ae?us¿ 
como  antpullacZw,  argillaceus,  cretáceas,  chartac?usf 
gallinaclíus,  rosac?u¿ ;  en  an?us,  como  momentaneus, 
comentárteos >  collaetaneus  o  colladeus,  extraneus,  sub- 
terrangus,  subitariSus ,  süpervacarieus ,  mediterramus  ; 
en  ice us y  como  cortxcSus%  iliceus,  pumicSus,  punidfus, 
tritideus,  picSus,  spiclus ;  en  arZus,  como  Cfaesareus, 
nectareus ;  en  ereus,  como  aethereus,  cinerius,  pul- 
veréus,  sidereus,  viperéus,  venertus,  cerlus ;  en  oréus> 
como  corporius,  aequoréus,  arboréus,  roboréus,  iütoréus, 
marmorius,  floréus ;  en  uréus,  como  pvrpunus,  sulp/w* 
r*us;  en  rtus,  como  aeréus,  auréus,  citréus,  ferrius, 
lauréus,  myrrhius,  murrhéus,  vitréus,  rius : 


Auréus  et  similis  frondéscit  virga  metaltb.  (Y.) 
Etqui  Caesaréo  juvenes  sub  nomine  crescunt.  (O.) 
Tollat  pedes  indomitae  stralo  extranéo.  (yátnb.)  {Pctron.) 
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Msse  aliquid  manes  ti  tubteriranía  regna.  (Juv.) 
Ornique,  Mtíueque  trabe*,  etc.  (Stat.)  Pumoiis  invecta  ró- 

tis  aurora  eic.  (0.) 
Ducit  cor  ticéis  fluilaníia  relia  signis.  (Auton.) 

El  quae  pumtcéis  fontibus  antra  canent.  (Marc.) 
Ai  si  triticéam  in  messem  etc.  (Y.)Spicéa  jam  campis  cum 

weésfc  inhorrbit,  etc<  iV.) 
Át  coehr*  pieéa  eras***  eaügine  mbem  etc.  (Y.) 
Altiva  nectarea  turbatis  mella  Falervw:i  (MarcJ 
Qui  lamen  ae l herías  velum  contorsit  m  auras.  (Y.) 
Ceréus  in  vilium  ftecti,  etc.  {&.)  Pulvertam  nttbeni  efe,  (Y.) 
Sidéreo  flagrans  clypeo  eic.  (Y.)  Vipéreo  generi  etc.  (Y.) 
Cotporue  abscedunt  pestes  etc.  (Y.)  Arboréi  fetus  alibi 

etc.  (V.) 
Slérnet  et  aequórias  aeguore  nata  vías.  (0.) 
*  .  .  aestale  nova  per  florea  rura.  (Y.)  Littoréas  agitabat 

aves  etc.  (Y.) 

3fittere  roboréo  scirpfa  ponte  solet.  (O.) 
Marmórea  caput  a  cervice  revulsttm,  etc.  (Y.) 

Purpúrete  tnótli  flñl  in  ore  rubor.  (O.) 
Sulphuséo  Nar  albus  etc.  (Vé) .  .  .  nñcát  aeríus  ensjs,  (TJ 
Scribiiur  in  cllrñsr  etc.  (Pers.)Laurta  serta  etc.  (O.) 
Te  nemns  Ánguitiae,  vitrea  te  Fücinús  ünda.  (V.) 

Mytrhéum  toódó  cohiben  cfittéfn.  (éáf.)  (H.) 


23/ Lo  e9  igualmente  eri  los  adjetivos  éti  heus  e  taita, 
Como  igneui,  virgir&us,  qiíeniSus,  populneus  o  populéus, 
lanZus,  ahenüxtí  o  aerieus,  lignVus,  idóneús,  linfas  $p¿- 
ntus,  Aborigineus,  anguiri&us,  Apollintus,  anmdinétts, 
bitumíñeus,  cupidintus,  ferruginSur,  femineus,  flumi- 
neus,  fulminéus,  gramirtiftis,  glütiñVus,  pampineus?,  san-* 
guinéus,  consanguirms,  slaminéus,  straminéus,  viminém, 
muchos  de  los  cuales  toman,  al  mismo  tiempo,  otra  ter- 
minación en  ñus,  como  üigmus  o  ilignus,  saligneus  o 
-ñus,  eburnius  o  -ñus,  coccinhis  o  -ñus,  fagineus  o  -ñus, 
frawinéus  o  -ñus : 
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Ac  si  virginium  suffuderit  ore  rubcrem.  (V.) 

Stramineá  posset  dux  habitare  tata.  (Prop.) 
Currentem  iligrñs  potare  canalibus  undam.  (V.) 
. . .  armatus  falce  saligná.  (V.)  Lanéus  Euganéi  lupus  ele. 

(More.) 

Staminéá  rhombi  ducitur  illa  rola.  (Prop.) 
Oppida  turritis  cingantur  ebúrnea  muris.  (O.) 

Por  tabal  nitidis  currus  eburnos  equis.  (Tib.) 
Si  rede  facies,  hic  murus  ahíniüs  esto.  (II.) 
Indulgent  vino,  el  vertunf  cráteras  ahtnos.  (V.) 

Stabat  in  exigua  lignius  aede  deus.  [Tib.) 
Viminéasque  trahit  erales,  etc.  (V.) 
Lalus  ut  in  circo  spatüre,  aut  aenéus  ut  síes.  (II.) 
Si  facis,  ut  patriaesit  idonéus,  ulilis  agris.  (Juv.) 
. . .  nodos  ac  vincula  linea  rupit.  [V.J...  quod  spineá  to~ 

tutn.  (O.) 
Eumenides,  quibus  anguinéó  redimita  capillo.  (Cat.) 
Ausus  Apollineis  prae  se  conlemnere  canlus.  (O.) 

Pastor  arundinéo  carmine  mu  l  ce  i  otes.  (O») 
Sive  bituminéae  rapimt  incendia  vires.  [0.) 
Él  consanguinéus  leti  sopor  etc.  (V.)  Fdgitms  adslabút  ele* 

(Tib.) 
Molle  cupidineis  nec  inecbpugtoabile  telis.  (O.) 
Etferruginlá  subvectat  corpora  cymba.  ( V.) 

Fulmíneo  céleres  dissipaí  ore  canes.  (O.) 
Nec  quipampinéU  victor  juga  fleclit  habenis.  (V.) 

Aut  in  gramínea  poneré  corpus  humo.  (O.) 
Fraxinéaeque  trabes  etc.  ( V.) .  *  .fraúnnd  üirga  Noto.  (O.) 


24«°  en  los  adjetivos  latinos  en  meus,  como  balsame us, 
flammeitS)  fuméus,  plumeus,  rameusí  squameus,  spun&us; 
eu  iileuSi  como  caeriíleus  o  caerulus,  esculeus*  popu~ 
leus,  Heróu&us,  Romuleus;  en  teitSt  como  arbuteus,  ar* 
gente m y  tacieus,  lintéus,  liíteus,  lü&us,  myrleus;  en  seus, 
como  car  base  us ,  osseus,  roseas;  lo  mismo  que  en  los 
otros  que  acaban  en  et/s,  como  rubzw,  fawoeus,  frondeus, 
nivéus,  plúmbeas }  scrupeus,  stüpeus  ostuppeus: 
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Sicpositum  iñ  elauso  linquunt,  et  ramSa  cosiis*  (T.) 

Furnia  jffassiliae  poneré  vina  potes.  (More.) 
Squaméus  tr»  spiram  tracto  $e  colligit  imams.  (L.) 
(Jiiguine  balsamio,  myrrhaque  et  ture  muto.  (ImL) 
Ádnixi  iorquení  spumas  et  caerülá  verruni.  (Y.) 
Vicerai  esculéae capieba!  frondis  honor em.  (O.) 
Qualis  populen  moerens  philomela  sub  umbra.  (Y.) 
Hercúleas,  et  facta  ferunt  ut prima  novercae.  (V) 
Jtomuléoque  reoey  horrebat  regia  eulmo.  (Y.) 
Arbutéis  iexunt  mrgis  etc.  (Y.)  .  .  .  nitidis  argentéus  «it~ 

dis.  (O.) 
.  .  .  cervix  cui  taclla  crinis.  (Y.)  ,  .  .  myrtéa  serta  coma. 

(Tib.) 
Aurora  in  roséis  fulgebat  lútea  bigis.  (V.) 
Defingit  Rheni  lütéum  capul  etc.  (//.) 
•  .  .  osséa  forma  tuos.  (O.) .  .  .  carbaséis  humorem  tollere 

velis.  {Tib.) 
.  .  .  e  c&llo  nam  buxéa  /¡ulula  pende!.  (Marc.) 
Sed  jace!  aggeribus  nivéis  etc.  (Y.)  Scrupéa,  luta  lactt  ni- 

gro,  etc.  (Y.) 

.  .  .  Igí  s  tupé  a  vincula  eolio.  (Y.J 

Dixit  et  avertens  rosea  cervice  refulsit.  (Y.) 

25.°  Es  breve  finalmente  en  los  terminados  en  ecla, 
%dra9  edrus,2pra,  eplus,  eplum,  Vtro,  Itrix,  etrus,  ?/ra, 
etrum,  etríus,  como  assecla,  cathedra,  cSdrus,  lepra, 
pe  plus  o  peplum,  retro  (adv.),  penetro  (-are)9merétrix, 
fulge  tra,  petra,  pharetra,  fulge  trum,  ferítrum,  rrietrwn, 
hexam?trum,  Pétrus,  Feretrius;  así  mismo  en  el  ad- 
verbio peragre  i  sus  derivados  per¡fgrmus,  peregrinar 
(-Zri))  lo  mismo  que  en  los  casos  de  los  adjetivos  cele- 
ber  e  inUger,  i  en  sus  derivados,  como  celébritas,  ce- 
Hbrator,  intéjritas,  redinlegro  (-are);  pero  es  siempre 
larga  por  naturaleza  en  püctrla,  ébrlus,  Demetrias,  así 
mismo  en  los  casos  i  derivados  de  cré&er,  crtbra,  crt- 
brum: 
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Pe  cathídrá  quoties  surgit  ele,  (Marc.)  Fretw  amwepé* 

trae  etc.  (Prud  j 
Posse  linenda  cedro  el  laevi  tervmda  cvprmo.  (fí.) 
Mundmitque  lepras,  hostes  calígine  sepsit.  (Tert.) 
Exuitur  mdátá  pipío  etc.  (Prud.)  .  .  .  pari  subit  éssielá 

gressu.  (Ser.) 
Abduxéré  retro  longe  capila  ardua  ab  ictu.  (V.) 
Illyricos  penetrare  sinus  etc.  (Y.)  . . .  veterum  penetrada 

regum.  (Y.)- 
Est  mihi  purgatam  crebro  qui  personet  aurem.  (fí.) 
.,  •  .  Boreae  penéírabile  frigus  adurat.  (Y.)  Non  simél 

ébrutas  etc.  (OJ 
Corpora  vestales  oouli  mere tr teta  cernunt.  (0,)  ., 

Perderé  quis  velit  a  turpi  merétricis  amore.  (fí.) 
Pars  leves  humero  p  liaré  tras  etc.  (Y.)  .  .  •  quam  Fusius 

ebrius  olim.  (H.) 
ffexpmétris  epigramma  facis  etc.  (Marc.)  .  .  •  vertit  péiré- 

grinam  littora  puppim.  (O.) 
Dianae  célébrts  moda,  (ff.) 
Hinc  Férétri  dicta  estara  superba  Jovis.  (Prop.J 
Cultaque  dum  ptriare  est  animus  sitie  corvore  veloz,  (ti. \ 

Intéger  vitae  scelerisque  purus.  [sáf.)  (U.) 
Latoe,  dones  él  précór  integra  (|  Cum  mente.  .  .  sencelam 

degere  etc.  (It.) 
Fecil  fíyperborei  celebrator  Stella  triumphi.  (Marc.) 
Grata  lyramposui  tibí,  Phoebe,  poétriá  Sappho»  (O.) 
.  .  .  vlridés  Demetrias  ánnos.  (Marc.) 

Observación*-*- En  estas  palabras  los  poetas  hacen  al- 
gunas veces  larga  la  e  breve,  por  posición  de  la  muda' 
i  de  la  líquida,  lo  mismo  que  en  los  terminados  en  ebra; 
ebrum,  ebris,  ebro: 

At  Scyílam  caecis  cohibe t  spelunca  latébris.  (Y.) 
Sawjuine  cemis  adhuc,  sparsoque  infecto  cerebro.  (V.) 
Pingue  tenebrosa  coclum  subtexitur  aelhra.  [Avien.) 
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í .  » mulübribus armis.  (V.) ...  aríus depascilur  árida  fébrii. 

(V.) 

Perire  quaerens,  ufe  mülíébriter.  (ale.)  (H.) 
Vos  humíli  üssiclae,  vos  mdulgebitis  unquam.  (Juv.) 

Seque  tfUbrári  quólibet  ore  sinit.  (O.) 
Urit  odorütam  nocturna  in  lumina  cedrum.(V.) 
Poenituit  mullos  vanae  sterilisque  calhedrae.  (Juv.) 
ímproba  mordaci  serpens  prurigine  lepra.  (Maní.) 
Accipiunt  sinubusque  suis  péploaue  finen  ti.  (Man.) 
Amnis  et  Adriacas  retro  fugitÁufidus  undas.  (V.) 
4 . .  humero  gessisse  pharetras.  (V.)  .  .  *  tactoque  féretro. 

(Sedul.) 
Ñunc  Jovis  incipiam  caussas  aperire  Feretri.  IProp.) 
Prima  peregrinos  obscena  pecunia  mores.  (Juv.) 
Magnus  ab  integro  seclorum  nascitur  ordo. 

lll»  /  es  jeneralmente  breve. 

Lo  es  1 .°:  en  los  terminados  en  la  o  ig,  como  Achae* 
tnerña,  Acherusia,  A  eolia  y  Aetofca,  Apulía,  Gallia,  ¡ta- 
ha, Thtatíia,  Adria,  Venetíae,  Artemisia,  Berecyníhxa, 
Cometía,  Canidía,  Cynthia,  Clyña,  Cyther&a,  Cephffia, 
AquilHa,  avaritia,  tristitía,  querimonia,  caerimorüa,  con- 
tornada, audacia,  concordia,  abundanüa,  el eg añila,  ele- 
mentía,  acacia,  acedía,  ambrosia,  barbaria,  vesania,  vi- 
ctoria, stirta,  superbia,  suppetiae,  vindemia,  vergiliae, 
Asterie;  menos  en  academia  i  María,  cuya  penúltima  es 
común,  en  Alexandria,  Antiochia,  Astgdamía,  Deida- 
mia,  Hippodamia,  Iphigenia,  Seleucla,  Día,  Phthia,  i 
particularmente  en  todos  los  nombres  griegos,  propios  o 
comunes,  que  acaban  en  eia,  en  Griego  i  que,  por  esto, 
tienen  la  í  larga  en  Latin  (1),  así  mismo  en  día,  femenino 
del  adjetivo  latino  dius: 


(1)  Por  lo  que  toca  al  uso  particular  que  hacen  los  poetas 
de  la  decadencia  de  los  nombres  griegos  en  ia,  respecto  a  U 
cuantidad  de  la  penúltima,  véase  lo  expuesto  en  la  páj.  9  i  10. 
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Aegéría  est,  quae  praebetaquas,  deagralaCamem$.(0.) 
, . .  sonat  Ionio  vagus  Adrla  ponto,  (fiuc.)  ...  celebrataque 

Caria  fama.  {Man.) 
Fastidiosa  tristis  aegrimoiüa.  (yámb.)  (H.) 
7 elle t  Alexmdri  si  quarta  colonia  ponx.  [Auson.) 
Nec  facundia  deseret  hunc,  neo  lucidus  ordo,  (tí.} 
Cum  domus  Assaraci  Phthíom  plwasque  Afycenas.  (V.)    . 
AdjiciaSj  nec  te  ullius  violentia  vincat.  (V.) 
Evcipit  Ur&nüt  feoere  silentia  cunetas.  (Ó.) 
Seu  nemus  Afiterié$,seu  qua  Parnassia  rupes,  (VJ 
Non  aestuosoe  grata  Calábriae.  (ale.)  {ff.) 
Quod  denle  obnitens  spmosa  calumnia  punget.  [Prud.) 
Concurrit  Latió  Tyrrhenw  tota  diuque.  (0.) 
.  .  .  capti  blasphemia  monstri.  (Prud.) .  .  .  hortatrix  ani- 

mosi  gloria  leti.  (Stat.) 
Perfidiae  cumulum  etc.  (0.)  .  .  .  clarae  resonans  argutia 

vocis.  (Tert.) 

Mistaque  blandiRis  puerilibus  oscula  junxit.  (O.) 
Curia  pauperibus  clama  est,  dat  census  honores.  (O.) 
Justitiaene  prius  mirer,  belline  laborem.  (V.) 
Jnierdtm  tomen  et  vocem  comoedia  tollit.  IH.) 
Curva  laborantes  anilla  tollit  aguas,  (marc.) 
Noxia  Alexandrla,  dolis  aptissima  tellus.  (Prop.) 
Tertla  Phoebeae  lauri  dmus  Antiochta.  (Auson.) 
Passa  est  Hercúleas  Astydamia  manus.  (An.J 
Anecia  externis  Hippodamia  rotis.  (Prw.) 
i,  .  .  quae  ipsa  decus  sibidia  Camilla.  (V.f 
Pro  qua  macla  La  est  Iphigenla  mora.  (Prop.) 
Qua  brevis  aequoreis  ma  feritur  aqui$.  (Q.) 
Inque  academia  umbrífera  nitidoque  luceo.  (Cicer.) 
In  Latium  spretis  aeawrña  migrat  Athenis.  (Claud.) 
Ángelus  miaetae  ceainit  properala  Maríqe.  {Sedul.) 
Quis  fuit  tile  nitor  Marlae,  cum  Chrislus  ab  alvo.  etc. 

[Sedul.) 


2.°  en  los  nombre»  propios  i  patronímicos  que  termi- 
nan en  ios  o  eias%  como  Bias,  Clinias,  Esáías*  Aectias, 

Thestias,  Helias,  Ellas  (jen,  -UdisJ,  Píelas,  Pellas  (jen. 

i» 
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-ae],  Pellas  (jen.  -Srftíj,  menos  en  Anglas  que  tiene  la  t 
Jarga,  ¡  en  Ellas  (jen*  -ae)  i  G ollas,  que  la  tienen  común; 
así  mismo  en  los  que  acaban  en  í&des,  como  Alcibttdes, 
Miltiüdts,  Abantiades,  AtlandcUles,  AnchisuLdes*  Ásele- 
piades,  Amphitryoniddes*  Cliniades,  LuomedontiídeSj 
PhSethontiSdes,  ScipSSdes,  ThestSBdes: 

Adde  HeliconUdum  comités,  quorum  unus  HomerUs.  (Lucr.) 
Pellas  essepotest  imbellibm  apta  lacertos.  (O.) 
Tum  Phaéthontiádas  musco  circumdat  amarse.  (V.) 
Venit  Atlantiádes  etc.  (O.)  Virtus  Scipiádae  etc.  (H.) 
Laomedontiádae,  bellumne  in ferré  paratisf  (V.) 
AtnpkUryomádes  armenia  abitumque  parabaL  /V.) 
Cliniádaeve  modo  etc.  (O.) .  .  .  Eliádum  palmas  Epirus 

aquarum.  (V) 
J!neas  Anchisiádes  el  Mus  Achates.  (V.) 

Ultor  Abantiades  altte  fertur  equo.  (Ó.) 
Concipit  interea  validos  Aeétíás  ignes.  (O.) 
Septimus  Augíae  slabtüum  labor  egerit  undis.  (Auson.) 
iXec  minus  ueliádes  luyen l,  etc.  (O.)  Numine  plenus  EUas. 

(Fortunat.) 

Quattuor  auctumnos  Pfáas  oria  facit.  (O.) 
Vidimus  horrendum  membris  mrmsque  GoUam.  (Prud.) 

3/  en  los  adjetivos  en  i&ris,  como  auociliaris,  fami- 
l&ris;  en  iülix,  como  aequinoctíalis,  connubialis,  con- 
jugiális,  comitiális,  exitialis*  furiülis,  fluviális,  genidlis, 
g lacia  lis,  judias  lis,  pluvia  lis,  triviális,  socialis,  Mar~ 
tía  lis y  Dialis;  en  iátilis,  como  fluviatilis  ;  en  íabUis, 
como  eocitiabilis,  variabilis;  en  los  nombres  en  iMrius, 
lária,  iürium,  tara,  como  apiarius,  plagiarius9  pin* 
gvxarius,  avlarium,  díarium,  tiara  o  tiaras : 

Ca&uleus  frater  juval  auxiP&ribus  undis.  (O.) 
Serpenfis  furiále  malumetc.  (Y.).  .  .  similes lucent gema- 

libus  alte.  ( V.) 
Et  glactális  hiems  etc.  (O.) .  .  .  forajudic*aliaponunt.  (O.) 
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Jam  coéli  furor  aequinocllális.  (fal.)  (Cal.) 

•  .  .nec  conjugíáliajura.  (O.) ..  .  ubi  connübiilia  jura?  (0.) 

•  .  .  donum  exilíale  Minervae.  (V.)  . . .  Cecropium  servan* 

opiarius  agmen.  (Sil) 
El  cómítiáli  obnoxiae  coturnices.  (eseaz.)  (Mart.) 

Smguineisqm  inculta  rubent  anuaria  baecis.  (Y.) 
Impones  plagiario  pftdorent.  (Marc.) 
Carnarius  sum,  pinguiárius  nonsum.  (eseaz.)  (Marc) 

Cum  servís  urbana  diaria  roderemavis.  [H.)    * 

.  .  .  Phrygia  vestitur  bucea  liara.  (Juv.) 

Dumque  manu  tenlat  trahere  exifiabile  telum.  (V.) 

4/  Es  breve  también  en  los  nombres  en  ísnu*  e  trf- 
tñus,  como  Asíünus,  ForrhiUnus^  Tralliltnus,  Phasíürws% 
Aemilíánus,  CiceroniSnus,  Caesariáms,  Calorñünus,  Lu- 
cullíanus,  Lepidíánus,  Marianus,  Marcíánus,  Hadridnus, 
HerodíSmts,  Christidmts,  Rhláms,  Arriánus9merid$Snus0 
Díánws,  menos  en  Diana,  que  la  tiene  común;  así  mismo 
en  los  en  iacus,  como  AdrtScus,  Aegypti&cus,  Asiacus, 
Atlanticicus,  Byzantiacus,  Babyloniacus,  ColchSScus,  Cor 
rinthiUcus,  Cylkerñcus,  Deti&cus ,  Ili&cus,  Niliacus, 
Olympi&cus,  PelopotmeMcus,  Pelusiücus,  absinthiucus, 
theriKcus,  zodiacus:  ; 

Haec  Asiánorum  velera  ornamenta  deorum.  (Juv.) 
Majorum  el  stantes  t«  curribus  A  emitidnos.  (Juv.) 

Catoni&na,  Chreste,  quod  facis  lingua.  (eseaz.)  (Marc.) 
Romana,  Attica,  Chrislldna  fulsiU  (Jal.)  (Prud.) 
Jnlerjungil  equos  meridiana,  [fal.)  (marc.) 

•  .  .  el  turba  ik&nia  fures.  (B.)  Exercet  Jfiina  choros, 

ele.  (\.) 

•  .  •  silva  alta  Jovis  lucusque  Diánae.  (V.) 

Ergo  nunc  rudis  Adriáci  vehor  aequoris  hospes.  (Prop.) 
Quos  Aegyptiáco  semper  tenuistis  ab  aevo.  (Calp.) 
.  .  .  Asiácas  (muras,  adspicis  arces.  (O.) 
Qualis  Atlantiáco  memoratur  litlore  yuondam.  {SiL) 
Cum  Babyloniácas  submersa  uufugil  m  undas.  (Man.) 
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Aut  Byzaíittácos  tolunt  lacerto*,  (fal)  (Stat.) 

Oolchis  Coletead*  wat  ahena  focis.  (Prop.) 
Jamque  Corintkíéci  carpebam  Hitara  pontt.  (O.) 
Sume  Cytheriáco  medicatum  nectare  cestron.  (More.) 

Quw  cum  Bellaco  meare  fiatu.  (fal.)  (Cat.) 
.  .  .  videt  iliacas  ex  ordine  pugnas.  (V.)  . . .  Olymplaeae 

miratus  praemia  palmee.  (V.) 
Nee  Pektóácae  curam  adspernabere  tentis.  (V.) 

Quotque  super  terram  sidera  zodiáci.  {Auson.) 

B.°  en  los  nombres  en  látus  a  iátius,  como  crwratus, 
Matas*  radíatut,  fwríatus,  feriatm,  Curtalius;  ea  utes, 
como  Cwtonfatee,  Spartiates ;  en  t&acus  e  iáticum,  coc- 
ino AdriaticuSi  Spartiaticus*  vzalicum;  en  iator,  como 
gladiator,  intidtator,  calurmlator,  vindemiator,  vuffor; 
psí  mismo  en  etlam  i  qn  los  nombres  griego?  Ariadna^ 
JBríSreus,  Pr&ws,  Biámr,  Prtfpus,  Áeg&U,  pJaüai 

Vemnt,  dum  venial  radíaíum  insigne  diei.  íLucr.) 
.  *  .  hteris  úruewUilm  uror.  [O.)  .  .  .  terram  spuit  are 

vMor.  (V.) 

Et  miser  invisam  traxit  ffialus  aqu$w.  (O,) 

Sacra  mentito  male  feríalos,  (sáf.)  (H.) 
Cum  libertinas  damnet  Curiatius  auras.  (Marc.) 
Lucullimilef  cotlecta  viatica  multis.  (//.) 
Vindemtator  et  invictus,  cui  saepe  vhitor.  (H.) 
Insifiatorem  praeroso  fugerit  hamo.  (H.) 
Lustravitqúe  fuga  mediam  gladiator  arenam.  (Juv.) 

Et  delatores  el  cátümnmor.  (fal.)  (Marc.) 

Indómitos  in  corde  gerens  Ariadna  furores.  (Cal.) 
Questa  ést  AegHle»  questa  est  Melibaea  relinqvi.  (Stat) 
Et  centym  geminus  Briáreus  et  beltua  leerme.  (V.) 
.  .  .  tergoque  Bünoris  alte.  (0.)  Virro  teñe  i  phiálos  etc. 

(Vare.) 

Non  Prtámus  tanti  totaaue  Troja  fuiL  (O ) 
EellespontUci  servet  tutela  Pwpi.  <  Y.) 
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6.*  Es  breve  también  en  los  nombres  que  terminan 
en  iW/titnf  como  laübulum,  infundibulum,  patibulum, 
prostibülum,  turibülum,  vestibülum,  menos  tribtthm;  o 
en  ibulus  e  iVula,  como  bibülus,  tributes,  prostituía, 
menos  tribuía,  fíbula;  lo  mismo  en  los  adjetivos  que 
acaban  en  ibilis,  como  credibilis,  conducibilis,  compre- 
hensibilis,  horrzbilis,  fleañbilis,  plausibilis,  terribilis, 
vendibilis,  visibüis  ;  o  en  %bundus%  como  furibundas,  mb- 
ribundus,  pudibundas,  queñbundus,  menos  sitibundus : 

Tribuláqui  tráhiaeaue  el  iniquo  pondere  rastri.  (Y.) 
Asperior  tribülis,  feta  truculentior  ursa.  (O.) 

Gens  illa  no&tra  est,  uós  pálibúlum  ascendimus.  (yámb.) 

(Prud.) 
.  .  .  etsi  olim  lupa  proslibülumque.  (L.)  .  .  .  flexibiles 

curvanlur  Apollinis  arcus.  (0.) 
Yestibülis  abevní  veteres  lassique  clientes.  (Juv.) 
Quétn  bibúlum  liquidi  media  de  luce  Falerni.  (11.) 

Credibile  est.  ipsos  consuluisse  déos.  (O.) 
Terrzbiles  visu  formae,  Letumque  Labosqve.  (Y.) 

In  quo  visibilis  stat  Ubi  gloria,  (coriámb.)  (Prud.) 
.  .  .  cur  me  moríbundam  deseris,  hospes?  (V.) 
Conscendit  furibunda  rogos :  ensemque  recludit.  (F.) 
Áurea  purpuream  subnectil  fíbula  vestem.  (Y.) 
Intererit  satyris  paullum  pudibunda  prolervis.  (H.) 
Dumque  sitibundus  medio  languescit  in  aestu.  [Ser.) 
Curaeque  insidiaeque  atque  hinc  queribunda  senectus.  (Sil.) 
Turibula,  et  paterae  etc.  (Auson.) 

7.°  en  los  nombres  terminados  en  tber  e  t6?m,  como 
Mulcxber,  Celtiber,  Tber%  TibSris,  fiber,  zingiber  o  zín- 
ziber,  líber  (libro),  menos  en  el  adjetivo  líber  (libre),  Lu 
ber,  denominación  de  Bacco,  i  fíberi  (hijos);  en  ibus,  i¿a». 
*bum,  como  cíbus,  tribus,  diatriba,  monos  scríba,  libum, 
tibia;  en  ibal,  como  Hannibal ;  i  en  ibSnus,  como  L*6a- 
nus,  menos  clibllnus ;  así  mismo  en  los  verbos  acabados 
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caito,  ¿frito,  Ü!?of  como &ka,  t*fo#  ¿riitw,  ífoí,  nanos 
¿cribo,  libones  bmve,  ademas,  en  MeUus,  Hhdtm, 
Hhvma,  Uby*  e  hlbiscm,  poro  larga  m  Abelia,  fiber*, 
Tutor,  Ltbc&rM,  Jbycus,  ibis,  tótem»  e  hiberno,  i  co- 
muu  >e¡x  Ifíberma: 


Usor  pauperislbrgci.  (H.).  . .  Cylleninslbidis  alis.  (OJ 
Mulciber  in  Trojam,  pro  Troja  *t aba t  Apollo.  (Y.) 
Aut  impacatos  a  tergo  hoirebis  íberos.  (Y.) 
Albula,  quera  Tibérim  mersus  Tibérinus  in  unáis.  (O.) 
Incipe  MaenaHos  mecummea  tibia  ver  fus.  (YJ 
• . .  adorea  llbaprr  herbas.  (V.)  Et  libeUaaliquaetc.(Lucr.) 
. , .  formmtque  kbeUas.  (Jw.)  .  -  .  egens,  Líbyae  deserta 

peragro.  (Y.) 
Ibis  Libumis  inter  alia  navium.  [yámb.)  (II.) 
♦  .  .  gracili  fiscellam  texil  híbisco.  (Y.)  .  .  .  glacialis  Hi- 
berne. (Ctaud.) 
Vividus  hiberna  venit  de  glande  Menalcas.  (Y.) 
A  nivibus  Irahit  hzbernis  Ulbemia  nomen.  (Maní.) 
lile  tui  vates  operis,  lúa  fama,  Tibullus.  (O.) 
Tela  novant,  Atlina  potens,  Tlburque  superbum.  (Y.) 
.  .  .  vagina  líber at  ensem.  (Y.)  Musae,  noster  amor,  Dbi- 

thr*desetc.  (Y.) 
Ducit  ad  auríferas  quod  me  Salo  Celtíber  oras.  (Marc.) 
Enalat  intento  praedae  fiber  avius  hoste.  [Sil.) 
líber  et  alma  Ceres  etc.  ( Y.)  .  .  .  sine  me,  líber,  ibis  in 
,  urbem.  (O.) 

Sive  quod  es  líber,  vestís  quoque  libera  per  te.  (O.) 

Mirar  i  libét,  o  Naiadum  votens.  (cor.)  (II.) 
Non  domus  apta  satis,  non  hic  cibus  ulitis  aegro.  (O.) 
Cum  ferus  Ausonias  perfringeret  Hannlbal  arces.  fCl.)   . 
Clauditeiam  rivos,  pueri.  sat  prata  bíberunt.  (Y.) 
.  .  .  Quibus  ofíicium  tentare  blbices.  (Man.) 
•  .  .  Nisi  a  terris  paullatm  quique  cíbentur.  (Lucr.) 
Biserunl  fáciles  et  tribüére  Dei.  (Mare.) 
Scrtbitur  et  vestrü,  Cynthia,  corticibus.  (Prop.) 
Gens  epulata  toris  Lenaeum  libat  honor  en.  (Y.) 
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Florumtpirat  odor,  Ixb&ni  cm  montis  honor  4ht$.(Au$vn.) 
-Sfifttm  monte  dedil  claro,  nam  obbánus  igne.  (M*rc.) 

8.*  Igualmente  es  breve  en  los  sustantivos  i  adjetivos 
en  icos,  derivados  de  nombres  propios,  como  Acháteos* 
Arabíats,  Abderitícus,  Attalicus,  Aristotélicas,  Britan- 
nicus,  Bássancus,  tytfcus,  Cállateos,  Detnosthenitutf 
Gang  eneas,  Germánicas,  Itálicas,  Manteas,  Ponlzcus, 
Ptatonícas,  Vindeliá  (piur.),  o  de  nombres  comunes,  co- 
mo aqoañcas,  balearicus,  barbáricas,  chymieas,  cívicas, 
ciertcus,  criticas,  domesticas,  dogmatlcus,  daemonkus, 
elephantteas,  evangélicas,  empirícus,  épicas,  fanalicus, 
famélicas,  hosticus,  rusticas,  lubricas ,  ly  rumien* ,  anteas, 
villicus,  iienatícuSy  immodicas,  medicas ;  así  mismo  en  loé 
compuestos  con  dicus  i  fieos  (de  dicere  i  faceré),  como 
falsidicus,  jurídicas,  verídicas,  benéficas,  horríficas, 
lanificas,  venéficas ;  exceptúanse,  sin  embargo,  los  sus- 
tantivos Alaricas,  Caicas,  Granicas,  Palíeos,  Polyniees, 
umbilicas,  ficas,  picas,  vicos,  que  tienen  siempre  larga 
la  i,  lo  mismo  que  los  adjetivos  árnicas,  inimícus,  anti* 
cas,  apncas,  posticas,  mendicas,  padícas,  impúdicas : 


Frigoribus  pigro  veniunt  Asiática  foeln.  (Col.) 
Hoc  Ubi  de  Getico  littore  mitlxt  opus.  (O.) 
Atficapuppis  adestetc.{0.)  Argolici  redtére  duces,  etc.  (O.) 
Africus,  et  vastos  volvunt  ad  sidera  finetas.  (V.) 
Jye  mendlca  fetat  barbati  prandia  nudi.  (Marc.) 
.  .  .  Acherontica  tarba.  (Mant.J  Sunt  et  Aremorici  etc. 

(Auson.) 
Et  Babyl<mca  Chaldaeam  doctrina  refutans.  (Lucr.) 
.  .  .  nec  Bacchíca  sacra  videres.  (O.)  .  .  .  in  mare  Creti- 

éum.  (tí.) 
Vi  canis  oceultos  agitat  cum  Belglctts  apros.  [Sil.) 
Jtegna  Candpicd  cum  fagerel  et¿  (Prui)  Ad  Centaurioi 

piedra  etc.  (Sidon.) 
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Qualis  in  Eubóico  Bajarun  litlore  quoniam.  (V.) 

.  .  .  Galilea  palla  legil.  (Marc.)  Plebis  aposlaticae  etc. 

(Sedul.) 
Tondeat  hic  inopes  Cynicos  el  S loica  menta.  IMarc.) 

Troica  qui  profugis  sacra  vehis  ratibus.  (Tio.) 
Qui  faciunt  reges  heroica  carmina  laudan  t.  (O.) 

Tune  coetus  juvenum,  sed  aulicorum.  (fal.)  (Marc.) 
Arcticus  est  prtmus  glaciali  diclus  ab  ardo.  (O.) 
Tune  vir  apostobcus,  etc.  [Sedul.)  .  .  .  cllnicüs  esse  modo. 

(Marc.) 

Bucolícis  juvenis  luserat  ante  modis.  (O.) 

Clausit  et  ae lerna  cívica  bella  sera*  (O.) 
\  .  .  ut  scriptor  eyelicus  olim.  (H.)  •  .  .  dialéctica  turba 

sophorum.  (Auson.) 

Bellica  non  dextrae  convenit  hasta  tuae.  (O.) 
Versibus  exponi  tragicis  res  cómica  non  vult.  (H.) 

Et  te  patronum  caussidlcumque  pulas.  [Marc.) 
Vatis  fatidicae,  cecinit  quae  prima  futuros.  (V.) 
At  tuba  luctificis  vulsat  clangoribus  urbem.  (Stat.) 
Yulnifícusque  chahibs  vasta  fornace  liquescit.  (V.) 
•  Et  qua  parte  velit  púdicibrem.  (fal.)  [Marc.) 

Laesa  púdicitia  est,  depérit  illa  semel.  (O.) 

Nec  impúdica  Colchis  intulit  pedem.  (yamb.)  (II.) 
Duceret  apricis  in  collibus  uva  color em.  (V.) 
Doñee  eris  felix,  mullos  numerabis  árnicas.  [O.) 

Nomen  armeitiae  barbara  corda  movet.  (O.) 
Parcior  ad  cives  Polynicis  inhorruit  ensis.  (Stat.) 
Gens  ininüca  mihi  Tyrrhenum  navigat  aequor.  (V.) 

Et  tua  patricius  culmina  vicus  habet.  (Marc.) 
Quum  meficus  alai,  etc.  (Marc.)  .  . .  Mysusque  Cal  cus,  (V.) 

Uernica  saxa  colunt  etc.  (Y.) 

Ad  ümbilteum  áddúcire.  [yámb.)  [H.) 
Unguibus  et  pullam  divellere  mordicus  agnam.  [H.) 
Rumpe  omnes,  Áláricé,  moras  etc.  (Claud.) .  .  .  placabilis 

ara  Palici.  (\.) 
Picus  in  Ausoniis,  proles  Saturnia,  terris.  (O.) 
...publicususus.  (É.)  1  líos  por  ticibusrexaccipiebat  elc.[V.) 
Et  divina  opici  radebant  carmina  mures.  [Luc.) 
Pión  est  in  medico  semper7  relevelur  ut  aeger.  (0.) 
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8.#  en  los  femeninos  ea  *ca  e  fe*,  como  i/nta,  íbr- 
i  tea,  ¿rattfca,  basílica,  fcanfca,  /afcrlca,  /u/foa,  jpwiim** 
#ca,  io^lcd,  imistca,  mayñcat  mamtica,  per  tica,  phala-r 
tica,  scuñea,  taraco,  Uurydice,  He  tice,  monos  árnica* 
fórmica,  leetica,  brisa,  myrlca,  Nasica,  urtua,  piea% 
m*ea+  ska,  spica,  Nwaea,  Berenice  i  Berenieii;  así 
mismo  en  los  neutros  en  íctmt,  como  aríentoim,  can*» 
»!  clcmíeum,  triticum,  tazíeum,  viaticum; 


lllyrici  resíanl  $ící$  sibinisque  fodentes.  (Enn.) 
Non  onmes  arbustajuvatit  humilesque  myricae.  (Y.) 
Illa  vel  ad  flatos  belices  oppanda  serenae.  (Grat.) 

Sub  quorum  litulis  África  lanía  jacet.  (Prop.) 
Hedditaque  Eurydlce  superas  vemebat  ad  auras.  (V.) 

Melle  sub  infami  Corsea  misil  apis.  (O.) 
Hic  nux,  kic  mixta  est  rugosis  canea  palmis.  (O.) 

Me  notat  et  junco  brassíca  viñeta  levi.  (Prop.) 
Penique  ut  in  fabrica,  si  prava  est  regula  pruna.  (Lucr.) 
Nunc  celebres  mergis  fulicisque  palustribus  undae.  (O.) 
•  .  .  modulorum  música  triplex.  (Auson.)  .  .  .  conlortapka- 
larica  venit.  (V.)  In  túnicas  éát,  etc.  (Juv.) 
Et  tunicae  manteas,  $t  habent  etc.  (V.)  El  Cererem  in  spi- 

eis  intercipit  etc.  (0) 
Per  tica  dat  plenis  immitia  vulnera  ramis.  (O.) 
.  .  .  calléela  viatica  muliis.  (H.)  Clástica  jamque  sonant, 
etc.  (V.)  Nullaque  mica  satis,  etc.  (Mure.) 
Cántica  qui  Nili,  gui  Gaditana  susurras,  (Marc.) 
Affluit  undosa  cretas  Berenzcide  miles.  (Sil.) 
Adspicis,  et  mitti  sub  adunco  toxica  ferro.  (O.) 
Párvula  nam  exemplo  est  magni  fórmica  laboris.  (H.) 
Namque  fácil  somnum  clausa  leetica  fenestra.  (Juv.) 
íorlcaeque  moras  et  peclus  perforat  ingens.  (Y.) 
Pica  loquax  certa  dominum  te  voce  salutat.  (Marc.) 
Yivis  et  urtita,  sie  vires  protinus,  ut  te.  (//.) 
JVec  scutica  dignum  horribili  etc.  ( V.)  .  .  .  spectatur  man* 

tica  lergo.  (Pers.) 
fásica  excepit  etc.  (OJ  Xicaeaeque  ager  uber  ele.  (Ca/.j 

29 
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10.°  en  los  nombres  en  idus,  como  Fabrícvas,  Corni- 
fidus,  aedilícius,  caementícius,  patricias,  gentilicias,  la- 
tericias, tributarias,  menos  Apiáus,  Numícius,  Mau- 
ricios, adventicias,  commenticias,  collattcius,  insiticius, 
meretffcias,  novicias,  subditicius ;  en  ida  e  icies,  co- 
mo Cilícia,  delíciae,  pemicies,  menos  Arícia;  en 
kxam,  como  cilvcium,  lamcütm,  supplícium,  artifícüm, 
auspiciam,  harusptcium,  bene/íciwn,  lanificium,  venefi- 
ciara, menos  licium;  i  en  leías  e  icuus,  como  cortkZus, 
ilicSus,  piceas,  pamiceus,  pumceus,  tritíceas,  conspi- 
cuas, perspicuus,  menos  spiceus ; 

Ád  coehtm  picea  crassus  calígine  nubem.  (Y.) 
Spicea  jam  campis  cum  messis  inhorruit,  etc.  (Y.) 
Perniciei  et  tempestas  etc.  [H.)  Ornique  ilicéaeque  trabes, 
etc.  [Stat.)  Pumcéis  invecta  rotts  etc.  (O.) 
Pectora  Fabriciidonis  invicta  etc.  (ClaudJSi  tibi  lamcium 

aurae,  etc.  (S.) 

Et  quae  pumictis  fontibus  antra  canent.  (Marc.) 

Mate  est,  Cornifici,  luo  Calullo.  (fal.)  (Cat.) 
Qua  non  Fabricius,  sed  vellet  Apicius  uti.  (Marc.) 

Oraque  patricias  nostra  dicavit  honos.  (Claud.) 
Jam  sedet  in  ripa  le  trunque  novicias  horre  t.  [Juv.) 
Sabdiücíam  fieri  ego  illum  mililis  servam  voló.  (Plaut.) 

Deliciae  popali,  quae  fuerant  domini.  (Marc.) 
Inspice,  qaos  habeal  nemoralis  Aricia  fastos.  (O.) 

Auspicio  felix  lotus  ut  annus  eat.  (ó.) 
Supplicia  haasuramscopulis,  etc.  (Y.)  .  .  .  fontis  vada sa- 
cra Numici.  (Y.)  Militis  officium  etc.  (O.)  Sacrificl 

genas  est,  etc.  (0.) 

Déme  vene  fiáis  carminibusque  fidem.  (O.) 
Dacit  corneéis  fluitantia  relia  signis.  (Auson.) 

Occultum  stellae,  conspicuumque  poium.  (O.) 
Ul  mos  est  Phariis  miscendi  lleta  telis.  (Lucr.) 

Indtcium  mores  nobililatis  habent.  (O.) 
Corpora  Vestales  oculi  meretricia  cernunt.  (O.)  ~ 
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i  1 .°  en  los  nombres  terminados  en  íctilus,  sustanti- 
vos, como  arttculus,  arrmlculus,  cauliculus,  claviculas-, 
eolliculus,  fasaculus,  folhculus,  fonticulus,  igmculus, 
ponticulus,  pisaculus,  vers*culus,  o  adjetivos,  como  /e- 
viculus,  ridiculus,  menos  amiculus,  cunículus,  mendicu- 
lus,  que  tienen  la  i  larga,  i  Slculus,  que  la  tiene  común ; 
en  los  femeninos  en  ictíla,  como  aedicula,  aurícula,  co- 
ticula,  navícula,  pellícula,  sicílicula,  partícula,  menos 
antcula,  ociada,  canícula,  cratícula,  cornícula,  cutícula, 
febrícula,  fidlcula,  meretricula,  nutricula,  sitíenla  ;  en 
los  neutros  en  iculum,  como  Janiculum,  adminiculum,  cor- 
nículum,  curriculum,  diverticulum,  everriculum,  reticu- 
lum,  vehiculum,  menos  cubtculum,  perículum,  redimicu- 
lum,  spículum ;  en  los  sustantivos  en  icillus,  como  co- 
dicillus,  penicillus ;  en  los  adjetivos  en  iculátus,  como 
terrtáculatus  ;  i  en  los  verbos  en  icülo,  como  articulo: 

Mobilis  artículat  vtrborum  daedala  lingua.  (Lucr.) 

Prusiaca  vexi  muñera  navícula.  (Heív.  Cinn.) 

Nec  premit  artículos  lucida  gemma  meos.  (O.) 

Nigrá  caülicülüs  virins  patilla,  ffal.)  (Prud.) 

Claviculo  mediam  fulgentt  fíbula  ferro.  (Marc.) 

Credos  colliculis  arboribusque  meis.  (Marc.) 
Fosciculum  portes  librorum,  ut  rusticus  agnum.  (HJ 
Folllculos  ut  nunc  teretes  aestate  cicadae.  [Lucr.) 

Fonlículus  tenui  gramina  tingit  aqua.  (S.) 
Gaudet  in  effossis  habitare  cunículus  anlris.  (Marc.) 
Disce,  docendus  adhuc  quae  cense l  amiculus.  ut  si.  (H.) 
Si  quis  in  aedicula  Deus  unicus,  haec  etenim  sunt.  (Jw*). 
Demitto  aurículas,  ut  iniquae  mentís  asellus.  (H.) 
.  .  .  divinae  parliculam  ourae.  [H.)  •  .  .  quod  serval  ací- 

cula  filo.  (Ser.) 
.  .  .  ignlculum  brumoe  si  tempore  poseas.  [Juv.) 
Janiculum  huic,  illi  fuerat  Saturnia  nomen.  (O.) 

Siticulosoe  arüculae,  senes  rauci.  (escaz.) 
En  quid  agís,  siccas  imana  canícula  messes.  (Pers.) 
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JParturiunt  montes,  mscetwr  ridiculas  mus.  (H.) 
.  .  .  moveat  cornicula  risum.  (H.)  .  .  »  subducta  fidicula 

torquet.  (QJ 

Spicula  converso  fugientia  dirigí t  aren.  (Y.) 
Parva  tibi  curva  cratícula  sudat  ofella.  (Marc.) 

Curricuio  gravis  est  facía  ruina  meo.  (O.) 
A  diverticulo  repetatur  etc.  (Juv.)  .  .  .  emblcmate  vemü- 

enlato*  (Lucil.) 

Quid  pénicillo,  qno  valebat  insigni.  (escaz.) 
Quis  te,  nate  dea,  per  tanta  pericula  costa.  (V.) 
Cubicularia,  ostiario  Munucho.  (escaz.)  (Mitre.) 
CulteUum  tenuesque  códicillós.  {fal.)  (Stat.) 
<  .  .  et  habent  redimicula  mitrae.  (V.) .  •  .  suntet  Siculis 

regionibus  urbes.  (Y.) 
Slciliae  rupes,  tepidum  quaetenit  m  auslrum.  {SitJ 

42.a  Es  breve  también  en  el  adverbio  tilico  i  en  los 
verbos  de  la  primera  conjugación  que  acaban  en  ico, 
como  albíco,  claudico,  fabrico  o  -or,  fruñeo  o-or,  /od*- 
co,  judico,  comrmmico,  medico  o  -or,  veltíco,  dico,  frico, 
mico,  pilco j  despícor,  suspicor,  menos  amito,  inimico, 
aprtcor,  conúcor,  forrüco,  mendíco,  insplco,  ex  trico,  ihíri- 
co;  así  mismo  en  los  de  la  segunda  en  \<£o,  como  Ucei, 
polHceor,  reOceo,  i  en  los  de  la  tercera  o  de  la  cuarta  en 
ido,  como  illmo,  pellicio,  officio,  praeficio,  projtcio, 
rejício,  prospicio,  suspicio,  inspicio,  amicio;  exceptúan- 
se  los  verbos  de  la  tercera  ico  i  dtco  i  sus  compuestos, 
por  ejemplo,  indico,  edico,  que  tienen  siempre  larga  lat, 
lo  mismo  el  sustantivo  suspicio : 

Surarum  ac  feminum  pedibus  fúndala  pUcari.  (Lucr.) 
Flumina  eollectis  multiplican  tur  oquis.  (O.) 

Albicat  insignis  mixto  viridante  smaragdo.  (Laet*) 
Turpiter  obliqno  claudica  ilie  pede.  (O.) 

Tela  reponunlur  manibus  fabricata  Cyclopvm.  {Q.) 
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Qui  foücat  htm  et  a^ttrcm  fmdéra  detotmn*  (tí. Y 
Cerno*  romosis palmas  fruticare  lacertis.  (Sidon.) 

índicat  et  nomen  Hilera  pida  tuum.  {Tib.) 
•  .  .  et  /ove  judicat  aequo.  (íf.)  . .  *  divum  templis  indicit 
honor em.  (Y.)  Yellicet  absentem  Déme tr tus,  etc.  (H.) 
APsua  Tydides  mecwn  vommunicat  acta.  (O) 
* .  •  Ires  Mi  dedica*  atoe.  (O.)  Ifíne  oleo  oorputqué  friúo¥ 
etc.  (More,)  Yiimcot  hoc  Pharius  etc>  [Lucan.\ 
* . .  quae  neo  retteire  loqnénti.  (0.)  IlUóete,  ut  cuperent, 
etc.  (V.)...  susceptum  per  fice  munus*  /JTé/ 
Dlcere  si  fratrem,  si  dedignaris  amiówn*  (Marc.) 
Connubio  jungam  $tabili  propriamque  di  cabo.  (Y.) 
>  .  .  crebris  núcat  ignibus  aether.  (Y.J .  .  *  Itatis  adjudicat 
armis.  (H.)  .  .  .  nam  qttis  dijudícét  üthuc*  (Lucil.) 

Utvincam,  tolies  dittócuissé  pudet.  fOJ 

Et  regum  magnae  despiciantur  opes.  (Tib.) 
Exptícuit  vino  contractae  seria  frontis.  (R.) 
.  •  .  ferroque  facesinspicat  acuto.  (Y.)  .  .  .sub  aqud  ma* 
ledicere  ten  tan  t.  (0.)  • . .  sólita  prece  numen  amicah 

(Stat>) 
Et  piperf  et  quidquid  charlis  amlcítur  ineptis.  (B.) 
Tempus  aprlcari  viridi  sub  graminis  herba.  (Ser.) 
Nescio  quid  tecum  grave  comicatis,  inepte*  (Pers*) 
% .  .  Aut  numos  unde  unde  extrlcat  amaros*  (II*) 
Et  centum  Graecos  curto  vix  asse  licetur.  (Pers.) 
Cui  lícet  ut  toluit,  licet  ut  voló  vincere,  non  sim.  (Pers*) 
Emical  in  partem  sanguis,  unde  ícimur  iclu.  (Lucr.) 

Tempore  sic  duro  est  inspicienda  /¡des.  (Ol) 
Arcanam  Judaea  tremens  mendlcat  tn  aurem.  (Juv.) 
Pollicitus*  quae  te,  genitor,  sentenlia  vertit.  (Y.) 
Suspíce%  cum  gemmis  Syrios  mirare  colores,  (tí.) 
Oblinitur  minimae  si  qua  est  suspicio  rimae.  (Marc<) 

Et  miseri  in  túnica  suspicor  esse  virum*  (Prop.) 


13,°  Es  breve,  ademas,  en  los  nombres  que  acaban 
en  ícundus,  como  rubicundas  ¡  en  Scocd,  como  dicaoc, 
tffícax,  pervlcax,  perspícax*  suspicaz? /  en  mi  iris  e 
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iculums,  como  minctifari>9  perpendícularis,  menos  cu- 
tícu/arius ;  en  icunus,  como  ;>e/ícanu$,  Afncanus,  Gal- 
lícanus,  menos  Sícanus,  cuya  í  es  común ;  en  icosus, 
como  bellícosxiSy  fruticosus;  en  icu/áms,  como  ¿omnícu- 
Jojuí,  menos  febriculosus,  periculosus,  siticulosus ;  en 
icübilis,  como  medicabilis,  immedícabitis,  despícabilis, 
menos  inextrlcabilis  ;  en  los  verbos  terminados  en  «c*fo 
e  Icípo,  como  #ct7or,  pollicitor,  participo,  menos  /e&rí- 
ctfo; 

(toi  capto/  risus  hominum  famamque  dícacis.  (ff.) 

•  •  .  Umbri  conjux  rubicunda  man  ti.  (O.) 
Jamque  efficaci  do  manus  scientiae.  (yámb.)  (B.) 

.  .  .  iummum  digili  auricularis.  (ñlarc!)  .  .  .  moer  el  pe* 

licanus  ad  arces.  (Luc.) 
3/aanis  cederé  cógis  Africánis.  (fal.)  (Marc.) 
Biaenlem  catúli  ore  Gállicáni  (fal.)  (Cat ) 

Szcano  praetenía  sinujacet  Ínsula  contra.  (V.) 

Al  frétá  Slcániae  etc.  (X.)  .  .  .  dum  fluctus  subter  latiré 

Sicanos.  (V.) 
Fas  pervicaces  est  mihi  Thyadas.  (ale.)  (H.) 

h  .  .  praetenía  Sícania  ponto.  (Ser.) 

Quid  bellicosus  Cantaber  et  Scylhes.  (ale.)  (ff.) 
Verum  nescio  quid  febrlculosi.  (fat.)  (Cat.) 
Siticulosae  anlculae,  senes  raucx*  (escaz.) 
Periculosae  plenum  opus  aleae.  (ale.)  (H.) 

.  .  .  milis  medícabilis  herbis.  (O.)  .  .  .  et  inextrlcabilis 

error.  (Y.) 

Utque  malum  late  solet  immedicabile  cáncer  (O.) 
Ego  corde  et  ore  jure  despicabilis.  (yámb.)  ÍSidon.) 

Ludiere  jactant  saxa,  inter  se  Hez  tan  tur.  (Enn.) 
Febricitantem  basiabit  et  flentem.  (escaz.)  (Marc.) 

44.°  en  ios  nombres  terminados  en  ido  sus,  como 
officiosus,  perrúciosus,  menos  suspíciosus ;  en  icipélis, 
wlis,  iefólis,  como  munícipalis}  pontifícahs,  judkialis; 
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én  ícína,  como  medicina,  offícina,  hamspícina,  aurift* 
tina,  carnificina;  en  icinus,  como  haruspicinus,  menos 
vlcinus,  que  tiene  la  i  larga,  i  Tícinus,  que  la  tiene  co- 
mún; eüicitas,  como  ruslicitas,  simplíeitas,  tetrícitas, 
menos  felicitas,  mendicitas  ;  en  los  adverbios  en  iciter, 
como  duplíciter,  simplíciter,  supplíciter,  menos  feliciter* 
perniciter;  loes  también  en  diffícilis,  cicur,  clcuroí 
invícem,  Rubico  o  -on,  Helicón,  Heliconius,  disUchtm, 
Jericho  o  Jerichus ;  pero  es  siempre  larga  en  sícílis, 
Lichas,  cervical,  pudicitia,  amícitia,  inimicitia,  radicu 
tus,  Picentia,  hoirus,  Uchen/i  común  en  Mlcháel: 


Colla  levanl  pulcher  Ticinus,  ele.  (Claud.)  . . .  rutilo  í»h 

cal  aurifteina  metallo*  (Ser*) 
Numina  cultor  i  perniciosa  su  o.  (O.) 

Sacra  domus  fes  lis  y  f or a  judicial ia  ponunt.  (O.) 
Quamlibet  in  paucos  officiosa  fui  i.  (O.) 

Municipalis  eques  etc.  (Juv>)  Laesapudicitia  est%  etc.  (Sfarc.) 

'   Arcadiae  sacrum  pontificóle  deae.  (O.) 

I  .  .  haec  sit  noslri  medicina  furoris.  (V.)  Ñomen  amici- 
liae  etc.  (O.)  .  .  .  quos  Plcentia  mi  sit.  (Sil.) 
Protinus  ingentes  sunt  inimicitiae.  (JUarc.) 
Calet  venenis  officina  Colchicis.  (yámb.)'  (lié) 

.  •  .  sed  te  incita  le  decorum.  (O.)  .  .  •  vaga   carnificina 

pererrat.  (Auson.) 
Vlcimmque  pecus  grandius  uber  habet.  (O.) 
Aut  si  rustidlas  non  vetal,  ipsa  rogat.  (O.) 

Suppliciter  venerans  demisso  poplile  Turnus.  (V.) 

.    Útere  non  vafri  simplicitate  viri.  (O.) 

Dupliciter,  nam  vis  venti  contrudit  et  ipsa.  (Lucr.) 

...  tándem  Jerichunle  relicta  (Mant.)  .  .  .  et  feliciler 

audet.  (II.) 

¿  .  .  radía  tus  abstulit  ungues.  (Prop.)  .  .  .  perniciter  ex^ 


Nos  canlabimus  üivicem.  (glic.)  (II.) 
Icarus  fcariis  nomina  fecit  aquis.  (O.) 


siluere.  (Cal.) 
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Pmiceus  Bubuxm,  cum  férvida  etc.  (Locan.)  AppeUanlqua 
Líchan  etc.  (O.)  Diffidle  esi,  fateor,  etc.  (O.) 

Nec  triste  mentum,  sordidioue  kchenes.  (escaz.J  (MarcJ 
Detutif  ex  Helicone  perenni  fronde  coronam.  (LucrJ 
Et  Palta*  doctique  cohors  Hciiconta  Phoebi.  (Stat.) 

Si  quando  ex  notiris  dülicha  pauca  leáis.  (Marc.) 
Tinge  capul  nardi  folio,  cervical  olebit.  (Marc.) 
Incedit  veles  volgo  slcllibu  latis.  (Enn.) 

45/  Igualmente  es  breve  en  los  nombres  de  la  se- 
gunda declinación  terminados  en  idus,  propios»  como 
AufidUs,  Lepidus,  Gntdus  o  Crudas,  o  adjetivos,  como 
acidus,  albidus,  candidus,  calidas,  evarudus,  frígidas, 
fum'tdus,  fulgidas,  foetidus>  herbidus,  lucidas,  lívidas, 
liquidus,  marddus,  nítidas,  pallidus,  rigidus,  rábidas, 
sordidus,  squallidusf  splendidus,  succidus,  timidus,  tre- 
ptdus.  tepldus,  túrgidas,  túrbidas,  túmidas,  uvtdus,  va-+ 
lidus,  praevalidus,  intrépidas,  perfídusf  trifidus,  menos 
en  los  sustantivos  idus  (jen.  -uum),  nídus  (jen.  -i),  sidas 
(jen.  -eris),  i  en  los  adjetivos  [idus,  infidas,  malefidus; 

Stanl  pavidae  in  muris  matres,  etc.  (V.) 
•  ,  .  Aariacas  qúi  verberat  Aufidus  undas.  (Luc.) 
Algidus  aut  horrens,  etc.  (Stat.) .  .  .  saevaeque  avidissima 
eaedis.  (V.)  Putidius  multo  crebrum  est,  etc.  [H.) 
Piscosamque  Gnidon  gravidamque  Atnathunta  metallis.  (O.) 
Andas  a  lasso  veniebat  anhelitus  ore.  (O.) 
...  nec  sum  tam  callídus  usu.  (O.)  ...pellucidagemma.  (OJ 

.  .  .  volat  vi  férvidas  axis.  (V.) 
Et  revocat  cupidos  aleo  saepe  manas.  (O.) 
Hinc  olidam  ciárnosos  ages  in  retia  vulpem.  (Marc.) 

Dilucide  expedivi,  quid  me  opúrtuit.  (yámb.)  (Terenc.) 

.  .  .  .  fluidi  penderé  lacertu  ( V.)  Quadrifidasque  sudes 

etc.  (V.)  .  .  .  florida  serta  darent.  (Tib.) 

♦ , .  nox  húmida  coelo.  (V.).  . .  fremit  barrillos  ore  croen* 

lo.  (Y.) ...  fit  mórbidas acr.  (Lucr.) 
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Sed  jplhüm  ¡totean  egetidunufue  JVoAtJ*,  (Q,)       .  .  4 
Non  semper  imbres  nubibus  hispidos,  (ale.)  (//.) 
Langtñdus  ta  cnbitum  sew.  conviva  repone l.  [II. ) 
Lurida  terribiles  tmeent  atónita  muer  cae.  (Q.) 
Erumpil  per  agros  vastis  fons  limpidus  antri*.  (O.) 

•  .  .  lepíaissima  confute.  (Caí.)  * ..  .solido demarmore  tétn* 
:   pía.  (V.)  .  .  .  siccat  madidw*  iü  Hilare  primas.  (Juo.) 

Aesluat,  ut  clamas  ratádis  fornacilms  ujuis*  ( KJ 

.  .  .  stótidaepraeeoraia  mentís.  (O.) . .  *  prontila  curadu* 

.  y-  cts.  (O*)  ...  slüptdi  colleifü  Corito thi.  (Jttv.) 

♦  .  .vlvidus  Umber.  [Y.)  Impávidas  frangí!  trlttm7  etc.  (Y.) 
Invidus  allerius  rehus  macrescit  api  mis.  (ffj 

Addidit  invalldae  robur  facundia  eamsae.  (Lucr.) 
. . .  impróvida  pee  lora  lurbaL  ( Y*)  ■  ■ .  modo  sil  Ubi  f/dits 

mnivus.  \Vrop.) 

peliciae  illepídae  alque  inelegantes,  ffai)  (€áh) 
Dissimulare  elxam  sperasti,  pérfida  tantttm?  (W) 
Flexil,  el  infidos  agilans  discordia  fratres.  (\\) 

Tdibus  alba  Jovi  grandior  agmt  emUt.  [t)t) 

\  6.°  en  los  nombres  masculinos  cuides,  idas  o  í&a$ 
patronímicos,  como  AeoUdes,  Aeacides,  Aesonides,  Ae- 
neides  o  Aeneides,  Cecropides,  Cypselides,  Dardanides* 
Maeorúdes,  Tatúalides,  Priamideé,  Tpidurides*  jeptifi- 
cios/como  Ausomdaey  Pisidae,  Numidae,  q  aüdionftoi-h 
eos,  como  Eurípides,  Thucydídes,  Leónidas,  Mítíast&u^ 
Jos  femeninos  e»  ida,  como  crepíduf.casslda,  i  §m  fidfa? 
jen.-et,  a*í  mismo  vnf idea,  jen,  ttfwrnr exceptuaron  sia> 
embargo,  el  femenino  Ida,  los  masculinos  fratricida,  Ao- 
mielda,  parricida,  lapicida ,  los  porobres  griegos  en.tdesf 
formados  de  un  nombre  ea  ~eiw.,  jen»  -eos,  o  derfrpdos 
de  un  nombre  en .  -q{£s  o  -cle#&,  patronímicos,  comer, 
AtrtdeSj  Atgides,  Alcides*  Ereehthídes,  Pelldts,  Tydi- 
des,  Heracfides,  o  andronímicc*,  owpo  4r«fak*>  Mih 
elides,  i  P Indias:  \  .-.,.■  , 

f  r 

.  Non  bis  qui  in  crepidis  Grajonun  ludere  gestit.  (Pers.) 

si 
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g  .  .  cithárá  fidibusgue  canoris.  (V.)  Cana  fides  et  Y  esta, 

etc.  (Y) 
Saevus  ubi  Aeacldae  telojacel  Héctor  et  ingens.  {Y.) 
Hincprocnl  Aesoníden,  procul  hinc  jubet  iré  ministros.  (O.) 
Sit  satis*  Aenéide,  telis  impune  Numanum.  (V.) 
Cypselldae  magni  florentia  regna  CorinlhL  (V.)  - 

Dardanldae  infensi  etc.  (Y.)  Et  Numidae  infreni  etc.  (Y.) 

Maeonidae  millas  ipse  religuit  opes.  (Marc.) 
Quantus  in  Atridis  Tyndaridtsque  fuit.  (O.)  * 

.  .  .  Lydi  Pisldaeque  feroces.  (Claud.)  Barbaricoque  Mi- 
das, etc.  (O.)  .  .  .  amoenam  fontibus  Tdam.  (Luc.) 
Sacrorum  Drúidae  po&itis  repetislis  ab  artnis.  (Luc.) 
Si  fur  displiceat  Verri,  si  homicida  Miloni.  (Juv.) 

Te  vocat  Aeglden  Euryalumque  suum.  (O.) 
Venerat  Alcides  exhausta  parle  laborum.  (O.) 
Pelides  utinam  vitassel  Apollinis  arcus !  (O.) 
Nec  quod  Tydidae  temeraria  dexlera  fectt.  (O.) 
Thesídes  Tkeseusque  duas  rapuere  sórores.  (O.) 
Euclides  spalium  sciem  Olympi.  (fal.)  (Sidon.) 
Justas  Aristldes  hisplaceanl  txtulis.  [Auson.) 
Lysippi  lego,  Phldlae  pulavi.  (falj  (Marc.) 


4  7.*  en  los  terminados  en  tdwen  e  ?<fo,  como  oppí-* 
dum,  vindis;  en  idíus,  ídía  o  idiwn,  como  Fídius,  Lam- 
pridius,  Ovídius,  Conidia,  desidia,  insidiae,  invidia, 
perfidia,  dwüdium,  ditsídium,  subsidium,  praesidium, 
discidium,  excídium,  menos  en  fastidiwn,  homicidiwn: 


Opptda  coeperunt  muñiré  et  condere  leges.  (Y.) 

. . .  Sanco  Fidionereferrem.  (O.) 

Nunc  virídes  etiam  oecultant  spineta  lacertos.  (Y.) 
Nos  trae  Lampridlus  decus  Camoenae.  (fal.)  (Sidon.) 
O  nnllis,  Orirfé,  tacende  linguis.  (fal.)  (Marc.) 

CaiUdíam  pedibus  nudis  etc.  (fí.)  Desidíae  cor  di,  ele.  (Y.) 

ftullae  hic  insidia*  tales,  ele.  (Y.)  Perfidíae  cumulum 

etc.  (O.) 
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Dimidium  curae  debet  habere  luae.  (O.) 
Discídium  pariré  etc.  (Lucr.)  Ific  petil  excidíis  urbeni^ 

etc.(V.) 
JUultis  illa  dabunt  liltora  dissidium.  (Prop.) 
Tuterisque  tuo  fidentem  praesldio  quú  (H.) 
Snbsidits  aucti,  etc.  (Juv.)  Nulla  cruentalis  homicidio  elcm 

(PrudJ 
Matri  tonga  decem  tulerint  fastidia  mente*,  (\.) 


18.°  en  los  verbos  terminados  en  Ho,  de  la  primera 
conjugación,  como  lapido,  madido,  solido ,  trepido,  vi- 
rido,  menos  f ornado  i  trucido  ;  o  de  la  tercera,  como 
divido,  intercido,  incido  i  occido,  retido,  mecido  i  otros 
compuestos  de  cado,  menos  fido,  str*do  i  sido*  lo  mismo 
que  dzdo  (por  divido)  e  intercido,  incido,  occido,  retido, 
succido  i  los  demás  compuestos  de  caedo ;  asi  mismo 
en  los  de  la  segunda  en  ideo,  como  video,  los  compues- 
tos de  éste  i  los  de  sedeo,  por  ejemplo,  assidfo,  desute  o, 
i?isideoi  obsideo*  praesidío,  resldeot  menos  renideo,  r¿- 
deo,  stndeo ;  i  en  el  sustantivo  obsedio,  pero  no  en  el 
verbo  de  la  cuarta  fastidio : 


Grandine  dilapidan*  hominumque  boumque  labores.  (Colum.) 
, .  •  novo  maaidantes  néctar e  pennas.  fClaud.)  ...  creta 

solldanda  ténacL  (V,)* 
ffam  vada  subnatis  itno  viridentur  ab  herbis.  (0.) 
fit  rta,  vi  rumpunt  aditus,  prirhosque  trucutant.  (V.) 
•  •  •  quae  non  formidat  acumen.  (H.)  Ante  reformidantfer* 

rum,  etc.  (V.) 
. . .  vites  incidere  falce  novel  las.  (V.)  Octídit  una  domm 

etc.  (O.) 
Incldit  in  Scyllam  qui  vult  vitare  Charybdin.  (O.) 
Venderé  cum  possis  captivum,  occidere  noli.  (//.) 
Recidit  tnjuesuos  mensa  supina  pedes.  [O.) 
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Quamprimunt  tengas  Photte  retfde  moras.  (M.) 
Suwidimus,  non  linynavaleí,  efe.  (Y.)  Fldite  neptdilut; 

etc.  \Y.¡ 
At  rubicunda  Ceret  medio  suc&ditur  aertv,  (Yjt 
Desinat  elatis  quisquam  confedere  rebus.  (Clmid.) 
. .  -  lúem  diffldite  rebus.  (¿SI.) , . .  super  arbore  üdnnt. 
*  l       ■  íF.) 

Cur  vadét  üsídant  etc.  [Stat.)  DkKdZmw  muros  etc.  (Y.} 
Deditur  hic  súbito  Trojana  per  agmina  rumor.  (V.) 
Floribus  insídunt  variis,  etc.  (Y.) . . .  jamque  videnti.  (Y). 
Desifat  <ttqu¿  aliqua  etc.  {More.)  . . .  cum  muros  ebtkleL 

hoslis.  (K.j 

J'roxcaque.obszdens  longynquo  moenia  bello.  (V.) 
...  ingentique  urbem  ob&dione  premebaL  (F.J . .'.  falo 
ventura  resldent.  (V.)  rraeñdeo  foribus  etc.  (0.) 
f Atientes1  alium,  si  te  kic  fastidit  Alexis.  (VJ 

Ferré  suis  rebni,  quum  residiré!,  opem.  (Amen,) 
Vt  more  sollicitum  slridet  refluentibus  vndis.  ( Y\ 

Rldear  et  mérito  pectus  habere  neg?r.  (O.) 
Aere  renidenti  tellus  needum  hórrida  miscent.  (F.j 
Irfidebit  eos  etc.  (Paulin.)  Úertdent  stofídi  verba  etc.  (O.J 

Ássideé  inde  Jovi,  etc.  (©.} 


49/  en  los  terminados  en  iduus,  ldüay  iduum,  co- 
mo assídms,  viduus,  vídua,  dividuus  o  divldus,  ¿n- 
imduús,  decíéuus,  océídttus,  ¿ttccsrfwwv  derivados  de 
ios  verbos  sedeo,  divido,  Caído,  toénos  en  decldxcai  é 
mciduus,  formados  de  caedo,  i  en  bldvum,  tfiduum, 
quatríduum,  compuestos  ,  de  dies;  en  los  en,  idUus, 
zdtifa%2$tlum*  como  mpdidulus*  oppidulum,  meaos  ea 
niiulut^  stndulus ;  en  los  en  idltnusf  como  Apidama, 
Ertdánm  ?  eá  breve  también  en  recidiwt,  lapídarm  i 
lajñdosus,  idea,  idoneus,  Jdume  i  en  el  verbo  viduo,  pero 
siempre  larga  en  merídies^ldorhtiiens,  JdKPum,  ídálum 
i  en  el  verbo  iUdulor*  i  común  en  Fidtnae 
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Ipsa  quoque  assldúo  labuniur  témpora  motu.  (V.) 
vrustts  et  pomis  vidüas.  venentur  avaras.  (H~) 
Et  mihi  dtvidúo  findetur  muñere  euadra.  (H.) 
.  . .  pastor  per  divida  rura  cap  ellas.  (0.)  . .  >to*j¡Um  dat 

stridúla  conw*\\J 

Mors  individúo  est  novia  corpori.  (corümb.)  [Se».) 
Decídüam  [rugen  legit,  etc.  (Marc.)  . «. .  occiduo  qjuae  lit* 
tora  solé  tepescunt.  (O.)  , .  .  urbemque  Fidinam.  (V.} 

Succidúo  dicor  procubuisse  genu.  (Q.) 
Stat  vetus  et  rnultos  incidua  silva  per  annos.  (O.) 
Contremuit  gemitumque  dedit  decidua  quercus.  (0.)        * 

Si  totus  Ubi  triduo  legatur*  (More.) 
Mansuri  oppídúlo,  quod  versu  dicere  non  est.  [H.) 
Exta  et  candidüli  divina  tomacula  porcu  (Juv.J     .     \ 
Multa  quoque  Apidmi  etc.  (O.)  ...  in  falomias  lapida- 
rias. (Pigut.) 
Plurimus Eridtni etc.  (S.) ...  déos  íddlaquemult*.  (&edpl;\ 
Si  facis,  ut  patriae  sit  íadneus,  utilis  agris<  (Jm>«) 
Et  recidiva  manu  posuissem  Perj/ama  victis.  (VJ 
. .  .  et  arbusto  palmarum  dives  ídüme.  (Luc) 
Jam  dudum  viduam  gemina  vlduaverat  urna.  (SeduL)   > 
Inclinare  mendiem.  (H.)  Lyctius  Jdómineus  etc.  (?.) 
Aut  super  ldalium  etc.  (V.)  Vivat  Fidenis  etc.  (Jw<)      '• 

20/  Igualmente  es  breve  en  los  sustantivos  acabados 

én  tes*  como  artes,  caesartes,  partes,  calmiles,  caniH.es,* 

órassities,  durities,  d%es,  meridies,  effigíes,  congeries* 

diluvies,    eluvíes,  collúvies,  species,   esuries,  glaeie$r 

macíes,  quies,  progenies,  intemperies,  lujuries  o  j%a  ;> 

i  en  los  adverbios  numerales  quet  erminan  en  ies9  como 

quoties,  toties,  aliquoties,  quotiescunque,  multotíes9'quin-* 

guies,  sex%es,  vides;  lo  mismo  en  los  en  ie,  formados' 

de  dies,  como  hodie,  pridie,  postridie: 

,  -\ 

Yertitur  in  tcneram  cafiem  etc.  [0.)Áurea  caesaríes  o{l¡% 

etc.  (Y.) 
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Populus  in  fluviis,  aUes  in  montibus  altis.  (Y.) 
Et  mala  quem  scabaes  etc.  (H.)  .  .  .  síellit  artes  obtusa 
videtur.  (Y.)  Denique  avarities  etc.  (Lucr.) 

Quae  duloem  curis  miscet  amaritíem.  (Cal.) 
Quem  non  vafriKes  cento  deluserit  astu.  (Sil.) 
Vertitor  ex  templo  facies  et  mentís  et  oris.  (0.) 
Nunc  etpauperiem  et  duros  per  ferré  labores.  (V.) 
é  •  .  morbo  illuvieque  per  esa.  (V.)  ...  series  immensa  labth 
rum.  (0.)  Proluvíes  uncaeque  mams  etc.  i  Y.) 
Praeclaram  ingrata  stringat  malus  inyluvie  rem.  (//.) 
Et  belli  rabies,  et  amor  successit  habendi.  (O.) 
O  quolies  et  quae  nobis  Galatea  locutaest.  (Y.) 
Multoties  offensa  cadit,  mutatque  colorem.  (More.) 

Uno  nasciris  octies  in  anno.  (fal.)  (Maro.) 
••  »  *  et  novies  Styx  interfusa  coerce t.  (Y )  . . .  el  sanie 
taboque  fluentes.  (Y.)  remides  et  tempestas  etc.  (E.) 
¿egrotas  uno  decies  aut  saepius  anno.  (Marc.) 
Undecíes  una  surrexit,  Zoile,  coena.  (Marc.) 
Scabritíemque  animi  etc.  (Sí.)  Temperie  coeli  corpusque 

antmusque  jwantur.  (O.) 

Ducenties  accepit,  et  lamen  vivit.  (escaz.)  (Marc.) 

Qui  non  est  hodie,  eras  minus  aptus  erit.  (O.) 
Spurcities  eadem  suibus  haec  munaa  videtur.  (Lucr.) 
Vos  eritis  nos  trae  por  tus  requiesque  senectae.  (M.) 

24. •  en  los  adjetivos  étnicos,  es  decir,  derivados  de 
sombres  de  paises  o  ciudades  para  expresar  sus  habi- 
tantes, terminados  en  iensis  o  leus,  como  Atheníensis, 
Bononíensis,  Cittíeüs  o  Cittíensís,  Carthaginíensis,  Cro- 
tonUnsis,  Hispaníensis,  Sicilíensis,  Thespíensis ;  en  los 
que  terminan  en  iens,  como  cliens,  sciens,  ofíens,  sa- 
piens, patiens,  impattens,  o  en  ienlia,  como  experíentia, 
paiten tia,  impat¡entia$  sapientia  ;  i  en  los  adverbios  en 
ienter,  como  sapienterf  patienter : 

ffostem  qui  feriet  mihi  erit  Carthaginíensis.  (Enn.) 
Nevé  putes  alium  sapiente  bonoque  bealum.  (II.) 
Muneribus  sapienter  uti.  (ff.)  . . .  efficaci  do  mnnus  scien* 
tiae  (yámb.)  [II.)  .  .  .  spoliis  orienlis  onustum.  (Y.) 
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Te  paítente  meae  conflmit  imaginis  aurum.  (Prop.) 
Contra  guem  duplici  panno  patientia  vetaL  í&) 

Molhs  et  impatiens  ante  labori$  eram.  (O.) 
Prole,  clientela  felix,  et  conjuge  quondam.  (More.) 
Vnde  nova  ingressus  hominum  expenentia  cepit.  (V.) 

-  22/  en  los  femeninos  en  Utas,  como  manetas,  ebric* 
toe,  píelas  >  imple  tas,  varié  tas  y  sobrietas,  sodetas,  ja- 
netas ;  en  los  nombres  en  Unus,  como  Avienus,  Labie-* 
ñus,  atienta  ;  en  mulier  i  sus  derivados,  como  wulie-» 
brii;  en  les  verbos  derivados  aluno,  ar&to,  quiesco* 
tíeo ;  en  los  adjetivos  derivados  hodíemus  i  quiitus ;  i 
en  los  nombres  propios  Amen  o  Amo,  Daniel,  Hiero ; 
pero  es  común  eo  Gabriel,  i  siempre  larga  en  Püfris 
(jen,  -*dos)  i  Püriusi 

Caesareis  Labienus  erat  etc.  (Lúe.) 

Impietatis  habet  etc.  (O.)  Artxietate  carens  anmtis  etc.  (Luc.) 

Dif  si  quaest  coelo  pietas,  quae  taita  curet.  (VJ 

Non  temel  ebrietas  est  simulata  mihi.  (0.) 

Hic  alienus  oves  cus  tos  bis  mulget  in  hora.  (Y.) 
Insidiosa  tuos  alieüant  murmura  sensus.  (Claud.) 
Desinit  in  pisóem  mulier  formosa  superne.  (íL) 
...  ut  forma  muUercula  ame  tur.  (Lucr.)  Hic  Hiironisopet 

etc.  (Sil.) 
. . .  magna  supremum  voce  ciemus.  (Y.) 
Et  ñervos  ahenigenis  ex  partibus  esse-  (Lucr.) 

Perire  quaerens¡  nec  muliebriter.  (ale.)  (H.) 
Indoctusque  pilae,  discive^  trochive,  quiescit.  (//.) 
.  .  •  mox  aire  lapsa  quieto.  (\>)  .  .  *  requíesce  sub  um^ 
bra.  (Y.)  Gabriel  pátris  ex  solio  etc.  (Prud.) 

Bellaque  cum  multis  irrequieta  geris.  (O*) 
Quis  scit,  an  adjicianl  hodiemae  eras  tina  summae?  (UJ 
Jtamosis  Anio  qua  pomifer  incubat  arvis.  (Prop.) 
In  foveam  Daniel  projectus  ad  ora  leonum.  (Sidon.) 
Arva  Gabinae  \\  Junonis.  gelidy>mque  Aniénen*  efe.  (X.) 
Hanc  Gabriel  vocilat  etc.  (Fort.)  Dicite,  Pandes,  etc.  |T.) 

\atum  pieriis  ora  riganlur  aquis.  (0.) 
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23.°  Lo  es  también  en  los  verbos  terminados  en  %go, 
de  la  primera  conjugación,  como  fumigo,  laevigo  o  íe- 
tiígo,  litigo,  mitigo,  navigo,remigo%  ligo,rigo,  menos  en 
caligo,  castigo,  fatigo,  instigo,  vestjgo,  investigo,  pro- 
fligo; o  de  la  tercera,  como  abigo,  redigo,  subigo,  trans- 
tgfov  transadigo,  ditigo,  mtelHgof  ntsgligo,  **kga,  porri- 
no, i  otros  compuestos  de  $go,  figo,  rjfgo,  menos  en  frigo, 
figo  i  sus  compuestos  affigo,transfigtP  etc.,  lo  mismo 
que  en  los  compuestos  affbgo,  infl$go,  cmfcgo;  es  breve 
también  en  los  déla  segunda  enigeo,  como  píget,  fígeo, 
tügeo,  mdígeo,  menos  en  frígeo  i  sus  derivados  frigírot 
refrigero,  refrtgesco: 


Litzgat,  et  podagra  Diodorus,  Flacce,  laboral.  (Marc.) 
Silvestrem  flammis  et  ferro  mitiget  agrum.  (H.) 
üens  inimicn  mihi  Tyrrhenum  navlgat  aequor.  (Y.) 
.  .  .  sparso  late  rigat  arma  cruore.  (Y.) . . .  laqueoque  ani- 
mosa Ugavil.  (O.) 
Corripies  nimirum,  et  castiaabis  acerbe.  (Juv.) 
Et  caUgantem  nigra  formidine  lucum.  (VJ 
Quae  marenunc  terrasque  me  tu,  coelumque  fatigas.  (V.) 
; . .  pressoque  insligant  agmine  venios*  (Y.) 

Investígalo  fonte  lavacra  dedit.  (Rutil) 
Vesligemus,  et  a  por  tu  diversa  petamus.  (V.) 
Pro ¡ligar entur  populi,  stetit  orbe  recurvo.  (M.} 

O  vtr  colloquio  non  abigende  deum.  (O.) 
Quod  sicomminuas,  vilem  rediga  tur  ad  assem.  (H.) 
Transadigit  costas  etc.  (Y.)  . . .  jamdudum  transigit  ¿n-» 

sis.  (Lucan.) 
Porrigitur:  rostroque  etc.  (Y.)  . ..  tusekge  tantum.  (O.) 
Negfigit  atíl  horret  etc.  (I[J  .  . .  as  su  e  tu  m  spoliis  affligit 

egestas.  (Claud.) 
DiUgitur  nemo,nisi  cui  fortuna  secunda  est.  (O.) 
Auritosque  sequi  lepores  etftgere  damas.  (Y.) 
Concretan  palilur  radicem  afflgere  terrae.  ( Y.) 
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Tnfltgitatíe  viroetú.  (O.)  . . .  ipsam  coñfigitémattém.  (Juv.) 
.  .  .  masque  et  cérea  regna  refigunt.  (V.)  .  .  .  médium 

transfigere  ferro.  (V.) 
Terga  boumplumbo  insulo  ferroque  rlgebant.  (V.) 
Mobilitate  vtget>  etc.  (V.)  .  .  .  dúo  millia  non  jpiget  iré. 

{Maro,) 
w  4  .  quorum  indigétusus.  (V.)  ...  corpusque  lavant  fri- 

gentis  eí  mgunt.  (V.) 
Refrigescit  enim  eunckmdo  plaga  per  auras.  [Lúe*,) 
.  .  .  inclusa  sua  membra  refrigerat  unda.  (O.) 

Optat  Prometheus  obllgalus  aliti.  (yámb.)  (II.) 
i  .  ,  fessos  sopor  irñgat  arlus.  (¥.)  *  .  .  plantartbüs  ílli- 

gat  aiis.  {Stal.) 
Ad  validüm  relígala  trmcum.  (sáf.)  (ff.) 

24,*  éri  lóá  adjetivos  en  Zgutis;  corno  afnUguus,  átií- 
guus,  c&ntigUus,  éxigUUs,  fogiius,  irriguus  ;  éfa  i'geb,  ¡cch» 
too  ñiQét,  pígetj  irhpigér  ;  en  tgusí,  como  ihdigu$,pró^ 
díglts ;  ú  eú  igéúé,  cotoó  tndigetis,  dilígétiÉ,  úégltgené  ; 
i  en  los  sustantivos  enígorf  cómo  rigor ;  vigor ;  eii  lijlkitn; 
como  navigium,  remigium,  prodigium,  menos  fastigium 
i  vestigium  /  en  igentia,  como  intelügentia,  negligencia  ; 
oeni£i7/um,  cotnosigillúm,  tígillum: 


Gurgilis  attígüam  mediis  hic  impígra  in  arvís.  [Ausón.) 
fíunc  ubi  configúúrámissae  fore,  etc.  (V.) 
Exlgui  numero,  sed  bello  vtvida  virtus.  (V.) 

tune  bibit  irriguas  fertilis  hortus  aquas.  (Tib.) 
Hura  mihi  el  rigui  placéant  in  vallibus  amnes.  (V.) 

Sedpiger  et  sénior  Pieridumque  comes.  (Marc.) 
Turbiaus  imber  aquae  densisque  nigerrimus  Austris.   (V.) 
Impiger  extremos  currit  mercator  ad  Indos.  (H.) 

Sanguinis  alone  anima*  ptodigé  dalle,  tuae.  (O.) 
#   .  .  opisque  naud  índiga  nos  trae.  (V.)  Nec  tantis  mora 

prodigiis  etc.  (\.) 

Per  quam  non  licet  este  negUgentem.  (fal.)  (Cal.) 

ti 
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Cúrate  haee,  Uulti,  magna  diligentia.  fyámb.)  (Plaut.J 
Témpora  nwigii  clarus  reparaverat  Eurus.  (Rutil.) 
Jtemgtk  subigit,  etc.  [Y.)  .  ,  .  pars  et  postrema  rlaoris. 

Debilitat  vires  animi,  mulatque  vügorem.  (Y.) 
.  .  •  et  taci tus  vestigia  lustrat.  (Y.)  . . .  et  summa  sequar 

fastigio  rerum.  (YJ 
Odisti  claves  et  grata  sigilla  púdico.  (Marc.) 
Et  quae  conducto  pendent  anabathra  tigilto.  (Juv.) 


25.°  La  t  es  breve  también  en  las  palabras  siguien? 
tes :  rígidas,  r  eligió,  religiosus,  strigilis,  vlgil,  v&gilax, 
vigilia,  vigilo,  lAger  o  Ugeris,  Ligur,  lígurio,  lígu- 
strum,  figura,  figuro,  figülus,  glgas,  slgillatim,  Igltur, 
indlgetes  (plur.),  nihll,  mhilum;  pero  es  siempre  larga  en 
frigidus,  refrigerium,  frígilla,  vecligal,  praestígiae(l), 
praesfigiator,  Sigeus,  como  así  mismo  en  los  numerales 
vlginti,  triginta  i  sus  derivados,  como  vigesimus  ovíce* 
simus,  trlgesimus,  vicies,  etc.: 

Tellurem  Borea  rigidam  spirante  moveré.  [Y.) 
Antiqua populvm  sub  relígione  tueri.  [V.) 
Ipuer  et  striglles  Crispini  ad  balnea  defer.  (Pers.) 
Portarum  vigiles  et  caeco  Marte  resistunt.  {Y.) 
Nec  fruitur  somno  vlgllacibus  excita  curis.  (O.) 
Non  tibi  se  Llgér  anteferet,  non  Axona  praeceps,  [Auson.) 
Adsuetumque  maloLigürem  etc.  [V.)  Alba  ligustro cadunt. 

etc.  (V.) 
Traclavit  manibus  calicem,  dum  furta  ligurit.  (ff.J 
Induit  ignotas  hominum  conversa  figuras.  (O.) 

(1)  Los  poetas  de  la  decadencia  abrevian  la  antepenúltima 
cb?  praettigiae ;  así  se  encuentra  en  Alcira.  Av¡L  V,  472 : 

Prae$ttgiaeque  diu  nebulosa  in  fraude  peractae. 
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0$  tenerthn  pueri  balbumque  poeta  figurat.  (B.) 

Sicaniae  figulo  sum  genitore  salus.  (Auson.) 
Vnde  fit,  ut  malim  fraterculus  esse  gigantum.  (Juv.) 
Yiginti  tauros  etc.  (V.) ...  nondum  vicésima  venerit  oes  tas. 

(O.) 
Ter  trlginta  auadrum  parles  per  siderareddant.  (Man.) 
Di  patrii,  inaigetes,  tu,  Romule  Ves  taque  mater.  (Y.) 
Alternis  igitur  contender*  versibus  ambo.  (Y.) 
De  nihilo  nihil,  in  nihilum  mi  posse  revertí,  (Lucr.) 
Nuncs  turnos  inopes  frigillarumque  querelas.  (Marc.) 
Jurgatur  verbis,  ego  vectigalia  magna.  (H.) 
JJcalegon;  Sigla  igni  freta  latarelucent.  (Y.) 
Opería  quae  fuere,  aperta  sunt,  patent  praesügiae.  (yámb.j 

(Plaut.) 
Praéstigidtór  hlc qüídem  Poenusprobus 'st.  (yámb.j  (Plaut.) 
A*tpól haéc praistigiátrix  mulier multo mavima'st.  (troq.) 

(PlauL) 


26.°  Lo  es  igualmente  en  los  nombres  terminados  en 
tluSy  Ha  o  üum,  como  Catilus  o  Catilius,  Choerilus,  Z ot- 
itis, mutilas,  mespilus  o  mesptlum,  nubtlus,innubilus, 
sibilus  o  sibilum,  rufilus,  plus,  stilus,  águila,  Attíla, 
pila  (lusoria),  jubila  (plur.),  nubila  (plur.);  menos  asi- 
las, crocodílus,  Ilus,  Nilus,  pila  (columna),  filum,  hilum, 
pilum,  nilum  (contracción  de  n*hílum);  en  xlix  e  ílex, 
como  Cilix,  Ulix,  filix,  tñlix,  sílex,  aqxálex,  menos 
zlex  ;  i  en  lio,  como  aqullo,  Afilo,  menos  Chilo; 


Catiliusque  acerque  Coras  etc.  (Y.)  Et  moenia  Catlli.  (H.) 
Choerllus  incullis  qui  versibus  etc.  (H.)  Turpe  pecus  mu- 

tilum  etc.  (0.) 

Undecies  una  surrexil%  Zolle,  coena.  (Marc.) 
Témpora  si  fuerint  nubUa,  solus  eris.  (O.) 
•%  .  .  rülUum  vomit  Ule  cruorem.  (O.)  .  .  .  semperque  in- 

nubilus  aether.  (Lucr.) 
Sed  frulicanle  pilo  neglecla  et  squallida  barba.  (Juv.) 
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Victrices  aquilas  aliüm  laturus  in  orbem.  (Lúe.) 
Indoctusque  pilae  discive  eío.  (ff.)  .  .  .  terrifieis  dijfude* 

rat  A t tila  tumis.  (StdonJ 
Et  laetus  scopulis  audivil  jubila  Cyclops.  (Sil.) 
,  .  .  dum  nubila  ventus  agebat.  ( V.)  .  .  .  cui  nomen  asilo 

etc.  IV.) 
Aegyptus  por  lenta  coht,  crocodilon  adoret.  (Jw.) 
Saepejtúuin  verías,  iterum  quae  digna  legi  sint.  (H.) 
•  .  .  Tlus  eral,  dum  res  stetil  Illa  regno.  {V.) 
Accolat  effuso  stagnmtem  flurrríne  Nllum.  (V.) 
Nulla  taberna  tneos  habeat  ñeque  fila  libellos.  (H.) 
.  .  .  versique  in  pila  ligones.  (O.)  .  .  .  nec  desil  ponderis 

hilurtu  (Lucr.) 

Purpureasque  notas  filis  intexuit  albis.  (O.) 
Ne  Ubi  res  redeant  ad  mlum  fundí  tus  omnes.  (Lucr.) 
.  .  .  rumpilque  infixa  bllicem.  (V.J.  .  .  messes  Citicumqué 

Arabumque  superbas.  (Stat.) 
Negleclis  urenda  fllix  innascitur  agris.  (V.) 
Stabat  acuta  sílex  etc.  (V.)  Fletque  Milo  sénior  etc.  (0.) 
Loricam  consertam  hamis  auroque  triluem.  (f.) 
Forte  sub  argüía  consederat  ilice  Dapknü.  (V.) 
.  .  .  magnis  aquilonibusimbrm.¡V.)Chílo,  cui  patria  est 

Lacedaemon  etc.  (Auson.) 


•  27/  en  los  íiombres  acabados  en  tlius,  Via  o  tlíum, 
como  Aemilius,  Caealius,  Virgilius,  Massilia,  Sicilia, 
Herñliú,  Esquiliae,  Eccqtáliae,  familia,  vigilia,  vertfi- 
liae,  auxiliwñ,  ciliutri,  supercilium,  con&lium,  cónsi- 
lium,  exilium,  menos  fHius,  filia,  Ácilius,  LucUius,  ¡lia 
(jen.  -ae/,  Mium,  Tlium  o  Ilion  o  bien  ílios,  PalUia 
(jen.  -orum);  i  en  Uio,  como  opílio,  papiliot  menos  ve- 
spertilio : 

Vincere  Caecilius  gracitate,  Terentius  arte.  (H.) 
. . .  et  stantes  in  curribus  Aemi  líanos.  (Juv.) 
Illo  Virgilium  me  tempore  dulcís  alebat.  (V.) 
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Fumea  Massiliae  venderé  vina  pote*.  (Múrc.) 
Wersiliam  jussis  compellat  etc.  (O.)  Skiliae  rapes  ele* 
,  (Sil.) 

v    (Hit  nune  Exquilias  iwtaine  collis  habet.  (O.) 
Monte  sub  E  sauz  lio  etc.  (0.)  Auxilio  tutos  dimittam,  etc. 

(V.) 
Pater  fámíliae  verus  est  Qvürínális.  (escazi)  (jjforc.) 
ffirsutumque  supercWum  etc.  (\.J  .  .  .  cilióve  timbrante 

teguntur.  (PrudJ 
Et  sit  iners  taráis  navita  verglliis.  (Prop.) 
lile  e  concilio  etc.  (Y.)  Exilioque. domos  etc.  (Y.) 

Consitium  nobis  resque  hcusque  dúbtmt.  (Oí) 
Lmétat  in  eampo  fortttoae  film  mnes.  (Juv.) 
• . .  servabat  filia. sedes,  {Y.)  Mine  omnispendel  Luciliu$¡ 

etc.  (H4 
Próximas  eiusdem  properabat  Ácilius  aévi.  (Juv.)' 
. . .  par  tu  dabit  Tlia  prolém.  (Y.)  Tlion  et  Ténedtis  etc.  (Ü  J 
Lilia  luteoíis  intertucénlia  serlis..  (Prtd.) 
Vena  quater  metiiorant  habuisse  Palitia  fíómab.  (0.) 
Non  súnt  pñpiiíánibüs  mólisii.  (faU  0tarcj 
Yenit  ét  opilio,  tardi  venere  bubulcu  (Y.) 

28/  en  los  verbos  dé  la  primera  ¿objügacíón  acaba* 
dos  en  ilo,  como  bombUo,  mutilo ,pipíio,  rutilo,  sibllot 
similo,  ventilo,  vigilo,  pilo  (encabellecerse,  descabellar), 
menos  pilo  (espesar)  i  sus  compuestos,  como  compilo* 
expilo  etc.;  así  mismo  en  los  que  terminan  ehf/to,  o  dé 
la  primera,  como  mm/ior,  concilio,  o  bien  de  la  cuarta» 
como  slabílio  i  los  compuestos  de  salió,  como  exsilio,  in* 
Alio,  prosilio,  resalió,  substlio: 

Trunca  geras  saevo  mutilatis  partibus  ense.  (0.) 
Bombilat  ore  legens  muñera  mollis  apis.  (0.) 
Ad  solam  dominam  usque  pipílábat.  (fal.)  (Caí.) 

Per  sudum  rutilare  videht,  etc.  (Y.)  .  .  .  tot  Erinnys  sí- 

bílat  hydra.  (K-) 
Grandia  si  parvis  assimílare  licet.  (O.) 
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Venalu  invigiknl  pueritetc.  (V.)  .  .  .  venñlataura  comea! 

(O.) 
Compilaré  Cilix  volebat  horlum.  (fal.J  {Mate.) 
ExpUatque  genis  oculos,  etc.  (O.)  . , .  auxiliatur  oquis.  (0.) 
Iste  tibi  dominam  conciliabil  amor.  (O.) 
Uic  situ  quassas  stábiliré  turres,  (sáf.)  (Sen.) 
.  .  .  domo  levis  exsilit  inde.  {IL)  Haud  mora  prosilúere 

suis,  etc.  (Y.) 
Nec  non  subsiliunt  ignes  ad  tecla  domorum.  (Lucr,) 


29.°  Es  breve  también  en  los  nombres  propios,  sus- 
tantivos comunes  i  adjetivos  que  terminan  en  ilis,  como 
Bi l bilis,  Lucretílis,  strigilis,  flexilis,  fusilis,  gracilis, 
habílis,  missíliSj  sessilis,  scisAlis,  steñlis,  sutil  is,  si- 
milis,  volubílis,  debilis,  flebitis,  nobllis,  credibilis,  ven- 
dibilis,  sensibilisf  altilis,  structilis,  sculpñlis,  umbral- 
lis,  plumalilis,  aquañlis,  admirabilis,  aequabilis,  amch 
bilis,  aversabilisf  superabais,  spectabilis,  execrabilis, 
inenarrabilis,  insanabilis,  immutabílis,  menos  en  Apfilis, 
Sextílis,  Quintzlis,  aedtlis,  anllis,  civílis,  fabrílis,  gentil 
lis,  hostilis,  henlis,juvenili$,  puerilis,  senílis,  scurrilist 
fervilis,  virilis,  ewilis,  subtílis,  bilis,  vzlis : 

Aprilem  memorant  ab  aperto  lempore  dictum.  (O.) 
Sufficiant  tunicae  summis  aedilibus  albae.  (Y.) 
Percipiant  animi  dóciles,  teneantque  /¡deles.  \H.) 

Lassabant  ágiles  áspera  bella  viros.  (O.) 
Jam  subeunt  anni  frágiles  etc.  (O.)  . . .  ftssile  lignum.  (Y.) 
. . .  fossile  plumbum.  (Auson.)  Atque  humiles  habitare  ca- 
sas, etc.  (Y.) 
. .  •  non  futilis  auctor.  (Y.)  Arte  suum  parili  etc.  (O.) 
Nexilis  ante  fuit  vestís,  quam  textile  tegmen.  (Lucr.) 
Jam  matura  viro,  jam  plenis  nubilis  annis.  ( Y.) 
. .  •  etfer lilis  ubere  campus.  (Y.)  ...  ducfile  numen aqttae 

[Marc.) 
. . .  agitabilis  aer.  (0.)  Ficfilibus  coenarepudel,  etc.  [Jw.) 
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'    Seclíle  deliciis  India  praebet  ebur.  (O.) 
i.,  non  est  habitabalis  ae$tu.  (O.)  . . ,  mundi  magntm  it 

versatile  templum.  (Lucr.) 
Labitur  occulíe  fallitque  volalilis  aetas. 
Nec  visu  facilis,  nec  dictu  affabllis  ulli.  (Y.) 
O  quoties  dixi:  placalMis  ira  deorum  est.  (O.) 
> . .  difficilts,  nullaque  parabílis  arte.  [H.)  .  . .  deus  exa- 

rabilts  Ule  est.  (PropJ 
Et  semel  emissum  volat  irrevocabile  verbum.  [H.) 
BHe  turne t  Nerio,  jam  séptima  conditur  uxor.  \Pers.) 
, . .  juvenilibus  armis.  (Y.)  . . .  hostili  aggere  septus  (Y.) 
. . .  tardisque  serülibus  annis.  (O.) ...  mensaeaue  adsue* 

tusherilu  (V.) 
Exclamat,  non  te  civllibus  insere  betlis.  (0.) 
Promittunt  medici,  tractant  fabrilia  fabri.  (H.) 
. ..  ver  utlle  silvis.  (Y.)  Pensilibus plumis etc.  (Juv.) 
Ex  insensilibus  ne  credos  sensile  gigni.  (Lucr.) 
Sutilisaptelur  decies  rosa  crinibus,  ut  sis.  (M.) 

Sa*vó  Bllbllin  optimam  metallo.  (fal.)  (Marc.) 
. . .  corpus  revolubile  volvens.  (Y.)  , . .  nullis  delebilis  an- 
tis. (Marc.) 
Mobilibus  frenis  in  aperto  currere  campo.  [Luc.) 
. . .  i  gno  bilis  exigí  i  aevum.  (\.) ...  Capitoli  xnmoblle  saxum. 
(Y.)  Terribiles  visu  formae,  etc.  (Y.) 
Coctilibus  muris  cinxisse  Semiramis  urbem.  (O.) 

Tor filis  e  digitis  excidit  ansa  meis.  (O.) 
• . .  rugis  peraravitanlíibusora.  (0.)  Et  domus  exllis  Plu- 

lonia  etc.  [H.\ 
Mixtaque  blanditiis  puerilibus  oscula  junxit.  (O.) 
Eripe  me  tándem,  servílibus  eripe  regnis.  (Claud.) 
Quum  sis  o/ficiisy  Gradive,  virüibus  aptus.  (O.) 
Yllius  argentum  est  auro,  virtutibus  aurum.  (H.) 

30.°  Lo  es  igualmente  en  los  sustantivos  en  ilUas  o  ?li* 
fado,  derivados  de  los  adjetivos  en  Uis,  como  amabiíilds; 
aequabilitas,  mobtlitas,  nobllitasf  probablliías,  sterili- 
tas,  simUüudo,  i  así  mismo  en  el  verbo  derivado  noblllto ; 
menos  en  los  que  se  derivan  de  los  adjetivos  en  ílis, .coma 
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hosfiliíaSy  gentililas,  scurrtiüas,  i  en  el  verba  vitoco; 
es  breve,  ademas,  en  ct/ícium,  canülim,  vufilaa,  *W 
^tíííttofl,  um&*fccw$,  Ml&ris  o  -us  e  Aí/Sro,  pesftlensi 
pestilentia,  sUeo  í  sllentium,  siliqua,  pfütyra,  Aquilija, 
o  AquiléiU,  lleráa^  lalybaeum,  FUUus;  pero  es  siem- 
bre l&rga  en  mito  i  comrniUto,  pflentum,  píleus  o -ium, 
OUÑfe,  Jlüsus,  IfiSnétfe,  Tlithyza,  Silerm,  silánus,  Ar« 
gilitim*  i  común  en  Gañlaea: 

jMobltitaté  viget  vircsque  acquirit  eundú.  {VJ 
•Sí  tfé  nobilitas  generasaque  nomina  tanount.  (O.) 
Gintilítális  sórdida  nubila.  (ale.)  [Prud.) 
Cana  tempus  áni litas.  (Catul.) 
Fors  et  Kaec  somnum  tibí  cantilena,  (sáf.)  [Auson.) 
Vicinus  flfoyio  vel  inqulltnus.  (fal.)  [More.) 
Nec  fruitur  tonino  vigúacibus  excita  curis.  (O.) 
Ad  umbilicum  adducere.  (H.)  .  .  .  multoque  hilarán*  m* 

vtvia  Baccho.  (YJ 
Oderunt  Mlarem  tristes,  tristemque  jocosi..  (ff.j 
Exhllarent  ipsos  gandía  nostra  déos.  (Man.) 
JVecpestilentem  sentiet  Africum.  (ale.)  (H.) 
Jura  theatralis  quum  stiüéré  tocu  (Maro.) 
¡.  .  ,  per  árnica  silentia  lunae.  (V.J  .  .  .  vivunt  tilíqnis el 

pane  secundo.  (H.) 
Et  tu  ledaeo  felix^AquiUja  Timavo.  (Marc.) 
...Vinctus  mittirisílerdam.  (E.)  Exposilum  Zephyrisl^ 
.     .  lybaeon  etc.  (0.) 

Ebrius  incinctus  philijrá  conviva  capillos.  (O.) 

Agricolae  nunc  sum,  mtlitis  ante  fui.  (Marc.) 
JPzlentis  matres  in  mollibus  etc.  (V.J  .  .  .  haec  nobispUea 
*  donan  t.  (Pers.) 

.  Et  eomwfuii  sacra  tuenda  pulas.  (O.) 
-  .  .  sacri  monstrat  nemus  Argiliti.  (V.) .  .  .  furias  Ajacis 

Olte¡.(V 
Maximus  Ilióneus  placido  etc.  (V.)  . . .  ripis  Ttism  amo- 
res. fStal) 
Praepositam  limidis  parientibusllithytam.  (0.) 
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Ebrias  eoee  tenéx  pando  Sfctenui  mello,  (O.) 
Corpora  $ihnos  ad  agmrum  strata  jacekmt;  (luer.) 
Forte  GalUaeis  deerant  jam  vina  ministril.  (Prud.) 
Exw  ppr  tertas  Gafrlaea*  sonata  serehat.  (Juvenc.) 
Al  postouam  argento  de formis  viluit  üetas.  (Avien.) 
Poma  Mentorea  nobUitata  manu.  (Marc.) 

31.°  en  Jos  sustantivos  terminados  en  Irotay  como  Ah 
cinw,  anímus,  fimus;  en  los  adjetivos  en  ttitnus,  como 
finitimuft  legitimas Tmaritírrm ;  en  loe  numerales  erdirr 
nales  en  mus  i  ewms,  como  sepfimus,  decknvs,  duoée* 
cimuSy  vicestimus,  trice&mus,  nonagésimas,  centesimas) 
i  en  los  superlativos  en  imus  e  isslmus,  como  cifímus, 
exttmus,  tnfmus,  inñmus,  mcuñmus,  mirñmus,  optmus, 
pesshnus,  plurhnus,  proooimus  f  ulfímus,  deterrimus, 
acerfimtis,  simillimus,  ditissimus,  felicissimus,  novissi- 
jhw,  potissímus,  sapientissímus  ;  exceptúanse,  sin  em- 
bargo, el  numeral  prímus,  el  superlativo  imus,  los  adje- 
tivos opimas,  limas,  slmus,  blmus,  trimas,  quadrimus, 
patrimus,  matrimus,  i  los  sustantivos  límus,  mímus3 
pJiZmus:  *' 

Atclme,  quem  rapíum  domino  crescentibut annis.  (Marc.) 
Extemplo  turbati  anlmi  concussaque  vulgi.  (V.) 
No  saturare  fimo  pingvi  pudeat  sola,  etc.  (VJj  *  .  .  ma~ 

xmus  Atlas  (0„) 
Corpora  legilímis  impossuise  toris.  (O.) 
Alter  ab  undécimo  etc.  ( Y.)  . .  •  nondum  vicésima  venerit 

aetas.  (O.J 
?  .  .  cónsul  trigeñmus  instat.  (MarcJ  .  .  .  nonagésima 

nostra.  (Auson.) 
Slabit  barbárico  conjux  millesima  lecto.  (Luc.) 

Clarum  Tyndaridae  sidas  áb  infimis.  (coriámb.)  (H.) 
Intima  more  suo  ¿ese  m  cantéala  condent.  ( V.) 
.  .  ,  cogit  mimmas  ediscere  sor  des.  (Juv.).  . .  pater  opft- 

mus  illi.  ( Y*) 
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Vxór  pesshtó,  pisñm*  márUus.  (fal.)  (More.) 
»  . .  movet  ut  deterrmus  error.  (Prud.) .  .  .  dixitque  no- 

vissima  verba.  (Y.) 
Quid  tuus  anteomnes,  tua  cura  potissima,  Gallas.  (Stat.) 
.  •  ,  vixprmi  proetia  tentant.  (Y.)  .  .  .  Ibnis  subristt 

ocellis.  (O.) 
Sed  graviter  gemitus  imo  de  pectore  ducens.  (Y.) 
At  spoliis  egoiam  raplis  taudabor  opimis.  (Y.) 
Limus  ut  Hic  durescit,  etc.  (Y.)  Deprome  quadrlmum  Sa- 
bina etc.  (HJ 
Dum  teñera  attondent  slmae  vir guita  capellae.  (V.) 
ínter  finítimos  vetus  atque  antigua  simultas.  (Juv.) 
Tum  vitulus  bfma  curvaos  jam  corma  fronte.  (Y.) 
Scribere  si  fas  est  imitantes  turpia  mimos.  (O.) 
Mitteret  in  phimum  talos,  mercede  diurna  etc.  (H.) 

Magnawmum  Aenéanelc.  (V.) 


.  32/  Es  breve  también  en  los  terminados  en  Ima,  como 
anima,  lacrima,  victima,  ajenos  clima  (1),  Urna,  rima; 
enimis,  como  nímis,  exanímis,  semianlmis  i  otros  com- 
puestos de  anima  o  animus,  menos  sublimis,  illzmis  i  el 
adverbio  imprimís;  en  irnos,  como  Mimas,  oprímales 
(plui\),  menos  primates  (plur.);  enimtus,  como  nimius, 
eooímius,  menos  simius,  simia  ;  en  ímosus,  como  animo- 
sus,  lacrimosas,  mcuos  rimosus,  hmosus ;  en  imul,  mu- 
los, imulis,  mulo,  como  simul9  slimulus,  similis,  si- 
mulo, simulo: 


Yipeream  mspirans  antmam  fit  tortile  eolio.  (Y.) 
Iré  iterum  in  lacrimas,  ele.  (\.)  Unánimes  hic  ore  lubtt. 

etc.  (Arat.) 

Albaque  perfusa  victima  fronte  cadat.  (O.) 
Quaeque  colunt  medii  divexo  in  climate  mundi.  (FestJ 

Defuit  el  scriptis  ultima  lima  meis.  (O.) 


(1)  La  voz  etima  tiene  la  i  breve  en  Griego. 
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Accipiunt  inmicum  imbrem,  rzmisque  fatisóunt.  {¥.) 
Sunt,  quitos  in  sátira  mdear  nimis  acer  et  ultra.  (Jf.) 
Semíanímisque  micant  digiti  etc.  (Y.)  Subtmes  in  emis 

redeunt  efe.  (V.) 
Fons  erat  illimis,  nitidis  argenten  undis.  iO.) 

Imprimís  una  discat  amare  domo.  (Prop.) 
K  .  .  nivibus  JRhodope  caritura  Miwmque.  (O.)  iÁmumm 

lacu  etc.  (V.) 
Quattuor  eximios  praestanti corpore  tauros.  [V.) 
Callidus  emissas  eludere  slmius  has  tas.  (ñf.J 
Ai  fratres,  animosa  phalanx,  etc.  [V.)  Utque  rapax  *«- 

mulante  fame  etc.  (O.) 
Ele  bfllüm  lácrimdsttm,  hicmlslrám  fámim.  (coriámb.)  (ff.) 
Quam  simül  ac  taii  persensit  peste  teneri.  (V.) 
Spern  vultu  símülat,  etc.  (V.)  Os  humerosque  deo  slmilis, 

elc.(V.) 
Dissimülare  etiam  etc.  (V.)  .  .  .  veri  dissimúlator  amoris. 

(O.) 
Nos  (¡uoque  dissimíli  certamina  mente  subimus.  (O.) 
Bis  sólita  est  dictis  exslimülare  virum.  [O.) 
Criminibus  falsis  insimülasse  virum.  (O.) 
Ingenio  $  límalos  subdere  Fama  solet.  (O.) 

33.°  en  los  sustantivos  que  acaban  en  imonia  e  sm?« 
nium,  como  acrimonia,  agrimonia,  caerimonia,  castí- 
moni  a,  parsimonia,  querimonia,  sanefímonia,  mercwio- 
nium,  matrimonium,  patrimonium,  testimonium;  i  en, 
Jos  verbos  quo  terminan  en  imo,  de  la  primera  conju- 
gación, como  aestmo,  animo  ¡  lacrimo  o-or,  menos  Zi- 
mo i  rmor,  o  de  la  tercera,  como  eocfono,  interhno,  pe- 
rfmo,  redimo,  imprimo,  oppritno,  reprimo  i  tos  dtros  eom- 
puestos  de  ?mo\  premo;  es  breve  tambietí  en  animal , 
redimió,  timori  tirrieo,  Mimallones  (plur.),  Simoü,  Tmz- 
vus,  Trasiménm,  pero  larga  en  HtonXra,  Brmo,  imo  o 
immo,  primo,  apprime  i  primoree  (phlf .),  l*ma*t  tittnwto, 
limes  i  Imito,  i  goipúü  en  clmea> :  ■    * 
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iVersibts  impariter  junetu  quertmMiia,  prlmm.  (H.) 
Svjferre  mnvalemus  acrínumúm*  (namb.)  {Prud.) 
Fastidiosa,  irxstis  apgrtmouia.  (yámb.J  (H.) 
Coi\secratio  oaértmóniárum.  (fal.)  (Sidon.) 
Adesto  cgjftf,  Chri$íes  persimoMi?.  fyámb.)  (Prud.) 
Ut  eam  perptlúxr  iré  in  matrimoniar*.  (Plaut.) 
i  s  ♦  %m*  címedimt  pMtWma  nmsa.  (OJ  , ,  .  et  juicos 

óbllmet  inertes.  (V,) 
Qui  redif  ad  fastos^  et  v  ir  latera  aesñmaí  annis.  (H.) 
Quas  hurtíus  exceptas  varios  antínavit  in  angucs.  (0.) 
E Urnas >  non  illud  opus  lenuissima  vincat.  (O.) 
¿mat  non  odio  obscuro)  morsuque  venenat.  (H.) 
Dulcibus  in  stagnis  rmantur  prata  Caystru  (V.) 
Vos  mala  de  nostris  pellile  llminibus.  (Tib.) 
Nec  toga,  nec  focus  est,  nec  tritus  cimice  lectus.  (Marc.) 
f¡t  teges,  atque  clmex  et  nudi  sponda  grabati.  (Marc.) 
JVulla  dies  unquam  memori  vos  eximet  aevo.  (Y.) 
♦  .  .  uxorem  interimis  malrerhque  veneno.  (H.) 
>  .  •  pretio  redimenda  fuissem.  (O.)  Aut  subiti  perimutí 

imbres  etc.  (he.) 
ínfula  cui  sacra  redímlbat  témpora  vitta.  (Y.) 
Saxa  necobliquo  dente  tlmendus  áper.  (O.) 
Ecce  Mímaltonides  etc.  (O.)  .  .  .  cippus  nunc  opprimit 

ossa.  (Pers.) 
Num  nolvente  die  Trasimini  nomina  servan t.  (Sil) 
..".  .  qtía  mergitur  Him*ra  ponto.  (Sil.)  .  .  ,  ora  Timam. 

(Cland.f 
^Venderé  nil  debet,  foenerat  imo  magis.  (Marc.) 
Virfiinewn  Br*ma  composuisse  latus.  (Prop.) 
'Ah  mtser  est,  si  quis  primo  perjuria  celat.  (Tib.) 
Impücitus  conchae  limaxx  hirsulaque  campe.  (Col.) 

.  34. °  en  los  nombres  en  ¡rita,  mía  o  imum,  como 
'J^rtóniWttkrminius,  Tarqtünius,  Flaminius,  Flaminta, 
Sardonia,  ignominia^  lusmia,  Corfínium,  gallichiium, 
Isiroanium,  lenomiutnf  patroemium,  tiroc»niumfí  fti- 
nium,  ajenos  Salaminiw,  Trachínius,  lacinia,  vicinia, 
triclinium,  vacc'mium,  -derinia  (plur.),  que  tieoeq  la  i 
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larga,  i  Lddfaiíir»,  qae  latine  comuto ;  i  en  losen  Ww¿ 
e  »n&,  dotoo  Apotttneuij  ñrvwfáneus,  bihmlmeus,  éupi- 
díneus,  constínguiñeus,  ferfutjítwus,  femiñéxjts,  fülfritneus, 
glutíneus,  gramíneas,  pámjñneus,  stramineus,  $lármrieüs3 
jangwneusJf  vim&mu»  xirgíneus>  tineaé  monos  l¡nlus4 
spin^u&j  liriga,  viré fl : 


Jfqkitflmmtómetc.  (?<).  *.  Fimsniw  Claudia  jvitciu 


gemens  ignominiam  ele.  (Y;)  Ludmát  lumutúfn  CU. 
m*    •  -  (Marc.) 

&ie  latrocina  %úb  imagine  eb.  (O.)  Cwrfmiipoptitw  Mw 
;.....  ¿SU 

.  Cmussa  patrocinio  non  bona  vtájor  erit.  {0.) 


nplex.  (Ó.)  Né<f 
tirocinio  peccet  etc.  (Mdrc.} 
Nuncjm  Infcwiae  pars  el  trlctitia  4#nplis>  {Marc.} 
*  .  .  vaccirüá  niara.  (Y.)  .  .  .  et  promissa  Lávlni  \\  Moenia 

.  ele,  [Y\ 

~  Elpópulus  Laurens  Lávíniumque  meum.  (O.)         .... 
V  •  .  ÍAvini  Tiberinaque  ai  ostia  venit.  (O.) 
Áusus  Apollíneos.prae  se  cóntemere  can  tus.  (O.) 

Pastor  arundineo  carmine  mulcet  ot)es.  (O.) 
Sive  b  ilumine  a  e  rapiml  incendia  vires.  (O.) 
Molle  cupidíneie  nea  inexpugnabile  telis.  {Q.) 
Et  consanguimus  le  ti  sopor  etc.  (Y.) . .  •  mor  s  última  línea 

rertm,  (U.)A 

Fulmíneo  céleres  dissipat  ore  canes.  (O.)  v> 

JVec  quipampíneis  victor  juga  flectit  kabenis.  (V<) 

Stamnea  rhombi  ducitur  illa  rola.  (Prop.) 
Ac  si  virtfineum  suffuderit  ore  ruborem.  ( r .)  * 

Yimíneásjue  trahil  erales  etc.  (Y)  .  .  •  bacutumque  eapit,  < 

quod  splnea  lotom,  (O*) 
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Stran&ua  poseí  dux  habitare  casa.  (Prop.) 
Non  rastros  patielur  humus,  non  vinea  falcan.  (Y.) 

Condüus  ut  tineae  carpitur  ore  liber.  (O.) 
.  .  .  nodos  ac  vincula  hnea  rupit.  (Y.) 

35/  Es  breve  también  en  los  verbos  terminados  eil 
%no,  de  la  primera  conjugación,  como  alluctnor,  caen- 
mino,  circíno,  contamino,  crimÍnor,domwor,  discrimino, 
destino,  elimino,  ecoatóno,  effemino,  fulmino,  fasáno, 
glufino,  germino,  gemino,  inquino,  imaginor,  illumtino, 
machxnor,  latrotínor,  libidtnor,  lancino,  nundinor,  w- 
irtino,  ominor,  ordino,  procrasfíno,  semino,  termino,  tru- 
tinor,  vaticinor,  minor;  pero  no  en  divino,  festino,  opl- 
ñor,  per egnnor,  propino,  ni  tampoco  en  los  que  se  compo- 
nen con  clino,  como  acclino,  declino,  inclino,  reclino  ;  es 
breve  también  en  los  de  la  tercera,  como  Uno,  sano  i  los 
compuestos  de  ciño,  por  ejemplo,  indino,  retino,  i  asi 
mismo  en  los  nombres  que  acaban  en  ino,  como  Bar- 
cino, Frusino,  pero  no  en  Ino  i  popino,  ni  tampoco  eneí 
adverbio  omnino,  que  tienen  siempre  la  i  larga : 

Et  vires  natura  negat;  quid  abominar  ergo?  (0.) 
.  .  .  summasque  cacuminal  aures.  (O.)  .  .  .  et  easdemeir- 

cinat  auras.  (O.} 
.  .  .  vilis  contaminat  une  lo.  (Mare.)  .  .  .  et  pido  vestes 

discriminal  auro.  (Lucr.J 
Jfic  domus  Aeneae  cunctis  dominabitvr  oris.  (Y.) 
Destinat  imperio  clarum,  etc.  (O.)  .  .  .  tilulumque  cffem- 

nat  anm.  (Ctaud.) 
Sit  qui  dicta  foris  eüminet,  ut  coeat  par.  [H.) 
Nescio  quis  teneros  ocultis  núhi  fascinat  agnos.  (Y.) 
.  . .  partes  dum  glutinat  ambas.  (Prop.)  •  .  .  vias  illumi- 

naligni.  (Stal.) 
Germinat  et  nunquam  fallentis  termes  olkae.  (H.) 
Congemínant,  sors  el  v  ir  tus  miscentur  in  unum.  (X.) 
In  vilium  versae  monumenla  coinquina l  artis.  (Ú.) 
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InqtAntit  egregios  adj  uncía  sttperbiü  «wriw.  (Claud.) 
Te  loquar  absentem,  te  vox  mea  nominal  umm.{0.)     .  . 
•  .  .  quod  non  sua  seminal  arios.  (Y.)  -  .  .  qüod  machiner 

inveniamque.  (Lucr.) 

fíoc  omne.  quidquid  lancinamur,  non  dolet.  fwámb:) 

(Prud.) 
jReum  citari,  nundinatum  hunc  arguit.  fyámb.)  (Prud.) 
\  .  .  famam  qui  termine t  astris.  ( Y.) .  .  .  inque  aiespro- 

cr  as  Una  l  usque.  (Man.) 

Atque  expórtelo  trutinanlur  verba  tabello.  (Pers.) 

Piper  erat  verax  vaticínata  sóror.  (O.) 
JVec  semper  feriet,  quicunque.  mlnabitur  arcus.  (H.) 
Divinare  etenim  magnus  mihi  donal  Apollo.  \H.) 
Festínate \  viri,  ete.{V.}DecUnamusitemmotus,  etc.  (Lucr.) 
ffybrida  quo  pacto  sit  Persius  ultus,  opinar.  (H.) 

Nemo  propinabit,  Calliodore,  tibi.  (marcj 
At  Cepheus  capul  atque  humeros palmasque  recllnet.  (Cic.J 
Si  modo  plura  mihi  lona  sunl,  tnclzner  amar  i.  (H.) 
Non  equidem  omnzno  capta  aut  deserta  viderer.  (Y.) 
Tmbectllu'SiJners,  sim  quidvis,  adde  popino.  (H.) 
:..  flebitis  Ino.(H.)  ...  superaddita  Barcino  ponte.  (Auson.) 
Sptramentá  hnunt  fuco  etc.  (V.)  .  .  .  haec  recinunt  juve* 

nes  díctala  senes  que.  (U.) 

Carmine  cum  mágico  praeclnuisset  anus.  (Tib-) 
Quid,  si  bruma  nives  Albanis  illinet  agris.  (Y.) 

Non  bene  conveniens  íusinis  essejugum.  (Prop.) 
._' .  .  quem  versibus  oblinet  alris.  (ti.)  .  .  .  varios  iñcinit 

ore  modos.  (Prop) 

Atque  ut  vivamus,  vivere  desinimus.  (More.) 


36.Q  Es  breve,  ademas,  la  t  de  los  nombres  femeninos 
simples  o  compuestos  que  terminan  en  ina,  propios,  como 
Catina,  Mutina,  Proserpma,  o  comunes,  como  bucetna, 
domina,  femina,  fiscina*  fascina,  lamina,  machina,  pa* . 
tina,  pagina,  sarcina}  trutina,  mmdinae,  minae,  tibi- 
ciña: 
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Tum  Cattna  ardenti  nknimn  vitím  Typhúeo.  (Sil.) 
.  •  •  Peruana  fames  Mutínoefue  labores.  (Lucr.) 

*Nec  repetita  sequi  curtí  Proserpina  matrem.  fV.) 
Ei  gravis  obséreperet  modulatus  buccüna  nervis.  (Lucr.) 

*  +  r  currum  donünae  subiere  leones.  (V.) . . .  rumpaturt- 

sanacallha.  (Claud.) 

Vna  dolo  divum  si  femna  vicia  deorum  esL  (V.) 
JFu¿c¡3M  denle  minax  etc.  (Maro.)  Lamina  mollis  adhue  le- 
ñero esl  in  lacte  etc.  (O!) 
Aut  haec  in  nostros  fábricata  est  machina  muros.  (V.)   » 
In  pa fina  porree ta etc.  (V.).  . .  gravis  urget  saretnachar- 

tae.  (U.) 
Lasciva  est  nobis  pagina,  tita  proba.  (Marc.) 
{  •  .rumpit  íibicim  bucéis.  (MarcJ  . .  .  w  trélinm  pone- 
tur  eadem.  (ñj 
Hullae  in  fronte  mtoae,  nec  fomidabile  tomen.  fO.) 

Eaxépdones. — Exceptúanse,  sin  embargo,  los  si- 
guientes sustantivos  comunes,  terminados  en  inao  *ne, 
que  tienen  siempre  larga  la  i  de  la  penúltima,  a  saber: 
gallina,  regina,  medicina,  disciplina,  rapiña,  sagina, 
vagina,  salínae  {plur.),  angina,  anqúina,  calina,  coqui- 
na, popina,  aroma,  carina,  cortina,  forma,  fodsna,  j**> 
scina,  sentina,  urina,  heroína,  ruina,  pruína,  doctrina, 
Wtrína,  tonstrtna,  spina,  i  los  compuestos  officina,  aa-% 
rifiema,  carnificina,  aurifodtna,  haruspiema,  lapicid*- 
nae  (plur.);  i  asi  mismo  los  nombres  propios  Aegtna,  Afi* 
na,  Camarina,  Catharma,  Erycina,  Lucina,  Libitma, 
Nerjne,  Suia,  Proculina  i  el  masculino  Catilina: 


Béginasaue  parit,  regfnarumque  marilos.  (Ctaud.) 
.  .  ~  gallinas  filius  albae.  (Juv.)  .  .  .  nostri  medicina  /ti- 

roris.  (VJ 
• .  .  propterea  síomachum  laxare  saginis.  (Juv.) 
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%  . .  vagina  aptarat  eburua.  ( V.) .  .  .atad*  mhlructa  ra- 
piña. [O.) 
Alque  anqulna  regil  stabilem  forlissima  cursum.  [Helv. 

Cinn.) 
Captum  te  nidore  suae  putat  Ule  cullnae.  (Juv.) 

•  ■.  •  fomix  Ubi  et  uñeta  p opina,  (ff.)  .  .  .  humeris  fulta 

carina  luis.  (0.) 
Arvina  pingui  subigunlaue  in  cote  se  cures.  (Y.) 

*  .  .  adylis  cortina  reclusit.  (V.) . . .  confusa  farlnúe.  (Oj 
Tune  sentina  graviS)  etc.  (Juvenc.) . .  .  concepta  urina  mo- 

vetur.  (Juv.) 

Nérine  Galatea  etc.  (V.)...  ét blúndior héroinis.  (Prop.) 
fíaec  loca  vi  quondam  et  vasta  convulsa  ruina.  (V.) 
Arvaque  Riphaeis  nunquam  viduata  pruznis.  (\.) 

Doctrinae  pretium  triste  magisler  habet.  (O.) 
Tetra  tuum  splnis  obducat  térra  sepulcrum.  [PropJ 

Calet  venenis  officina  Colchicis.  (yámb.)  (U.) 
Tela  novant  Atina  poten*  etc.  (S>)  .  >  *  vaga  carnificina 

pererrat.  (Auson.) 

Aeacus  Aéginant  genetricis  nomine  dixit.  (O.) 
Appárét  Camarina  procul  etc.  (V \)  .  .  .  LibifinaeqUaestus 

acerbae*  (H.) 
Quid  geminas,  Eryciúá,  toeot  sine  fine  dolores?  (O.) 
Dicile,  tunobis  lucem,  Lucina,  dedtsli.  (O.) 

Quid  no  bis,  Proculina,  concubino?  (fal.)  (Marc.) 

37.°  Igualmente  es  breve  en  los  nombres  sustantivos 

terminados  en  *nw,  propios,  como  Carctmnsy  Cyminxisi 

Linus,  o  comunes*  como  askms,  atinus  o  ^rtutn,  doml- 

nus,  terminus,  fraaAnust  pampínus,  circínus^  tophínus; 

faánus  (jen*  *-oris),  gemini  (plUr.),  Sínüs  (jen*  -us);  en 

los  adjetivos  en  tnus  i  tinas,  como  amethyslintis,  amy* 

gdaUnus,  adaman  ümis,  balsatnmus,  bombyemus,  bystínus^ 

cedrtmis,  ceccinus  o  -ineus,  crystallinus,  crocínus,  cora- 

línus,  elephantinuSi  fraximis  o  ^ineUsí  faginus  o  ~2neus, 

gemínus,  hyacinthinuSj  oleagínus,  amotinas,  crast¡nusí 

u 
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;díiif lnt»9  hornotíms,  prislinus,  seroHnus;  en  los  advera 
bios  en  inus,  como  emnus,  continus,  proíinus;  i  en  d 
comparativo  minor,  minus: 

Par  aeminis  Chiron  et  idem  quod  Carcinus  ardens.  (LucJ 
Et  Cytnini  cum  monte  etc.  (Y.)  Nec  Linux;  huic  maier 

quamvis  etc.  (V.) 
Romanos  rerum  dóminos  etc.  (Y.)  Aurículas  asini  Mida 

rex  habet  etc.  (Pers.) 
Termine,  $¡ve  lapis  sive  es  defossus  in  agro.  (0.) 
Fraxinus  in  silvis  pulcherrima,  pinus  in  hortis.  (Y.) 
.  .  .  fraxlna  virga  Noto.  (O.) Fraxinéaeque  trábesete.  (Y.) 
Triste  parat  facinus  etc.  (O.)  El  cenlumgeminus  Briareus 

etc.  {Y.) 
Integer  immensum  vertebat  circlnus  annum.  (Arat.) 
♦  .  .  hyacinthina  vestís.  (Marc.)  .  .  .  quorum  coptónus  fot- 

numque  supellex.  {Juv.)t 
Te  lenet  in  tepido  mollis  árnica  sinu.  (O.) 
Cum  potes  amelhysllnos  trientes.  (fal.)  (Marc.) 
\  •  .  sicco  radix  oleaglna  trunco.  (Y.)  .  .  .  adamantina  sa- 

xa.  (Luc.J 

.  .  .  conjux  ubi  prislinus  Mi.  ( V.) .  .  .et panniculus  bom- 

4  bycintss  urit.  (Juv.) 

.  .  .  metuit  surgentés  pampinas  austros.  (Y.)  .  .  -  byssina 

vela.  (Marc.) 
Grandia  tolluntur  crystalllna  máxima  rursus.  (Marc.) 

Fuluebat  crocina  candidus  in  túnica.  (Cal.) 
In  caliganti  premeret  serótina  nocte.  (Hilar.) 
Prottnus  hinc  fuscis  tristis  dea  tollitur  alis.  (Y.) 
Cominns  ense  fnit,  jaculo  cadil  emmus  ipse.  (O.) 
Non  mínor  est  virtus,  quam  quaerere,  parta  tueri.  (O.) 

Excepciones. — Exceptúanse  de  esta  regla  muchas  pa-¡ 
labras,  que  tienen  la  t  larga,  1.°:  los  nombres  propios  i 
adjetivos  en  inus,  ya  derivados  de  nombres  latinos  o 
estranjeros  de  varones  o  mujeres,  como  Augustínus, 
Awtr[nus}  Borlnus,  Barcinus,  Crispinas^  Constantinusj 
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Frontinas,  Maximinus,  Matinus,  Quirinus,  Sibyllinusj 
Latinas ,  Plautinus,  Plotínus,  Verrlnus,  o  ya  formados 
de  nombres  de  pueblos,  ciudades,  montañas,  etc.,  comb 
Aventinus,  Agrigentinus,  Alpinas,  Apennlnus,  Atadnos, 
Amerínus,  Byzantinus,  Collatinus,  Capitolinus,  Centuri- 
pinas,  Fescenninus,  Eleuslnus,  Gabinas  o  ~inius,  Lucri- 
ñus,  Lanuvmus,  Praenestínus,  Palatinus,  Reatinusj  Sa- 
binas, Venuslnus,  T ar  entinas  ; 

2.°  los  nombres  propios  i  comunes  greco-latinos,  cu- 
ya i  es  larga  en  Griego  o  que  se  escriben  con  el  dip- 
tongo ei,  como  Cratlnus,  Euañnus,  canfinas,  echinus,  ca- 
finuso-inum,  delphinus; 

3.°  los  adjetivos  en  inus,  derivados  de  nombres  de 
animales,  como  agninus,  anatmus,  angulnusi  aquilinas  f 
bovinas,  be  Humus,  barrinus,  caballinas.  Caninas,  capft- 
ñus,  cervinas,  columbinas,  equinas,  ferinas,  hirtimst 
lupinas,  leoninas,  muünasí  olorrnus,  ovinas*  o  formados 
de  otras  palabras  simples  o  compuestas,  como  collmus, 
marinas,  pulvinus,  divinas,  latinas,  masculinas,  femim- 
ñus,  amiiinus,  genuinus,  festinas,  viclnus,  supinas,  resu* 
pinas,  inquilinus,  peregrinas^  consobrlnus,  concubinas, 
inopinus  ; 

4.°  los  numerales  distributivos  binii  tnni,  guadrini, 
quiñi  ; 

5.°  los  adjetivos  terminados  en  tinas,  como  clande- 
stinas, repentinas,  matutinas ,  vespertinas,  intestinas, 
libertinas  ; 

6.°  los  sustantivos  acabados  en  mus,  como  pinas,  tl- 
nus,  spinus  ; 

7.°  el  nombre  propio  Ninas  i  su  derivado  Nlnive,  cu- 
ya i  es  común  ; 

Lucas  Avenfino  suberal  niger  ilicis  umbra.  (0.) 
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i  .  .Remo  cum  fraire  Quirinus,  (Y.)  í  :  .  calidi  lucent 

buxeta  Matini.  (Luc.) 
.  •  .  Crispini  scrinia  lippi.  (ü.)  .  .  .  ut  rubeat  Barcina 

clade  Metattrus.  (Sidon.) 
Quae  bis  Frontino  consule  plena  fuit.  (Marc.) 
Et  tressunt  Ubi,  Máxhniné,  dentes.  (hendecasíl.)  (Marc.) 
Quo  Si  by  l  lint  tnonuere  ver  sus.  (sáf.)  (H.) 

•  .  .  rex  arva  Latinus  et  urbes  (Y.)  .  .  .  genus  undeLar 

tínum.  (Y.) .  .  .  Alptnaque  bella.  (Luc.) 
Atque Amerlna  parant  tentae  retinaculavxti.  (Y.) 
Ingentes  inlerserit  Apenninus  hiatus.  (Sil.) 
.  .  .  Yarrone  Atocino.  (H.)  .  .  .  Byzantinosque  fragores. 

(Sidon.) 
Tardoque Eleusznae  matris  etc.  [Y.)  .  .  .  Capilolinumque 

tonantem.  (0.) 
fíi  Collalínas  imponenl  montibus  arces.  (Y.) 
fíi  Fescennznas  acies  etc.  (Y.)  .  •  .  quiquevrva  Gabinaet 

Junonis  etc.  (V.) 
Ottrea  tu  $umis  stagno  $alüra(a  Lucrlno.  (Marc.) 
Scripla  Palatlnus  quaecunque  recepit  Apollo.  (H.) 
Casta,  nec  antiquis  ceden*  Laevina  Sabznis.  (Marc.) 
Nam  Yenusínus  eral  etc.  (0.)  .  .  .  longa  et  cervina  se- 

nectus.  (Juv.) 
Frígida  me  cohibent  Euaüni  littora  ponti.  (0.) 
Prisco  si  creáis,  Maicenas  docle,  Crofino.  (H.) 

Cortice  deposito  mollis  echznus  erit.  (Marc.) 
Tor taque  in  angumos  ducit  vestigia  gressus.  [Man.) 
Siccenl  nec  prxmum  laclantes  ore  bovino.  (Nat.  Com.) 

JSxceptus  inde  bellulnis  faucibus.  (yámb.)  [Prud.) 

Nec  fonte  labra  prolui  caballino,  (escaz.)  [Pers.) 
Alter  rixatur  de  lana  saepe  caprina.  (H.) 
. . .  cervicem  pictor  equlnam.  (H.)  ...  et  lacle  ferino.  (V-) 
At  tu  conclusas  hirczms  follibus  auras.  (H.) 

Et  galea  hirsuta  comta  lupina  juba.  (Prop.) 
Declamatoris  mulino  corde  Yagelli.  (Juv.) 

Molle  leoninis  viribus  ut  sil  onus.  (O.) 
Cujus  olorinae  surgunt  a  vértice  pennae.  (Y.) 
Quippe  et  colimas  ad  fossam  noveris  herbas.  (Prop.) 

•  .  .  laticis  nisipaene  marlni.  (O.) . . .  cursu  festznus  an- 

helo. (O.) 
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Ticínumfae  pecus  etc.  (O.)  Quae  genulnum  agiteút,  ttc. 

.  . .  peregrinan  littora  puppim.  (O.)  .  .  .  spectat  resupe 

no  sidera  vultu.  (Man.) 
v  Vicinus  Novio  vel  tnqulUms.  (fal.)  [Marc.) 
.  .  •  nota  imhi  f ocies,  inopinaque  surgiL  (Y.)  .  .  ,  tempe*- 
stosZephyrwnfremitusqueBorini.  (Luc.) 
Austrinos  tuleril  ele.  (Y.)  Pocula  bina  etc.  (Y.)  Quinas 
hic  capiti  mercedes  exigit,  etc.  (ff.) 
.  . .  repentinas  ejaculalus  aquas.  (O.)  . .  .  libertino  paire 

natum.  [H.] 
Et  clandestinis  surgentia  fraudibus  arma.  (Nemes.) 
Ifarum  inteslinum  quodvis  quale  esse  putandum  est?(Lucr.) 
f!t  matutinis  operaíur  fesla  lucernis.  (Juv.) 
.  . .  ruptis  flammam  evspirare  canúnis.  (Y.)  .  .  .  angusto 

pisces  urgere  catino.  (H.) 
Qnanto  detphlnis  bálaéna  Britannica  major.  (Marc.) 
*  .  .  pulcherrima  pinas  tn  hortis.  (V.)  .  .  .  et  spinos  jam 

prttnú  ferentei.  (Y.) 
.  .  .  et  baccis  caerula  tinus.  (O.) . . .  condita  Niño  \\  Ittoe- 

nia  etc.  (Paul.) 
Conveniunt  ad  busta  Nini  etc.  (0.) 

38.°  Es  breve,  ademas,  en  los  neutros  en  ínum,  como 
amaracínum,  ax/línum,  cocánum,  menos  en  Arp$num9 
Aqumum,  Amitínum,  Casínum,  figlinum,  pistrinam,  tex- 
irinwn*  l*ntm,  vinum;  en  los  terminados  ea*wwy  oomo 
Stnis,  cams»  tthomlm*,  i  en  la  preposición  s%íier  menos  en 
críntSy.  finia  i  en  loe  que  se  componen  o  con  esta  voz  o 
con<  efcnis.f  par  ejemplo  offinis,  confinii*  acclinü*  redi- 
ni*;  en  lo*  ea  *niater,  como  minister,  tinister.;  i  en  los 
adjetivos  et  inosu&i  como  caligítiostis,  criminosus,-  fuli- 
fpmmts,,  líbic&notus,  menos  en  ruinosus,  spinosits,  ví-< 
tiesas: 


,  .  Postesque  superbos  fl  Ungil  amaracíno  etc.  (LacrO 
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Si  fuéris  sanut,  coccina  quid  facient?  (Marc.} 
Silius  Arpiño  tándem  succurrit  agello.  (Marc.) 
Commovet  atque  viris  ingens  exhausit  Aquinum.  (Sil.) 
.  .  .  nebulosi  cura  Casini.  (Sil.)  Vina  novum  fundunl  etc: 

Tigltni*  coenasse  ferunt  Agalhoclea  regen.  (Ausm.) 

E  t  non  pis  trino  traditur  atque  atino.  (Cat.) 
Urit  enim  campum  lini  seges,  urit  avena.  (V.) 
Arboreasque  cruces  Sinis  et  non  hospita  Grajis.  (Prop.) 
Saepe  sinis  ira  cava  praedixit  ab  ilice  corntx.  (V.) 
.  .  .  fides  cineri  promusa  Sichaeo.  (V.)  .  .  .  spiravit  <r«- 

nibus  aura.  (V.) 
Me  fine  sola  vides  etc.  ( V.)  .  .  .  ripae  vicina  binonunis 

Istri.  (O.) 

Nullane  fínis  erit  noslro  concesso  dolori?  (Prop.) 
.  .  .  dubiae  confinia  noclis.  (O.)  .  •  .  af finia  vincula  no- 

bis.  (O.) 
Acclinis  falsis  animus  meliora  recusat.  (II.) 
•  .  .  vindique  reclinism  in  antro.  (Cat.)  .  .  .  Phrygiis  co- 

mitata  ministrit.  (Y.) 
Caliginosa  nocle  premit  deus.  (ale.)  (H.) 
Quem  criminosis  cunque  voles  modum  II  Pones  iatnbis. 

(ale.)  (B.) 
Libidinosus  immolabitur  caper.  (yámb.)  (H.) 
,  .  ...  ruinosas  oceulit  herba  domos.  (O.)  s 


39/  Lo  es  también  en  los  verbos  en  xnuof  como  s%-* 
iiuo,  mimo,  continuo,  lo  mismo  que  en  el  adjetivo  cm~ 
timas  i  en  el  adverbio  continuo ;  en  los  verbos  en  %neof 
como  mineo  i  sus  compuestos,  por  ejemplo,  emineo, 
immineo,  promineo,  superemíneo,  i  así  mismo  los  de  te  neo  t 
por  ejemplo,  obtíneo,  re&neo,  contineo ;  en  los  en  mío, 
como  linio,  minio,  i  en  el  nombre  propio  Minio,  menos 
en  finio,  en  los  compuestos  de  Unió,  como  delinio, 
i  en  el  sustantivo  opínio;  en  el  verbo  merr&ni  i  en  sus 
derivados  comminiscor,  remíniscor;  en  los  adjetivos  ei^ 
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Inoo?,  como  míriáx,  pertínax ;  i  en  los  en  inulis  e  ind* 
denlus,  como  cardinalis,  criminalis,  virginalis,  wm*na- 
tyis,  sanguinolentas,  menos  en  crínalis,  fínalis,  Quitina* 
lis,  vinolentos : 


Impositis  calamis  pululos  sinuaverat  arcus.  (O.) 
Continüire  diu  etc.   (O.)  Continua l que  dapes,  ele.  (H.) 
.  .  .  sludio  minuente  laborem.  (O.)  .  .  .  in  partes  emineí 

ambas.  (O.) 

Ingenii  vires  commtnüére  mei.  (O.) 
heneada  conlinuam  vetevés  habuere  coloni.  (O.) 
Jmminens  villae  lúa  pinus  etc.  (O.)  Poslquam  se  dolor 

immznuit  tic..  (Lúe.) 

Tempore  tam  fáciles  insinuanlur  opes.  (Prop.) 
Duraque  inhorrebat  rictum,  frons  tenia  mine  bal.  (Lucr.) 
•  .  .  gradiensque  deas  superemfnet  omnes.  (Y.)  Si  bellum 
finiré  mam  etc.  (Y.)  Prominet  in  pontum  etc.  (0.) 
Quod  si  longinquos  retinerer  miles  ad  Indos.  (Prop.) 
Sed  me  magna  deum  genitrix  his  detlnetoris.  (Y.) 
Nevé  lúa  Medae  tiniantur  caede  sagittae.  [Prop.) 
Disce  libens  longum  de l ¿ni tura  laborem.  (Auson.) 
Cantando  memini  puerum  me  condere  soles.  ( Y.) 
<9  .  •  moriens  remíniscilur  Argos.  (Y.)  .  .  .  fluvios  tentare 
mina  ees.  (V.) ...  vanique  feral  quid  opinio  vulgi.  (Aus.) 

Ludum  insolentem  ludere  pertinax.  (Ií.) 
JEtmadidos  myrrha  curvum  crínale  capillos.  (O.) 

Vulneribus  Lalii  sanguinolenta  fuit.  (O.) 

Quas  vinolentae  somniis  fingunt  anvs.  (yámb.)  (Prud.) 
;  .  .  qui  sunt  Minionis  in  arvis.  (Y.) 


40.°  Es  breve,  ademas,  en  las  palabras  siguientes : 
'Ar  sirio  e,  Mas*nissa,  Minerva,  Mmutius,  Mnyae  (plur.)f 
PatínviruSy  stnñpis  o  sinXpi;  pero  es  larga  en  las  si- 
guientes :  Phlñeüs,  CUnias,  Minos,  Tnachus,  Trinacña, 
aanSces,  clinicus9  Aquínas,  Arpiñas,  Echiriades  (plur.), 
pulvinar: 
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■  Tu  nihil  invita  dices  faciesve  Minerva.  f/T) 
.  .  ,  superat  Ma$inis$a  Syphacem.  (O.) . . .  disiecta  Min* 

ti  vecordia  vallo.  (Sédul.J 
Jamque  fretum  Minyae  Pagasaea  puppe  sfeabwL  (O.) 
Aeternumque  locus  Palinuri  nomen  habebil.  Ci.) 
Seque  lacessenti  ¡lelum  factura  sinapis.  (Colum.) 
Murmure  Trtnácriam  etc.  (V.)  Visus eratPhin*vsy  etc.  (0.) 
ílaud  secus  insertis  ac  pulvinaria  palmis.  (SJ 
Uxorem  guondam  magni  Minóte,  ut  ajunt.  (Prop.) 
*  .  .  amnem  fundens  pater  Tnáchus  urna.  (O.) .  . .  objectat 

Achelous  E chinadas  exit.  (Siat.) 

Cliniadaeve  modo  etc.(OJ)  ....  clinicus es$e  modo.  (MarcJ 
.  .  .  insignis  acináce  dextro.  (Val.  FU 
IVesóit  Aquín&tem  potantia  vellera  fucum.  (HJ 

41 .°  Es  breve  Ja  t  en  los  nombres  en  ío,  propios,  co^ 
mo  Anío,  Curio,  Sciplo,  Vesontío,  Triones  (plur.),  o  co- 
munes, como  ardelio,  centurio,  resño,  pugio,  ptmo,  hi- 
slrio,  gobio  Q~tw,  ionio  o  -áu$,  lud*o  o  -ius,  septentrio, 
uruo,  reglo,  leffioropitóo,  contagio,  oblivio,  concio,  inter- 
nec%o,  obúdio,  occasío,  actio,  lectio,  ultio,  natío,  rallo, 
¿latía,  ditio,  rnentio,  potlo,  devoño,  eoopeditlo,  condiitoj 
admonitto,  supers  litio,  coenatio,  cavillatio,  veneratío, 
admiratio,  comissatio,  lo  mismo  que  en  la  interjeccioa 
lo,  menos  en  Cito,  que  tiene  la  i  siempre  larga,  i  en  Ios 
que  la  tiene  común : 

Jtamosis  Anlo  qua  pomifer  incuba t  arvis.  (Prop.) 
é . .  ardébdne  sene*  (More.)  ...  nulto  cmtectus  Curio  beito. 

(L*cJ 
Contiguos  poni^  Seipio  rnvgne,  tibí.  (O.) 
Pugia  qum  curvú  cingit  etc.  (MarcJ  .  .  .  tecum  put*o 

dormil.  Uuv.) 
Principium  coenae  goblus  esse  solet.  (Marc.) 
Arcturum  pluviasque  í/yades  geminosque  Trtonez.  [Y.) 
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Imperium,  fosees,  legiones,  etc.  (Juv.) . .  .  et  magna  obli- 

vio  rerum.  (Juv.) 
»  •  .  urbem  obsidione  premebal.  ( Y.)  .  .  .  neo  sat  rationis 
inarmis.  (Fj .  ..stalione  relicta.  (Y.) 
Narrantem  lona,  facía,  naílones,  (fal.)  (Caí.) 
Nam  qui  Persidis  expeditionem.  (falj  (Sidon.) 
Juna  supers  tifio  pe.terum  ele.  (Y.)  . ,  .jam  cognifkme  per- 
ada. (Juv.) 
Non  propíer  numos  minar  admiratio  summis.  (Juv.) 
Dicite,  io  Paean,  el  ¡o,  bis  dicite,  Paean.  (O.) 
Quae  Ubi  caussa  fugae?  quid,  íó,  freía  tonga  pererras? 

lo,  versa  caput%  primos  muqiverat  annos.  (Prop.) 

Non  mihi  sunt  vhae  Clio  CÍimque  sórores.  (O*) 
Sollicitaeque  fugaz  ambitionis  eram.  (O.) 
Acclamatio  sioilans  corónete,  (fal.)  (Sidon.) 

JBxm  terribilis  jusli  aecusatio  mrgens.  (Juv.) 
ffas  offendere  basiatíones.  (fal.)  (Marc.) 

Cara  dar?t  solemne  Ubi  cognatío  munus.  (Marc.) 

42,°  en  los  verbos  en  %o,  no  tan  solo  de  la  tercera  f 
cuarta  conjugación,  sino  también  de  Ja  primera,  como 
Qmplío,  auxilíor,  brevio,  calumníor,  socio,  somriio,  ¿om- 
Cío,  sano,  spoUo,  spaiior,  suavíor,  nunfío,  radío,  otíorÉ 
varío,  vino,  lamo,  glaáo,  glortor,  fervor,  luamtio  o  -%orM 
lío,  pío,  repudio,  discrucio,  digladíor,  excorio,  inebrio •, 
insidior,  menos  en  fio  i  sus  compuestos,  eomo  nuwie- 
fio,  etc.: 

Ex  illa  totidem  per  partes  sic  brevianlur.  (Man.) 

Nec  formidatís  auxitiatur  oquis.  (O.) 
+  . .  me  pinelo  vetlom  ¿ociare  jugati.  (V.)  .  .  .  tabula  va* 

rialur  opería,  (Lúe.) 
$oumea  falx  ramo  lucum  spotiav.it  opacam.  (O.) 
Aggere  in  aprico  spatiari  quomodo  tristes.  JH.) 
.  .  .  aut  amplietut  rem.  (II.) . . .  tristes  denuntíat  iras.  (Y.) 

Umlrprn  hospitalem  consonare  amant.  (ale.)  (II ) 

25 
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Dilaníala  foros  dispergitur,  interit  ergo.  (Lucr.) 
Abfore  me  a  dominae  vértice  discrudor.  (Caí.) 
Dissoclata  locis  concordi  pace  ligavit.  (O.) 
•  .  •  socero  quoque  glonor  tilo.  (O.)  ...  ignes  clare  exspa~ 

tlantur  in  auras.  (Sil.) 
Quarejam  te  cur  amplius  excruciet.  [Caí.) 
G andel  hians  immane  leo  etc.  (Y.)  .  .  .  domesticas  oftor; 

haec  est.  (B.) 
Discisso*  nudis  laniabant  dentibus  artus.  (X.) 
Luxurlant  animi  rebus  plerumque  secundis.  (O.) 
Callidus  extremis  tantum  insidiabere  plantis.  (V.) 
Nolentem  et  miseram  vinosus  inebríet  aurem.  (Juv.) 
Argenti  bifores  radíabant  lumine  valvae.  (O.) 
Corpora  foeda  lalent,  vitiantur  odoribus  aurae.  (O.) 

43.°  ea  los  nombres  propios  griegos  i  bárbaros  en 
*onf  como  Alb ion,  Deucalíon,  Eurytíon,  Endymíon,  Ee- 
tlon,  Iasion,  Pelíon,  Pygmalíon,  fon,  Sion,  meaos  ea 
Aríon,  Amphien,  Hyperion,  lxíon,  Orion,  Pandion¿  ea 
los  ea  tone  o  ipne,  como  Hermfáne,  Hesione,  Pléione, 
J)¡óne;  ea  los  en  ioneus  e  iones,  como  Ilioneus,  Mefiones; 
ea  los  en  tope,  como  Cassiope,  Callíope;  i  así  mismo  en 
Apelio tes,  Aethiopsy  Niobe,  Eesiodus: 

ÍJcc  bonus  Eurution  etc.   (X.)   Pellón  Haemoniae  nums 
etc.(0.)  ...  Duras  animantetn  Amphióna  coates.  (Stat.} 
Credant  et  nimias  Deucalíonis  aquas.  (O.) 
Quid  Ubi  dormitor  proderit  Endymion.  (Marc.) 
Eitidniásjmplevit  sanguine  Thebas.  (O.) 
Viderat  lásidn  Cretaea  diva  sub  Ida.  (O.) 
Quod  mare  non  novit,  quae  nescit  Arlóna  tellus?  (O.)    .  • 
...radiis  ffyperióna  cinctum.  (O.)  ...strictumque  Oriónis 
ensem.  (O.)  Nigrum  Meriónen  etc.  (U.) 
Jllic  Junonem  tentare  IxiZnis  ausi.  (Tib.) 
Nunc  sequilur  nudo  gentíos  Pandione  ferro.  (O.) 
Síaximus  ífióne^  etc.  ( V.)  Hi&ówque  data  etc.  {O.) 
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Spartanamque  feras  laudibus  ffen/üónen.  (Prop.) 
Taita  Cassiópe  nascentum  pee lora  fingit.  (Man.J 
Quem  mea  Callíópé  heserit,  unvs  ero.  (O.) 
Necsaevi  Boreae  aut  Apilidíae.  [fal.)  (Cal.) 
Rursus  ad  Aetlnópum  populos  altosque  elephantos.  (Juv.) 
Hislodus  numeral  divos  divumque  párenles.  (Man.) 
t>  .  .  comitum  N*übe  celebérrima  lurba.  (O.)  .  .  .  conlra 

templa  Diónes.  (Slat.) 

44.°  Es  siempre  breve  en  la  terminación  de  los  com- 
parativos en  ton,  ¡u¿,  como  dañar,  dorias,  amplíor, 
amplias y  deteñor,  deteríus,  odor,  otiius,  propior,  pro- 
pias, potior,  potius,  prior,  pnus ;  en  los  adjetivos  en 
tosas,  como  ambitiosus,  cariosas,  curiosus,  contumelia 
sus,  deliaosus,  furiosas,  flagitiosus,  insidiosas,  laborío- 
su$¡  negotiosus,  obliviosus,  officiosus,  prodigiosus,  ralño- 
sus,  scabiosus,  speciosus,  spatiosas,  supersticiosas,  stu- 
diosas,  vitiosus,  inambitiosus;  en  los  terminados  en  ío/uj, 
tola,  idlumy  como  filiólas,  hartólas,  sciolus,  glorióla,  /i~* 
lióla,  viola,  ingeniolum,  brachiolam,  herediolum,  pallio- 
ium,  práediolum;  i  así  mismo  en  violens,  violentus,  i  en 
el  verbo  violo,  lo  mismo  que  en  med*ocris,  Medidla 
num: 

Anterior. numero,  mi  /Mus  unicusuni  e$t.  (H.) 
Amplias  obhctampassu  transiré  paludemé  (V.)  \ 

...  ripae  uherioris  amore.  (F.) ....  dum  non  sit  te  dilíor 
alter(H.)  ...  vel  tolo  júnior  anno.  (II.) 
Sic  ait,  el  dicto  citius  túmida  aequorapíacat.  (V.) 

Perculit  imperio  deteriotis  heri.  (Cat.) 
Tu  comes  exterior,  si  postulet,  iré  recuses.  (R.) 
JLl  domus  interior  etc.  (Y.)  ...  non  inferiora  sequutus.  (Y.) 

...  non  ambiliosa  domus.  (O.) 
Dic  miki,  quid  melius  desidiosus  agas.  (Marc.) 
i  • .  fqmae  metioris  amantes.  (V.)  .  .  .  et  fulminis  ocíor 
alis.  (Y.)  ...  nec  visa  pmribus  annis.  (Sen*) 
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s..nisivos  cariota  senectus.  (O.)  Deliciosa  fluit,  etc.  [Antón.) 
Nos  nequíores  mox  daturos.  (jfámb.)  (H.) 
Tu  ne  quid  pecces,  ewitiose,viae.  (Marc.) 
Secretos  montes  et  inambiliosa  colebat.  (0.) 
*..  speaosaque  nomina  culpae.  (OJ  ...  sapiens  sibique  ¿ro- 
periosus.  (ti.)  ...  invidiosa  vetustas.  10. \ 

*     Fastidiosam  désete  copiam.  (alcj  (H.) 
Aut  immunda  crepent  ignominzosaque  dicta.  (Y.) 

Hausisti  patrias  luxuríosus  opes.  (Marc.) 
funda  odiosa,  canes  pdiosi,  odiosa  volucrum.  (Marc.) 

Turbam  non  habet  otioslorem.  (fal.)  (Marc.) 
Ingeniumquondamfueratpreiiosius  auro.  (O.) 

Inyurmis  pridus  ventis  {erar,  (yámb.)  (H.) 
*..  ¡et Adiólo  qustqvm  suaderepopello.  (ManU 

Qmnis  eril  sine  te  litigiosus  agtr.  (O.) 
Pallentes  violas  et  surhma  papavera  carpens.  (Y.) 

ínter  Sauromatas  ingenlosus  eram. 
Mitte  brachíolum  teres,  etc.  (Gat.)  Salve  úerediolum,  etc. 
(Auson.)  Cxdtam  peí  liólo,  ele.  (Jwj 
r  Artes  áiscere  vult  pecuniosas,  (fal.)  (Marc.) 
*. .  utlms  víolentia  viinmi.  ( Y,)  Si  medtocris  erit,  He.  (Jnv.J 
>  '. ,.  remm  mpfcocriter  utilium  spes.  (U.)  Él  Médióláni 
»  mira  omnia  etc.  (Auson) 

jn  toare  purpureum  violentlor  effluit  amnis.  (0.) 

45.°  Es  breve,  ademas,  en  los  sustantivos  terminados 
en  ipülus,  ¡pula,  como  discípulos  >  manípSlus,  discip3t- 
la,  declpula,  stipSla;  en  los  en  ipium,  como  manfipium, 
principiwn,  municipium;  en  los  verbos  de  la  primera 
Conjugación  en  ipo  e  ¡pito,  como  di$&pof  mancipo, 
participo,  prat&pito,  menos  en  ¿tipo  i  sus  compues- 
tos, como  constipo;  i  en  ios  de  te  tercera  que  acaban 
en  iplo  efyisco,  compuestos  de  Upio,  cSpto,  ripio,  *5- 
piot  como  praecipio,  incipio,  proripio ,  praeripio,  efetf- 
piof  re&pisco,  adipiscor;  en  los  adjetivos  en  *p&lis  e 
ipws}  como  municip alis,  prin&palis,  praecipííus;  es 
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breve  también  en  atipenser  o  acípentis,  aceíptter,  píper4 
twñperus,  opipürus,  LipSra,  Oedípus,  Cyníphius,  Ñíphs- 
tes;  pero  es  6iempre  larga  en  Seipio,  Hipes,  slipeniiwin^ 
tipa y  Mp&ra,  Iphigenia>  Eurípus,  EnXpeUá,  Alíphe,  Sfe* 
rlphus  i  en  el  \etbo  pipilo : 

Stridenti  miserám  stípula  disperdérb  carmen.  (\\) 

Duc,  age,  discípulos  ad  mea  templa  íuos.  (0.) 
Munictpalis  eques  etc.  (Juv.)  .  .  .  mancipat  usus.  (ff.)  Et 
quos  praecipue  fugiem,  etc.  (Juv.) 
Vitaque  mancipio  nulli  datur,  ómnibus  usu.  (¿ucr.) 

Hac  condiscípulo  vel  hac  magistra.  (¡al.)  (Marc.) 

Fulmíneo  céleres  distipa l  ore  canes.  (O.) 
Jh'aecipitat,  suadentque  cadenlia  sidera  somnos.  (Y.)    , 
Incipe,  Damoeta,  etc.  (Y.)  . . .  quo  prorlpis?  iñquit.  (Y.} 

Eripe,  nate,  fugam,  etc.  (V.) 
Nam  ñeque  declpitur  ralior  nec  declpitúríquam.  (Man.) 
ffunc  demum  vasto  fessi  resípiscimus  aestu.  (Prop.) 
ffanc  adipiscunlur  circum  praelerque  feruntyr.  (Lucr.) 
ínter  carnificeset  constípala  sedebat.  (Prud.) 
Stlpant  et  dúlci  distendunt  nectare  celias.  (Y.) 
Indómito  nec  dirá  fefeñs  sttpendia  tauro.  (Cal.) 
¿kipitibus  duris  etc.  (Y.)  Quam  facile acclpiter  saxo  etc.  (V.) 
Ad  Palatinas  acipensem  mittile  mensas.  (H.) 

Ad  solam  dominam  usque  pípilabat.  [f al.)  (Cal.) 
Juniperi  gravis  umbra;  etc.  (Y.)  Qui  legis  Qedipodem* 
etc.  (Marc.)  Cyniphiae  pestes  etc.  (Luc.) 

Vino,  ornamentts,  opiparisqtte  opsoniis.  (yámb.J  (Plaui:} 
Igniflitisque  genit  Llpare  fumosa  caverms.  (Cláud.) 

Contiguus  poni,  Sctpio  magné,  Hbi.  (0.) 
Jtíparumque  toros  etc.  ( Y.)  Vípera delituit  etc.[V.)... par- 
vaque  Serlpho.  (Juv.) 
I?ur2pi  fervore  frelo  guanta  undá  profundi.  (Auson.) 
Stmguine  Üomano  qutim  turbidus  ioit  Empeus.  (tuc.) 
Ahphe,  et  Clanio  contemptae  semper  Acerrae.  (Sil.) 

JProqua  maelata  estlphigénia  mora.  (Ptop.)' 

,46.°  Es  breve  la  ¿en  el  adjetiva  relíquus  i  ensu  deriva- 
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do  relíquiae;  en  el  sustantivo  silíqua;  en  los  Verbos  líquó 
de  la  primera  conjugación  i  liquet  déla  según  Ja,  i  en  el 
adjetivo  líquidas;  pero  es  siempre  larga  en  los  adjetivos 
en  iquus,  como  antiquus,  iniquus,  obliquus,  lo  mismo  que 
en  los  verbos  de  la  primera  en  iquo,  derivados  de  éstos, 
como  antiquo,  oblíquo,  así  como  en  el  de  la  tercera  li~ 
quor;  i  se  hace  común  en  llquens  i  en  el  sustantivo  licuor* 

DquUur»  et  Zephyro  putris  se  gleba  resolvit.  (Vj 
Pressit,  ut  hauriret  gélidos  potura  liquores.[0.) 
Pondus  uti  saxi  calor  ignis,  liquor  aquai.  (Lucr.J 
...  corpus  tamenesse  liquebat.  [O.) ...  erepta  tela  liquavit. 

(Luco**) 
Et  liquida,  et  dwrim  Bacchi  domitura  saporem.  (Y.) 
Projiciam  in  fluctué  et  vina  liquen tia  mella.  (Y.) 
Educmt  foedus,  aut  quum  bquentia  mella.  (Y.) 
Obllquatque  sinus  in  ventum  etc.  (Y.)  ...  sortemque  animo 

miseralus  inlquam.  [Y.) 
Quttluor  angustas  obllqua  luce  fenestras.  (Y.) 
Hospitis  antlqui  sólitas  inlravimus  aedes.  (O.) 
Troas  reliquias  Danaum,  etc.  (X.)  .  .  •  vivunt  siliquis  et 

pane  secundo.  (H) 
Texvntur  relíqua  tecla  pálude  Ubi.  (MarcJ 

47.*  en  los  nombres  femeninos  i  masculinos  de  la 
primera  declinación  que  acaban  en  xta  o  líe,  como  ama- 
ta, entisfUa,  cucúrbita,  culata,  hospita,  hypocrita,  in- 
sfita,  navíta,  órbita,  semita,  Melite  o  Mehta,  i  en  el 
adverbio  ita,  menos  pituita,  margarita,  parásita  o  pa- 
rásitas, vita,  Amphitrzte,  Apkrodite  o  -Ha,  que  tienen 
la  penúltima  siempre  larga»  lo  mismo  que  los  jentilicios 
griegos  terminados  en  lia  o  ites,  como  Abderites  o  ~ita, 
Panormites  o  -üa,  Samantes  o  -*ta,  Memphites,  Canor 
pitae  (plur.),  el  sustantivo  griego  absinthitcs  i  los  ad- 
verbios latíaos  scUe  i  fHe; 
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Jam  reliqua  ex  amtis,  patruelis  nutla,  proneptis.  (Pers.) 
Stabat  apud  sacras  antis  tita  Nwninis  aras.  (tí.  Sev.) 
,. .  nec  vacuo  cessaret  culata  lecto.  (Juv.) . ,    cucumis  tu-i 
midoque  cucúrbita  ventre.  (Prop.)  ...  Aequis  accepe* 

rit  Amphitrite*  (O.) 

"Et  cognosce  (uum,  defoxmis  hypocríta,  morbum.  (Prud.y. 
Quarum  subsuta  talos  tegat  instila  veste.  (U.) 
Castaliam  molle  divertitw  órbita  divo.  (V.), 
Jlctra per  occulto¡$  lucebat  semita  calles.  (V.) 

Et  sit  itiers  taréis  navita  vergitiis.  (Prop.) 
Fertilis  est  MeUte,  sterili  vicina  Cosyrae.  (O.) 
Sublime  expulsara  eruerent  ita  turbine nigro.  (F.J 

JUucusque  etmala  pituita  nási.  (fal.)  (Cqt.) 
Custodes,  lectiva*  embones,  párásitae.  (B.) 
Vitaque  mancipio  nullx  ú(a/ur,  ómnibus  usw.  (Lutr.) 

Dat  Venus,  est  Marti  namque  Aphrodita  comes.  (Auson.) 
Mece  Samar ~¿lam  populi  venere  rogante*.  (Juvenc.) 
Ergo  rite  suum  Daccho  dicemus  honor em.  (V.) 
Atque  sepulcrales  sd(e  incautare  favil{as.  (P.J 


48.a  en  los  sustantivos  en  i  tus,  de  la  segunda  deoli-t 
nación,  como  Coritas,  Democritus,  Neritas,  digxtus,  bar* 
bitas  q  -tim,  menos  HeracUtus,  ClUus,  parásitas  o  -ítaA 
mar  i  tus;  o  de  la  cuarta,  como  spiritus,  si  tus,  \  todos  los 
que  se  derivan  de  verbos  que  hacen  su  supino  en  itumx% 
como  cahitas,  concúbitos,  hálitos,  anhélitos,  crepitas Á 
strepitus,  gemltus,  habitas,  frerrñtus,  sotttus%  oxeraéas, 
adUus,  ámbitos,  eooitus,  intentas,  obitus,  transitas,  mé- 
bos  rilas  i  todos  los  derivados  de  supinos  ení(umy  coma 
audttas,  blandütás,  garritus,  hinnitus,  mugitus,  ragjitw* 
sor  titas,  tinnitus,  vagítus,  suffitus,  aceitas;  o  ya  de  la 
tercera,  como  servitus,  jen.  -útis,  menos  litas  o  Uttus, 
jen,  -rlíris;  i  así  mismo  en  los  neutros  en  itum,  como 
barUtum  o  -?us,  compitum,  mer*lumj  momfom,  ¡ibitum^ 
menos  acomtum; 
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Yenerat  antiguis  Corlti  de  fmbus  Acron.  (Y.) 
DemocrltuSy  bona  pars  non  ungues  poneré  curat.  (ff.) 
Et  dígitos  digitti,  et  frontem  fronte  wemebam.  (O.) 
Dulichiumque  Sameque  et  Neritas  arana  saxis.  (Y.) 

Non  füdt  ad  laorymas  barbitus  ulla  meas.  (O.) 
Sparge,  man  te,  nuces,  etc.  (Y.)  Concubttu  vetito  elc.(O^) 

BeraclUus  ait  etc.  (Lucr.) 
flec  revocare  silus  autjungere  carmina  curat.  (Y*) 

Exitus  est  studii  parva  favilla  mei.  (O.) 
...si  quis  super  haltlus  errat.  (Y.)  ...fesso  quatit  aegef 

anhelltus  artus.  (Y.) 
Extremosque  eiet  gemitus,  etc.  (Y.)  ...nullosstrepitus  fa- 

cientibus  alis.  (0.) 
.Yirginis  os  habUumque  gerens,  etc.  (Y.)  Circumstant  fré- 
mito denso \  etc.  [Y.) 
...Dolopumque  exercitus  omnis.  [YJ  Nec  sonitus  placxdae 

etc.  (HJ 
Innumerosque  adHus  etc.  (O.)  .  .  .  per  amoems  ambiíus 

agros.  (B.) 

Scilicet  interitu  gaudeat  illa  tuo.  (Prop.) 
Ni  fugis  hos  rltus,  virtus  le  saevajubebit.  (Sil.) 
Visus  abit,  fugit  ánditos,  trahit  omnia  secum.  [V.) 
...  sor  ti  tus  non  perUdit  ultos.  (Y.)  ...  Yeneris  btandünm 

svcla  prapagent.,  (Lucr.} 
Tinnilusque  cié  ete.  (Y.)  .  *  *  ketisqw  getmt  garrUibus 

escam.  (More.) 
Quum  ferct  rugí  tu  voxfrémit  aeqiioréo.  (3Iarc.)  ' 
„;.  vágitus  et  ingens.  (Y.)  Regius,  accitu  cari  genitoris, 
.  etc.  (V.)  «..  Italiquehanc  liíoris  oram.  (Y.) 
Cotnpiia  gfata  deo,  compita, grata wni-  (Q.)' 
Hmd  quaquam  ob  merilum  poenas,  etc.  (V.)  Diffidunt  mo- 
ni lis  etc.  (Q.)  Si  libilum  Ubi  erit*  etc.  (Prop.) 
Attülerat  secum  Scytkicis  ácóníton  ab  oris.  (O.) 

49.°  Es  breve,  adjuptt,  en  los  adjetivos  rea  Hus^  que 
se  derivan  no  solo  de  supinos  en  Uum  sino  también  de 
otras  palabras,  como  agnllus,  cogmtus,  alítus,süus>  can* 
fiitus,  liátuSyillicituSy  pláfituSjirñtus,  decrepUuiy  vtttf* 
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{de  cié  o),  solí  tus,  congeiiítuSjSeposítus,  sollicítus,  súbitas, 
praedítusy  condilus  (de  condere),  recondítus>  gratuitos; 
exceptúanse,  sin  embargo,  todos  los  que  acaban  en  ttus, 
teniendo  la  i  larga,  formados  o  de  sustantivos,  co- 
mo auritus,  crimtus,  fnellítus,  htrrttus,  ignitvts,  peilítus, 
ceritus  o  QerrUus,  avítiis,  barrltus,  galleritus,  o  ya  de 
supinos  en  ítum,  como  cUus  (de  círe),  trítus,  sc~*tus>  sta- 
biUtus,  sortitus,  sopitus,  sancitus,  polilusr  redimifus, 
conditus  (de  condire),  lo  mismo  que  maritus%  perUu^ 
imperitas,  inoítus,  i  también  fortúltusqw  tiene  común  la 
vocal  de  la  penúltima;  igualmente  es  breve  la  i  en  los  ad- 
verbios en  ítust  como  antiqxdlus,  coetítus,  divirfitus,  firndi* 
¿uii  hunMntíus,  perútus,  stirpítus,  rg4icHu9%  eradidtus : 

Solnitevela  oili,  eio.  (Y.) ...  rápido  cum  concitas  aeslu.fV.) 

.  .  .  Aeneas  suoitis  exlerritus  umbris.  (V.) 

Cives  congenUos  etc.  (Prud.j .  .  .  aperit  praecordia  condi* 

taLiier.  {B.) 
Aurim  irrepertom  et  sié  melius  sihm.  ,(ak+)  (B.}- 
Sic  est  decrepitas,  qui  puer  ante  fuif.  {#'$,) 
JllicUas  tentare  vias  etc.  (Y.)  ^ . .  Lemnós  non  agnita  ñau- 
tis.'fStat.)  ...  tolo  concita  pericuta  mundo,  [luc>) 
Tela  manu  miseri  jaclabant  irrita  Teucri.  (V.)  ' 

•  Ést  virtus,  placltis  abstinmsse  eibis.  (O.) 
; ;  *  frutieumque  recóndita  silva.  (O.)  ...  4ÍWH)  ftwáit* 

J¡t  Danaum  sohtae  naves  et  Achaica  castra.  ( Y.) 
Seposlti  ciceris  nec  lonyae  invidit  avenae.  (fí.) 

Largis  gratvdlum  capit  rapinis.  (tal.)  {Slat.} 
Aurllosque  sequi  lepores  etc.  (Y.)  Nam  melfi tus  eral,  ele. 

{Cal.} 
JVec  metues  atro  ermitas  angue  sórores.  (O*) 
Tanta  mole  viri  turritis  puppibm  inslmt.  (Y.) 
. . .  Solio  medius  concedit  avilo.  (Y.)  Ceritus  fuit,  an  etc.  (B.) 

Pelillos  habuit,  rustica  corda,  paires.  (Prop.) 
JVe  male  condilumjus  apponatur9  etc.  (B.)  ...  Indo  quod 

dente  polltum.  (Cal.) 

96 


Digitized  by 


Google 


202  ttOSODU 

Nomine  impertió  nunquam  quidquam  injusíius.  (yámb.) 

(Terenc.) 

Tu  nihil  invita  dices  faciesve  Minerva.  (H.) 
¡jg'e  manta.  (H.) ...  soli  cantare  per i  ti.  (V.) 
Triius  el  e medio  for  turne  ductus  acervo.  (Juv.) 
Vittis  et  sacra  redimí  tus  témpora  lauro.  (V.) 
...  legio  sor  tita  periclum.  (X.)  ...nequeant  sancítum  ouan- 

doquidem  exstat.  (Lucr.) 

Purpureo  jacui  semisoplla  toro.  (O.) 
Dhx  vctus  armorum,  scitusque  accendere  corda.  (Sil.) 

Nee  fortültum  spernere  cespitem.  (ale.)  (H.) 
Jíuic  fluctus  vino  radieltus  abslulit  ungues.  {Prop.J 
Fundltus  avellunt postes  etc.  [Y.)  ...  Capyn  posutsse  anti- 

quúus  urbem.  (Sil.) 
...  Quia  sit  divinitus  iliis.  (Y.)  ...  et  causeas  penitus  leu- 
tare  latentes.  (Y.) 
Nam  ñeque  fortuitos  orlus  surgentibusastris.  (Mmil.J 

60.°  en  los  femeninos  en  itas,  como  aequabilitas,  cru- 
deístas,  agilitas .sterilítas,  utilítas,  liberal ítas,  frugalí- 
tas,  prodigalítas,  hosli titas,  gentilUas,  scurrilitas,  afro- 
ntas, ferocítas,  dicacitas,  edacitas,  voracUas,  loq nautas, 
cupidltas.  aviditas,  commoditas,  jucunditas,  fecundítas, 
securitas,  obscuritas,  s eventos,  aus  teñios,  prosperítas9 
celerttas,  dtxterUas,  integritas,  mediocrilas,  cwumgui- 
riitas;  antiqultas,  aequítas,  propinquitas,  salubrítas,  sar 
rutas,  varútas,  humanltas,  serenitas,  diviriitas,  bonitas, 
aeterrütas,  dignítas,  malignltas,  claritas,  caritas,  ve- 
rtías, sane  titas,  vastUas,  cas  Utos,  tranquilinas,  suavitas, 
l antas,  civUas,  lenitas,  imitas,  communiias,  generosUas, 
verbosltas,  adversUas,  beatitas,  parcítos,  caeeiíús,  acer- 
bitas,  firmltas,  calamitas,  heredítas,  auc toritos,  virgi* 
nitas,  deltas: 

SlrenuUas  anticua  manet.  (0.)  Cana  lempus  ánlhtas.  (Caí.} 
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Quiete  Nertas,  comilale  BruúmeL  tescax.)  (Marc.)  < 

Isthaec  juventae  damna  curiosUas.  (yámb.)  (Prud.) 
JScilicet  el  morbis  et  debilítate  carebis.  (Juv.) 

Él  tumidus  Galla  credulitale  fruar.  (O.) 
Aspérllatis  et  invidiae  corredor  et  trae.  (H.) 

Non  licet  hic  vitae  de  brevitale  queri.  (Marc.) 
Satis  superque  me  benignitas  tua  \\  ditavit.  (yámb.)  (ff.)  . 
Ipsa  volubilitas  libratum  sustinet  orbem.  (0.J 

Teque  mea  laedi  calliditale  pulo.  (O.) 
...  aequa  lege  necessitas.  (ff.)  . . .  ignava  nequeunt  gravi~ 

tale  moveri.  (0.) 

Onulla  longi  temporis  felicitas,  {yámb.]  (Sen.) 
...  eadem  feritatis  imago.  [O.) ...  huncferlilUatis  honoretrt. 

.   Aucloris  pereunt  garrulitate  sui.  (Marc.) 

Et  tantum  coustans  in  levitate  sua  es  i.  (O.) 
Improbilas  ipsos  wdet  tentare  párenles*  (Juv.) 

O  triste  frac  lis  órbitas  annis  malurn.  (yámb.)  (Sen.) 
Estquoque  cunctarum  novítas  gratissima  rerum.  (O.) 

Quam  laudem  a  sera  posten  late  feraU  (O.) 
Tanta  tibi  est  animi  probitas  orisque,  Sophroni.  (Atar*.) 

Et  quidquid  lepida  procacitate.  (fal.)  (Marc.) 

Et  non  sentilur  sedulilale  labor.  (O.) 


51/  en  los  femeninos  en  Uia  c  ibes,  como  amicUia» 
inimicltia,  avarítia  o  -Use*,,  blanditia,  diviliae  (plur,)f 
mititia,  munJUtia,  notitia,  justitia,  laetitia,  lautitia,  pt- 
grltia  o  -Uies,  puerltia,  primitiae  (plur.)?  saevitia  o 
-ities%  stultitia,  tristilia,  crassities,  duríties  o  -Uia,  mol- 
lities  o  -Uia,  nigrUies,  nequities  o  -Uia,  ptanities,  va- 
frities,  menos  en  inscUia,  per  Uia,  imperüia;  en  los  eo 
ztlOy  como  cogmtio,  deditio9  seditio,  prodltio,  cmdltio 
(de.  condére),  dltio,  superstltio%  menos  enlargUio,eoope- 
dítioy  cmdltio  (de  candiré)  i  en  todos  los  que  se  han  for- 
mado de  supinos  en  Uum;  i  así  mismo  en  los  en  Uudo, 
como,  aegritudó,  altUudo,  bea tiendo,  claritudo,  firmitu- 
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do,  forñtúdo,  lassltudo,  lont/ítudo,  magrütuio,  imitando, 
necessitudo,  pinguitudo,  jmlchfitudo,  sanctüudo,  similír 
tudo,  sollicitudQ,  suavítydQ,  solitudo,  furpitudo,  vtctwi- 
tudo: 


Fervet  avarltip  miseraque  cupidine  peclus.  (ff.) 
Nomen  amicttipe  barbara  corda  movef.  (Ó.) 

Penique  ovaritis*  et  honorum  caecq  cupido.  (Lvcr.J 
Prófinus  ingentes  sunt  inimicitiae.  (Marc.) 

3Iisla(¡u$  blandí  Uis  puerilibus  Qsculajunyit.  (Q.) 

fyivitiis  homines,  an  sint  virlute  beati.  (H.) 

*  Tales  mundUiae  decení  fuellas,  (fal.)  [Marc.) 

Adsit  laetitiae  Bacchus  datar,  etc.  ( V.)  Mxttere  primitias, 

etc.  W) 
Justítiaene  pr\us  mirct,  belline  laborem.  (Y.) 

Ludere,  qt+um  liceat  currere,  piqritia  ést.  [Ufare J 
Saevlliám  et  vires  iramque  etc.  (O.)  Poneré  dttrftiem  eoe- 

pete  etc.  (6.) 
Stuldfiamque  meum  crimen  deberé  vocari.  (O.) 

Pectora  tri$fttiqe  dissoluenda  dedit.  (Tib.) 
Jllum  nequlties  autvafrí  inscitia  juris.  (H.) 
...  jam  cognitione  peracta.  (Juv.)  Planiliem  ad  speeuli ne- 
nies tumn  etc.  (Lucr.) 
Ouem  non  vafrities  cauto  deluserit  as  tu.  (Sil.} 
&eu  catidus  sanguis,  sen  rervm  inscitia  tieiat.  (B.) 
J$efttÍQy  $aevitque  etc.  (V.)...faUa  sub  proditiQne  Petm* 

;     .  »i(Y> 

*.,  qtft  ttvras  omniditione  tener  enU  (Y,)  Vana  supenütio 

veterufn  etc.  {V.) 
Nam  quis  Persidis  expedttionem.  (fal.)  (Sxdon.) 
Non  plus  haber e  longltudinis  modo,  (yámb.)  (Avien.) 
SoMóitudine  districtum  ne  pqnis  udustus. (H.) 

•  Ojmundü.  Covine,  rtÉWtipffl.  {fal.)  (Jtfare.\ 

Mona  lufpftudo  fst,  quae  periclum  vindica!.  (yáv*bA 

{jPubl.  mmS 

32,°  en  los  nombres  en  ¡ier,  coma  arttíer,  aco>tíci> 
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íter,  i  los  compuestos  de  p&ter,  como  Juppíter,  Man- 
píter,  Diespiter;  en  los  adverbios  en  ttetí  como  attter, 
circiter,  corrüter,  commuriiter,  supplicíter,  atrociter,  /c- 
roáter,  brevíter,  graviter,  leviter,  celeriter,  duñtef, 
largiter,  dupliciter,  frugaliter,  fataRter,  hostiltíer,  hi~ 
lañter,  humaníter,  inaiüter,  pariter,  minaáter*  multe- 
briter,  neqititer,  turpiter,  simiRter,  utiliter;  i  en  los  nom- 
bres en  Mor,  propios,  como  Numitor,  o  comunes>  como 
jarútor,  portitor,  institor,  virütor,  olllor,  excubitor,  fan- 
ditor,  debitor,  monitor,  dormtor,  apparitor,  editor,  con* 
dítor  fde  condere),  proditor,  consUor^  cognitor,  genitor, 
progenitor,  tutor,  menos  en  los  que  se  derivan  de  verbos 
que  hacen  su  supino  en  ítum,  como  auditor,  eonditor 
(de  condire),  dormitor,  inquisitor,  largítor,  molítor,  nu- 
trí tor,petitor,  quaesitor: 

Arbtter  es  forme,  cert amina  sis  te  dearum.  (O.) 
Quam  facile  accipiter  saxo  sacer  ales  ab  alto.  (V.) 
Itinc  tter  inceptum  peragunt  etc.  (F*) ...  tenero  puerilíter 
ore.  (Prop.)  Acnter  infesto  sensu,  etc.  (Lucr.) 
Juppiter\  hospitibus  nam  le  daré  jura  loquuntur.  (V.) 
Aütobiter  leqeU  aut  scribet,  tiel  dormiet  xntus.  (Juv.) 
4..  fortuna  virilitcr  inqmt.  (O.)  ...  precibtisaue  minas  re- 
galiter  addit.  (O.)  Lusit  amabilUer,  etc.  (tí.} 
Ewreet  mtmores  plus  qttam  tivit*ter  iras.  (O.) 
Crudeli  oficio  toimium  crudelUer  uti.  (Marc.)  > 

Gratia  Pxeridum  nobis  aequaliter  adsit,  (O*) 
Félix,  qui,  quod  amat,  defenderé  fortiter  audet.  (O.) 
fluctibus  á  ventisaue  aversi  firmiter  essént.  (Lucil.) 
...  et  felióiter  andel,  (ffj  ...  quoniam  nec  plenum  natUer 

exstat.  (Lucr.) 
.>.  juvenil?  ter  irt  solebam.  (O.)  Versibus  impariter  functis 

etc.  (II.) 
;...  quam  mol&ter  ossa  quiescant.  (II.) ...  rerum  mcdiocri- 

ter  Htilium  spes.  (&)., 
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>..  aut  oUloris  eget  merced*  caballum.  (/?,) ...  Licetingem 
janflor  miro.  (V.)  ...  maíurae  vittítor  utae.  (V.) 
.    I  lia  cum  Lauto  de  Nwnílore  sati.  (Q.) 
Portilor  has  horrendus  aquas,  el  flumina  serval.  (V.) 
Ewcubúorque  diem  cantu  praedixerat  ales.  (Y.) 
Perpetuusque  animae  debílor  hujus  ero.  (Ó.) 
...  sí  quid  moniloris  eges  tu.  (II.)  ...  Bománae  condilor  ar- 
éis. (V.)  ...  nóelumae  editor  aurae,  (ímc.) 
Appari  lores  sed  furenti  suggerunL  (gámbj  (Prud.) 
Proditor  ut  saevi  periit  auriga  tyrannt.  (O.) 
Múndus  demissis  institor  in  tunicis.  (Prop.) 
...  (jenialis  eonsltor  uvae.  (O.) ..:  Penei  genitoris  adán" 
dam.  [V.)  ...  £t  progenitor e  Tonanie.  (O.) 
Quas  aliqun  duro  tognilor  ore  legat.  (O.) 
El  nitor  m  tacita  luce  ele.  (0.)  Quid  Ubi  dortnilor  prode- 

rit  etc*  (JUarc.) 
Excital  auditor  studiutn,  laudataque  virtus.  (0.) 
Inquisitores  agerent  cum  remige  nudo.  (JuvJ 
.  .  .  ratis  molitor  Iason.  (O.) .  .  .  stabuli  nutrltor  Iberi. 
(Marc.)  ...  Aonidum  largitor  aquarum.  (Stat.) 
Claras  Hyanteae  stella  pelitor  aquae.  (Marc.) 
Quaesitor  minos  urnam  movet,  Ule  silenlum.  (V.) 

53f°  Igualmente  es  breve  en  los  verbos  de  la  prime- 
ra conjugación  en  %to,  no  solo  iterativos  o  frecuentati- 
vos, como  agito,  clamíto,  cubito,  jaettto,  diento,  lectítot 
febricito,  quaerito,  roffito,  vendito,  saltito,  cursíto,  visito, 
noscito,  lauto,  patito*  volito,  *ciscttor,  sino  también 
otros,  como  cita,  Uto*  erodio,  limito,  habito,  milito,  pal- 
pito, oscito,  nobilito,  suppedtto,  debilito,  equtto,  fl agito, 
hospitor,  ixrútor,  fnedítor,  periclitor,  licuor,  comito  o 
-or,  menos  en  Ips  verbos  de  la  primera  manto,  dormi- 
to, dito,  vito,  irrito,  invito,  sdtor,  quirito  o-or,  quir- 
nto,  i  en  uno  de  la  tercera  nitor  i  sus  compuestos 
enitor,ren*tor,  etc.;  loes  también  en  el  sustantivo  com- 
miiuo,  i  así  mismo  eo  los  adverbios  en  %to,  como  cito, 
wbUo,  niéno»  en  fortuito,  que  tiene  la  i  común: 
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Ihncursans  ut  arenarias  clareque  qiñrlians.  (Lucil.) 
Qui  peeori  impentet,  auem  tota  armenia  sequantur.  (Y.) 
.    Pocula  Mentor ea  nobitflata  manu.  (Márc.) 
Palpilat,  et  mprtem  etc.  (StaL)  Oscitat  extemplo  etc. 
[LucrJ  Quirrítat  verres,  etc.  (AucL  cartn.  dePhílom,) 
Silveslrem  tenui  Musam  medilaris  avena.  (Y.) 

Et  militavi  non  sine  gloria,  (ale.)  (H.) 
...  sua  tecta  supervotilaverit  alis.  (V.)...  choros- lucis  ogi* 
taiatin  altis.  [Y.)  ...ininUatvr  térra  ruinas.  (LwJ 
~  Quae  semper  miseras  sollicUabit  opes,  (Mard) 
Suppedita  fttihi  tela  etc.  [Sen.)  Hice  sic  leui  crepilabat 
etc.  ( VJ  Et  crodtat  corws,  etc.  (Auct.  cartn.  de  Philorn.) 
JVon-  tamen  Aeneam,  guamvis  male  cogltet,  odi.  [O.) 

Hoc  si  terque  quaterque  claml taris,  (fal.)  [Bfarc.f 
Integer  ambxguae  si  quando  citabere  tesiis.  (Juv.) 

Ludit  et  alternae perjurio  vendí tat  aulae.  (Claud.) 
»..  rogUqm  super  Héctor e  multa.  (V.) ...  nostris  accubU 

tare  toris.  (Sedul.) 
Sub  terris  igitur  tremulum  jubar  kaetitat  ignis.  (Lnct.) 
.  :  .  lucis  habita/mus  opacis.  (Y.) .  .  .  et  avuncutus  excilel 
Hedor.  (Y.)  ...  laevos equitavit  in  orbes .  (Y.) 
Ludiere  jactant  saxa,  ínter  se  UcUantur.  (Enn.) 

Excogitavit  homo  sagax  et  astutus.  (escaz.)  {More.) 
f..  notumque  efflagitat  ensem.  (Y.)  ...  caeca  flúitantiasór^ 
le.  (H.) ...  saliens  incitat  unda  sitim.  (O.) 
...  molles  imitabitur  aere  capillos.  (H )  ...  posiiamque  re¿ 
suscita  t  iram.  [O.)  ...sed  nullo  ture  lltabis.  (Pers.) 
Nltimur  in  vetitum  semper,  cupimusque  negata.  (Q.) 
Judice  jam  frustra  vltium  vUaveris  illud.  (H.) 
Nec  sic  evitar  etc.  (//.)  Officit  evitare,  etc.  (H.) ...  hominum 

di l are  catervas.  (Claud.) 

...  quandoque  borms  dormítat  fíomerus.  (H.)  Segnius  trrf- 

tant  ánimos  etc.  \H.) 
Jnvitent  croccis  halantes  floribus  horli.  (Y.) 
Justa  mafilandi  conlemnel  vincula  sexus.  (Prop.) 
Snspensi  Eurypylumscllatum  oracula  Phoebi.  (Y.) 
Si  bene  quid  ) acias,  facías  cito,  namclto  factum.  (Auson.) 
AUtis  in  parvae  súbito  collecta  figuram.  ( Y.) 
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54/  en  los  nombres  en  itpis,  como  Domítius,  propí- 
tius,  natalUius,  menos  commendatitius;  en  los  en  Ulum, 
como  flagUium,  hospitium,  sodaUtium,  servitium,  vüiium, 
solstitium,  exercitiwm,  exitium,  irútium;  en  los  en  itftut 
e  itmtis,  como  aedituus,  IHuus,  firütimus,  legítimus, 
marítimas;  en  los  en  Udlis,  Uále  o  ital,  como  capítalis, 
genitalis,  hospitalis,  inhospitalis,  cubitale  o  cubital,  me- 
nos en  tnarilalis  i  vttalis;  en  los  en  Uon,  como  barblíon, 
pero  no  en  los  nombres  propios  Briton  i  Tritón,  que  tie- 
nen la  t  siempre  larga;  en  los  en  Uósus  e  itiosus,  como 
talamitosus,  sedttiosus,  ambitiosus,  flagitiosus,  supersti- 
tiosus,  inambitiosus,  vitiosus ,  exUiosus ;  i  en  los  en 
iturnus  e  hernus,  como  íaci/wmu^  sempiternus: 

Sijwgi  hospUio  properat,  etc.  (Y.)  Teda  tenent,  pugnan 

Domiti,  tuaetc.  (Lúe.) 

Et  si  propitios,  atlamen  lentos  déos,  (yámb.)  (Sen.) 
El  nataktium  cognalis  poneré  lardum.  (JUarc.) 

Posset  et  in  tanto  vivere  flagitio.  (Prop.) 
Solstitium  pecori  def endite,  jara  venit  aestas.  (V.) 

Servitium  miseras  tempus  in  omne  pati.  (O.) 
Tu  vltiis  hominum  crudelia  pabulapraebes.  (Prosp.) 
linde  initium  primum  capiat  res  quaeque  movendi.  (Lucr.) 
Una  dies  dabxt  exltio  etc.  (O.)  Aedituus  consultus  ait:  etc. 

(Prud.) 
Et  Utuo  pugnas  insignis  obibat  et  hasta.  (V.) 

Corpora  legitimis  imposuisse  toris.  (O.) 
Seu  capítale  nefas  operosa  diluís  arte.  (Luc.) 
Veretument  terrae  et  genitalia  semina  poscunt.  (F.) 
Fasciolas,  cubital,  focalia,  etc.  [H.)  Vitales  animae  nodos 

etc.  (Lucr.) 
Stulta  marltali  iam  porrigit  ora  capislro.  (Juv.) 
Qua  nec  terribiles  Cimbri,  nec  Britones  unquam.  (Juv.) 
Tñtonesque  citi  Phorcique  exercilus  omnis.  (\.) 

Nota  quidem,  sed  non  ambitiosadomus.  (O.) 
Secretos  montes  et  inamb*  liosa  colebat.  (O.) 
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dui  sermone  placel,  taciturna  silentia  vitet.  (O.) 
Tu  ne  quid  pecces,  exilióse,  vide.  [Marc.) 
Relegandus  olim  sempiterno  judici.  {yámb.)  (Prud.) 

55/  Es  breve,  ademas,  en  los  verbos  de  la  segunda 
conjugación  en  ííeo,  como  poeriítet%n*teo  i  sus  compues- 
tos eníteo,  reníteo,  etc.,  lo  mismo  que  en  loa  compues- 
tos de  fateor,  como  profiteor;  en  los  en  Uío,  de  la  pri- 
mera, corootñíio,  o  de  la  cuarta,  como  sitio;  i  en  los  en 
itiío,  de  la  tercera,  como  instítuo*  restituo  i  otros  com- 
puestos de  s tatuó;  lo  es  también  en  los  verbos  de  la  pri- 
mera ojñtülor  i  titubo;  pero  es  siempre  larga  en  vitu- 
pero, litigo,  Millo,  oblitero,  i  así  mismo  en  los  de  la 
tercera  dítesco  i  mitesco: 

JVec  tepoeníteal  cálamo  trivisse  labellum.  (V.) 

El  nitet  inducto  candida  barba  gelu.  (O.) 
Purior  ac  soli  renltet  nudatus  ab  undis.  [Prisc.) 

Et  quantum  fáciles  eniluere  deae.  (Tib.) 

Et  sceleris  números  confiteare  tui.  (O.) 
...  furtivos  timide  profítetur  amores.  (O.)  ínsiltuit  sacros 
etc.  (O.^LUtgat,  et  podagractc.  (3/arc.) 
Corpora  foeda  latent,  vltianiur  odoribus  aurae.  (Ó.) 

Ipse  puer  nobis,  ipse  sHire  caper.  (Atare.) 
Tile  mero  somnoque  gravis  ñtubare  vide  tur.  (O  ) 
Tilillare  magis  sensus.  quam  laederepossunt.  (Lucr.) 

Anliquis  mensis  réslitualur  honos.  (Ufare.) 
Haec  vigeant  mándala,  nec  ulla  obliteret  aetas.  (Cal.) 
JVemo  adeo  ferus  est%  ut  non  milescerepossit.  (Rj 
Sive  feras  interficere  et  ditescere  praeda.  (Lucr.) 

Isti  id  vztúpérant  faclum  etc.  (Ter.) 

56.°  en  la  antepenúltima  de  los  adjetivos  en  Uivus, 
como  prirwtivus,  futptivus,  positivus,  insilmis,  menos 
en  los  q\ie  se  derivan  de  supinos  en  ítum,  como  infmi- 
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€ivus;en  los  adjetivos  en  ttaris e  ílarius,  como  milUaris, 
solítarius;  ea  los  sustantivos  en  UUculum,  como  crepitar 
culum,  habítaculum,  i  en  los  en2íu/us,ítíí/a,ttu/tim,  como 
titulus,  vitulus,  vitóla,  capítulum;  es  breve,  ademas,  en 
las  palabras  siguientes:  fritillus,  Libitina,  lítüra,  Uem, 
iftdem,  iterum,  ítys,  Bntannus,  Bñtomariis,  Mitylene, 
Tityus,  Lapithae  (plur.),  Pilhecüssae  (plur.),  Ithóme, 
Tth&ca,  lo  mismo  que  en  chrysolithus  i  otros  compuestos 
con  líthtis;  pero  es  larga  en  triticum,  litera  o  litlera,  con* 
ilztUra  (de  condire),  Clílumnus,  clitellae  (plur.),  GUto- 
ris  i  Clitoríum,  Titán,  pituita,  lo  mismo  que  en  Tí/Ao- 
nus,  Pitho  o  Suada;  i  se  hace  común  en  ítalas: 


Vive  velut  rapio,  fugitivaque  gaudia  carpe.  (Marc.) 

Interque  signa  turpe  militaría,  (yámb.)  (B.) 
Centemplaloritem,  quum  etc.  (\.)  ...  tremulis  qttassat  ere» 

pí  tacú  la  palmis.  ( Nemes  J 
Tum  vilulus  bima  curtan*  jam  cornua  fronte.  (\.) 
Aüctumnusque  gravis  Libitinae  quaeslus  acerbae.  (tí.) 

Emendare  jocos  una  litura  potest.  (Marc.) 
tJtililat  lúa  sil,  titulus  donetur  amicae.  (O.) 
Quumfaciam  vitula  pro  frugibus,  ipse  venito.  (V.) 
...  parvoque  eadem  movet  arma  frltillo.  (Juv.) 
Omnia  nos  itidem  depascimur  áurea  dicta.  (Lucr.) 
Necquicquam  ingeminans  ilerumqueilerumque  eocavi.  (Y.) 
...  toto  divisos  orbe  Untarnos.  (V.)  ...  properat  Enlo- 
mar lis  ab  ¡da.  [Claud.) 
Dicilur  et  noslros  cantare  Britannia  versus.  (Marc.) 
...  claram  Bhodon  aut  Mí  t y  leñen,  (tí.)  Colle  Pithccussas, 

etc.  (O.) 
Per  juga  chrysolilhi,  positaeque  ex  ordine  gemmae.  (0.) 
Frena  Pelethronii  Lapithae  gyrosque  dedere.  (Y.) 
Sum patria  ex  Ithica,  etc.  [Y.) ...  montanaque  nulrit  filió- 
me. (Slal.) 
Litera,  sermonis  fida  ministra  mei.  (O.) 
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Ai  si  tnticeam  in  messem  etc.  (V.)  Flammiger  an  Titán. 

etc.  (Loe.) 
Porrectusque  novem  Tityus  per  jugera  terrae.  (Tib.) 
Hinc  albi,  Clltumne,  greges  etc.  (V.)  CU  le  lias  ferus  im- 
pingas, etc.  (H.) 
Clitorio  quicunque  sitim  etc.  (O.) ...  nisi quum  pituita  mo- 
lesta est.  (II.) 
Tithoni  croceum  linquens  Aurora  cubile.  (V.) 
A  quo  post  ítáli  fluvium  cognomine  Tibrin.  (V.) 
Itálides  quas  ipsa  etc.  (V.)  ...  quibus  ítala  jamtum  ||  F/o- 

rueril  térra  alma  viris  etc.  (V.J 


67.°  Es  breve  en  los  terminados  en  tus,,  no  solo  sus- 
tantivos comunes  i  nombres  propios*  sino  también  ad~ 
jetivos>  como  films,  fluvius*  rad¿us<  scorpius,  soclus,  Ae- 
milius,  Caecilías,  Curias,  LucreUas*  Fabkis,  Decius, 
Jallas,  Marías,  Afranius,  Octavias  ¡  Statius ,  Gatas, 
Laius,  Acrisíus,  Acontíus,  Parrhasías,  Éacherias,  Deme- 
trias, Chías  o  Chios  (nombre  de  la  isla  de  Quio),  Do- 
nabias,  commentarias,  sagiitarius,  statuarms,  precarias, 
proprias,  saucíus,  dubíus,  ebrias,  regias,  Sgrias,  prae- 
torios,  sororius,  pius,  egregias,  devius,  obvias,  insáus, 
praesaus,  perdius,  inglorius,  industrias,  Parias,  Evius, 
Dardanms,  Rhodias,  Cypnus,  Lycúormts,  Aegyptias, 
Aeolias,  Achelóiusi  Cythereius,  Cadmelus,  Bhodopéftis, 
eyenéius  o  -neos,  aetherias  o  aethréus,  menos  en  Jos 
nombres  Heraclius,  Arias  o  Arrias  (i),  Chius  (el  habi- 
tante de  la  isla  de  Quio),  en  los  adjetivos  dios,  Antio- 

(1)  Los  poetas  cristianos  abrevian  la  penúltima  de  Ariut, 
por  ejemplo  Sed u lio  (Carm.  1,  284.)  i  Prudencio  (Pmhomach. 
v.  794):. 

%Eac  $ese  oceultant  Photinus  et  Arrias  arte** 
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zhíus  i  Aristotdíus  o  -sus,  que  tienen  la  i  larga,  í  en  el 
nombre  Darlus,  cuya  i  se  hace  común: 


Aufert  ||  Pacuvíus  docli  famam  senis,  Acclus  al  ti.  (II.) 
J5Tí(?  exsultanles  Salios  nudosque  Lupercos.  (Y.) 

Pythzus  in  longa  carmina  veste  sonat.  (Prop.) 
Nunc  praecedentem  sequitur,  nunc  praevius  anfeíL  (0.) 
...  pluvius  describitur  arcus.  [II.)  Delius  inspirat  vales, 

etc.  (Y.) 
Ibat,  ut  Edonio  referens  etc.  (0.)  Nec  Clytio  genítore  mi- 

ñor  etc.  (0.) ...  Stygias  transibimusundas.  (O.) 
...  studia  in  contraria  vulgus.  (Y.)  Nec  Clarii  nunc  antra 

dei  etc.  (VaL  Fl.) 

lile  Machaonla  vix  ope  sanas  erit.  (O.) 

...  A  banda  classis.  (Stat.)  ...  meris  abstemhts  ttndis.  (O.) 

Et patrias  audite preces,  etc.  (Y.)  ...  ha*c  Acrocerauuz* 

vita,  [ó.)  Dulcios  Aedótóas  hiemes  etc.  (Stal.) 

,  .  .  et  Cyclopcla  mxa.  ( Y*)  .  • .  concübíae  venere  silenléa 

noctis*  (MarcJ 
Praecepit  lyrici  Tela  Musa  senis.  (O.) 
Est  prope  Cimmerios  etc.  (0.)  ...  properabat  Aciltus aevi. 

(Juv.) 
Junzus  estjuvetmm,  etc.  (O.)  ...  pastoría  pellis.  (O.) 
J*ostkobui  tamen  illorum  mea  seria  ludo.  ( Y.) 

Quisque  notas  spuriis  versibus  apposuit.  (Auson.) 
Itomae  laudetur  ¿amos  etChios  et  ñhodos,  abseAs.  (II.) 
Sipositisintus  Chii  veterisque  Falerni.  (H.) 
Caecuba  vina  ferens,  Atcon,  Chiñm,  maris  ewpers.  (H.) 
...  ipsa  decus  sibi  día  Camilla.  (Y.) ...  impertí  capul  He-* 

raelzus  in  amis.  (More.) 
-,.  .  pálmame  inglorius  alba.  (Y.)  Perdius  et  pernox  etc. 

(Col.) 
Nec  qua  morte  ferunt  Persam  periisse  Darlum.  (Mant.J 
...  Darium  famuti  manibus  doluwe permpium*  (CUud.J 

58. •  Loes  también  en  los  neutros  latinos  o  griegos  en 
íam,  nombres  comunes  propios,  por  ejemplo,  foliumx 
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solíum^  corXum,  studíum,  suavíum,  odíumt  gandiam, 
alltum,  prandíum ,  spalíum,  stipendium,  crepundía 
(plur.),  judiclum,  augurtum,  arbitríum,  vestigíum,  avia- 
rium,  pomarium,  diversorvim,  ciñum,  tugurium,  perfu- 
gmm,  contagium,  colloquiwn,  CQnnúbium,  primordium, 
graphtum,  ccer&tm,  scaphium,  stadium,  coemeterium$ 
coratíum,  carchesíum,  choragium,  coenobium,  coenota- 
phium,  éphippium,  epicedium,  encomium,  emportutn, 
prooemmm,  Crustumium,Clusíum,Capitol¡um,  Dii/tcAftim, 
Eh/saum,  menos  en  el  nombre  propio  Dium  o  D*on  i  en 
el  sustantivo  dium,  sinónimo  de  a$r; 


Doñee  conftuvio  revolutis  aestibus  amnis.  (Corn.  Serv.). 
Daemonis  auxilio,  qui  princeps  daemoníorum.  (Juv.) 
Et  pergas  placidam  per  multa  decennía  vitam.  (Marc.) 
...  quae  sint  collegia  fatis.  (Man.)  ...  nigra  meis  collyria 
lippus.  (ff.)  ...loe ti  convivía  cprant.  (y.) 
Ne.  tamen  Ausoniae  perdam  commercia  linguae.  (0.) 
Subsidiis  aucti  etc,  (Juv.)  Hirsutumque  supercilium  etc. 

(Y.)  Aequabat  seníum,  ele.  (Sil.) 
Non  ego  ventosae  plebis  suffragía  venor,  (ff.) 

Dicta  quoqúe.esl.  Lat'tum  térra*  latente  deo.  (0.) 
Jnfactae  fueratis  aves  solatía  ruris.  (0.) 
Ev  spoliis  igitur  etc.  (Juv.)  ...  din  sacraria,  Ditis.  (Y.) 

Tale puerperium  etc.  (Sidon.) 

Criminibus  debent  hortos,  praetoria,  mensas.  (Juv.) 

Bañe  pro  Palladlo  moni  ti,  etc.  (Y.)  Gymnasiis  aderii 

*  etc.  (Sil) 

Elogium  tacita  formanl etc.  (Y.)  DyrrhachU praecepsetc. 

(¿lie) 
Caelinus  Aretii  Tyrrhenis  ortus  in  oris.  (Sil.) 
Et  virides  apio  rxpae,  etc.  (Y.) ...  doctae  spirant  praesa- 

'  gia  rupes.  (Claud.), 

Dummodo.  purpureo  spument  mihi  dolía  Baccho.  (Prop.) 
tonga  per  extremos  pomoena  cingere  fines.  (Luc.) 
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Et  paíiíur  duro  minera  pancratio.  (Prop.) 
+..  sub  d*o  car per e  somnos.  ( V.)  Sub  dio  ñhipaea  tulif:  etc: 

[Claud.  laúd.  Stitich.) 


69.°  Igualmente  es  breve  en  los  adjetivos  deminuüvoe 
én  íusc utas,  como  duriusculus,  longíusculus,  grandiuscu- 
lus;  en  los  nombres  detninutivos  en  iuncula,  como  can- 
üuncula,  ratíuncula;  en  los  adverbios  de  comparativos 
en  tus,  como  amplíus,  secius,  satíus,  melíus;  en  el  adver- 
bio diu  i  en  sus  compuestos,  como  jamdiu,  tamdíu,  quam- 
dlUy  interdíu;  i  en  los  nombres*  griegos  en  lírus,  como 
miürug,  palíñrus,  sc&rus;  lo  es  también  en  las  voces 
latinas  hiulcus,  salíanca,  oriundas,  lo  mismo  que  en  los 
nombres  griegos  ophiüchus  i  tnumphus  así  como  en  el 
Verbo  tftumpho,  derivado  de  este  último: 

Úrandiuscula  jam  profecía  e$(  iílincí  etc.  (Tetenc.  Andr. 

IV.  6,  W.J 
Ñoñtié  futí  sallus  tristes  Amaryllidis  iras.  (Y.) 

Sallusqne  densos  potlus  et  itristam  feril.  (yámb.J  (Sen.) 
Interea  toto  non  seciusáére  ningit.  (Y.) 
Amvlius  objectam  passu  transiré  paludem.  (Y.) 

Nunc  cúndidere  cantíunculas  túrpes.  (escaz.) 
JPhoebe,  dzu,  res  si  qua  d?u  mortalibus  vita  est.  (V,) 

Lasso  clienti  qnamdiu  salutator.  (escaz.)  (Marc.) 
Puniceis  humilis  quantum  mliunca  roselis.  (Y.) 
Denique  coelesti  sumus  omnes  stirpe  oríundi.  (Lucr.) 
Quem  claro  perhibent  Ophiüchon  nomine  Graji.  (Claud.) 
Carduus  et  spinis  sur  gil  paliürus  acutis.  (Y.) 
Bis  que  triumphalas  utroyue  ab  liUore  gentes.  (V.) 

60/  Es  breve  finaltnente  en  los  terminados  en  *bra, 
ibrarius,  ibraria,  tbrarium,  ibrium,  ibro,  como  fibra* 
¡ibrarius  (derivado  de  líber  lo  mismo  que  Pbraria  i  /í- 
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brarium),  ludibrium,  vibro,  delibro  (de  líber);  en  los  en 
icles,  idus,  icrus,  igris,  igritia,  igro,  como  Pericles, 
Thericles,  Iphícles,  Iphiclus,  ludicrus,  tigris,  rügritia, 
pigritia,  Tigris,  pigro,  migro(i)^  mgro,  así  como  en  los 
compuestos  de  estos  últimos,  por  ejemplo,  demigro,  emi- 
gro, denigro;  en  los  en  itrix,  itrus,  ilrai  itrum¿  Uro, 
UreuSj  Urium,  Ufarius,  como  domitrix,  genitrix,  ctiru*3 
tomtrus,  citrai  mitra,  cUrum,  niirum,  vltrum^  cltro,  cal- 
citro, arbltror,  citreus,  vitreus,  arbitrium,  arbitrarius; 
i  así  mismo  en  Mlthras  i  Mithridates;  pero  es  siempre 
larga  en  el  sustantivo  libra  i  en  el  verbo  libro,  así  como 
en  todas  las  palabras  que  se  derivan  de  éstos;  como  U- 
bralis,  Ubramen,  Ubramenlum,  librarius,  libraría,  /í- 
brarium,  libratio,  Ubrator  o  libritor,  libratura,  Ubrile^ 
líbnpens,  aequilíbrium,  aequilibris: 


Ludibrium  necis  horrescens  vis  áspera  Ponti.  (Sil.) 
...  et  versus  et  celera  ludiera  pono,  (ff.)  ...  próceras  rfe- 

librat  ornos.  (Maní.) 

Spiculaque  in  silvis  iuta  vibrabat  amor.  (Gal.) 
Et  Tigris  etrubri  radiantia  liltora  ponti.  (Manil.) 
Diclus  ob  hoc  lenire  tigres  rabidosque  leones,  (ti.) 

Seto  ego  et  sendo  ipse  quid  agam,  ñeque  a  me  officium 

mlgrat.  (yámb.)  (Plaut.) 
Credunt  se  vidisse  Jotiem,  qutm  saepe  nlgrantem.  (Y.) 
...infestis  demigratoris*  (Ser.)  ...  mánüm  clava  dómi trice 

ferarum.  (Q.) 
Direptae  volitant  ultrotjue  Cttróqueper  auras.  (LucrJ  •■■ 
Scribitwr  in  citréis,  cahdum  seis  poneré  sumen.  (Pers.) 
Desuper  infundam  et  tonitru  coetum  omne  ciebo.  (Y.) 
Ul  mitra  caesariem  cohibens  aurata  virilem.  (Prud.) 


(1)  La  %  del  verbo  migrú  se  encoenfra  siempre  larga  en  Vir- 
jílto;  pero  es  siempre  breve  en  Man  i  lío. 
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'¿djunctoque  nVraprocedit  cura  salubris.  (Ser.) 

O  fons  Blandas tae  splendidior  vitro.  (ale.)  (fí.) 
Teñeran*  Anguitiae,  vitrea  te.Fucinus  unda.  (V.) 
Calcitróle t  pósitos  adsper gil  sanguina,  mensas.  (O.) 
Quetn  penes  arbitrium  esta  el  ji*s  et  norma  loquendi.  [H.) 
Ñuncpolegoperiicerlo,  haud  arbitrario,  (yámb)  (Plaut.) 
Jamque  domum  mirans  génitrleis  et  húmida  tecla.  (V.) 
Pro  fecit  poto  Míthrid&tessaepe  veneno,  ||  Toxica nepossent 

saeva  nocere  sibi.  (Marc.) 
Et  MUhridátéósvultus  etc.  (Mtmil.)  Libramtdextraelc.  (F.J 

Líbr.arwncoenae  pompa  caputque  fuit.  (Marc.) 
....  pwiH líbrarja,  ponunt  ^Cometae  túnicas,  etc.  (Juv.) 


Observación. — En  estas  palabras  los  poetas  hacen  mu- 
chas veces  larga  la  i  breve,  por  posición  de  la  muda  i 
de  la  líquida: 

El  pellucentes  numerare  in  vectore  fibras.  (O.) 
Uttscriptor  sipeccat  idem  llbrarius  usaue.  (É.) 
Quid  te  vanajuvant  miserae  ludibrio  chartae?  (Marc./ 
...  nec  enim  lema  aut  ludlqr^petuntur.  (Y.)  ...  nec  ¿¿li- 
brare valemus.  (Lttcr.) 
Vibranti  ckpeum  cuspis  transverberal  ictu.  (Y.) 
Jiop  socer  Iphlclus,  vix  etc.  (CK)  ...  magni pupille  Perl- 

clis.  (Pers.) 
Testes  factorum  stare  arbitrabere  divos.  (Sil.) 
At  Tigrim  súbito  teUus  absorbú  hialu.  (Lucan.) 
Immanem  veluti  pécora  inter  inertia  tigrim.  (Y.) 
...  torquentem  confuta  ñfllbram.  (Stat.)  ...  patris  quid*- 

mlgraveril  oris*  (Stat.) 
Quos  ultra  el  traque  nequit  consistere  rectum.  (II.) 
Hisego  nlgrantem  commista  grandine  nimtmm.  (Y.) 
Nec  manet  ulla  sui  similis  res:  omnia  migrant.  (Lucr.) 

Ludere,  quum  liceat  currere,  pigritia  esl.  (Marc.) 
Quod  si  plgraris  paullumve  abscessevis  ab  re.  (Lucr.) 
Plgrius  immolis  haesere  paludibus  undae.  (Lucan.) 
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Exteprionts.—Es  larga  la  1 1  /:  éo  tos  sustantivos  en 
ido  e  írfon,  como  cr epido,  cupido,  formado,  libido,  f)¿d&, 
Sidon9  chelidon,  menos  én  JfyfmSrfftitf  .(plur.);  es  los  éft 
fctor,  como  nídor,  strldor;  en  tos  verbos  comptí69io&con» 
¿idgro  i  desídir*  asi  como  en  sus  derivados;  i  qsítoisáty} 
en  pridem,  ibidem,  ídem  (nominativo  masíiüJirio  de  sin* 
guiar  o  de  plural);  pero  do  en  %dem  (neutro  de  singu- 
lar), idéntidem,  i t ídem,  totidem,  quidem,  siquH¡em¡ 
eq%ádemy  ni  tampoco  en  büdens,  trtdens: 


Forte  tattSi  celsi  conjuncta  crepidine  $axi.  (X.) 
Otia  si  tollas,  periere  Cupídims  arens.  (O.) 
...  praedae  tato  caeca  cupido  ett.  (O.)  .i.  formid¡n*poe-+ 

nae.  (//.) 
Ardet,  et  ebrietas  geminara  libídine  regnat.  (O.) 
Alque  Chelzdónlae  rupesetc.  (Prisc.)  ...  nec  Sídoneviltor 

Ancón.  {Sil.) 
Jpsa  suis  manibus  quondam  SidoniaDHo.  (Y.) 
Myrmtdónatque  vomt,  etc.  (OJ  Nidoremque  amhUsta  dédit 

super  etc.  (Y.} 
~.  latos  strldore  per  armas.  (O.)  ,..  incerlus  ibidem*  (Y.^ 

...  amor  ómnibus  ídem.  (0.) 
Aut  latum  pictae  vestís  consíderat  auritm.  (Juv.) 
ñoma  domusqué  subil  desideriumqúe  iocornifi.  \0\) 
Sed  ñeque  jam  fóetns  desHetai  atbore  éetnpto*.  (0.)        » 
Primus  ad  txiremttm  simiHssibi  npnita  pri<im.(H.), 
Nil  prodesU  qúod  non  laedere  posút  ídem.  fQ.) 
Qui  seden*  adversus  idenlídem  t¿,  (jsáf.)  (CuL) 
Omnia  nos  iíldem  depascimur  áurea  dicta.  (Lúcr'.) 
Errantes  jtelago  lotldem  sineüdere  rioctes.[Y.)  ' 

Quaemihx  ventura  est,  tiquidem  ventura  tenééftif.  $0.) 
Id  quidetnagoet  tácitos*,  etc.  (T«)  .*.  mavkmt  lecta*deme¿i 

re  bidentes.  (Y.) 
...  per  me  equldemsinl  omnia  pro  tinus  alba.  [Pers.)< 

Yersarem  valido  pinnue  bidente  solum.  (OJ 
Fudil  equum  magno  tellus percUssa  tridenti-  (V.)  • 

38 
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i.9  en  los  sustantivos  en  igo,  jen.  iglnis,  como  cafe- 
to, /u%o,  fo/igro,  ongo,  prurigo,  rubigo,  scaturigo,  stri- 
bligo,  lentigo,  ulígo,  vértigo,  Abongines  (plur.),  menos 
€Q  ligo  (jen. -ónis);  en  los  en  íga,  como  auriga,  bigae 
(plur.),  quadrigae  (plur*),  menos  en  cahga  i  en  su  deri^ 
vado  Cattgüla;  lo  mismo  en  frigia: 

ffic  nigrae  succus  lóliginis  ele.  [H.) ...  füllglne  nigro.  (Y.) 
...el  calígine  mersus.  (V.)  ...  scabrarübiginé  pila.  (O.) 
N asee  tur  pulchra  Trojanus  origine  Caesar.  (V.) 
Si  tibi  morosa  prúrigine  verminet  auris.  (Marc.) 
At  Quae  pinguis  humus,  dulciqne  üliyine  lóela.  (V.) 
Adié  qttod  assidua  rapitur  verligine  coelum.  (O.) 
Frigoribus  mediis  ele.  ( VJ  ...longis  purgare  ligonibus  ar- 
ija. (O.)...  nox  aelherium  nigris  emensa  quadrlgis.  (Tib.f 
fíic  situs  est  Phaéthon,  currus  auriga  paterni.  (O.) 
Et  nox  atrapolum  bígis  subvecta  tenebat.  (V.) 
Caesar \  cognomen  caligae  cui  castra  dederunt.  (Auson.) 

3.°  en  los  neutros  en  lie,  como  aneóle,  bovile  o  6t/6*- 
le,  caprile,  cubile,  hastile,  mantile,  monile,  omle,  sedí- 
le,  Uta  (jen.  -ium);  ¡  en  los  en  traen  e  tmentum,  como  cri* 
men,  discrimen,  fulamen,  lemmen,  timen,  munimen» 
molimen,  nutrimen,  turnen,  suffmen,  blandimentum, 
condimerUum,  delinimentum,  detrimentum,  experimen- 
tum,  fulcimentum,  impedmentum,  nutnmenium,  pavi- 
mentara,  rudimmtum,  svffimentum,  menos  en  régimen, 
spetimen,  tegmen  o  tegümen,  alimentum,  monmentum 
o  monumenlum,  que  tienen  la  penúltima  breve,  así  como 
todos  los  otros  nombres  en  men  e  imentum,  formados 
de  verbos  de  la  segunda  o  tercera  conjugación: 

Sudavit  clypete  ancilibux  o  pater  urbis.  (Jnv.) 
...  et  saepe  cubllibvs  allis.  (VJ  ...  invidia  rumpantttr  ui 

ilia  Codro.  (F.) 
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M anille  e  mensa  surripit  Bermogenes.  (Mare.) 
Dat  digitis  gemmas,  dat  longa  moni  lia  eolio.  (O.) 

fncustoditum  cap  la  t  ovile  lupus.  (O.) 
Intus  aquae  dulces  vivoque  sedilia  saxo.  (Y.) 

Famaque  non  ficto  crimine  crimen  habet.  (O.) 
...  septem  discrimine  vocum.  (Y.)  Roe  quoque  lettimen,  qua 
etc.  (O.)  Liminibus  peccas*  etc.  (Mmrc.) 

Terra  pilae  similis,  nullo  fulcimine  nixa.  (O.) 
Sed  munimen  habet  nullo  quassabile  bello.  (Lucr.) 
...  numen  molimina  nixum.  (O.)  ...  suffimen  abara.  (O.) 

...  el  vimine  querno.  (O.) 
Filia  tu  specimen  censurae  nata  paternae.  (Prop.J 
...  Cur  blandimenta  precesque.  (0.)  His  régimen  naturtt 

dedit  etc.  (Maní l ) 
Detrimenta fugas seivorum etc.  (H.) Nutrimenta dedil, etc. 

Et  experimentum  cape,  [yámb.)  (Prud.) 
Yerre  pavimentum  et  nítidas  oslende  columnas.  (Juv.) 
Turpe  rudtmentum  patriae  praeponere  raptam.  (O.) 
ferré  sui  dederat  monimentum  el  piqnus  amoris.  [Y.) 

Atque  ipsaevitio  sunt  alimenta  vtces.  (O.) 

4.°  en  los  verbos  terminados  en  tro,  o  de  la  primera 
conjugación,  como  lira,  spiro,  mirar  i  sus  compues- 
tos deliro,  exspiro,  impiro,  respiro,  suspiro,  admirar, 
demiror,  etc.,  o  ya  de  la  tercera,  como  inquiro,  per* 
qulro,  requiro,  compuestos  de  quaero,  menos  en  ttfrjfo, 
verbo  de  la  segunda;  ¡así  mismo  en  las  voces  qué  aca- 
ban en  %rus,ira  o irum,  como  dirus,  tnirus,  virus,  Irus, 
Epirus,  deliras,  ira,  lira,  spira,  dirae  (plur.),  Deianira, 
nimirum,  menos  en  pítus  o  ptjrus  i  pírum  o  p^rurm 

Quidquid  delirant  reges,  plectuntur  Ackivi.  (H.) 
Spiracere,  pedes  vestis  defluxit  ad  irnos.  ( Y.) 
Confixi  exspirant  animas  etc.  (Y.) ...  Sed  lamen  adnaror, 

quo  pacto  ele.  (U.) 
Et  si  Pierias  palitui  Ihare  sórores.  {Auson.y 


Digitized  by 


Google 


3S0  ftosopu 

Occultummpfres  ignem  etc.  (Y.)  ...  absenles  olios  ¿mp¡- 

rat  amores.  (Tib.) 
Cum  furit  et  Sicufo  respiras  in  aequore  Cyclops.  (Valer. 

...  por  tus  que  rzquire  Yelmos.  (Y.)  . ».  patrios  inquirí  l  in 

anuo*.  {Pers.} 
f..mbrQ$4m  exqturere  valkat.  (Y.)  ...graviter  splrantibus 

hgdm.fV.) 
Fronde  vinrenova  etc.  (Y.)  Virus  habe,  etc.  [Ufare.) 

Trw  et  e$t  súbito,  qui.  modo  Croesus  futí.  (O.) 
Elpatriam  Epirum  re  feral  etc.  IV.)  ...  Phoenix  et  dlrut 

Ulusse*.  (r.j 
Satvit  amor  magnoque  irarum  flualuat  aeslu.  (V*) 
Porrigit  et  longe  jactelur  spira  gatero.  (Juv.J 

Quum  pirus  invito  slipile  mala  lulit.  (Afarc.\ 
tfo*  pira  quae  lenta  pendent  relégala  genista.  (Jfarc.) 
Cui  placel  allerius,  sua  nimirum  est  odio  sors.  (tí.) 
Flebitis  Aoma  Ikíánira  viro.  (O.) 

5.°  Es  larga,  ademas,  en  los  terminados  en  iritis,  íria  o 
ifium,  como  Podalirius,  Sirius,  stiria,  Equhria  (jen. 
-orum),  su$p¿rium;  en  los  Qn  iris,  como  Busiris,  Osíris, 
Círis',  Tris,  Líris,  menos  en  Qiñrís;  i  en  los  en  ito  e  íron9 
como  Ciro,  Ckirón,  Scíron;  Ib  es  también  en  S&ett,  Níreus, 
Tiryns,  Tfresias,  Firaeus,  Piritíidus,  SemirZmis,  pfrff- 
ta¡  erñpiricus%  virdius  (de  virus),  tfñrurgus i  chtrogrt*- 
phum;  bero  es  siempre  breve  en  tárfftfb;  hirundo*,  rí- 
retum  (oe  vírtó),  virísus*  (de  tur,  jen.  virí),  QtArünus  i 
chirttqra;, 

Jam  rápidas  torren*  sif tente»  Sirius  Irufos.  {Vj 
Jamque  adeo  scopulos  Szrenum  advecla  subibat.  (V.) 
Turpis  ab  ihvisa  pendebai  stiria  nasa*  (ñtarc.) 
Ex  vero  positum  permansit  Equiria  vomen.  (O.) 
.,rdedMt  tota*  suspzria  norte.  (V.)  Saevior  es  trisli  ffu- 
,  siride,  etc.  (O.) 

Chirurgus  fuerat,  nunc  eH  vespillQ  DiavJw<  [MarcJ 
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Vana  supervaeui  dicunt  chírographa  ligni.  (Juv.) 
Nodosa  noli  corpus  prohi^ere  chiragra.  {H.) 
...Plumis  in  avem  muíala  vocatur  \\  Ciris,  etc.  (O.) 
Irim  de  coelo  misil  Saturnia  Juno.  (Y.) 

Non  rura,  quae  Ijris  quieta  \\  Mor  de  t  aqua  etc.  (ale.)  (H.) 

Sic  tua  mow  pw  $mper  Osiris  amet.  (Q.) 
...  equo  geminum  Carona  qreavit.  (0.)  ...  Jtomani  more 

Quiritis.  (Lúe.) 

Multaqne  tlroni  non  patienda  feret.  (O.) 
Pfírea  non  f 'ocies,  non  vis  exemit  Achule m.  (Prop.) 
...  ut  referat,  Tirynthia  tela,  sagittos.  (Q'J  Anhqum  Tir 

rynthadeuselc.  (Stat.) 
Inde  ubi  Plraei  capient  me  Uílora  por  tus.  (Prop.) 
Pzrithóum  Theseus  Stygias  comitavit  ad  undas.  (O.) 
Omne  fretum  metuens  pelagi  pirata  reliquit.  (Luc.) 
Persarum  slatuit  Babylona  Semlrámis  urbem.  (Prop.) 
...  ferrumvlrdsaque  Ponlus.  (V.)  ...methodus  simplex  em- 
pírica pangit.  (JUarc.) 
,,,  el  amoena  viíritQ,  (Y.)  ,..  vetulam  atquevírósam.  (LucilJ 

Grandia  verba  ubi  sunf:  si  vír  es,  ecce,  nega.  (Mar¿.) 
Praesentemque  viris  intentant  omnia  morlem.  (Y.) 
Cana  Pides,  el  Vesta,  ñemo  cum  fratre  Qtñrinm.  (% .¡ 
Non  miseara  cutetn,  nisi  plena  crporis,  hirudo*  (UJ 
Ahí  argüía  law  cirqnrwolilayit  hlrundo.  (X,) 

6/  en  los  terminados  en  ísus,  nombres  propios,  co- 
mo Crinísus,  Pamisus,  Paropamísus ,  Nísus,  o  sustantivos 
comunes  de  la  segunda  declinación,  como  paraiisus,  i 
de  la  cuarta,  como  nísus,  risus,  visus¿  que  se  derivan 
de  supinos  en  isum,  o  ya  adjetivos,  por  ejemplo,  praecU 
sus,  invisus,  que  se  han  formado  de  participios  pasivos  en 
*sus;  en  los  que  terminan  en  Isa,  como  Eiísa,  Nlsa,  Pisae 
(plur.);  i  en  los  neutros  en  isum,  derivados  de  partici- 
pios de  la  misrn^  especie,  como  ví$um;  expeptúanse, 
sin  embargo,  cytísus  i  Anísum,  que  tienen  la  i  breve,  i 
anisum  que  la  tiene  común: 
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Inseguitur  Nisus,  qua  se  fert  Nísus  ad  auras.  (N.) 
Trota  Criniso  conceplum  etc.  (V.^...  párádlsi  milliasacri. 

(Sidon.) 
Slat  gravis  Entellus,  nlsuque  immotus  eodem.  (V.) 
Mergetur,  vlsus  effugietque  tuos.  (O.) 
Incipe,  parvepuer,  rzsu  cognoscere  matrera.  (O.J 
Abdiderat  sese  atque  aris  invlsa  sedebat.  (V.) 
MopsoNlsa  datur  etc.  (V.)...  praecisisündiquesaxis.(Y.) 
Eos  par  ere  jubent  Alpheae  ab  origine  Plsae  \\  Urbs  Etru- 

sca  solo,  etc.  fV.J 
...  Necmememinisse  pigebit  Elisae.  (V.) ...  Anísenaque  flu- 

mina  cursu.  (O.) 
Florentem  cyRsum  sequitur  lasciva  capella.  (V.) 
Turis  adoratos  adolent  ánisique  vapores.  (Auson.) 
Sive  vaporífero  túnicas  inducat  aniso.  (Mil.) 
Cum  mihi  discussit  talia  visa  me  tus.  (Prop.J 

7.°  Igualmente  es  larga  en  los  nombres  en  íso,  como 
Piso,  equiso,  menos  en  bison;  en  los  en  íses,  íseis,  Iseus 
o  isis,  como  Anchises,  Brises,  Briséis,  Nissis,  ERseus9 
Isis,  menos  en  hypocrisis;  en  los  en  tsaexts  o  isaetim, 
como  Isaeus,  Tisaeus  o  Tisaeum,  menos  en  Pharisaeus, 
cuya  i  es  común;  en  los  sustantivos  en  isio  e  w,  for- 
mados de  supinos  en  isum,  como  occisio,  irrisio,  nsor, 
irrisor,  invisor;  i  en  el  verbo  viso  i  sus  compuestos,  co- 
mo inviso,  reviso;  lo  es  también  en  Artemisia,  Mis8nus9 
Sisenna,  Sisyphus  i  Tisiphone;  pero  es  breve  en  Acri— 
sius,  cerevisia,  miser,  Tsara  i  Pisxda,  i  común  en  Pa- 
rísii: 

Claraque  Plsonis  tuUrit  cognomina  prima.  (O.) 
Atpater  Anchises,  etc.  (V.)  ...  Ly di  Pisidaeque  feroces. 

(ClaudJ 
lili  cessit  atrox  bubalus  atque  bison.  (Marc.) 
JResionen  Telamón,  Brisada  cepit  Achules.  (O.) 
hidis  antiguo  quae  próxima  surgit  ovili.  (Juv.) 
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Promptus  et  Tsaeo  torrentior,  etc.  (Juv.)  Bi  vada  lique- 

runt  fsárae  etc.  (Luc.) 
Ecce  Phárlsaei,  scribae  sic  ecce  dolosi.  (Juv.) 
Post  Phárisaeorum  cujusdam  principis  intrat.  (Sedul.) 
Verum  ita  rzsores,  ita  commendare  dicaces.  (H.) 

Péndula  quod  palriae  vlsére  teda  libet.  (Marc.) 
,..  stagna  exoptata  revlsunt.  [V.J...  venturos  irrisor amo- 
res. (Prov.) 
Acrlsius  superest,  etc.  (O.) ...  finesque  invlse  Latinos.  (V.) 
Sisque  mner  semper,  nec  sis  mlserábilis  ulli.  (O.) 
Monte  sub  áério,  qui  nunc  Mzsenus  ab  illo  \\  Dicilur.  (V.) 
Vertit  Aristzden  Szsenna,  nec  obfuit  illi.  (O.) 
Séptima  mortali  Merope  Ubi,  Sisypke,  nuvsit.  (O.) 

Tzsiphónes  atro  si  furit  angue  caput.  (Prop.) 
Ipse  Parlsiaca  properat  Dionysius  urbe.  (Fort.) 
...  vana  est  Parisinae  gloria  gentis.  (Sant.) 

8.°  en  los  nombres  que  acaban  en  itis,  como  arthri- 
tis,  nebntiSt  mephztis,  MemphUis,  Neapolítis,  Samar itis, 
Zephyritis,  mltis,  immitis,  vítis,  menos  en  sítis;  en  los 
nombres  jentilicios  en  ítanus,  como  Aquitanus,  Lusíta- 
nus,  Maurítanus,  AbderUanus,  Gaditanus,  Neapolítanu$> 
TyndarítanuSy  SamarUanus,  Panormítanus;  en  los  nom- 
bres de  paises  en  Manía,  derivados  de  los  anteriores, 
como  Aquitania  (4),  Lusí tanta,  Mauritania;  en  los  adje- 
tivos en  zticus,  derivados  de  sustantivos  masculinos  en 
Ita  e  Ues  o  de  femeninos  en  Uis,  como  Abderiticus,  Mem- 
yhiticus,  Samanticus,  arthnticus,  politicus,  mephiticus; 
en  los  nombres  propios  griegos  en  ithyía,  como  Ilithyía, 
Orltkyla;  i  en  los  adverbios  en  ztim,  como  viritim: 

(1)  En  los  poetas  de  la  decadencia  se  abrevia  alguna*  veces  la 
i  larga  de  Jos  femeninos  en  ¡taita.  Así  se  encuentra  Aquitania 
en  Ausonio: 

Gallia  queis  fruitur  gremioque  Aquitania  laeto.    . 
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Neu  fuge  Niligmae  Memp  fótica  sacra  juvencae.  (O.) 

Nodosa  torquet  quospodagra  et  arthrilis.  [cscaz.) 
Mztis  in  apricis  coquitur  vindemia  saxis.  (V.) 
Quamjuvat  immites  ventos  audire  cubanletn!  [Tib.) 
Quod  polus,  dubium  eslsistat  alatve  sitim.  (0.) 
Yitis  in  arboribus  decori  est,  ut  vitibus  uva.  (Y.) 
ffune  fore  Aquí  lanas  quiposset  vincere  gentes.  (Tib.) 
...  qws  ipsadecus  dedit  Oritkyia.  (Y.)  ...  Lusitanumque 

remotis.  {SHJ 
Cántica  qui  Nili>  qui  Gaditano  susurras.  (Marc.) 

Abderitanae  pectora  plebis  habes.  (Marc.) 
Praepositam  tinddis  parientibus  IlUhylam.  (0.) 
Ipsa  sutm  Zephyritis  so  famulumque  legarat.  (Cat.) 
Commendet  s tabulo  Samaritidis  extera  cura,{Alcim.  Avit.) 
...  saevamque  exhalat  opaca  fnepfatitn.  (VJ  ...  mulier  Sa- 

mantica.  (Sedul.) 

...  et  Mauritania  nomen  \\  Orishabet.  (Manil.) 
Conseritur  bibula  Memphitis  cymba  papyro.  (Luc.) 
Populo  virilim  potuit  dispertirier*  (yamb.)  (Plaut.) 

9/  en  los  nombres  terminados  en  iva  e  ívum,  como 
gingiva,  oliva,  saliva,  conviva,  olivara,  menos  en  Ninívt 
que  tiene  breve  la  penúltima;  i  así  mismo  en  los  en  ¡vis 
e  tvus,  por  ejemplo,  cívis,  clívus  o  clivum  i  sus  com- 
puestos accl'ious,  decllvuSy  reclwus,  proclivus,  que  aca- 
ban también  en  ivis,  lo  mismo  rivus,  divus,  privus,  vívus 
i  sus  compuestos  redivtvus  i  semivivus,  así  como  los  que  se 
han  formado  ya  de  verbos,  como  captivas,  nativas,  sati- 
vus,  insitivus,  relativus,  votivas,  aborüvus,  cadivus,  reci- 
divus,Grad'ivus,  adopl'wus,  fugitivas,  interrogativas,  prae* 
rogativas,  lascivus,  o  ya  de  nombres,  como  festivas, 
furtivas,  aestivus,  tempestivas,  intempestivas  f  primit*vus9 
Arghms,  Achivus: 

Craterasgue  d*as  statuom  Ubi  pinguis  olivi.  (F.) 
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Nam  privmm  táctbe  derigtuti  mmbrntnltvtt*  (buc.) 
Tres  mihi  conviva*  prope  dusmiire  wienkir.  (üf.)  ( 

Docta  Minerva,  vireris  hujus  oliva  fuit.  (O.)     • 

Dentera  atque  russam  defricaré  gingivarri.  [escaz.)  (Cal.\ 
Urbs  fuit,  Assyrü  Ninipe  fundata  ítjranno.  [Com.) 
Et  fttsi  tándem  ctvesvítfmda  furentes.  (V.) 
Castaliam  moHi  divértiiur  órbita  cUvo.  (V.)  > 
...  nmcrwn  dioorum  altúrifm$  utogM..(V»)  ...  gquú  per 

pronum  trepidat  cum  murmure  rivum.  (É.) 
Vivaque  per  rimas  etc.  ](0%)  »M  vox  in  privas  se  dividí i 

atifes.  fLucr.J 
ic,  velut  exhausta  redivivus  pullulet  arca  II  Numus,  etc. 

v        (JuvJ 
Carpitur  acólivis  per  muta  siíentia  trames.  {0.) 

Leniter  acctivo  constituerejugo.  (0.) 
Captivum portalur  ebw,  captiva  Corinthus.  (B.) 
Fluminaqne  obliquis  cinxií  aeclivia  ripis.  {0.) 
Et  procursus  ítem  proclive  votubile  exstat.  (Lucr.) 
Tnqve  sinujuvenisposita  cervice  recttvis.  {O.) 
Litfora  nativis  peílucent  picta  lapillis.  (Prop.) 
Accvpit  ara  preces  wfivaque  tura  piorum.  (0.) 

Ui  gmdet  insit'tm  decerpens  pira,  (yámbj  (tí.) 
Si  cmfilius  e$t,  ut  abortivus  futtolmí  Sisyphus,  etc>  (ffj. 
Inchfta  Amazonidum  magnoque  exorta  Gradivo.  (Val.  Fl.) 

Ftrmaque  adoptivas  arbor  habebil  opes.  (0.) 
4..ae$t~¿va gralior  umbra.  (0.) ...  fugitlvaque  gaudia  carpe. 

(Marcj 

Tándem  desine  matrem  ||  Tempestiva  sequiviro.  (H.) 
Etjam  Argiva phalanx  etc.  [V.) ...  lasciva  mella.  [V.) 
Ut  primitzvum  felum  crederes  geri.  lyámb.)  (Prud.) 
Quxdfixd  detirant  reges,  fleclunlur  Achivi.  (B) 
fítcjam  furlhum  Dulo  meditalur  amorem.  (Y.) 


10/  etilos  verbos  en  ivo  de  la  primera  conjugación, 
Como  aestivo,  privo,  derivo,  convivor,  o  de  la  tercera, 
como  vivo  i  sus  compuestos  revivo,  etc.,  menos  en  ñivo} 
en  los  en  íwde  la  segunda,  como  Mveo,  óoritóveej  eft 
los  en  tvesca  o  ivisco,  de  la  tercera,  como  livesco,  oblívi- 
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*cor,  meaos  en  nXvescó;  i  en  lascivia  de  la  citarla;  i  así 
mismo  en  los  nombres  en  ivius,  ív$a  o  frium,  como 
fJívius,  Livxa,  luscivia,  oblivium,  convívium,  menos  en 
trivia  itrívium;  en  los  sustantivos  deininutivos  en  hm- 
lus,  como  rivulus,  cfivulus,  i  en  los  adjetivos  en  ivósw, 
ivílus,  Ivídus,  tvalis  e  ivas,  como  clivosas,  rtvalis,  ae- 
Stívalis,  convivalis,  dividus,  lividus,  vividus,  fnvolus,  vi- 
vax,  menos  en  nívosus  i  nívaíis;  es  larga  también  en 
los  sustantivos  livor  i  obltvio  i  en  el  adjetivo  divus: 


Derivare  queunt  animum,  curaque  levare.  (Lucr.) 
Yivitur  ex  rapto,  non  hospes  ab  hospite  tutus.  (O.) 
Ponite,  dilecto  voló  lasclvire  sodaK  (Stat.) 
...  et  magna  obllvio  rerum.  (Juv.J  ...  sagiltis  grandinat, 

nhit.  (yámb.)  (Pacuv.) 
Quod  convivaris  sine  me  jam  etc.  (Alare.)  ...  nudo  [uval 

aeslhare  sub  Hamo.  (Stat.) 
¥...  haud  unquam  misera  formidine  prive t.  (H.)  ...nee  enim 

livescere  fas  est.  (Claud.) 
Non  conviviré  nec  etc.  (Marc.)  Conniven*  oculis  ibat  etc. 

iSiL) 
...  amissos  hinc  jam  obliviscere  Grajos.  (Y.)  ...  et  tonga 

oblivia  potant.[Y.) 
Pellibus  exiguis  arctatur  Dvius  ingens.  (Marc.J 

Exequiis  caruil  Lhia  paene  suis.  (O.) 
Floribus  et  foliis  lascivia  laeta  monebat.  fLucr.) 
Mutuaque  inter  se  laeta  convida  curant.  (V.l 
Jam  subeunt  Trlviae  lucos  etc.  (Y.)  ...  cllvosi  tramilis  wi- 
dam.  [Y.)  ...  at  vividus  ümber.  (Y.) 
Noc  tumis  Hecate  trlviis  ululata  per  urbes.  (Y.) 
Aridus  ut  magnas  mpellat  rivulus  undas.  (Arat.)    • 
Quin  sine  rivali  teque  el  tua  solus  amares.  (H.) 
...  silva  vivacis  otlvae.  (V.)  ...jam  poscit  aquam,  jam  fri- 
vola trmsfert.  (Jmv.) 
w.  non  Ufad  carpen  livor.  (O.) ...  p*$tor  per  divida rura 

capelhu.  (0.1 
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Dlves  agri,  dlves  pecorum,  dltissimus  auri.  [Marc.) 
Fac taque  lasc'wis  lívida  colla  notis.  (0.) 


Observaciones.— A. •:  En  las  palabras  orijinalmente 
griegas  o  tomadas  del  Griego  al  Latín  es  siempre  vo- 
cal la  i  inicial,  seguida  de  otra  Tocal,  i  entonces  es  je- 
neralmente  breve,  como  en  íambus,  iaspis,  &tay  ío, 
lacchus,  I&jH/x,  lápygia,  I&pys,  Iapf}dia,  larbas  o  Hiar- 
bas,  Yason,  Iasdnius,  Iazyx,  Id  casta,  lótóus,lole,  ¡óleos  , 
línia,  Iónicus,  Yílus;  pero  es  larga  en  lapitus,  lasion  q 
/Stfitf,  Isnius  e  Hniumy  i  coman  en  lo: 

Syllaba  langa  brevi  subjecta  vocatur  lambus.  (ff.) 
Conspicit:  atque  Mi  $  le  l  la  tus  iaspide  fuka.  [V.) 
Populus  Akidae,  gralissima  vitis  íaccho.  ( Y.) 
Castellajn  tumulis,  etYápydis  arva  Timavi.  (\.J 
Linquifjápygiam,  etc.  (0.)  PorHsYépydiae  miles ek.{Tib.) 
Fecerat  ignipotens  unáis  et  7¿pygc  ferri.  (Y.) 
Yiderat  Táston  Crelaea  diva  sub  Ida.  [O.) 
lásiusquepateretc.  (Y.) ...  faciantquidíazyges  acres.  (0) 
Jam  Ubi  Tásonia  nota  eslMedea  carina.  (Prop.J 
Quem,  nisijrudelem,  non  tangitYdsonis  aetas?  (0.) 
Coewnque  lápétumque  ireat*  saevumque  Typhoea¿  (O.) 
,..  quempraebet  fónia  dives.  (O.)  Et  genilrix  Ideas  la  mi- 
_  Ai.  (S4at.) 

Ore  refórmalas  primas  Itiaus  in  afinos.  (O.) 

Et  máris  vas l i  domilrix  laicos,  (sáf.)  (Sen.) 

Molus  doceri  gande  t  Iónicos,  (alc.\(fí.) 
Atjpuer  Ascanius,  cui  nunc  cognomenlülo.  (Y.) 

liniumque  rapax  Icariumque  legit.  (PropJ 
Nosse,  quot  Joniiveniant  ad  Ultora  fluctus.  [O.) 

Unum  de  titulo  tollere  iota  poles.  (Marc.) 
Quae  tibi  caussa  fugaef  quid,  lo,  ¡reía  longa  pererras?{0.) 
lo,  vena  caputt  primos  mugmrat  anuos.  [PropJ 
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2.*  Es  sleto^re  consonante  en  las '  palabras  latinas, 
como  Janus,  janua,jam,  jécur ,  jejunus,  Julias,  Juppiter, 
Jovis,  juniperus;  lo  es  también  en  los  nombres  hebreos 
i  bárbara)*  coiao  Jetoob  oJac(fbus,  Jeremía* ,  Jerieko  o 
Jerichus,  Jisus,  Jómteto,  Joseph  o  Josephus,  Job  o  Jo- 
bus.  Joñas,  Jtmathfln,  Jordanes t  Josuaf  Jud$st  Judaea, 
Judaeus^Jn^Jugurfha: 

i    .  .  . 

„..  AncipitiiikranilftimaQÍMVmut*{QJ 
Jam  modo  non  vqssum  contenttts  vivere  ptjpvo.  (II.) 
Ádspioe,  ifuam  turnea  i,  mdtino  jécur  toser  &  tnajus.  (Mare.J 
Jejunus  raro  stotnathus  tHifnrici  tmmt>  {H.) 
Julius  a  magno  deductum  nomen  Yulo.  (V.) 
...  saevae  memorem  Junonis  ob  iram.  (V.)  Juntas  est  jvve- 

num,  etc.  [O.) 
lili  fundus  eral  Jacob  denomine  dklus  {Ptud.) 
Jeremiam  dixereaHi  ete.(Juv.)  ...  tándem  Jerkhunle  re- 
licto. (Maní.) 
Una  dies  Jomihan  Uto  dedil^  ele.  fSeául.)  >. .  praevfi$$o  no- 
mine Jesum.  (Sedul.)  ...  afflicH palienfw  Jobi.  (Ale.) 
Complexi  Jonam  resanan t  dum  viscera  monslri.  (Sidon.) 
«..  placidam  Jordcmis  ad  undam.  (Sedulj  ...  credal  Ju? 

daeus  Apella.  (Bj 
Ductus  erai  per  (futís  míe  Jugurtha  vias.\Prop.) 

3.a  En  algunas  palabras  hebreas  o  bárbaras,  los  poe- 
tas convierten  a  veces  la  j  en  t  breve,  por  ejemplo  en 
le  sus,  loícob  o  Rcobus,  Immes,  ftseph  o  JvMphux;  lo 
mismo  hacen  en  la  voz  latina  iom  por  jdm: 

Funere  solcmni  tumulatumnnper  Tesum.  {Ate.) 

Ne  laceres  versus,  dux  lácbbe,  meos.  (ClaudJ 
...  verbo  pelil  asirá  ¡óannes.  [SeduL] 
Cvrabo.  Éamus  nunc  tam  itttro.  1  prae,  sequar.  (Terenc.) 
Profer,  dum  proficiscar  atiquo:  ne  videam.  Audi  nunc  *am* 

[Terenc.) 
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IV.  O  es  breve  en  los  casos  siguientes:.  4,°  en  las  vo- 
ces en  que  viene  seguida  por  una  a,  como  en  cloaca, 
acriama,  bfátus,  bS^ríum4  Choaspes,  Óaocis,  menos  en 
Jiames  o  loarme* ,  cuya  <?  se  hace  común; 

Arvaque  mugitu  tanate  bóária  longo.  (Prop.) 

Sic  acróáma  laetis  festivum  choris.  (yámb.)  (Prud.) 
Y  emula  riparum  pingáis  torrente^clSáca.  (Juv.) 
...  etrapidum  Cretae  veniemus  Oaxem.  (V.)  ...  vel  regia 

lympha  Choaspes.  (Tib.) 
More  volans  aquilas  verbo  petit  astra  lóannes.  (Sedul) 

Baptista  Jóannes  vocal,  (Prud.  Perist.  V.  v.  376.) 
Jóannis  magni  celebrü  sententiapraesto  e?t.  (Prud.  Apoth. 

v.  9.J 

2/  en  los  nombres  terminados  en  o  bis,  obws,  Zb%a9 
Sbe,  oba  i  obús,  como  Cleobis,  Macrobias,  Zenobia,  Dei- 
phsbe,  Niobe,  AbnSba,  Deiphobus,  glcbus,  probas,  así 
como  en  improbas,  probitas,  improbitas,  glSbosus,  i  otros 
compuestos  o  derivados  de  éstos,  menos  en  Jó  bus,  Ja- 
cobus  o  Iacóbus,  gobius  o  gobio;  en  el  verboprdftoiensus 
compuestos  o  derivados,  como  approbo,  comprobó,  im- 
probo, reprobo^  probabilis;  i  así  mismo  en  sobóles  o  ¿ff- 
boles,  obex  por  objew,  i  en  las  palabras  griegas  obilus, 
dbeliscus,  óbolos: 

AbnSba  mons  Istro  paler  est,  cadit  Abnóba  hiatu.  (Avien.) 
Deiphóbe  Glauci,  fatur  quae  taha  regi.  (Y.) 
Detphobum  vidit,  lacerum  crudeliter  ora.  (V.) 
Ecce,  venit  comitum  Nióbe  celérrima  turba.  (O.) 
...  próbat  auctor  Aceites.  (V.)  Tanta  Ubi  est  animi  Mabi- 
tas, etc.  (Marc.) 
Capi  an  valer et  kic  prZbabili  /¡de.  (yámb.)  (Avien.) 
Yoles  sonari:  tu  púdica,  tu  proba,  (yámb.)  (H.) 
Quis  globos,  o  cives,  calígine  volvitur  afra?  (V.) 
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*i.  labér  wñpYfbM  tmniá  «tuerto  (Y.)  .**  •fflicti  pulitkha 

.  Per impróbaturwn  haec  Jpbcm.  [tfámb.)  (Ü.) 
fte  laceres  venus,  dux  íacbbe¡  meos,  (Claui.j 

Impróbitas  ipiós  áuaet  tentaré  párenles.  (Juv.) 
Principium  coenae  góbius  esse  solet.  (Marc.) 
Dum  puram  tupis  vppróéare  twóti*.  (fot,)  (Marc.) 

EtMas  tertanl  obicts  accenere  ¿Uva.  (SUj 
vignalur  sobóles  ínter  amabiles.  (eoriámbj  (H.) 

Pone  obelos  iaitur  spuriorum  stiamata  vatum.  (Amen.) 

...  fas  ligia  ceísa  ébilisci.  (AusonJ 

3.°  en  los  nombres  que  asaban  en  6eu&,  vcer,  icerus, 
¿cius,  toús  ¿ce,  itei*  i  &cwn>  como  erécus,  fó&ts,  jteus, 
locas,  procus,  reciprdcus,  sócer  o  sdcgrus,  proceres 
(plur.),  Cymodóce,  prdca,crdcum,  s&cius,  sucia,  menos 
en  ph¡ka>  Ptócis,  ferícicL,  prtcirvs  i  en  el  comparativo 
•íctor,  ociusi  i  así  mismo  en  las  palabras  griegas  que 
terminan  $o  vchits  xiocha,  como  Iríehus,  par üchus*  An- 
tiSchus,  Archilwhus,  Anulo chus  ,  Euryltchus,  epdcha, 
lo  mismo  que  en  sus  derivados  Archiiwhtos,  Antio- 
chlüi  ele: 

lile  crocum  simulat,  crfaeo.  velatUs  amictu.  (O.) 
Ad  moveré  fqcis  tilmos  ignú¡ue  dedere.  (Y.) 

Bistoriae  turpes  inseruisse  jocos.  {ÜJ 
•..-  Thallaque  Cymodóceque.  (V.) ...  sequilar  que  reciproca 

Theíys.  (Sil.) 
Qütétk  gmer  alune  iticer  éiris  eoncurreret  armw.  (Marc.) 
Ezercent  illi  sociae  commercia  linguae.  (O.) 
...  et  turpes  pascit  sub  gurgile  plecas.  (V.) 
Separat  Aonios  Actaeis  Phocis  ab  árvis.  (0.) 
...  et  fulminis  ócior  alis.  [V.)  Tumparóchij adémete.  (II.) 

Hic,  ubi  nunc  urbs  est,  tune  ficus  urbis  erat.  (O.) 
Indoctusque  piláe  disciee trhehique  ijuiescii.  (H.) 
Sive  quis  Antilóchum  narrabat  ab  Héctor  e  melum.  (QJ 
Archildchum  proprio  rabies  amavit  tambo.  (H.) 
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Turba  ruM  in  me  lucfomsa  prici:  (O.J 
Tertia  Phoebeae  lauri  faqm  Aflliockia.  Ipison.) 
Vi4wvk*  JZuryldchum  etc.  (O.)  Post  álii  proceres:  ele.  (Y.) 

Proceros  odiste  tupos,  etc.  (U.) 

4,°  £s  breve,  ademas,  en  los  verbos  dé  la  primera 
conjugación  en  veo,  ocio  i  drtto,  como  joco  pfoépr,  Ideo f 
voco,  socio,  crocito,  locito,  vocito,  ménós  é¿  sufcoco  i 
prqefóco  lo  mismo  que  en  ferocio,  verbo  de  |a  cuarta; 
lo  es  también  en  los  de  la  segunda  en  ?teo,  cofro  ddceo, 
ndceo;  i  así  mismo  en  los  sustantivos  en  tetílus,  Scüla, 
ocülum,  ocellus,  6 celia,  dcellum,  como  jdeulus,  deulus, 
loculus,  Procülus,  Prdcüla,  ocellus  f  looellus^  prócella^ 
menos  en  ptculum: 

Omnes  persequeris  praeiorum,  Colta,  tácefíos.  (MqreJ    . 
Ae  eui  me  vinclo  vellem  saciare  jugali.  (V.) 
Su/f&ccñt  animam  dirá  venena  tuam.  (O.) 
In  Pídanlas  el  Pollitas:  etc.  (Juv.)  ...  mediamque  locavit. 
(Y.)  ...  quoties  voluit  Fortuna jíócarí.  (Juv.) 
Geslit  enim  nummumin  lóculos  demillere,  post  hoc.  (U.) 
Ipsi  te  fontes,  ipsahaec  arbusla  vocabanl.  (Y.J 

Mox  inlractati  more  ferócit  eqni.  (O.) 
...  ánimos  adverte,  dócebo.  (Y.)  Ante  ticum  captes  dcütis, 

etc.  (Y.) 
Sperne  voluptales,  no  ce  templa  dolore  voluptas.  [U.) 
Blanda  quies  furlim  victisobrepit  óceltis.  (O.) 
...  addocet  artes.  (B.)  ...  subilae  saliuul  in  vela  prtcel- 

lae.(Stal.) 
Pdcúla  si  quando  mevae  infecere  novereae.  (Y.) 
Collocat  ipsa  procut  nebutis  etc.  (Y.)  El  crteitat  corvus, 

etc.  (Auct.  carm.  de  Pkihm\) 
Sev&cat  hunc  genitor  etc.   (0.)  ...  atque  mni  fortmam 

provócal  hora.  (Lucan.) 
Dissdciata  l&cis  concordi  pocé  ligavil.  (0.1 

Umbram  hospitalem  lúnsódare  amant.  (ale.)  (//.) 
Occipito  modo  iltis  ad  ferré  vim  jimio  pausilluíum.  [Plaul.] 
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5.°  Es  igualmente  breve  en  los  nombres  derivados  de 
las  voces  anteriores,  por  ejemplo  en  jdcdsus%  jtculüris, 
nocens,imocens%  innocentia,  innScxíus,  ddcUis,inddcilis, 
crtcSus,  crdcínus,  sofistas,  sdciális,  vdcátus,vdcabiílum, 
irrevSc&b*lisf  loca  lis,  tócSrius,  oculátus,  prdcaoo,  prdci- 
atas,  etc.,  menos  en  vócális  i  en  el  verbo vjci/íror, 
que  se  han  formado  de  vox,  jen.  vócis;\o  es  también 
en  las  palabras  procul,  colocusia,  lócutio,  crdcodxlus. 
Incasta,  tócusia;  pero  es  siempre  larga  en  ocgUnus  i  en 
los  nombres  propios  CoCytus,  Locusta  i  OceSnusz 


Tfon  potuit  melius  litem  finiré  jocosam.  (Marc.) 

Et  inndcenlis  pócula  Lesbii.  (coriámb.)  (H.) 
Spargimur  innicúae  succis  melioribus  herbae.OO.) 
...  uí  qui  jacularía  rident.  (B.)Et  genilrix  lo  casta  mihi 

etc.  (Stat.) 
V*.  ferroque  nZcenlius  aurum.  (O.)  Quando  vdcaius  adest 

etc.  (Juv.) 

Percipiant  animi  dóciles,  teneantque  fideles.  (H.) 
h  genus  indoctle  ac  dispersum  etc.  (V.)  ...penitusqueprt- 

cacibus  austris.  (Y.) 
Invitant  crdceis  halantes  floribus  hortú  (Y.) 

Fulgebat  crocina  candxdus  in  túnica.  (Cat.J 
Aegyplus  pórtenla  colat,  crócódilon  adoret.  (Juv.) 
Mutua  cura  dúos,  et  amor  sócialis  habebat.  (O.) 
Quae  nunc  sunt  in  honore  vdcabula,  si  volet  usus.  (H.) 
Nunc  te  vocales  impeliere  pollice  c hordas.  (Tib.) 
Non  simul  ac  ratio  lúa  coepit  vdciferari.  (Lucr.) 
Et  semel  emissum  volat  irrevdcabile  verbum.  (H.) 
Cautus,  in  eventus  omnes  ócülalus,  et  ullo.  (Marc.) 
I pricul  hinc,  dixit,  etc.  (0.)  ...  excusso  confidens  crwre 

locusta.  (Ale.) 
Mistaque  ridenti  colocásia  fundet  acantho.  (V.) 

Et  quidquid  lepida  prícacilate.  (fal.)  (Marc.) 
Et  quando  ódánoproperent  se  tingare  soles.  (Y.) 
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Cécyti  stagna  alia  vides,  etc.  (Y.) ...  metíor  Locusta  pto- 

pinquas.  (Jim*) 

6/  en  los  terminados  en  idus,  %dos,  üda,  ¿de,  Zdum, 
tdor,  d&Wi  Odia,  idxe,  tetiumi  o disy  como  eccodus,me- 
thódus,  synodus,  periddus  i  oíros  compuestos  de  la  voz 
griega  hódos  (camino,  viaje),  Hesitdus,  Rhddus  o  JR  ¡io- 
dos, módus,  commódus,  accomm^dus,  Rhida,  Bk6d?, 
omnimóde,  commódum,  inwmmVdum,  odor,  módius,  jRAí- 
dius,  Rhódia,  hódie,  (fdium,  pódium,  exódium,  omrrimó^ 
dis,  multimodis,  excepto  nbdus  i  su  derivado  enodis,  así 
como  °de  i  sus  compuestos  o  derivados  epodos,  prosodia, 
palinodia,  rhapsódia,  etc.,  que  tienen  la  o  lárgalo  mis- 
mo que  custodia: 

Hesíódus  numerat  etc.  (Man.)  Phoebéamque  Rhódon  etc. 
(O.)  Omnimóde  expertos  ele.  (Lucr.) 
Urbicus  exódio  risum  movet  Alellanae.  (Juv.) 
üoc  erat  in  volis,  módus  agri  non  ita  magnas.  [H.) 

Tam  bene  pro  mérito  commoda  mille  precor.  (O.) 
Et  curvo  anfractu  valles  accomoda  fraudi.  (Y.) 
Nec  lamen  omnimódis  connecleetc.  (Lucr.)  ...  mi  serán  tem 

incommóda nostra.  (Y.)...  créceos ut  Tmolus  odores.  (V.¡ 
Nam  de  mille  fabae  mddiis  cum  surripis  unum.  (B.) 
Quis  scit,  an  adj  tetan  t  kddiernae  eras  tina  summae?  (H.) 

Quiñón  est  hddie,  crasminus  aptus  erit.  (O.) 
Conveniunt,  quibusaut  ódium  cruaele  tyranni*  (V.) 
...  Pugnae  nódumque  módumque.  (Y.)  Pravus  multimodis 

etc.  (Lucr.) 
Aut  rursum  enódes  trunci  resecan  tur,  et  alte.  (\.) 
Ét  merulus  módulans  tampulchris  concinit  ddis.  (0.) 
Pupilli,  quos  durapremil  custodia  malrum.[H.) 

7/  en  las  palabras  derivadas  de  mSdvs,  por  ejemplo, 
fnóderor,  móderütus,  modestos,  me  dicus,  immodicu$fm<¡? 

90 
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dXlor;  en  las  que  ge  derivan  de  Aimmi  de  éior,  ¿amo 
ddüsus,  Sdorus,  6dorot  ódóror;  también  en  los  nom- 
bres profflbs  AphrodUa,  Amslelodimum,  SHSmaoSddo- 
nmm,  Rfñddp*.  Mhtd&nus,  Odysti*,  i  m  los  sustantivos 
comunes  cr&codUus,  pidXgra;  pero  es  larga  en  D*dHa  i 
sfdtiícus: 

PtrUfe  Qdysseam  etc.  (Auson.)  ...  té&ra  canum  vi$.  (V.) 

...  ti  ódórtHtí  é¿ra  fttmis.  {O.) 
Funis  odiosa,  cotas  $dwi**dMawUMrm.{MarcJ) 
f..  minuitque  modestia  cfimen.  (0.)  <~  nec  dum  madera- 

mina  mundi.  (Claud.) 
♦..  m&4erat¡$  aequora  veníit.  (0.) ...  robus  tus  curvi  mide- 

rator  aratrí.  (Lucr.) 
Majus  tormentum  qui  non  mdderabitur  trae.  (HJ 
...res  immdderata  libido  est.  (0.) ...  módulalur  arundine 

carme».  (¥*} 
Necpudeat  coram  verba  modesta  loqui.  (O.) 
Vtar  el  ex  módico,  quantum  res  poscat,  acerw.  (B.) 

Bal  Venus,  est  Marti  namque  AphrtdUa  comes.  (Auson.) 
Et  tantum  ithódópe  nivibus  caritura  ele.  (O.)  lolh  Sado- 

mae  fugienle  chaos,  etc.  (SeduL) 
Quos  fíhddánus  velox,  etc.  ¡H.)  ...  ad  superas  postquam 

*  Rhtddpéius  auras.  (O) 
„..  feral  turpesque  püdagras.  (Y.)  Sen  tibi  Dódónepotior 

etc.  (manit.) 
Quodque  super  terram  sidera  zddíáci.  {Auson.) 
...  Dódonida  quercum  U  Ingredior  etc.  (Val.  Fl.) 

8/  Es  breve,  ademas,  en  las  voces  acabadas  en  9¿, 
como  AlcathVe,  Atyooothoe,  Arsitiie,  CalirrMe,  Beree, 
Merdc,  Chlde,  aloe,  menos  en  JV5e,  cuya  o  es  común; 
lo  es  también  en  otras  palabras,  siempre  que  le  sigue 
una  e,  por  ejemplo,  en  poema,  pissis,  pfota,  patria, 
pSWkus,  excepto  en  TyptfeÜs,  que  tiene  siempre  Iá  o 
larga: 
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tf  /  pus  AlteUhóés  nytmmmf  a  twuiufaift  jorfai.  (O.) 
Plus  al*h,  qum  milis  hafol,  W,  (Jtw.)  ilfi  ww  Tfcfit* 

$a  Chlt*  regil  ele.  [B.] 
Áesacon  umbrosa  furíim  peperisse  su(f  Ida  ti  Fertur  i/y- 

r  xolhdéetc.  \0.) 

Tange  Chldfn  semel  mropmtem.  (H.) 
Ipsa  egwui  dudum  Borden  figresso reliqtf.  (F.) 

Obtulit  Arsinóés  Chloridos  ales  *quus.  (QaL) 
El  quo  Callirhóe  novies  errantibus  undis.  (Slál.) 
Ambitur  nigris  Meróé  fecunda  colonis.  (Claud.) 
lpsoque  ered  Bfr^t  Styiel.es  Ppidavw  wirix.  fQ.) 
fmpwibus  eonstrucla  Noé,  quae  sola  recepit.  (Arat.) 
Hie  jusli  proams  JV»,  **b  témpora  piyys  eU.JYkt.) 
Ul  pie  fara  pfósis  eril,  quae  si  propius  síes.  (R,) 
Servas,  fidis  emm  mnnaie  vóedca  mella.  ÍJL) 
Grata  lyramposui  tibi,  Phoebe,  pStlria  Sapphp*  (0.) 
Saepe  póelamm  mendaexa  duleia  fonxi.  (Ma$.) 
Inarime  Jwi*  wperi¡&  imposta  Typhoeo,  [V.) 
Altajacel  vasti  ¡aupar  ora  Typhoéós  Aeíne.  (O,) 

9.°  en  los  nombres  que  terminan  en  Zgus,  ]¡gai  ógum, 
latinos,  como  rogus  o  rogum,  toga,  o  griegos,  como  logus', 
aretafágus,  apoltigw,  (Mrotigus/cat&logiUi.dscplo^, ge- 
nealogías, protSgus,  phUolágus,  theologus,  tcléga,  menos 
en  paedagogus,  demagógm,  synagóge  e  isagdge,  cuya  o  es 
larga;  en  losen  og%a,  Zgíum,  Vgícus,  Vgjica,  ogícum,  vgá- 
lis  u  dgátusí,  derivadjos  délos  anteriores,  como  ^apología, 
astrol^gia^  genealogía*  philoldgia,  theqlogia  (i),  e/9- 
gium,  praldgium,  horológium,  l&gicui,  tkeotógicus,  lógi- 

(I)  Amphxbologia  por  ambiguitas  ,o  amphib,oliay  es  palabra 
matísimamente  formada;  no.es  ni  latina  ni  griega.  Ademas,  si 
el  sentido  eemun  i  la  índofo  del  Idioma  griego  permitiesen  (al 
eomposieion,  de  amphibolo*  i  de  fogoso  bien  del  Jterbo  lego  de- 
bia  componerse  amphibolologia,  pero  no  amphibologia.  £1  autor 
de  la  mencionada  voz  parece  ser  Isidoro  de  Sevilla,  escritor  del 
siglo  Vil  de  la  era  cristiana;  patino»  encuentra  sino  en  sus 
«Origines»  1,  33. 
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ca  o  tigke,  riguKt,  ttgatus,  mésosen  puedágSghm, 
que  tiene  la  o  larga,  i  en  syllbgismm  (4),  que  la  tiene 
común;  en  los  verbos  en  dgo  i  ogito  de  la  primera  con- 
jugación, como  apofágo,  rogo  i  sus  compuestos  abrogo, 
erogo,  interrogo,  etc.,  lo  mismo  que  rdgito;  pero  es  lar- 
ga en  paedagtgojttgo  (-iré)  i  cogito,  i  así  mismo  en  el 
nombre  propio  Ogyges: 

Conscendit  furibunda  rigos  etc.  (Y.)  ...  gentemque  liga- 

tam.  (V.) 

Quid  est?  nam  me  examinasti  protegió  tuo.  (Pacán.) 
Esse  deum  veht  illud  ait  geneahgus  ídem.  (Prud.) 
Eldgium  tacita  formant  quod  litoravoee.  (Y.) 

Depulsum  mamma  paeaaáogandum  adcipere.  (Pacnv.) 
w..  Priamo  rogitans  super  aectore  multa.  (Y.)  Mover  al  ut 

mendax  aretalogus  ele.  (JwJ 

Eminet  effuso  cui  Üga  laxa  sinu.  (Tib.) 
Nec,  si  forte  riges,  possim  Ubi  dicere,  quot  sint.  (O.) 

Bellus  grammaticus,  bellus  es  astrologus.  (Marc.) 
! . .  nihil  non  arriget  armis.  (H.)  . . .  famam  qui  derSgat 

aevo.  (Lucr.) 

Vernos  pervarii  carminis  eclSgas.  (asclep.) 
Nec  parvo  mendicat  opes,  neccorrigat  aurum.  (Corn.  Sev.) 
Ferulaeque  tristes,  se ep ira  paedagdgorum.[escaz.)  (Marc.) 
Regula,  peccatis  quaepoenas  irroget  aequas.  (H.) 
Et  longum  noto  scriplori  prorogat  aevum.  (ff.) 

Cdgor  el  exemplis  te  superare  tuis.  (Prop.) 
Non  lamen  Aeneam,  quamvis  mate  cógitet,  odi.  (O.) 

Dabuntur  dotis  tibi  inde  sexcenli  ligi.  (Plañí.) 

Priusquam  abis,  paesente  te  huic  apoligum  agere  unun 

voló.  (PlauL) 

Nam  inproligis  scribundis  operam  abulitur.  (Terenc.) 

Excógitavit  homo  sagax  el  as  tutus*  (escaz.)  (Marc.) 
Nuncjuvat  ügygiis  circumdata  etc.  (Y.) 


(1)  La  o  de  la  palabra  syllogismus  se  encuentra  larga  solo  e» 
Sidonio. 


Digitized  by 


Google 


i 


LATINA.  237 

1 0.»  También  es  breve  ea  el  sustantivo  dShors,  la  ínter* 
jeccion  evdhe  i  el  nombre  propio  Oileus,  pero  común 
en  la  interjección  ihe;  e9  breve,  ademas,  en  las  palabras 
compuestas,  en  que  le  sigue  una  h  o  i,  como  cohaerío, 
enteres,  cbhibUo,  cohortor,  coinquino,  coitus,  introíUts, 
prohibió,  próinde  (4): 

Cujas  in  iutróHu  geminas  habitaste  sórores.  (O.) 

In  mtium^versae  monumento  cóinquinat  artis.  [tí.) 

Forte  cdhirélium  ele.  (fí.) ...  cum  longa  cohortes  etc.  (Y.), 

Non  potuit  fortes  auro  cdhibere  lacertos.  (O.) 

Sed  amecunqúe  solo  defixa  c  o  kaes  eral,  etc.  (0J 

Evo/i*,  Bacche,  fremens,  solum  te  viryine  dtynum.  (X.) 

Ohe,jam  satis  est,  óhé,  libelle.  ((al.)  (Marc.) 
...  Furias  Ajacis  ftltei.  (V,j  ...  d'icál  cute  perdí  tus  óhé. 

(Pers.) 

H.°  eu  los  nombres  terminados  en  ola  u  ole,  como 
mola,  stola,  schola,  viola,  filióla,  glorióla,  lineóla,  bra- 
cte$la,  epístola,  Scaevóla,  lóU,  agrícola,  acedía,  amní- 
cola, coelicóla,  dumicóla,  inedia,  ruricola,  montícola, 
noctieóla,  silvícola,  sacricóla  i  otros  derivados  del  ver- 
bo coló  (-?re);  exceptúa  ose,  sin  embargo,  los  nombres 
propios  Bó la  iNóla  (2),  así  como  los  sustantivos  griegos 
que  se  han  compuesto  con  pola  o  pióles  (veadedor,  co- 
merciante), por  ejemplo,  bibliopola,  pharmacopóla,  pref- 
pola,  que  tienen  siempre  la  o  larga: 

(1)  Algunos  poetas  i  especialmente  Lucrecio,  emplean  prora- 
de  como  bisílabo,  valiéndose  de  la  sinéresis  o  contracción  da 
las  dos  vocales  oei. 

(2)  En  los  poetas  de  la  decadencia  se  encuentra  breve  la  o  de 
Ñola  i  de  so  derivado  Nclánus.  Así  dice  Prudencio  ÍPeristeph. 
XI.  t.  208.)  ; 

"    „  Campanus  Capuae  jamqueN$Wnv$  adest. 
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Aceñla  fnltofiti  *U.  (V.)  Á^ricoUe  ttrin^nti  fronte*  Me. 

(V.) ...  etmnticOlae  ¿¡ili<mi.  (1L) 

AmmeoUequc  simul  taiices  etc.  (O.) ...  dumicJai  Árlenos. 

(Av.  Perieg.) 
¡Scactñla,  tu  comas  aptid  omnes;  nvílus  apud  le.  (More.) 
Nullasuper  nubes  éonvitria  coelicdlarum.  (Juv.) 
Nunc  oculos  lúa  cum  violarit  epístola  noslros.  (O.J 
Neptnni  qui  bracte>Aam  de  Ca&tore  ducal.  (Juv.) 
Naso  Tomilanat  jam  non  noou*  inedia  ierris.  (O.) 
Tempore  ruricWae  patiens  fit  taurus  aratri.  (O.) 
Palíente*  vrtlas  ti  sunma  papacer*  carpen*.  (V.) 

Utrudit  a  seabra  turpis  ase  Ha  mola.  (O.) 
Silvícola  huno  etc.(V.) ...  domuset  schóta  culta.  (Ausón.) 
Ai  lalot  sitia  demitsa  etc.  (II.)  Vendanl  noclicolaé  spur- 

cis  etc.  (Prud.) 

Sacricolae  sttmmi,  ele.  (Prud.)  Ingerat  Apriles  PjI*  tibi: 

etc.  (Prop.) 
...  Bólamue  Qoramque.  (Ya  ...  Poeno  nonpervia  Nóla. 

&•) 
Sed  qui  tnevendil,  bibliopola,  putut.  (Mate.) 
AmMnjarum  oóUegia,  pkarmacopotat.  (M.) 
Ut  cum  primtim  fieos  propbia  récenles.  {L*ú.) 


12.°  en  ios  nombres  que  acaban  6n  9Ju*#  como  ft#~ 
¡us  (lirada  o  redada),  <AUutdilu$,  dlus*p6l*s>  ftivtlws, 
hariblus,  obolm^  Aer>tm,  CarKlm,  Garse^H  (plur.),  al* 
veolus,  araneblus,  mrevlus,  cáptente*,  tasen  ha,  fias** 
meoluSy  tuteólas,  filictus,  sciólus,  benivdlus,  malevo lus% 
veHvtfus,  suhdohis,  diabilus,  apostólas,  menos  <en  los 
nombres  griegos  o  bárbaros  b*lus  (bocado  o  ganancia), 
Aefilus,  CimóUis,  Mattsólus,  Pactólas,  Tmólus  o  Titno- 
lus,  i  en  el  adjetivo  latino  so  lus,  que  tienen  la  o  larga; 
i  asi  mismo  en  los  sustantivos  neutros  que  terminan  ea 
$lumf  como  balnedltm,  brach&littn,  heredi'Hvm,  inge- 
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nütum,  prMdtóhm*  sMmk,  ménofcén  td9tum6  iéBUm  (4fo 
i  en  el  adverbio  tHiMz 


Nimis  lepide  jecisli  bdlum:  perjurum  perdidisti.  [Plaul.) 
Ardliam  veni;  htc  vasto  sede l  Aeolus  antro.  (V.)   , 
Cujns  ti  áfoétlo*  el  lanam  prgáótat  Atttu*.  \Jul).) 
Aique  mt  mrnneóli  tenarm  fotmatmks  orstan.  (V.) 

Aweiloi  n/íw  fUaUuor  ipil  felii*  (Mur/s.) 

Capredli  sparsis  etc.  <  V.)  El  colas,  ejífusus  etc.  (Ó.h ..  «¿* 

st  doctor  apostólas  omnem.  (Prud.\ 

Prigida  C?ri**ife, *M élMt tiptú féréüdifl  TéYta,  eté.  (0.) 

Flúim&lo,  tjttiutqu*  ítf.  fJuv.)  ...  ftón  flóscit  aqvain: 

jam  frivola  umtfcrt.  '(Jm>.) 
Extmplo  dolta,  mfíwdtm,  ftotifectot  a*  aura*.  <V.j 

Nam  ctirmus  nema,  quin  sii  molevolm  [yáwb~)  {¿buf-l 
Motlia  tuteóla  piaüit  vaccinio  ctillha.  (V.) 
Duram  5/íw,  ét  miró  popuH  tíecüssa  fbrifiá.  (Péri.) 
into#**rt  p^é  et  trtbtU  Htfcét  ¡gttfbtri  aethe+.\¥.) 
...  etieigio  quMiutmtuudwépopélto.ltíuntJ  Despkisn* 

more  vtliváluné,  etc.  (¥.) 

Fue  titube!  blaeso  subd&la  lingua  sonó.  {€.) 
...  ¡nqué  silo,  quod  ieierat  kcrba,  jacebat.  (ó.)  ...  loca 

sota  tioüent,  lóta  sola  caveto.  (O.) 

Nec  calarais  sólum  aequiparas.iedvo&evtagistrum.  (V.f 
Salve  herediolum,  majorwn  regna  meorum.  (Auson.) 
Balneólum  Gabiisy  fíomae  conducere  furnos.  (Juv.) 
AI  i  tí*  bráchiólúm  teres,  etc.  (Cal.)  ...  croemos  ut  Tmólvs 
adores.  [V.)  ...  ere  lo  tuque  tura  Cimoti.  (O.) 

(1)  En  los  poetas  cristianos  se  encuentra  rqonrocada  la  man* 
tidad  de  li  o  de  la  palabra  idolum  i  de  sus  derivados  o  com- 
puestos, por  ejemplo,  en  S?dulio  (Carm.  V.  v.  146)  i  Prudencio. 
Así  laabrevia  este  último  en  lo»  versos  siguientes: 

Quaenunc habtntur írfoía.  (Peristepft.  11.  y.  484.) 
Eequis  in  ié3l¡5  recubaui  initr  sacra  miHe.  (Apothcos.  ▼.  180.) 
Incerai  lapides  fumónos  idolólatrix.  (Hamarlig.  ▼.  403.) 
{¿twsquevt rosnen irafremen$fn&nid6tu  bello. (Psychom. T. 879  j 
létúlá  conjlovk,  *tc  (contra  Syinuaoh.  It.  t.  48.J 
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Atque  hinc  legatos  Aetóla  ex -urbe  remitió*.  *¥*)- 

Mamó  l  i  saxis  pyramidumque  leyes.  (Siarc.) 
II ic  certant,  Pacióle,  Ubi  Duriusque  Tagusque.  (Sil.) 
El  plur es  orare  déos,  iddlaque  multa.  [Sedul.) 

13.°  Lo  es  también  en  los  nombres  terminados  en 
oltus,  dlía,6líum,  illas,  olea  u  ileum,  como  Aeolius, 
A  eolia,  folium,  fálium,  soltura,  spolia  (plur.),  &  ollas, 
dlea,  solea,  bleum,  menos  en  Aetílius,  Aetolia,  Capi- 
tUium,  dólixlm,  Maus^Uum;  en  los  en  <Ms,  olícus,  o /es, 
olens,  dlentus,  clentia  i  olüor,  como  Ae&lis,  Argólis, 
Eupdlis,  Constantinoptlis,  Ñeapdlis,  Argólleos,  bucdli- 
cus,  apostólicas,  índoles,  sibiles  o  subtiles,  graveolens, 
suaveolens,  insolen*,  sanguinolentas,  somndlentus,  vín5- 
l  en  tus,  violentús,  benwUentia,  somnülentia,  violenlia, 
malivolentia,  indolentia,  olUor,  politor,  menos  en  mo- 
les, proles  i  mfilUor;  i  en  los  en  olylus,  olo,  olon,  Slossus, 
Sl&us  i  olXmus,  como  olidas,  sMidus,  solidus,  d*lo, 
Stolo,  Do  Ion,  Solón,  Molossus,  Cólosstis,  Tólaus,  Crito- 
laus,  Phitólaus,  Neoptolemus,  Tripulemos,  lo  mismo 
en  Ptolemaeusi  Pótémot 

Aeólis  interea,  tantorum  ignara  toalofum.  (0*\ 
Aeóliam  venit:  ele.  [V.)  Sparaite  humum  fóliis,  ele.  (Y.) 
Slat  super  Aedlio  Thebant  veltére  Phrixi.  (Marc.) 
Praefatus  divos  solio  rexinfit  ab  alio.  (Y.) 
Et  spdliis  igitur  longe  minus  ulitis  illi.  (Juv.J 
Vidimus  horrendum  membris  armisqve  GoUam.  (Prud.) 
Sed  truncis  otiae  meíius,  ele.  [Y.)  Infelix  lólium  ele.  (Y.) 

Et  leñero  sdléam  dente  vel  adde  pedi.  (O.) 
Nec  tanli  Calydon,  nec  tota  Aetól?a  tanti.  [O.) 
...  CapitóUnumque  tonantetn.  (O.)  ...  et  Capilólia  ceüa 
tenebat.  (Y.)  Scinlillare  óléum  etc.  (V.) 
Dummodo  purpureo  spument  mihi dalia,  B aecho,  [Prop.J 

Constantinop$Íis  rkelore  le  viguil*  fauson.}    . 
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Nec  Mwsolii  dive¿  fortuna  sepulcri.  (Prop.) 
Argdlfdes  pars  virgtnibus  circum  undique  fusae.  [Stát.) 

Et  óliosa  crediail  Neapolis.  [yámb.)  (//) 
Eupdlis  atque  Cratinus  etc.  (H.)  Argókci  rediere  duces, 
sic.  (O.)  Tune  tir  apostólicas,  etc.(SeduL) 
Bucdlicis  juvenis  luserat  ante  modis.  (O.) 
Quid  pius  Aeneas  tanta  dabit  Índole  dignum?  (V.) 
Dignatur  Sobóles  ínter  amabiles.  (corxámb.)  (H.) 
...  pulchra  faciat  te  prole  parenlem.  (V.) ...  mundi  moles 
operosa  laborel.  (O.) ...  Jolaus  in  anuos.  (O.) 
...  vtólentior  efiuit  amnis>(0.)  ...  sanguinolento  fuit.  (O.) 

...  suaveolenlia  mala.  [Cal.) 
Ludum  insolentem  lúdete  pertinaz,  (coriámb.)  (ff.) 
...  stdhdae  praecordia  mentís.  (O.)  El  somnó lentos  incre- 

pat.  (yámb.)  {Ambros.) 
Quas  vino  Un  l ae  somniis  fingunt  anus.  (yámb.)  (Prud.) 
Adjicias,  nec  te  ullius  violmtia  vinca  t.  (V.) 
Hinc  oUdam  clamosus  ages  in  relia  mdpem.  (Marc.) 
...  ralis  m&lttor  Táson.  (0.)  ...  aul  olitoris  age l  mercede 

cabaltum.  (H.\- 
...  Triviae  solido  de  marmore  templa.  (V.)  ...  vox  justi 

facunda  SZlonis.  (Juv.) 
Sed  jam  non  potes,  o  Sldlo,  doceri.  (fal.)  (Auson.) 
...  be\lo  praeclara DólónU.  ( V.) . . .  acremque  Mólossum.  (Y.) 
Pila  manu  saevosque  gerunl  in  bella  ddlónes.  (V.) 
Quae  super  imposilo  moles  gemmala  Colosso.  (Stat.) 
Degeneremque  NeoptoUmum  etc.  (V.)  Poena  fugae  Plólc- 

maeus  eral  etc.  (Luc.) 
Nunc  ego  TriplóUmi  cuperem  conscendere  currum.  (0.) 


14.°  en  los  nombres  que  acaban  en  oUtus,  como  ¿5- 
lutus,  vola  tus  i  sus  compuestos  absolutos,  dissolutus,  re- 
sólutus,  advolutus,  evSlutus,  reuólutus,  etc.;  en  los  en 
¿lubilisy  olescens,  olaris  i  olans,  como  S'jlubilis%volubi- 
list  revolubilis,  adolescens,  molaris,  schblaris,  altivo- 
lariSy  velivolans,  menos  en  sólaris;  en  los  en  olor,  como 

31 
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dtlor,  Hlor%  óttor  i  sos  compuesto*  auriCSlór,  bicitor, 
concitar,  déc$/or¡  discdlor,  rnutticjtor,  versicolor,  etc.; 
i  w  los  en  clítusf  <¿  tetas  u  Vlatus,  como  poli  tus,  impf* 
Utut,  stiítus,  in$SuiV*t  exílelus,  obsiletu**  violatus,  tn- 
viólatus: 


Deterior  doñee  paullaiun  $t  des&tor  a* tas.  (O.) 
. . .  molli  languore  sóluluSé  (O.)  .,.  lacrimaeqUe  per  ora 

voluta*.  (Y.) 
El  quandó  jdcet  absoluta  éasu.  (ful)  (9f<&c\ ) 
.;.  ac  resoluta  referri.  (Y.)  ...miratavólubile  buxum.  (Y.) 
Fie*  advbtnia;  quid  prectii^milum(kmast(yáf^k.)(Sek.) 
lite  autcmspiwjvtoit  rtv'rfo tus  arvna.  (Y.) 
...  Corpus  rwülubile  vofoens.  (V.)  ...  lumen  solare  vide- 
fch.(»0.)  AltiimsH*petet*i<  eto  (Lutir.) 
Reqenda  matfi*  es  l  férvida  adtletcentiá.  (yémb) 
Snlphureique  vttoiU  aito  siridore  miares.  (Val.  H.) 
Neu  maln  Misera*  imU  sim  eáutoU  é&lo+ifi  (V.f 
Ante  nobis  rufoant  quam  prata  ctloribus,  etc.  (Y.)  ...  ar- 
gutos  iiüerttteptre  Mser  ó&res.  [V .} 
Myrtea  silva  suhett  bivñloribus  obsita  baccis.  (O.) 
...  cuntfetn  concfiM  albo.  (Y  .y  Mhfti&tot  fucM  ePc.  (Prud.) 
.,.  el  versicoloribu*  amis.  (V.), ...  Indo  qmd  dente  j>d/í- 

M*.  fCW.> 

Et  Danaum  sdtitae  naves  etc.  (V.)  ...  ift&titis  tremueruni 
motibus  Alpes.  {V.)  ...  cnpntinüiñtabiU  Mis.  (Sil.} 
O  nee  paternis  obsoleta  sordibus.  [yámb.)  (H.) 


15.°  Igualmente  es  breve  en  los  verbos  terminados 
étt  6io,  (fe  la  primera  conjugación!,  como  ifnihóíb,  rf5¥o, 
vtólo,  ü&/o  i  sfus  compuestos  advüló,  antevtóltí,  cdnttálo, 
éoolOy  etc.,  ó  de  la  tercera;  comti  thWo,  cdlóx  $us  coto- 
püostos  accdlo,  excñlo,  inctlo,  recoló,  etc.  i  así  mismo  en 
voló  (velle),  menos  en  los  verbos  de  la  primera  ctlo,  de^ 
i?lots5lor}  consolor,  lomismoqüeeon^afnoWe^;esbre^# 
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primera,  domo  riíiio%  **lUto,6kmM>6iítoá  pervilíto, 
supervólíto;  éú  tos  en  itíó  áé  la  segunda,  cómo  ddleos 
¿leo,  soleo  i  sus  compuestos  inddleo,  condoleo,  aba- 
leo, etdbteo,  redoleúi  asstlet,  etc.;  eu  los  eo  oleteo  de 
la  tercera y  coitoo  abilesco,  adólesco,  exó  leseo,  inó leseo; 
i  asi  mistfio  ea  los*  en  ¿/¿a,  d#  lá  prottO*,  como  tpS/to,. 
ó  de  la  cuarta,  como  pí/io  i  sus  compuestos  expolio, 
perpdlió,  etc.,  tóéoos  eto  mrttV  i  susf  compuestos  am** 
lior,commólior,  demólior,  etc.: 

JWitoí  n f  drttebfrfo^  íaV-rfurt  pWéúéés&dt  áffiHén.  (Y.) 
.<..  quos  immWetumbtis;  (Y.)  .y.  pH>p¿rwUi  firtú*  éklatos, 

(sProp.) 
...  etthyrn*  pumm&i&lsnt.  (OJ  .,.  marfíita  nofuswSfoi 
ales.  (OJ  (¡rana  mblit  totidem  piperis,  eíc*  (Petr.) 
Cura  pii  Bis  tunt*  el  qui  c-Auere,  coluntur.  (OJ 
Et  colaré  vagos  induclis  relibm  amnís.  (Jtatiii) 
Acóótét,  iihfetiüttiqtie púíér  Romanus  habeirit.  (Y.) 

Sic  veterxs  sedes  iitcSIuistis  mi,  (Tié.) 
Lustrabat  s ludio  recólens,  etc.  [V.)  ...  Musae  meminisse 

vdlebant.  (V.) 
. ..  et  desSlavimus  agros.  (V.)  His  me  consolor  victurum 

etc.  (B.¡ 
Nequiiiaeque  suae  nóluit  esse  rudés.  (Prop.) 
...el  creta  sHidanda  tcnaci*  (F.)...  lacus  circumólitavU 

hirundo.  [YJ 
Taita  fiammalo  secum  Dea  corde  volutáns.  [Y.) 
Omnia  pervtlitant  tale  locaf  etc.  (Y.\  ...  cervical  olebif. 

[Atare] 
Qkae  siiet  trato  dicere  tula  loco.  [Prop.) 
Indoluit  facto,  etc.  fO.)  At-ii  eóndiluit  ¿(v.  (H.)  ....  Nee 
ímti  aboleseet  gr&lia  facti.  [Y.)  Mis  addiere  focis, 

etc.  (Sil.) 
Ule  dolel  veré,  qui  sirte  teste  dolet.  (0.). 
Secpoterit  ferrum,nec  edax  abriere  vetustas.  (0.) 
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Al  tum  prima  novts  addlescit  frandihvs  atlas.  (Y\) 
.  Quamnullosicer  exblescet  aevo.  (fal.)  (Slal.) 
. .,.  redo  leu  lqu$  thyrno  fragraniia  mella.  (YJ  . . .  mersis 

inolescere  ramis.  [Sil.) 
Sen  mea  falx  ramo  lucum  spdliavit  opacum.  (O.) 
...  auroque  pO  liban  t.  (Y.)  ...  quaedam  nunc  arles  expd- 

liuntur.  (Lucr.) 
. . .  muros  ojHatae  molion  urlis.  (V.)  Amólttur  onus  etc. 

(Luc.) 
Cum  commoliri  tempestas  fulmina  coeptat.  (Lucr.) 

46.°  Lo  es  también  en  cSlümen,  columna,  cólUber, 
columba,  üicóliímis,  coUphus,  cSlocasia,  CoKphon,  cho- 
lera, diiibra,  Dilabella,  Doldpes  (plur.),  emólumentum, 
mdlestus,  oliva,  olivum,  oleaster,  óleaginus,  Olynlhus, 
Olympus,  Olympias,  polenta,  volücer,  vülucris,  ud/«- 
men,  invdlücrum,  vMwitas,  vh  lupias,  Tilosa,  Sófíjma,  i 
en  el  verbo  tolero;  pero  es  larga  en  olim,  Migo,  móli- 
men,  sol&men,  sSlatium,  sólemnis,  sWitarius,  sólita  do, 
soler s  o  sollers,  Medió lanum  i  chóliambus: 


Dulce  dedit,  tosía  quod  coxerat  ante  polenta.  (0.) 

Tu  cS lumen  vitae  vraesidiumque  meae.  (0.) 
Smyrna  quid  et  Cotophon?  etc.  (B.)  Inde  Dolábella  est, 

etc.  (Juv.) 
Sed  lentus  pigra  muniret  castra  dilabra.  (Juv.) 
...  parvae  parva  columna  notae.  (0.)  ...  assuetus  cdlüber 

succedere  tecto.fY.) 
Oscula  dat  cupido  blanda  calumba  mari.  (0.) 
Gratulor  incólúmi  quantum  etc.  (0.)  Nec  coláphum  incu- 

timus  etc.  (Juv.) 
Mislaque  ridenli  cdlócasia  funde l  acantho.  (Y.) 
...  atque  alia  emolumenta  nofemus.  (Juv.)  ...  Yidissepn- 

tant  Dilopéia  busto.  [Val.  FU 
...  lites  cum  rege mtlestae.  (Y.)  ...  virenshujus  oliva  fuit. 

[O.) ...  pinguis  Ubi.  (YJ 
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...  tractu  surgen*  Zleaster  eodem.  (V.;  ...sicco  radix  olea- 

w  gina  trunco.  (V.) 

...  callidus  emptor  Olynthi,  (Juv.)  ...  domus  omnipotenlis 

Üíympi.  (V.; 
Hic  prope  ter  senas  vidit  Hympiades.  (Marc.) 
Interea  vdtücer  etc.  (Petron.  Arbil.)  ...et  sua  si  mihi  cer- 
ta vi  tuntas.  (V.) 
fíaec  laqueo  vó lucres,  haec  captat  arundine  pisces.  (Tib.j 
...  immensa  vólumine  teraa. —  ...sub  te  tolerare  magislro. 
(O.) ...  Sdfymis  quod  natus  in  ipsis.  (Marc.) 
Si  qua  v&luptatis,  necjacuisse  dúos.  (Prop.) 
Marcus  Palladiae  non  in/iciandae  Tolosae.  (Marc.) 
Olim  truncus  eram  etc.  (H.)  Hic  nigrae  succus  Idliginis 

etc.  (H.) 
Magna  tenent  illud  numen  mólimina  nixum.  (0.) 
líoc  sdlamen  erat  etc.  (V.)  Imperium  solemne,  etc.  (\.) 
Intactae  fueratis  aves  sdlatia  ruris.  (V.)  Et  Mediól&ni  mi- 

ra  omnia  etc.  (Auson.) 
O  jucunda,  Covine,  sdlitudo.  (fal.)  (Marc.) 
Ulque  artes  pariat  soler tia,  nutria t  usus.  (Cat.) 
Mollem  debilitare  chdliambum.  (fal.)  (Marc.) 

47.°  én  los  verbos  que  acaban  en  orno,  indio  \  omVro, 
como  domo  (-are),  epitomo  (-are),  vómo  (-ere)  i  sus 
compuestos  perdomo,  evomo,  revómo,  etc. ,  cómito  (Sre) 
o  cómitor  (~Zri),  vómito,  ddmito9  glomero  i  sus  com- 
puestos aggl omero,  conglomero,  ingVSmero^  etc.»  excep- 
to como  (-íre),  promo  (-ere)  i  sus  compuestos  deprimo, 
exprimo,  etc.  cuya  o  es  larga;  es  larga  también  en  el 
verbo  tfmissor  (-Uri): 

Non  anni  d^muere  decem,  non  mille  carinae.  (V.) 
• . .  revómenlempectore  fluctus.  (\.)  Nuncvomit  indígenas 

etc.  I C laúd.) 
Tartarus  evimuit  proceres,  etc.  (Vid.)  Per  dimitas  omnes 

etc.  (Luc.) 
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lile  meum  comilatus  itermaria  imnia  circum.  (V.) 
Non  Albana  mihi  fíl  c'missaíio  tanli.  (3/are.J 
. . .  Lanam  y  lo  me  rabal  m  orbes.  (0.)  El  lateri  agglómerans 

nostro  etc.  (V.) 
•  ..  UUricem  pharetra  depróme  sagittam.  (\.)..+  parvo  si 

possii  conglomeran.  (Lucr.) 
Cómit  virgíneas  hasta  recurva  comas.  (0.) 
• . .  domitanlque  tu  pulvere  currus.  (V.) 
, . .  moestas  exprómere  voces.  (X.)    Inglomerant  noctem 

tenebrosa  etc.  (Stat.) 
Flavaque  de  rubro  prdmere  mella  cado.  [More.) 

4  8/  en  los  nombres  acabados  en  ímtts,  Smos,  9ma,  Urne 
u  dmum,  simples,  como  domus,  drómus  o  dromos,  tomas, 
coma,  Sodotna  o  Sodómum,  o  compuestos,  como  angui- 
edmus,  auricdtnus,  fíammiedmus,  lauriedmus,  ignivomus, 
flammivomus,  astrondmus,  latomus,  atdmus,  hemerodro- 
mus,  Philonomus,  Chrysostimus,  anaidme,  epitome,  ex- 
cepto pomas,  M°mus,  Ithdme,  Rdma,  pomum,  amSmum, 
cardamotnum,  cinnamomum,  i  los  neutros  griegos  en  orna, 
por  ejemplo,  axioma,  aroma,  ceróma,  carcinoma,  thyr*- 
ma,  que  tienen  siempre  la  o  larga,  i  glbmus,  que  la  tiene 
común; 


Nomen  ab  aurato  traxit  Chrysosl'jmus  ore.  (Marc.) 

Clara  dñmne  satis  haec  nobilitate  sua  e$t.  (O.) 
Lolh  Sodtmae  fugiente  chaos,  dum  r  espié  i  t  woor.  (Sedul) 

Cómuntur  nos  trae,  matre  jubente,  comae.  (0.) 
Gorgonis  anguicomae  Perseus,  etc.  [0.)  Flammivomo  sub 

solejacet  etc.  [Avien.) 
Auricomos  quum  quis  decermerit  arbore  fetus.  (V.) 
Dignus  R*ma  locus,  ele.  (ÓJ...  Al l tus  ignivómum  coelum 

ele.  (Lact.) 
Caulibus  el  pomis  etc.  (Juv-)...  Lauricomos  ut  si  per  mon- 
tes etc.  (Lucr.) 
Parvarum  serie  constan l  connexa  atomorum.  [Auson.) 
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...  oerbmale  brachia  lendis.  (9farc.)„.  stm  nomine  Mó- 

mu*.  {Juv.) 
Ul  vinosa  gtómos  furtivae  etc.  [H.)...  func  ínsita  pumus. 

(Tib.) 
...  lantundem  tu  tanae  gfanere,  quantum.  [Lucr.)...mon- 

íttnnque  nulrit  Ithome  {StaL) 
Spissaque  de  ñittdis  tergit  amóma  ctimis.  (O.) 
Solus  odor  ¿parsi  spiramen  armatis  efflaU  (Prud.) 


19.°  en  tos  nombres  tehMrinados  en  3mo  u  timón,  «orno 
Mmo,  semihomo,  DrVmo  b  ftrtmon,  Salomtin,  menos  eil 
gnomon;  en  los  éaomas,  ¿mes  i  ómis,  coma  JVSmas,  aro- 
mas, hebddmas,  Chrómis,  heptanómis,  endrómis,  comes 
(jen.  -iti$)9  meaos  en  /*me¿,  címw  (adj.), mVmü,  vfimk 
o  vómer;  en  los  en  5mius>  Sttña,  Ihnitem,  tomo  Btdmius, 
Br6mia%  Eunñmia,  menos  en  enc?mtum;eíi  los  en  órnenos 
xx  *m?nu*,  omene  u  dmern,  dmenon  i  imeneui,  como 
Orchomenos,  Melp$m$ne,  Idvrnme,  Glas&menm  (phir.), 
phaenomeiiotí,  Iddmeneus;  en  tos  en  emito* ,  dmifitit,  *rhi- 
tiay  dmitwm,  corp&  d#*ntlu¿f  thctómtJus,  per datwtittf,  v<3- 
mt'fti*  (jen.  -tis^l,  Dimitios ,  Domitia,  comitium;  i  así 
mismo  en  los  en  címínus,  tfmína,  ómax,  dmícus,  omümis 
u  ímffwtt^  como  dtitninuS,  dorhinfi,  vdrhax,  vómicus,  Co- 
mfinu$,  Vofntnus,  MarComanus,  menos  en  cárrúcus,  fté- 
mnnus  ¡  cominttt  (adverb.),  (Jué  tieneb  siempre  la  o  larga, 
i  en  vómica,  que  la  tiene  común: 

Aul  deus  Ule  malis  hominum  mitescere  discat.  (V.) 

Semihominis  Caci  facieé  etc.  [V.) ...  solque  micans  adse&> 

tos  t/Admonas  ibat.  (Cland.) 

Ul  Saldmona  pium  praeceptis  dedtia  justis.  (Juvcnc.) 

.  . .  Libycae  gentes  Nomadumque  tyranni.  (V  )  It  Chromis 

Hipvodamtsque  etc.  (Stat:) 

Aethiopwfa  strepitu  gentis  dromadumque  paratu.  (Prud) 
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Septimús  hebdómadi  venit  superaddere  sexto.  (Prud.) 

Dona,  perearinam  mitiimus  endrómidem.  (Marc.) 
Nutrimento  dedil,  rapuitgue  in  fómite  flammam.  (V.) 
Vóméris  oblusi  dentera  etc.  (V.)  ...  Bacchumque  vocant 

Brdmiumque  Lyaeum.  (0.) 
Conveniunt  partes  hae  tibi,  cómis  anus.  (O.) 
Orchomenos  dives  pecorum  etc.  (Stat.)  Claxómenis  etiam 

lites  etc.  (H.) 
Lyclius  Iddmeneus  etc.  (V.)  Perddmilas  omnes,  etc.  (Luc.) 

Tu  tibi  dux  comiti,  tu  comes  ipse  duci.  (O.) 
JVate,  quis  indómitas  Umtus  dotar  excitat  iras?  (V.) 
Tecla  tenent,  pugnax  Domiti,  etc.  (Luc.)  Quaemodo  Marco- 
manos  etc.  (Stat.) 
Oras  mane,  quaeso,  in  cimitio  estote  obviam.  (yámb.) 

(Plaul.) 
Mámanos  rerum  diminos,  gentemque  togatam.  (V.) 
Et  victi  currum  dóminae  subiere  leones.  (S.) 
Cómmus  ense  ferit,  etc.  (O.) ...  lacerat  Belíona  CZmános. 

(Val.  FU 
'Yersibus  exponi  tragicis  res  cómica  non  vult.  (H.) 
* . .  Statque  huméctala  Vdmáno  (1  ffadria,  etc.  (Sil.) 
Et  phlhxsis  et  vómicae  putres  et  dimidium  crus.  (Juv.) 
Jdmica  qualis  eril  vel  eidem  próxima  quaedam. 

(Seren.  Samm.) 

20.°  Es  breve,  ademas,  en  los  terminados  en  Smata, 
como  Exoni&tae  (plur.),  Sauromütae  (plur.);  i  así  mis- 
mo en  Britómartis,  cdmeta,  Hontérus,  Oenomaus,  std- 
machus  i  stómachor;  pero  es  larga  en  Pomóna,  Romulus, 
Cómaglnus,  pomoerium,  comoedus  i  comoedia,  thómix  o 
thomex: 

ígnea  Cretaea  properat  Britómartis  áb  Ida.  (Claud.) 

ínter  Saurómatas  esse  Getasque  pules.  (O) 
Fulgura,  nec  diri  toties  arsere  comelae.  (V.) 
. . .  Ouandoque  bonus  dormitat  Homerus.  iH*) 
Prodidit  Oenómai  deceptus  etc.  (Claud.)Bómülus  in  eoe- 

loetc.  (Y.) 
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Cum  sis  el  prave  sectum  tiSmachm*  ©6  unguem.  (ffj 
Rege  sub  hocPómóna  fnii>  etc*[Q.) ...  Armentus  vei  Coma* 

genus  karuspex.  (Jm.) 
Longa  per  extremo*  pómoería  cingere  fines;  {Lúe.) 
htwdum  tomen  ei  nocem  eómoedia  tollit.(H.) 
Uñec  de  cómoedis  te  consulit,  illa  tragoedum.  [Juv.) 


21 .°  en  los  nombres  que  acaban  en  $rm  u  onos  i  otnim 
tiznón,  latinos,  como  bünus,  otms,  tSnus,  sdms  i  sus 
compuestos,  por  ejemplo,  absdnus,  aerisdnus,  altisinus, 
urmisdnuf)  consonus,  dissdnus,  dóclisdnus,1  luctisdnus, 
taueis5nu$>  resonus,  undisonu$i  etc.,  o  griegos,  como  Od- 
nus>  MycZnos  o  -ñus,  EpigUni  (plui\),  Chrysogdnw*  Po- 
lygonos,  Aponus>  tkranxa,  trygdmts,  myoctüuos,  palygZ- 
tms  o  -nos,  polygtinum  o  -non;  pero  se  exceptúan  los  si- 
guientes nombres  propios  o  comunes:  Tithhiús,  trígímis, 
colónús,  patrónvs,  cónus,  donum,  el  í adjetivo  pr^aus,  los 
numerales  octoni  i  nonus,  i  así  misma  los  nombres  de  na- 
ciones bárbaras,  como  Ed°nus,  Getónus,  Teutonup,  etc.* 
que  tienen  la  &  larga  (4): 


Oderunt  péccare  lint  virtutis  amore.  (H.) . 
Et  cnr  non  alus  eadetn  daré  dona  licebit?  "(¥.) 
Sensit  ünt&navis  etc.  (O.)  Dat  sine  menté  fünwm,  etc.  (V.) 
.  .  Taedia  dulcüonis  auferet  illa  (onis.  (CapelL). 
. . .  fortunis  absona  dicta.  \H.) ...  aerisoni  lugentia  flutm^ 

'    na  Nili.  (O. 
Palladis  armisonae  etc.  (V.)Et  vox  consona  linguae.  (SHA 
...el  luctisono  mugitu.  (OJ  Sunt  quae  Chrysogonum  ele 

(Juv.\ 

(i)  Temando  casi  todos  los  jefttificios  do  esta  clase  también 
la  terminación  o,  jen.  ónis*  i  declinándose  eutóaeei  por  Ja  ter- 
cera, *u  cuantiad  se  confunde  muí  a  menudo  en  Jos  poetas 
latinos.  Véase  lo  expuesto  en  la  páj»  41  noU  2,  ; 

3S 
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Mulli  raucis&nis  af/labant  cornua  bombis.  (Claud.) 
Excepit  resonis  clamorem  vallibus  Haemus.  (Luc.) 

Cogor  el  unduóms  nunc  prece  adire  déos.  (Prop.J 
Colle  sedens,  Aponus  terris  ibi  fumifer  exit.  (Luc.) 

Fugit  el  auralos  Juppiter  ipse  thronos.  (Poet.  anón,  en 

Sueton.) 
Canlaber  exiguis  aul  longis  Teutonas  armis.  (Luc.) 
Tithdni  croceum  tinquen*  Aurora  cubile.  (V.) 

Inmérito,  pr&nas  per  rapiargue  lias*  (Tio.) 
.,.  octóms  integer  annis.  (tí.)  Et  coman  nuignis  galeae, 

etc.  (Y.) 

Qui  modo  patronus,  jam  cupit  esse  cliens.  (O.) 
Post  ubi  nona  suos  Aurora  ostenderit  orlus.  ( V.) 
Membraque  qui  ferro  gaudet  pinxisse  Gelónus.  (Claud.) 
Ac  velutEddni  mreae  etc.  (V.)Eddnas  kiemes  etc.  (Stét.) 
Dura  lacerlosi  fodiebemt  ama  colóni.  (OJ 

22/  en  los  nombres  griegos  i  bárbaros  que  terminan 
en  tnauóne,  como  Aotfna,  EpSna  o  Hippóna,  Matrona, 
Aniigdne,  Erig6ne,  Persepf&ne,  Tisiphine,  Heuone,  Rer- 
mtene,  Ilidne,  PtiVine,  Halcyóne,  Myrmidone,  Mycine9 
belone,  phlegmñne,  epimVne;  exceptóanse,  sin  embargo, 
los  nombres  griegos  Amymóne,  Oenóne,  Torone,  Di*ne, 
Scione,  Cleonae  (plur.),  SalonaoSalonae  (plur.),  Dod*na, 
botona,  zcna,  i  así  mismo  las  voces  latinas  Bellóna,  Cre- 
mSna^Pomena,  Verdnaf  armóna,  caupdna,  cotona,  corona, 
matrona,  persona,  el  nombre  propio  latinizado  Latóna  i 
la  preposición  pone: 

Si  torus  in  pretio  esl,  dicor  matrona  tonantis.  (O.) 
Matrona  non  Gatlis  Belgisque  intersita  fines.  (Auson.) 
Qua  locus  Erigdnen inter  etc.  (V.)...  non  Axdna  praeceps. 

(Auson.) 
Oumlttónam  edórmit:  etc.  (ff.)Antigdne devota  etc.  (Slat.) 
Al  ñeque  Persephdne  digna  est  etc.  (O.)  Hesio  ñeque  data 

Íotitur  etc.  (OJ 
rop.) 


Digitized  by 


Google 


LATINA.  25f 

Bine  sata  PUiZne  etc.  (Ó.)  Errantem  M^cord  etc.  (F.) 

Spartanamque  feras  laudibus  Hermidnen.  (Prop.) 
Nil  opis,  Halcyñne,  nobis  lúa  vota  tulerunt.  (0.) 
...  humilesque  Clednae.  (0.)  Flevit Amymdne  etc.  (Val.  FL) 
Pegasis  Oenóne  Phrygiis  etc.  (0.)  ...  qui  contra  templa 

Didnes.  (Stat.) 
Rege  sub  hoc  Pomdna  fuitj  etc.  (0.)  Sen  tibi  Dodóne  po- 

tior  etc.  (Manil.) 
Dat  teretem  zónam,  qua  modo  cinc ta  fui t.  (O.) 
Quam  cum  sanguíneo  sequitur  Belldna  fiagello.  (V.) 
Mantua  vae  miserae  nimium  vicina  Cremdnae.  (V.) 
Pone subitconjux, etc.  (V.)...tonsacomapressa  corona.  (X.) 
Mantua  Virgilio  gaudet,  Verana  Ca tullo.  (0.) 
Personam  capiti  detrahet  illa  tuo.  (Marc.) 
Latónae  tacitum  per  ten  tan  l  gaudia  pectus.  { V.) 
Aspersus  volet  in  caupóna  vivere,  nec  qui.  (H.) 
His  opibus  nunquatn  cara  esi  anndna  veneni.  (Jw.) 
Solam  Eponam  et  facies  olida  ad  praesepia  pidas.  (Juv.) 

23.°  en  los  nombres  griegos  o  bárbaros  terminados 
en  óníus,  como  Aeddniíts,  Agamemndnius,  Amazonius, 
Aonius,  Artonius*  Caleddnius,  Carchedotiius,  Cheliddnius, 
Chainius,  Edónius,  Erichthonius,  EchiSnius,  Hyperio- 
nius,  lasZnius,  lonius,  Lacedaemonius,  Laestryginiu&i 
Lycaünius,  MachSonius,  Mygdonius,  Memntinius,  Maed- 
nius,  Sardonias y  Pannonius,  Ctonius,  OímW,  Siddnius9 
i  jeneralmenie  en  todos  los  que  se  derivan  de  nombres 
que  hacen  su  jenitivo  en  onis  u  dnos;  pero  es  larga  en 
los  nombres  griegos  Apollonius  (4),  Arganthonius,  Ma- 
lí) Marcial  abrevia  la  o  de  la  antepenúltima  de  ApolldnUu, 
aunque  se  escribe  con  omega  en  Griego,  es  decir,  con  o  larga 
por  naturaleza;  pues  a  los  versos  dactilicos  no  se  aplica  fácil* 
mente.  En  un  verso  pentámetro  dice  así: 

AnU  SQlutabat  rhetor  Apoll$nius% 
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rathonius,  BabyiSniu*f  Gaiydónius,  Cyd2nüts>  Dodonius, 
Heli&nius,  Plutonius,  Scirfniu*,  Télame nius,  Tritínius, 
Trophonius,  polygHiu*,  así  como  en  todos  los  derivados 
de  nombres  eoou  on$  jen.  ants  u  onos,  fo  mismo  que 
en  los  nombres  latinos,  por  ejemplo,  Antónius,  Favóniu*, 
Aquilómus,  ScnEtówW,  Latdnius;  i  se  t\aoe  común  et 
Sidbnius; 

Sic  et  áédSnia  supcrantur  voce  cicada*.  (0*) 
Alter  Ainawniam  phareiram  etc.  (0*)  Duícius  Aedonia* 

hieme$  etc.  (Siat,) 
Ex  Agamemntnüs  «no  paella  tribu*.  (0<) 
u..  Aritinidm  vexerat  ante  lyram.  (Prop.)  Atqu*  Chelid*- 

niae  rupe*  etc.  (Pri*c.) 
ChaSnitom  pingui  glandem  etc.  (Y.)  fb*t>  ut  Bdémo  r*r 

ferem,  ete*  {QJ 
Cum  levis  ASnias  úngula  fodit  aquas.  (O.) 
JVuda  Caledpnio  sic  viscera  praebuit  vrso.  (JUarc*) 
frimus  Erichlhónius  currus  ¿te.  (Y.)  Jamque  ffypeñonia 

lux  etc.  (Sil.) 
Wosse,  quotl^nH  veniant  ad  littora  ñuctus.  (0.) 

Nec  LaesirgyZma  Bacchus  in  aminora.  [H.) 
«,..  Moeduii  carches™  Baccki.  (Y.)  ...  Lycádniaé prole* 

ignara  parenli*.  (0.J 
,    Mebmünio  eyenos  me  colore  putem.  (O.) 
Mygdoniusque  Melas  etc.  (O.)  Sardonium  juxta  positum 

etc.  (Prud.) 

.    lite  MacháSnia  díx  ope  sanus  eril.  (0.) 
Hespériis  quondam  rex  Arganthonius  oris.  {SU.) 
Cogitat,  et  dubia  est  de  le  Babylónia  narret.  (O.) 
...;  libet  Partho  torquere  Cydónia  corm.  [Y.) ...  Dodinia 

quercus  arislis.  (Claudj 
Tumus  Ityn  Cloniumque  etc.  (VJ ..,  TeJamóniu*  armi*.(Oj 

...  doclique  cohor*  Helicónia  Phoebi.  (Skií.J 
Nec  dubiis  ea  signa  dedil  Tritónia  monstri*.  (Y.) 
Ipsa  suis  manibu*  quondam  JSidónia  Didoy  (V \) 
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Sidotietque  Qiieniúl  opet  etc.  (V.)  •..  tiquidi  clemenlior 

aura  Favóni.  I C laúd.) 
Bine  ope  barbárica  variisque  Antonias  armis.  ( V.) 
...  nemorurri  Latonia  cusios.  (V.)  ...  naves  Aquilónius  tm- 

pelus  urget.  (Ser.) 

24 ••  Igualmente  es  breve  en  Jos  nombres  griegos  i 
bárbaros  que  acaban  en  d nía,  como  Ausonia,  Adnia, 
Caleddnia,  Haemdnia,  Harmonía,  Lycaonia,  Macedinia, 
Maeinia,  Mygddnia,  Pannonia,  harmonía,  theogonia, 
i  otros  que  se  han  formado  de  nombres  en  o  u  on,  jen. 
dnis  u  Ónos;  pero  es  larga  en  Apollónia,  Lacónia,  fínia, 
chelónia,  symphóma,  i  en  otros  nombres  griegos  deri- 
vados de  palabras  en  o  u  on,  jen.  onos,  lo  mismo  en  los 
nombres  propios  latinos  Bonónia,  Populenia,  Fer*nia9 
Pomponia,  Scribtnia,  etc.,  así  como  en  los  nombres  co- 
munes latinos  que  terminan  en  on*>a  o  imónia,  por  ejem- 
plo, agónia  (jen.  -ae),  ciconia,  colonia,  histrionia, 
acrimonia,  aegrimonia9  caerimZnia,  ca$tim°niay  parsi- 
monia, querimdnia,  sanctimSnia: 

Arva  ñeque  Ausoniae  semper  cedenlia  retro.  (0.) 
Pelion  Baemoniae  mons  etc.  (O.)  ...faceré  histribniam. 
(yámb.)  (Plaut.)  ffarmtniam  Graji  quam  dicunt  etc.  (Lucr.) 
...  MacédónHque  sarissa  \\  Conspicuus.  (O.)  ...water  Scri- 
0  bónia,  laesi.  (PropJ 

...  Quempraebet  lóniadms.  (0.)  Versibus  impar  i  ter  j  un- 
cus querimdnia,  etc.  (II.) 
Ut  gratas  inter  mensas  symphdnia  dxscors.  (//.) 

Adesto  cas  lis,  Christe,  parsimoniis.  (yámb.)  (Prud.) 
Funde  tuo  lacrimas,  orbata  liononia,  Bufo.  (Marc.) 
Sexcenlos  illi  dederat  PopulZnia  mater.  (V.) 

Fastidiosa,  trislis  aegrimónia.  (yámb.)  (H.) 
Praesidet  ét  viridi  gaudens  Ferónia  luco.  (V.) 

Sufferre  non  valemus  acrimoniam.  (yámb.)  (Prud.) 
Ipsa  Ubi  plaudit  crepitante  ciconia  rostro.  (O.) 

Consecralio  caerimoniarum.  (fal.)  (Sidon.J 
Vellet  Alexandri  si  quarla  colonia  poni.  (Auson.) 
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25/  en  los  noiabrefe  griego*  Urriiiéáddí  em  to*m  ti 
$rñon,  óomo  fónitlM,  rArSmwno  Thrdnion*  Crdnia  (jen% 
-5ruml>  Itisltiriiúrh,  daefntnium,  épilóniutriy  menos  é& 
philonium,  trigónium  i polygoniwn,  que  tienen  la  o  larga, 
lo  mismo  que  los  derivados  latinos  que  acaban  en  ótwm 
é  imdriium,  por  ejemplo,  agsnium  o  agdnia  (jen.  -drum)y 
ihangoñiUm*  opsonium,  ptaeconium,  pátrimanium*  malri- 
1horiium%  testímónium,  vadimonium,  mercitnoiiiüm: 

Quid  referam  mullís  composta  phildnia  rébus. 

(Seren.  Súmtn.) 
DdeMtnis  «torito,  tftii  Wiñéfyi  dáenitoifoHtm.  fjúüj 

Ad  ianuvi  rtdtáU  f*i  <f*aérit>  A&hfaywid  lint.  (O i 

Ñeque  iestimdni  dictio  esí:  etc.  (Terete*) 
Ómnia  conductis  eoemens  opsonia  riummis.  (R.) 

Üt  eamperpetiár  iré  inmafrimonium.  (yámb.)  (Plaul.) 
...  %ec  üunt  váditoonia  tota.  (Marc.)  ...  V*#  m/nedünlpa* 

WimüMá  ruma.  (O.) 
Carmina  vestrarum  peragunl  pratcónia  rernm.  {Q.) 

Quid  tibi  visura  esí  hoc  merctmónii?  Tolus  gandes,  (Plaut.) 

26/  Es  breve  también  en  los  pafrotoímteos  i  otros 
nombres  griegos  qae  acabah  m  #aWM  i  Snis,  oomo 
MaeMidés,  Aetflnides,  Adnis,  Maeinis,  Afemnónis,  Mi- 
mallóriis,  Mygdonü,  ÉypéñHü>  Pámínís;  peto  es  larga 
en  Adonis*  Atdonis,  Apollonis,  Calydónü,  Dodónis% 
Scitohis,  Helictnis,  cordnis,  antnis  u  onfaie,  i  común 
en  Edtmis  i  Sidonis;  es  bfreve,  ademas*  <en  Iob  termi- 
nados en  dnicuSj  como  canlnicu$f  titeémdHkHü,  gnomi- 
nicus,  tectonióuSy  Macedónicas ,  ShrddftituSj  toénoá  en 
trigónicus,  lóñicus  i  Saronkus: 

Ecce  Mimalltinxdes  tpatsis  in  terga  capiUit.  {O.) 
Lux  redit,  Aomdum  4urtoi  fúwtosacrn.  (Man.) 
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Meihndnides  dicta*  eic.  (O.)  ...mútret  Ediuidns  mmesí 

(O.) 
Et  formsm  oves  ad  ñmunapovit  Adonis.  (V.) 
...  stratis  concita  Siaónide  i  me  lis.  (O.) ...  Dodónida  quer- 

cum.(YalFL) 
Parnassiaue  jugis  siloaque  Jfelieómde  vtc.  (S4at.) 
Adde  fíelieóniadm  corniles,  ymrui*  unus  Jíomerus.  (Lucr^ 

Qui  doctos  Ueticónidum  Iv/uores.  (faL)  (Sidon.) 
Si  nimius  videor,  seraque  corónide  longus.  (Maro.) 
Edonis  Ogygio  decurrxl  plena  Lyaeo.ííuc.) 

Perqué  fretum  falso,  Sidonú  vectabove.  (0.) 
Daem'jnico  cunéala  globo  etc.  (Sidon.)  ttinc  procul  AesS- 
niden.etc.  (0.)  ...pe  Ir  aeScir  anides.  (Sénec.) 
Múlüs  doceri  gaudet  fónicos;  (aU.)  líí.) 
Maeinides  nullas  ipst  retíquit  upes.  (O.) 


27.°  en  los  sustantivos  h$Mr  i  sbwri  ras  derivados, 
como  híntro,  inhtn&rus,  *on&rtt*>  rrmlHtfn*ru$,  htno 
stus$  inhonestas,  inh&ñesto;  en  las  palabras  que  se  han 
formado  de  8ms  (jen.  -*eris)f  como  dngro,  tx&féro, 
onSrotas,  8n?rUtus,  dnustus;  en  el  verbo  minFo  i  sus 
compuestos,  como  admoneo,  commoneo9  o  derivados,  co- 
mo minimmtum  o  monumentum,  mónita,  monile;  en  los 
nombres  que  aoaban  en  onUus  liníkim,  cerno  atl^nitus, 
mdnilus,  monitum,  sfrnütcs  (jen.^wj,  mznitu*  {je*.  >tts), 
Jo  mismo  que  en  tdnitrus;  i  así  mismo  en  Gorg9n}fus> 
iBónoría,  Cinon,  adnitum,  Meriónes,  %nyx  i  sardtnyar, 
dnSger,  mdnachus,  quoniam  i  Jon&íhan;  pero  es  siempre 
larga  en  los  que  acaban  en  onatin,  como  cínátus,  per- 
sonatas,  i  lo  mismo  en  idónSus,  leoninas,  doñee  i  Joñas: 

Semper  bonos  nomenque  tuutn  laudesque  manebutU.  (V.) 
. . .  miles  hónorat  eqnum.  {Ularc.)  ...  erróri  nomen  htíne* 

slntn.  {H.) 
Verbaque  htnorato  ferie  legenda  viro.  (0.) 
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Biripit,  abjeetaaue  inhónarus  fronde  sacerdos.  (Stat.) 
.  Éxitos  hic  nobis  non  inhonestos  erit.  (Prop.) 
fr..  saeta  sonoribus  arma.  (V.J...  tempes  tal  es  que  sonoras. 

(V.j 
Esseda  concordes  mullisinora  trahunl.  (Claud.) 
Bis,  germana,  malis  eneras  atqne  objicis  hosíi.  (V.) 
Pulcneradest  onager,  etc.  (Marc.) ...  Tanto  est  ínerosior 
igne.  (O.)  ...spotiis  orientis  inustum.  (V.) 
Calcatusque  luosub  pede  luce t  6nyx.  [Marc.) 
Ipsi  se  monachos  Grajo  de  nomine  aicunt.  (Rut.) 
Nigrum  Meriónen  aut  ope  Palladis.  (cor.)  (H.) 
>..i/erum  iterumque  mtnebo.  (V.J  ...  Diffidunt  monitis 
etc.  (O.) ...  si  quid  móniloris  eges  tu.  (//.} 
Ferrt  sui  dederat  minumenlum  et  pignus  amoris.  /V.J 

Et  cenlum  números  novae  monelae.  (fal.)  (Marc.) 
"...  et  tinltru  coelum  omncmovcbo.  (Y.)  ...  Scylhicis  ac5- 
ni  ion  ab  oris  (O.)  Quo  persona  tus  pacto*  etc.  (U.J 
Discite  justitiam  móniti  etc.  (V.)...  dat  tonga mSmli* eol- 
io. (O.)  ...  caput  exonerare  tenebris.  (0.) 
Nec  sdnitus  placidae  ducere  possit  aquae.  [ff.) 
'Anquñniam  agres tem  detraxit  ab  ore  pguram.  (Pr.) 

Mol  le  leóninis  viribus  ut  sil  Znus.  (O.) 
Una  dies  Jónathan  Uto  dedit,  etc.  (Sedul.)  Complexi  Jó- 

nam  resonant  etc.  (Sido*.) 
Si  facis,  ut  patriae  sit  iddtáus,  ulitis  agris.  (Juv.) 
Exin  Gor ponéis  Alecto  infecta  venenis.  (Y.) 
Doñee  eris  felix,  mullos  numerabis  amicos.  (O.) 
.. .  tan  lis  falum  cónalibus  obstal.  (0.)  In  medio  dúo  signa 
Cdnon  etc.  (V.)...  orbala  Bononia,  Bufo.  (Marc.) 
Guita  per  attonitas  ibal  oborla  genas.  (O.) 
Admdnet,  et  magna  teslatur  voceper  umbras.  (V.) 

28.°  Es  breve  la  o  seguida  de  otra,  por  ejemplo,  en 
los  nombres  propios  i  comunes  griegos  Boole$>  Demo- 
phSon,  LaocSon,  üippocoon^  hypecdon^en  el  verbo  latino 
inchSo  (-Ure)  i  en  los  verbos  greco-latinos  bto  i  reboo 
(-Ure): 


Digitized  by 


Google 


Utnu.  257 

fíaud  obscura  cadens  mittet  Ubi  signa  B  So  tes.  (V.) 
Et  tibi,  DemopMon,  Thetei  criminis  heres.  (O.) 
Dum  Stygio  regi  nocturnas  inchóat  alas.  (Y.) 
Laocdon  arden*  summa  decurril  ab  arce.  (Y.) 
Cum  gemitu  rebóant  silvaeque  et  magnus  Olympus.  (Y.) 
...  ferro  ferit:  tela  frangunt:  biat  \\  Coelum  fremituvi~ 

rum:  etc.  (yámb.)  {PlauL) 
. . .  ewit  locus  Hippocdontis.  (V.) 

29.°  Es  breve  ademas,  en  los  nombres  griegos  ter- 
minados en  Upus  u  Upo* y  como  Átropos,  Opís,  epi- 
ccopus,  horóscopos*  metoposndpos,  epitrópos,  scfípus, 
topus  o  topos,  tripus,  lo  mismo  que  en  el  sustantivo 
latino  opüs,  i  en  el  verbo  greco-latino  horóscopo  (-are); 
excepto  en  Aesopus,  As* pus,  Canópus,  hyssópus  o  hys- 
sópum  (<),  lago  pus,  pyropus,  que  tienen  la  o  larga;_es 
breve  también  en  los  en  Opa,  ipe  u  dpéa,  como  Ae- 
rope,  Antidpa  o  Antidpe,  Calliope,  Cassidpe  o  Cassió- 
ptay  Dryope,  Liridpe,  Mertpe,  Parthendpe,  Peneldpe, 
Bhodope,  epitrope,  metópa,  menos  en  Europe  o  Europa, 
Me  tope  y  copa  i  scópa: 

Atrbpos  et  Lacheéis  jungebant  stomina  dietis.  (Claud.) 
...Patroclus    Opunta  reliquit.  (O.)  Boc  virtulis  ó  pus 

etc.  (Y.) 
Sanctae plebis  episcdpus.  (glic.)  (Prud.) 
Sit  scopus  et  vitae  sanctisstma  regula  Christus. 

(Bapt.  Maní.) 
Si  non  Arropen  frater  sceleratus  amasset.  (O.) 
Quae  gravis  Aes¿pus>  quae  doctus  Boscius  egit.  (H.) 
Saepe  vago  Asópi  sonilu pernota  fluentis.  (Prop.) 

(i)  En  algunos  poetas  se  encuentra  la  voz  hyssoput  o  hys- 

sopum  también   con  la  o   brete,  por   ejemplo,    en  Emilio 

Mácer. 

sa 
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• . .  Aurú  flaumasque  ¡mUafUtpyr+po.  (0.)  ,.<  Utm  fnolN* 

cura  Cariápi.  (Luc.) 
In  vino  prius  hyssópam,  validan*  quoque  rular*.  (Ser.) 
Tu  licet  Antiopes  forman*  eie*  {Prop.)  Quera  mea  Calli5~ 

pe  etc.  (O.j 
Tedia  Cassiope  nascentum  petioro  fingit.  (ManiL) 
Etquaerutti  Dryopeu  ele.  (0.)  Parthenopemuris  etc.  (Sil.) 
...si  quod  quandoque  koroscüpet  astrum.  (Man\lJt 
ffanc  tua  Peneldpe  etc.  (0.)  Et  tantum  Rhodope  etc.  (0.) 
Non  genitrix  Europa  tibi  est,  etc.  (0.)  CdpaSyrisca  capul 

etc.  (Y.) 
Tot  numerare  jubet  fulgens  Horóscopos  a  sé.  (Mcmü.) 
Picta  nec  inducto  fulgebat  parma  pyrQpo.  (Prop.J^ 
Octo  topos  per  quosstellae  diversa  votantes*  (ManiL) 
Vilibus  in  scópis,  in  mappist   etc.  (BJ ...  Pulcherrimú 

Dn*jp*am.  (Y.) 
Sic  et  Eurbpe  niveum  doloso,  (S.) 

30.°  en  tos  terminados  en  tiplus,  tipia,  dpwm,  conw 
XJecrdpius,  Eutrtjrius,  MopsSpvas,  inopia,  bpium,  tdpia 
(jen.  -Srum),  menos  en  cfpia  i  metópium;  eú  ios  en  opas, 
&pes,  éjm  i  spor,  como  Sc&pa$,  Stertípet,  Meripis, 
trópis,  Opis  u  Ops,  sopor,  menos  en  los  nombres  griegos 
lapas,  Opis,  Cycldpis,  hydropis,  glauco pis;  en  los  en 
ópteos,  Ópétus,  opeas  u  opaedmí  como  épicas,  típicas, 
tropicus,  tropaeum,  Penei6piusí  Rhoddpeius,  menos  ai 
hydrópicuSí  Cyclópllus  o  Cyclopius  o  ya  Cyclóptus;  i 
así  mismo  en  los  nombres  griegos  que  acaban  en  Sphon, 
iphus,  dpha,  tiptóa,  i  en  sus  compuestos  o  derivados, 
Como  Belleróphon,  Colüphm*  Cleophon,  Xenophon, 
cophínus,  sophos  o  sophus,  *oph5s  (adverb«),  sóphia, 
Sophistds.  philosopbus,  philostpha,  phHosSphiar  Sopho* 
cíes,  SophSne,  menos  en  tóphus  o  tojus,  scropha  o 
scrofat  tfphinus  o  téfinus,  scrpphims  o  scroffnus: 

.  v.  •      í      : 

Cecropias  innatus  apes  amor  urget  habendi.  (Y,\ 
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gutripium  stipate  ducem  etc.  (Claud.)  ...  Praxitelis  ma+ 

ñus  Scopaeque.  (Marc.) 
Mopstpio  tere  ti  nectebat  dente  cicadae.  (V.) 

fia  iñitfer  et  amare  péreo  el  inopia  argentaría.  (Plaul.) 
Si  meus  aurita  gaudet  g  laucó  pide  Flaecus.  (Mare<) 
Brontesque  Sterópesque  et  nudus  membra  Pyracmon.  (V.) 
Non  haec  humani*  opibus,  etc.  (F.) ...  tithara  órinitus 

Topas.  (V.) 
Opis  ad  aetherium  pennis  aufettur  Olympum.  (V.) 

Idaeae  curras  Ule  sequalurfipis.  (Tib.) 
Fumosae  feret  ipse  Irdpin  de  faece  lagenae.  (Marc.) 
. ,  •  Pecuaumque  geníis  sopor  al  tus  habebat.  (Y.) 

Post  messem  praeuae  copia  major  erit.  10.) 
Si  notes  sanus,  curres  hydrdpicuS;  e(c.  [H.¡  ...  nec  levibus 
alria  tóphís.  [0.) ...  Cyclópia  regina.  {Sil.) 
...  et  Cyclópéía  saxa.  (V.)  Smyrna  quid  et  Coldphon?[fft) 

...  tibi  magne  tr&paeum.  (V.) 
Et  divina  opici  rodebant  carmina  mures.  {Juv.) 
.  ..postquam  Rhodópiius  auras.  (Ó.)  ...  credaú  de  sidere 

Éeller&phoniem.  (Mcniit.) 
...  quorum  cophinus  foenumqw  supellex.  (Juv.) 
. . .  uno  conclamanl  ore  sopkistae.  (Juv.)  Quid  Sóphocles 

el  Thespis  ele.  (H.) 
Átque  eadem  scropha  Niobe  nobiliór  etc.  (Juv.) 
Et  tópkusscaber  et  nigris escesa  chelydris  ||  Creta  etc.  [Y.) 

...mollisque  Sophene.  (Imc) 
• . .  gubernator  sophus.  (Fedro.)  Cum  tibi  sil  sophlae  pat 

fama,  etó.  (ñtatú.) 
At  tibi  tergeminum  mugiet  Ule  sSphds.  (Alare.) 


31.*  Es  breve  también  en  las  páíabras  siguientes: 


nia,  opücus,  opUco  (-are)y  dpttnus,  Vpiparus,  Vpitttlor 
l-*ri)>  opulentas,  Ópera,  prope,  prdperus,  pr6pmquo 
(-are),  eperor  (-éri),  prüpgro  (-Ure},  imprtiperüttis, 
$dpvrus9   semisopitus,  tportet,  fipitwr  (~<iri)$  dpima} 
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inSpinus,  Atropateni,  ophivchos;  pero  es  larga  ea  *pitto 
(jen.  -ónú/,  soplo  (-iré)  i  sus  compuestos,  lo  mismo 
en  sópitus,  scópula,  copula,  copulo  (~&re)9  popnlw 
(femen.),  i  hace  de  común  en  prlpüius: 

NoxSperit  térras,  etc.  (Y.) ...  comas  ad  ó  per  tus  amictu.  (Y.) 
\  ínter dum  túnica  duxit  opería  moram.  (Prop.) 

Pdpulus  in  fluviis,  abies  in  montibus  altis.  (Y.) 
I  Víctor  ab  aurorae  pipulis,  etc.   (Y.)  ...  populosos  pa- 

\  scere  fetus.  {Nemes.) 

U .  ferro  Lybicos  populare  penates.  (Y.)  ...pópulif erque 

Fádus.  {O.) 
Qualis  pdpulea  moerens  philomela  sub  timbra.  (V.) 
...Trojae  pipulator  Atrides.  {O.)  ...  nimium  gaudens 

pdpularibus  auris.  (V ) 
Deduxit  scSpulos  etc.  (Juv.)  ...fornxx  tibi  et  uñeta  pd- 

pina.  (B.) 
Jmbécillus,  iners,  sim  quidvis,  adde  pdpino.  (H.) 
...ferimur  per  opaca  locorum.  (Y.)  ...  et  rami  matris 

opacan  t.  (V.) 
Aut  spoliis  ego  jam  raptis  laudabor  dpimis.  (Y.) 

Yino,  ornamentis  Ópipárisque  opsoniis.  (yámb.)  (PlauL) 
i . .  donis  ópulentum  et  muñere  dives.  (V.)  ...  arvis  opé- 
rala juventus.  (B.) 
Divitis  audita  est  cui  non  Spulentia  Croesif  (O.) 
Sedulus  importes  Ópera  vehemente  minister.  (B.) 
...moles  operosa  laborat.  (B.) ...  cubat  is  prdpe  Cae* 

saris  hortos.  (Sen.) 
Tu  quid  consortem  priperas  evadere  casum.  (Prop.) 
Circumstant  prdperi  aurigae,  etc.  (Y.)  ...  et  vis  inimica 

propinquat.  (Y ) 
Impriperata  referí,  etc.  (V.)  ,..  somninoctisque  sopdrae* 

Purpureo  jacui  semisiplta  toro.  (O.) 
Poseeré  dportet  otes,  etc.  (Y.)  ...  vanique  ferat  quid 

ótoznio  vulgi.  (Auson.) 

'. . .  Persius  ultus,  ipUnor.  (B.)  ...  deaerat  Pópülonia  ma- 

ter.  (V.) . . .  nova  mi  f ocies  indptnaque  surgit.  (V.) 

Quem  claro  perhibent  Ophiuchon  nomine  Graji.  (Claud.) 
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Venit  et  5pi#0,  etc.  (V.) ...  herbis  superest  sópire  draco- 

nem.  (O.) 
. . .  sunt  illic  Atrdpateni.  ( Avien. )...consópit  ibidem.  (Lucr.) 

Latrantem  frustra  cópula  dura  tenet.  (O.) 
Nam  me  própitlus  rerum  pater  unicus  alto.  (Juvenc.) 

Et  si  prdpifios,  a t lamen  lentos  déos.  (Sénec.J 

32. #  en  los  verbos  coquo  i  tSquor  i  sus  compuestos 
toncdquo,  decdquo%  excoquo,  recóquo,  alloquor,  eliquor, 
tolloquor,  obloquor,  prolíquor,  etc.;  lo  mismo  en  sus 
derivados  en  oquus,  como  coquus,  praecoquvs,  blandi- 
loquus,  doctilóquuSj  dulciloquvs,  grandilóqws,  mulli* 
tóquus%  maQniloqxms,  suaviloquus,  en  oquaoo  i  dquacílas, 
como  loquax,  Wquacüas,  multiloquax,  en  oquens  i 
iquentía,  como  eloquens,  suavilcquens,  eldquentia,  o 
en  oquíum  i  oquela>  como  alloquium,  eloquium,  colld- 
quium,  multil&quium,  loquelü;  i  así  mismo  en  quoque: 

Mitis  in  apricis  coquitur  vindemiasaxis.  (V.) 

Sed  cdquus  ingentem  piperis  consumet  acervum.  [Marc.) 

Pulchre,  concdquilis,  nihil  limelis.  (fal.)  (Cat.) 

Plura   Idcuturum  etc.   (O.)  ...  ranisque  loquacibus    ex~ 

plet.  (V.) ...  damnaíis  tuquoque  votis.  (\.) 

Altane  nutricis  blanda  alque  infracta  loquela.  (Lucr.) 

Decdquerelur  olus   soliti    etc.  (B.)  Excóquitur  vitivm 

etc.  (V.)  Cujus  ab  allóouiis  etc.  (O.) 

. . .  Extrema  moriens  tamen  atldquor  hora.  (V,)  Eldqvar, 

ansileam?etc.(V.)  ...praecoqua  rumis.  [Marc.) 

Collóquii  nobis  sentiet  esse  vices.  (O.) 
Obltíquitur  numeris  septem  discrimina  vocum.  (Vj. 
Prolóquar atque utinam patriae simvanus  haruspex.  (Prop.) 
Talia  magnilhquo  tumiaus  memoraverat  ore.  (O.) 

Jlultilóquos  odiy  turba,  recede,  lóquax.  (O.) 

33 ,°  en  los  nombres  terminados  por  orus,  oro*, 
Sron  u  orum,  simples,  como  chorus,  fQri  (plur.),  toras, 
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Botum  u  HSros  (héroe  de  Arcadia),  /fcrvm,  o  compves^ 
tos,  como  PhilochÓrus,  StesichSrus,  hellebórus  o  hel- 
leborum,  multifürus,  BospSrus,  ChristophÓrus,  octo- 
phdrus,  phasph&rus,  thesmophSms,  empdros  o  empürvs, 
carniv5ru¿9  Careritorus ;  exceptúanse,  síq  embargo,  el 
sustantivo  latino  lórum,  los  adjetivos  latinos  en  oras, 
como  candrus%  decdrus^  honorus,  odorus,  sapórus,  so- 
ndrus,  sopdrus,  vapdrus,  tepdrus,  muUicolorus%  tnul- 
tisonorus,  indecorus,  inhonorus,  el  nombre  propio 
latino  Florus,  el  adjetivo  griego  móru$x  los  nombres 
prqpios  griegos  Córus  o  Caurv$A  Chtbrus^  Harus  u  Boros 
(nombre  de  una  divinidad  de  los  Ejipcios»  de  un  reí 
de  Asiría  i  de  un  astrólogo  de  Babilonia)»  Cyti>ru*% 
Heltrvs,  PelSrus,  Artemidórus^  Theodórus%  Metrodirust 
i  otros  compuestos  con  ddron%  equivalente  de  dónum; 
ademas  se  exceptúan  de  esta  regla  los  sustantivos 
griegos  mórus  i  morum: 

Santonico  refiuus  non  ipse  Carentorus  aestu.  (Auson.) 
. . ,  hetlebirosque  graves  etc.  (V.)...carnivaris  praeberi 

pabula  manda t.  (Mant\ 
Phosphore,  redde  dieta,  etc.  (Marc.)  ...  Scylhicas  adstrin- 

gens  Bospdrus  undas.  (Lucr.) 
Utqueviro  Phoebi  chirus  assurrexerit  omnis.  (F.j 

Stesichorique  graves  Camenae.  (alcj^(ff.) 
. .  .Laxalque  foros,  simut  accipit  álveo.  (V.)  Insanumque 

forum  etc.  (Y.) 
. . .  Viridante  toro  consederat  herbae.  (Y.) 
Me  creat  Árchytae  sobóles  Babylonius  lloros, 

Boros,  el  a  proavo  duda  Conone  domus.  (Pron.) 
Oclophiro  sanus  portatur,  Avile,  Philippus*  (more.) 
. . .  tibia  multifZri  buxi.  (OJ  ...  nmtisonora  trahwnt. 

(Claud.) 
Bruttia  Sicanium  circutnspicit  ora  Peldrum.  (Stat.) 
. . .  cum  vincetet  Artemuhrus.  (Mjb^c.)  ...  mibui  virgulta 

MfiBri*.  (YJ 
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. . .  undantm  buxa  spectare  CylQrum.  [V.) ...  decárus  ero. 
(Prop.)  Juli  Flore,  quibus  terrarum  etc.  (H.) 
Non  indecoro  pulvere  sórdidos.  (alc.)(U.) 
. . .  stagnantis  tíelóri.  (FJ ...  somni  noctisque  sopor ae.  (S.j 

...  tempes  tatesque  sonoras.  (V.) 
...oddra  eanum  vis.  (Y.)  Ardua  tndrus  eral  etc.    (O.) 
...  cwrwfue  volans  dat  lora  secundó.  fV.j 
Purpureó  lingit  pendentxa  mira  calore.  (O.) 
. . .  abjeclaque  inhonórus  fronte  sacerdos.  (Stat.) 
Alque  is  (amor)  mores  hominum  moros  et  morosos  officit. 

(Plaut.) 

34.°  en  los  nombres  acabados  por  ira  u  #r¿,  como 
mira,  remirai  ancora,  amph&ra>  amphira,  hypophira, 
Cira,  TerpsichSre,  lo  mismo  en  los  verbos  fire  i  affire% 
excepto  en  aurora,  hora*  ¿ra,  prdra%  Flora»  Hora, 
Nora,  Pandora;  en  íos  nombres  propios  griegos  en 
oras,  como  Anaxagoras»  Athenagiras,  Andragoras, 
Diagiras,  Protagoras,  Pythagdrast  TimagSras,  Tisa^ 
garas,  Coras,  i  en  el  adverbio  latino  Piras;  así  mismo 
en  los  en  Sris9  como  Clitoris,  fires  (plur.J,  biforis, 
multifiris,  indec&ris,  i  en  el  adverbio  fórist  inénos  en 
DSris,  Chloris,  triloris: 

Bine  fire  ductores  renocato  a  sanauine  Teutri.  (X.) 
. . .  croceum  línquens  Aurora  cubile.  (V .)  ...  nostri  m$ra 

longi  laborit.  (O.} 
. . .  ertemisaffíreoñoris.  (V.;...  Búlam^Cihramqtte.  (V.) 
. ..  mortou*  A*drdgür*s  et*.  (More.) 
Grata  supervenid,  quae  non  sperabitur,  hora.  (//.) 
El  mecum  ingentes  oras  evolvite  belli.  (V.J 
...et proras  ad  littora  torquent.  (X.) ...  captae  jugera 

pauca  Corete.  {Prop.) 
Ampkira  non  meruit  tam  pretiosa  mori.  (Marc.) 
Nec  de  Pytkagorae  faltant  arcana  renati.  (U\) 
Et  cum  fratre  Cifras  etc.  (Y.)  Sit  qui  dieta  firm  elimi- 
ne t,  etc.  [B.) 


Digitized  by 


Google 


264  PROSODIA 

Rémoramque  faciunt  rei  privatae  et  publicae.  (yámb.) 

[Plaul.) 
Chldris  eram,  quae  Fl^ra  vocor,  corrupta  Latino 

Nominis  esl  nostri  littera  graeca  sonó.  (O.) 
In  f tribus  laxos  suspendit  aranea  casses.  (V.) 

Uxorem  postquam  duxit  Athenagoras.  [Marc.) 
Ne  biberis  diluta,  fóris  est  promus  et  atrum.  [H.) 
. . .  biforem  dat  tibia  cantuta.  ( Y.)  Non  erimus  regno  tn- 

decores,  etc.  (V.) 
Longaque  multifdris  delectat  tibia  buxi.  (O.) 
Surgite  de  vitreis  spumosae  Ddridos  antris.  (Stat.) 
Vórida  tune  Malean,  et  aperlam  Taenaron  umbris.  (Luc.) 

38.°  Es  breve  también  en  los  nombres  que  ter- 
íninan  en  Sreus,  dréus,  dréa,  6reum  i  oreas,  como 
aequorzus,  arbdreus,  corpóreus,  marmoreus,  robore  us, 
Hectoreus,  ByperbSreus,  Mentoreus,  Nest&reus,  Bd- 
r€us,  chorea,  cich$r2a  o  cichdreum,  castoreum,  Bóreas, 
fíreas,  menos  en  floreus;  en  Jos  en  Óricusiorica, como 
histdricus,  AremÜrici  (plur.),  Bosptiricus,  Empdricus, 
Thdricus,  rhetdrica,  menos  en  Nórtcus,  Theoddricus  i 
l°rica;  en  los  en  Sr&lis,  como  ancSralis,  nemoralis, 
tempdralis,  extemporalis,  tdralis,  menos  en  hóralis, 
móralis,  pastóralis;  en  los  en  drensis,  como  fdrensis, 
nemdrensis;  i  en  los  en  drinus,  orósus  u  iranus,  como 
Bónnus,  Morini  (plur,),  nemdrosus)  tSrosus,  ancor  arias, 
tempdrarius,  menos  en  honórínus,  olórmus,  mdrosus, 
labóriosus,  horwrarius,  hórarius,  órarius,  tórarius: 

Talis  Hyperboreo  septem  subjecta  trioni.(V.) 
Arbtrei  fe  tus  alibi  etc.  (V.)  ...et  Ndrica  si  quis  \\  Cas  t  ella 

etc.  (VJ 
Slernet  et  aequ&reas  aequore  nata  vias.  (O.) 
Corporeae  abscedunt  pestes  etc.  (V.)  Lit  toreos  agi tabal 

aves  etc.  (V.) 
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. . .  Marmórea  capul  a  cervice  revulsum.  (Y.)  Gente  svb 

Héctor  ea:  etc.  (Y.) 
Mitlere  robóreo  scirpea  ponte  solet.  (O.) 
Finen  Nestóreae,  precor,  egrediare  senectae.  (Sfat.J 
Yita  procul  patria  peragenda  sub  axe  Bdreo  est.  (O.) 
...aut  Bdreae  penetrabile  frigus  adurat,  (Y.)...fte- 

mitusque  Borlni.  (tuc.) 
:..duxere  chSréüé.  (O.).**  per  florea  rara.  (V.)  Quis 

dabit  histórico  etc.  (Juv.J 
Me  cichdfta  levexptemalme.  [ule.)  (H.) 
Castóreoque  gravi  mulier  sólita  recumbit.  (Lucr.) 
Adsint,  et  docilis  decantet  Oreadas  echo.  (Nenies.) 
Lóncaeque  moras  etc.  (Y.)  ...  nemóratibus  vndis.  (O.)  Svnt 

et  Aremorici  etc.  (Auson.) 
Albnnnsque  tacus  socii  nemSrensis  ab  unda.  (Prvp.) 

Extewpbralis  faclus  est  inevs  rhetor.  (escaz.)  (Marc.) 
...posita  gravitate   fvrensi.   (OJ  ...  mvllumque   torosa 

jvventus.  (Pers.J 
Cujus  Slírinae  surgunt  a  tertkepennae.  (\.) 
,  ..apparet  (luciu  nem-Jima  Zacynthos.  (Vj  Difficilem  el 

mdrosum  ojfendal,  etc.  (//.) 
Labóriosi  remiges  Utytsei:  (yámb.J  (tí.) 
. . .  illoía  tfiralia  vestes.  (H.)  Extremique  hominm  A'í- 

rtra,  ele.  (Y.) 
El  pasiáralm  prñtfxa  cmspide  myrtum.  (Y.) 

36.#  en  los  terminados  en  oróneus,  orita  u  wlfcim, 
como  Coróneus,  Phorcnevs,  anachórtta,  arbór'etum, 
moretum;  en  los  en  orax,  orügo,  tiragus,  Ór&gtmn  i 
orígo^  como  vürax,  vorago,  ancorago,  choragus,  cAó- 
ragium,  origo,  Aborigénes  (ptor.),  menos  en  ihórax; 
en  los  adjetivos  en  orábHis,  como  memórabilis,  com- 
memórabüis,  multifürabilis,  menos  en  exorabilis,  ho- 
wmbilis,  inexórabiHs;  i  en  los  verbos  en  ório,  como 
m&rior  i  em&rior  (-i),  excorio  (-%re),  órior  (-íri)  i  sus 
compuestos  aborior,  escoriar,  oborior,  menos  en  el  verbo 
glórior  (-ári)  i  en  el  sustantivo  mcrio   {jen.  -onis): 
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Anachdreta  Iremil,  qui  quanquam  friffora  portel.  (Sidon.J 
Ñon  pudet  herbosum,  dixi,  posuisse  moretum.  (O.) 
, .  .  tur  baque  virador  ipse  est.   (O.)  ...vas  taque  vorágine 

gurges.  (V.) 
...pulchra  Trojanus  origine  Caesar.  (Y.)  ...  gerit  ipse 

choragum.  (Maro.) 
imam  inter  galeam  summi  thdracis  el  aras.  (Y.) 
...memdrabile  nomen.   {¥.)<..  deus  exdrabilis   Ule  est. 

(Prop.) 
...el  inexórabile  faíum.  (Y.)  El  rogus  igneus  emSritur 

etc.  (Prud.) 

Prospera  lux   oritur  etc.  (V.) ...  socero  quoque  gldrior 

Uto.  (O )  ...  linguam  vocemque  abdriri.  (Lucr.) 

Exíriare  aliquis  nostris  ex  ossibus  ultor.  (V.) 

Mario  diclus  erat,  etc.  (Marc.)  ...  Phocaica  clarus  tel- 

lure  Cdróneus.  (O.)  ...seniorque  Phdrdnevs.  {Stat.} 

37.°  Es  breve,  ademas,  en  la  primera  sílaba  de  las 
palabras  siguientes:  BórysthSnes,  córuscus  i  corusco 
(~áre)%  cdrdna,  cSrdnis,  enrolla,  Corinna,  Cdrinthus, 
Cdntus,  Córybas,  CSrydon,  cdrymbus^ciírylus^cory- 
phaeus,  foramen,  Hóratius,  Sriens,  Orantes,  Orestes, 
orichalcum,  sóror  i  tSreuma;  pero  es  larga  en  la  de 
Corycus,  cdrytus,  coram,  flóridus,  Florentiaymoroldgus, 
morum,  óraciílum  i  urithyía,  i  común  en  la  de  O^on  i 
cur&liwn: 

Cumque  Borysthenio  liquidissimus  amne  Dr y  aspes.  (O.) 
. .  .pennisque  córuscant.  (S.)  ...  noslra  de  fronte  corol- 

las.  (Prop.) 
...lonsa  coma pressa  corona.  (Y.)  ...  seraque  corónide 

longus.  (Marc.) 
Non  cuivis  homini  conlingil  adire  CSrinthum.  (B.J 
. . .  antiquae  commiltit  scripta  Cdrimae.  (Prop.)  Córycidcs 

Nymphas  etc.  (0.) 
Yeneral  antiauis  Corlti  de  finibus  Acron.  (Y.) 
,..hoc  Cdrtjbantes    opus.    (O.)  Phyllis   amat  ciríjlos, 
etc.  (0.) ...  surreptQ$Sroribui  Áfris.  (Juv.) 
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Ah,  Corydon,  Córtjdon,  quae te  demenlia  cepit?  (V.; 
Diffusos  hederá  veslit  palíenle  cdrymbos.  (V.) 
Cdrytique  leves  humeris,  etc.  (S.)  ...simplexque  fdramine. 

parvo.  (H.) 
Detinuit  nostras  numerosus  Horatius  aures.  (O.) 
...spolüs  Órientis  onustum.  (V.)  ...  scelerumjuriis  agi- 

taíus  Orestes.  (\.) 
...quantum  celer  ambit  ffronles.  (Luc.)  ...  et  sparsa  drt- 

chaíca  resident.  {Slot.) 

,..  trepidique  tdreumata  Nili.  (Marc.J...  quos  ipsa  decm 

dedxt Orilhyia. {V.)  ...et  rubra cdrülia  nuda.  (Auson.) 

Non  semper  sacras  reddunt  dracula  sor  íes.  (O.) 

. . .  strictumque  Orionis  ensem.  (O.)  ...  impingit  friona 

nautis.  (Stat.) 
Nunc  quoque  córaliis  eadem  natura  remansit.  (O.) 
Supplice  cum  posti  florida  serta  darent.(Tib.) 
Improvisus  a\t}  córatn,  quem  quaeritis,  adsum.  (V.) 

38/  Lo  es  igualmente  en  los  nombres  propios  i  sus- 
tantivos comunes  acabados  en  osa  i  Qsella,  como  Co~ 
¿ae(plur.),  Mgsaf  Mosella,  risa  i  sus  derivados  rostus, 
rdsáfíum,  rosstum,  etc.,  menos  en  Tofisa;  en  los  ea 
Ósyna  u  $s$ne  i  HsXjnon,  como  Euphr&syne,  Mnemssyne; 
Sophrssyne,  eleemósyna,  mnemostjnon;  en  los  en  ós*u$ 
l  ósiay  como  ambrosíus,  ambrosía,  TheodSsius,  Theo^ 
do  si  a;  en  püsitus  i  sus  compuestos  sepdsitus,  suppt- 
si  tus,  superpdsltus,  etc;  i  así  mismo  en  los  nombres 
propios,  griegos  o  estranjeros,  Cosyra,  CynósUra,  Os*ris, 
excepto  los  nombres  hebreos  JS&tía,  Joseph  o  Jóstphus, 
i  Móses,  que  tienen  la  o  larga,  i  el  nombre  greco- latino 
Proserpina,  que  la  tiene  común : 

Quique  urbem   liqwre  Cosas  etc.  (Y.)  ...  sterili  vidria 

Cosyrae.  (O.) 
ithenus,  Arar,  Rhodanus,  Misa,  Matrona,  Sequana,  Le- 

dus.  (Sidon.) 
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Corniger,  extemas  celebrando  M¿sellaper  oras.  (Auson.) 

Quam  paent  furvae  repta  PrSserpínae*  (ale.)  (I/.) 
Legifer  ipse  jaeeí  Muses,  Aaronque  sacerdos.  (Fort.) 
Mnemtsfinen  pastor  etc.  (Auson.) ...  quantum  saliunca  ro- 

seiü.  [V.) 

Verum  est  mnemosynon  sodalis.  (fal.)  (Cal.) 
Quale  rdsae  fulyent  inler  tua  Uliamistae.  (0.) 
Dixit  el  averien?  rosea  cervice^refulsit.  (Y.) 

Sic  tua  sacra  pius  semper  Osiris  amet.  [0.) 
Morcas  Pallodiae  non  inficianda  Tolósae.  (Marc.) 
Ambrdsíaeque  comae  divinum  vértice  odorem*  (\.) 
...et  liquidum  ambrósiae  diffudit  odorem.  \\.)  ...  ywo- 

rum  Cynbsüra  petatur.  [0.) 
Sepotili  ciceris  etc.  (II.) ...  curet  Próserpina  matrera.  (V.) 
At  vix  suppbsiti  tinguníur  carmine  cullri.  (V.) 

Aegra  superpdsita  membra  fovere  manu.  (O.) 

39.°  en  los  adverbios  que  terminan  en  óttes,  como 
aliquoUes,  quolies,  16 lies,  mtütóties;  en  los  nombres 
que  acaban  en  othou  Cíhon%  como  C&thcn,  Utho%  menos 
en  Clolho;  lo  mismo  en  pdtis  i  sus  derivados  o  com- 
puestos, como  pHiorj  pdtius,  polensf  arcipotens,  ar- 
mipótens,  bellipóiens,  ignipütenSj  impitens,  omnipd- 
tens,  pitentia,  impitintia,  pCtestas,  potior  (-íri);  i  así 
mismo  en  quotaimis,  quitidie,  loúdeín,  Cotys,  Cotilo  % 
Dejotarusí  rotundas,  crStSlum,  cólurnix,  cothurnus  e 
bippopdtiímus: 

O  ¡¡uoties  et  yuae  nobis  Galatea  locuta  esl.  (V.) 
Hic  illum  vidt  juveném,  Meliboee,  quotannis.  (V.) 
fie  poputum  extrema  tóties  exoret  arena,  [tí.) 
Errantes  pelago  lotidem  siae  sidere  metes.  (V.) 
Multo ties  offensa  cadit,  etc.  (Marc.)  Puppim  aptaí  cía- 

vum^ue  Cólhon  etc.  (Sil.) 
Forsilan  et  posselvincere  mollis  Otho.  (Marc.) 
Clotho  dura  lacas,  etc.  (Sil.)  ...tua  cura  pótissima.  Gal- 

lus.  (Stat.) 
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...  cui  leda  potenter  eril  res.  [ff.)  Scir*  pStestates  her~ 

barum  etc.  (V.) 
...mea  magna  pStentia  solus.  (V.)  ...  palmae  pótietur 

honor  e.  (Arát.) 
Nec  potis  est  dulces  Musarum  expromere  fetus.  (CapelL) 
Scilicet  hoc  motu  stimulisque  pdtentibus  acti.  (Grat.f 
flaecalternanti  pdlior  sententia  visa  est.  (V.t 
...genus  armipdtentis  Achillis.  (\.)  Arcipiléns,  adverte, 

precor,  etc.  ( Val.  Fl.) 

Bellipótens  aplat  etc.  (V)  Baud  secus  ignipitens,  etc.  (\.) 

Audiit  omnipólens  etc.  (V.)  ...  lassare  Colyto.  (Juv.)  De- 

jdtarum*  qui  sparsa  ducis,  etc.  (Luc.) 

O  Coty,  progenies  digna  párente  tuo.  (O.) 

...suras   vincire   cithurno.  (V.)  ...    teres  atque  rdttin- 

dus.  (H.) 
Crispum  sub  crótalo  docta  monere  la  tus.  (V .) 
Ecce,  cdturnices  inter  sua  proelia  vivunt.  (O.) 

40.°  en  los  verbos  en  ovo  de  la  primera  conjugación, 
como  Ovo,  novo  i  su  compuesto  retuvo;  en  los  en  ove  o  de 
ta  segunda»  como  fdveo,  moveo,  voveo>  i  sus  compuestos 
refdveo,  devoveo,  admoveo,  amoveo,  commoveo,  dimd* 
veo,  emVveo,  permSveo,  prom&veo,  remZveo,  semüveo, 
submdveo,  etc.;  en  los  nombres  terminados  en  6vtle% 
ovale,  dvius,  ovinus  i  Svünus,  como  bovile,  dvile,  nó- 
vale, Jdvius,  Noviusy  bovinas,  AlbinSvanus;  lo  es  también 
en  Bell'jvScum,  fdvea,  dvis,  dvans,  Otrictíux,  nüvem  i 
sus  derivados  novies,  novéni,  Nüvember,  etc.,  to  mis- 
mo en  ndvus  i  sus  derivados  ndvitius,  nüvitas,  novellus, 
noverca,  novactíla,  etc. ;  pero  es  Mempre  larga  en 
$vvm: 

Mor  lis  vicinae  properantes  admovel  horas.  (Luc.) 

...  Quorum  se  devOvet  aris.  (V.)  ...  Tetustate  amdvet 

netas.  (Lucr.) 
Nunc  malris  phtmk  ova  f&venda  dalat.  (O.) 
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Ptecteré  si  nequeo  Supero*,  Acheronla  mdvebo.  (X.) 
. . .  ad$  trie  los   refooet  complexibus   artus.  (LucJ  Elige 
quid  fintas,  etc.  (O.)  Sellóoacum  struxil  ele.  {Maní.) 
A  contempla lu  semdoeoque  mali.  (0.) 
Celio  gaudere  el  bene  rem  yerere  Albinovano.  (II.) 
Siccent  neo  primum  lucíanles  ore  bbv~mo.  (Nal.  Com.) 

Incuslodilum  caplal  dvlle  lupus.  (O.) 
...Pan  curat  oves  ooiumjue  magistros.  (Y.)  ...  quae  cau- 

dis  haerel  60'tnis.  (Seren.l 
...sic  incipiens  hor  la  tur  ovantes.  (Y.)  ...culta  novália 

miles  habebitf  (Y.) 
Doñee  humo  tegere  ac  fiveis  discunl  etc.  (Y.)  ...méritos- 

que  nóvamus  honores.  (Y.) 
Eventus  varios  res  ndva  semper  habel.  (O.) 
Quo  nunc  Turnus  oval  spolio,  etc.  (V.)  Loriga  quibus  fa- 
w  cies  óvis  erit,  ele.  [H.) 

O  nullis,  Ovidi,  tacende  linguis.  (fal.)  (Marc.) 
Esl  quoque  cunclarum  novitas  gratissima  rerum.  (O.) 
Jamque  dies   epulala  novem  gens  etc.  [V.)  ...  letrumque 

ndvilius  horret.  (Juv.) 
...  et  nivies  Styx  interfusa  coerce t.  (Y.)  ...  annis   do- 

muit  repetita  ndvenis.  (OJ 

». .  Octobri  auctumnus  toloque  Novembri.   (Avson.)  ...  esl 

injusta  nóverca.  (Y.)...cum  tula  nóvacula  theca.  (Marc.) 


4 1.9  Es  breve  finalmente  en  las  palabras,  en  que  la 
siguen  una  muda  i  una  líquida,  como  Allubrox,  Pa- 
tróclusf  LocruSy  Othrys,  PrScne,  Odrysivs,  Cócles, 
coclesf  prbbrum,  probrosus,  opprobriutn,  eacprdbro 
(~&re),  prdprius,  cochlga,  ocrea,  sScrus,  botrus,  medid- 
cris,  mediocritasf  i  en  los  nombres  griegos  compuestos, 
propios,  por  ejemplo,  Agathicles,  Empcdócles,  Eteo- 
cles,  Proeles,  Sophdcles,  HarpdcrStes,  Hippdcrates, 
Demdcritus,  Lycophron,  Hippdcríne,  PrScrvstes,  o  sus- 
tantivos comunes,  como  hypScríta,  hypocñsis;  pero  se 
exceptúan  poples,  sdbrius,  sobrietas-  sibritm,  sobrina, 
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dódrans%  Sócrates,  OenUrus,  que  tienen  siempre  la  o 
larga  por  naturaleza: 

Et  Ldcris,  et  patuli  sulcator  Thessalus  agri.  (Avien.) 

Novisque  rebus  infidelis  Allobrox.  (yámb.)  (H.) 
Hoc  meruit  vel  ponte  Cócles,  vel  Mucius  igne.  (Claud.) 
Tum  laeves  ocreas  ele.  (V.)Sum  cochléis  habilis,  etc.  (Luc.) 

Aut  posse  a  turpimentem  inhibere  probro.  (Cat.) 
Dum  cupit  Empedtcles  etc.  (H.)  Quid  Sovhocles  et  The- 
spis  etc.  (II.)  Nec  futí  opprdorio  etc.  (Prop.) 

Potato  madidas  ab  Hippocrene.  (fal.)  (Sidon.) 
DemScritus,  bona  pars  etc.  (H.)  ...  immitem  Cephissias 

ora  Procruttem.  (0.) 
Hxs  se$obrietas  et  totus  sóbrietatis.  (Prud.) 

Nutricem  Priamus  sterum  Thyestis.  (fal.)  (Marc.) 
Ingens  ad  terram  duplicato  voptite  Tttrnus.  (\). 
...Ocnótria  tellus.  (\.)  Solvere  dódrantem  etc.  (Marc.) 

...  propriamque  dicabo.  (V.) 
ítem  tibi  Sdcraticae  poterunt  os  tendere  charlae.  (U.) 

Observación:  En  estas  palabras  los  poetas  hacen  a 
menudo  larga  la  o  breve,  por  posición  de  la  muda  i 
de  la  líquida.  Ejemplos: 

fíufum,  qui  toties  Ciceronem  Állóbroga  dixit.  (Juv.) 
Hic  et  Narycii  posuerunt  moenia  Lócri.  (V.) 
...nemorosas  submovet  Uthrys.  (Luc.)  Da  caput  6dry- 

siis,  etc.  (Claud.) 
Cóclitis  abscissos  testatur  semita  pontes.íProp.) 
...nostris  opprobria  vexerit  armis.  (tí.)  ...  Agathdctéa 

regem.  (Auson.) 
Est  aliqua  ingrato  meriium  exprobrare  voluptas.  (O.l 
Caede  puer  faeta  Patrocltis  Opunla  reliquit.  (O.) 
Quae  premit  invisam  sderus  iniqua  nurum.  (O.) 
Sota  Sophóclco  lúa  carmina  ele.  (V,)  ...  multumque  nefas 

Eteóclis  acerba t.  (Stat.) 

...periisse   Lycóphrona  narrante  (O.)  ...    Aganippidoi 

üippócrenes.  (0.)  .,.  ieformis  hgpdctita  etc.  (Prud.) 
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Es  larga  la  0  en  tos  casos  siguientes:  K°  en  los  ad- 
jetivos terminados  en  ó  bilis,  como  m°  bilis,  ni  bilis, 
immóbilis,  igndbilis,  i  en  sus  derivados,  como  móbi  li- 
tas, ni bi litas,  nóbilllo  (~&re);  en  róbur  (¡en.-dris)  i  sus 
derivados,  como  róboreus,  rSbustus$  róbSro  i  corrSboro 
l-árej;  lo  mismo  en  OctSber,  Oclobris: 

Ndbilis  et  fama  mullís  memoralus  in  oris.  (V.) 
Si  te  no  bilí  las  generosaque  nomina  tanguni.  (O.) 

Pocula  Menlorea  nóbililata  manu.  (Alare.) 
Mdbilitate  viget  etc.  (V.)  Móbilibus  frenis  etc.  (Luc.) 

Tritíceo  Octóber  fenore  ditat  agros.  (Auson.) 
. . .  ignóbilis  exigit  aevum* /V J ...  Capiioli mmábile  saxum* 

(Luc.) 
Et  validas  ángel  vires,  et  róborat  ictum.  (Lacr.) 

Mittere  róboreo  scirpea  ponte  solet.  (O.) 
• . .  robora  pubis  U  Lecta  dabo,  etc.  [V.)  ...  tenues  corro- 

borai  artus.  (More.) 

2*°  en  los  sustantivos  neutros  que  acaban  en  ócinium, 
como  latrócinitm,  lenocinium,  patrdcinium>  tiróciniwn; 
en  los  verbos  deponentes  de  la  primera  conjugación 
terminados  en  deinor,  como  latrócinor,  leweinor,  pa~ 
trdeinor,  sermócinor;  en  los  adverbios  en  óciter  i  en 
los  sustantivos  femeninos  en  otilas,  derivados  de  ad- 
jetivos en  000,  jen.  deis,  como  atrdciter9  ferdciterí  re- 
lóciter,  atrócitas,  ferócitas,  velócitas; 

Sive  latrbcinii  sub  imagine  calculus  ibiL  (O.) 
Et  lenócininm  vilae  praesensque  voluptas.  [Maní.) 

Caussa  patrocinio  nvn  bona  major  erit.  [O.) 
Nec  tirocinio  peccet  etc.  (Marc.)  ...  mor  i  tur  am  atr  óciter 
oris.  (Mant.)  ...  esse  feróciter  auswn.  (Marc.) 
Qunmve  renascentem  tereret  velóciter  kgdram.  (Ped.) 
Latrócinalum  (ibal)  aut  inAsiam  aul  ih  Ciliciam.  (yámb.) 

-    (Phmi.) 
i  Patrocinar*  feriaste  arbitramini.  ($¿mb.)  (Terenc.) 


Digitized  by 


Google 


LATINA.  273 

3.°  Es  larga  ademas  en  los  nombres  en  ddecó,  odiob  i 
odes,  como  codex,  pddeoo,  lódioo,  melMes,  sódes,  Hero- 
des;  en  los  verbos  en  odo,  de  la  primera  conjugación, 
como  nodo,  abnódo,  o  de  la  tercera,  como  plddo,  rodo, 
expiado,  abródo,  corrodo,  excepto  el  verbo  commddo 
(-&re)  i  sus  compuestos  aceomtido  e  mcommbdó,  ío 
mismo  que  el  adverbio  mddo  i  sus  compuestos  dttmtfiSdo, 
postmtido,  qwmüdo,  etc.;  ieti  los  verbos  enodicf,  como 
custodio  f-lre),  9di  (odisse),  túéttos  efr  fídió  (->e?e)  i  sus 
compuestos  defodio,  trtmsftdio,  effSdio,  etc.;  és  fargáí 
también  en  DódSna,  Thcrmódon,  ¿odiScus,  pero  breve 
en  f 6 dina,  aurifodina,  soda  lis y  sódalitium,  i  en  el  verbo 
fodico  (-ure): 


Gaudmlem  parvisqvé  sodalibus  et  Lare  certo.  ¡77.) 
. . .  sedpódtce  lew  H  Cetedunltr  lumidae,  medico' ridenté, 

maristoe.  (Júv.) 
Códice qvi mi mo,  etc.  [0.)...M6dosub  lódicerelictis.  (Juv.) 

...  Vcseer* sódei.  (ff.) 
. . .  crines  nódaníur  in  aurvm.  ( V.) ...  falce  ptttoíor  ft  Áb- 

nódat  silvas,  etc.  (Col.) 
Cur  manibus  pedibusque  sonutn  jara  plódis    inertem. 

(Poet.  Antk.)- 
...vivos  ut  róderet  ungues.  (H>)  ...  explodentibus  a  lis. 

(Lucr.) 

Abródens  ait  haec,  etc.  (Pers.)  ...  victum  Dódóna  nega- 

ret.  (V.)  Corrodet  sanies  etc.  (Calp.) 

Si  mudo  culiurae  patientem  commodet  aurem.  (U.) 

. . .  laterique  Arglvum  accomddat  ensem.  (\.)  Dummodo 

pugnando  superem,  etc.  {O.) 
Custódlte  animas,  etc.  (Juv.). ..non  ódi,  Cinna,  negan- 

tem.  (Marc.) 
Qui  fSdicet  latus  etc.  (H.)  Etfodiunt  ras  tris  etc.  (V.) 

Éffodiuntur  opes  etc.  (O.) 
Ttlague  cwf&AiunU hostes  etc. (Val.  Ftac.)  PerfSdiunl  alii 

portas,  etc.  (Sil.) 
u 
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Unguibus  infodiunt  fruges  etc.  (V.) ...  flumina  Thermo- 
dontis.fV.)  ...sidera  zddiaci.  (Avson.) 
Proculus  melddes  intonare  pulsibus.  (yámb.)  (Sidon.) 

4.°  en  los  nombres  que  terminan  en  óius,  éícus,  dis 
i  dina,  como  Achelóíus,  Latólus  o  Letoius,  Typhblus, 
Tróius,  heroicas,  Stóicus,  Troicas,  herdis,  heroína* 
Latáis  o  LetUs,  Typhóis,  menos  en  Bolcus,  Euboicus, 
echgicus,  Pyrdis,  Simóis,  Latóídes;  lo  mismo  en  los  que 
acaban  en  oja,  ójsnus  i  ollas,  como  Troja,  bója,  Tru- 
janas, Trollas,  Zoilas,  menos  en  BSjas,  Boja: 

Pocula  inventis  Achelóía  miscuit  uvis.  (V.) 

Troica  qui  profugis  sacra  vehis  ratibus.  (Tib.) 
Tro  jaque  nunc  stares,  etc.  (V.)  ...heroica  carmina  lau- 
dan t.  (O.)  ...  diversa  Typhóidos  Aeínae.  (O.) 
Tondeat  hic  inopes  Cynicos  el  S loica  menta.  (Marc.) 
...ve teres  heróidas  aequas*  (0.)  ...Inachiis  et  blandior 

herdinis.  (Prop.) 
Quis  in  Eubóico  Bajarum  liltore  quondam.  (Y.) 
Sic  micat  el  rutilus  Pyrdis  et  rore  corusco.  (Claud.) 
Non  Siméis  Ubi,  nec  Xanthus,  etc.  (V .) ...  saevae  Lalóídos 

iram.  [O.) 
• .  •  Laldiáproles.  (0.) ...  amissis  Troilus  armis.  (V.)  Tróius 

Aeneas  etc.  (V.) 
...Al  nunc  Siculus  non  est,  BÓjus  est,  Bojám  terit. 

(yámb.)  (Plaut.) 
Zdile,  quid  tota  gemmam  praecingere  libra  ||  Te  juvat, 

etc.  (Marc.) 
¿atilden  volis  iterumque  iterumque  canamus.  (Stat.) 
...numellas,  pedicas,  bojas.  (Iroq.)  [PlauL] 

5.*  Es  larga,  en  seguida,  en  los  neutros  acabados 
por  ornen,  como  abdomen,  momen,  ¿men,  nomen  i  sus 
compuestos  agnómen,  cognómen,  etc.,  o  por  dmentum, 
como  fdmentum,  tndmentum,  ómentum,  tómentum,  co- 
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gnomentum,  Nómentum;  en  los  verbos  derivados  de  la 
primera  conjugación  que  terminan  en  brníno,  simples, 
como  dminor,  nomino,  o  compuestos,  como  abómmor, 
cogndmtiio,  denomino,  menos  en  dominor;  en  las  pala- 
bras derivadas  binomínis,  ignominia,  nóminátim,  pó- 
marium;  i  así  mismo  en  momar  i  móly: 

Di,  precor,  a  nobis  dmen  removete  sinistrum*  (O.) 
Montmi  qttoaue  venter  adest  abdomne  tardus.  (Jm.) 
Taníum  auoa  mamen  mutaíum  dicerepossis.  (Lucr.) 
Semper  nonos  nómenque  iuum  laudesque  manebunt.  (Y.) 
Drusus  in  his  quondam  meruii  cogndmina  lerris.  (0.) 
Frígida  curarum  fomenta  relinqvere  pos  sil.  (H.) 
(horae)  Momento  cita  mors  venit  etc.  (H.)  ...albaque  por- 

ci  ||  ümenta.  etc.  (Juv.) 

Nómentum  et  captae  jugera  pauca  Corae.  (Prop.) 
Fdmentum  concisa  palus  Circense  vocatur.  (Ufare.) 

¡nomínala  perprimat  cubilia.  (yámb.)  (H.) 
Te  loquor  absentems  te  vexmea  nominal  unum.  (O.) 
Et  vires  natura  negai;quid  abdmínor  ergo?  (O.) 
Hic  domus  Aeneae  cune  lis  c!6>nmabitur  oris.  (Y.) 
...vicina   bmóminis    Islri.  (O.)  Multa  gemens  ignóm%- 

n*oro,  etc.  (V.) 
Est  aliquid  plenis  pómaria  carpere  ramis.  (0.) 

6.*  en  los  nombres  propios  griegos,  que  terminan  en 
onéus  i  anaco,  como  Coróneus,  Phordneus,  Salmdneus,* 
Thyóneus,  Typhóneus,  Hippónax,  Timonax,  menos  en 
Iliineus;  en  los  nombres  derivados  latinos,  que  acaban 
en  ónalis  m  didnus,  como  AgónaKs,  histridnalis,  tri- 
gónalis,  zónalis,  Catónianus,  Ciceronianus,  Scribbniu- 
ñus,  Tirónianus,  Varrónianus;  i  en  los  nombres  com- 
puestos, griegos,  que  terminan  en  dnymus,  onijmta  i 
ónychus,  como  Hierbnymus,  anonymus,  homdnymus, 
myriónymos,  polybnymos,  melónymia,  homonymia, 
Mbnychus: 
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Yidi  el  erudeles  daníem  Salmónea  poenas.  (Y.) 

. .  .PkocdicQ  clarus  lellure  Corbneus.  (O.)  Maximus  //»5- 

neus  etc.  (V.)  ...  senioroue  Phdróneus.  (Stat.) 

Calóniana,  Chreste,  quod  facis  tingua.  (escaz.)  (3tarc.) 

...indetQnsusque  Thyónem.    (O.)   Nee  ferus  Itippónax 

etc.  (Pol.) 
Janus  Agonali  tuce  pdwdus  eril.  (0.) 
i, . .  quantas  jacule  tur  Monychus  ornos.  (Juv.) 

7.°  en  los  verbos  terminados  en  dno,  de  fet  primera 
conjugación,  como  corono,  caupónor,  condonar,  *er- 
mónor,  conor,  d°no,  o  de  la  tercera,  como  pono  i  sus 
compuestos  depóno,  antep^no,  interpdno»suppono,prae- 
pono,  propdno,  postpmo,  etc.,  excepto  tos  verbos  de 
la  primera  sano  i  tono  i  sus  compuestos  assono,  conse- 
no, persíno*  attSno,  inlSno,  etc.: 

Cráteras  magnos  statttunt,  et  pina  coronmt.  (f<) 
Nec  caupónantes  bellum,  sed  belligerafites.  (Enn.) 

Molliler  impresso  cdnor  adire  toro.  (Prop.) 
Nam  pater  allitdnans  stellanti  nians  Olympo.  (Cié.) 
. . .  sceptri  donabit  honor e.  (Y.)  ...  levilerque  minas  pd^ 

nebat  inanes*  (Lucr.) 
...dispónunt  pocula  Bacchi.  (0.)  ...  palriisque  epulón- 

dum  appónere  menais.  ( ¥.) 
. , .  sic  pare is  componer e  magna solebam*  (VJ  .. .  vis  quarta: 

demum  ezpómmur  hora.  (H.) 
. . .  quum  tura  impóneret  aris.  (Y.)  ...  arisque  repónitmts 

ignem.  [Y.) 
Scimus  inurbanum  lepido  sepdnere  dicto,  (fí.) 

Áspera  vel  parikis  bella  tonare  modis.  {M.) 
Formosam resonare  doces  Afnaryllida  silvas.  [Y.) 
Insonüére  carne  ele.  (Y.)  Inlonúere  poli  etc.  (Y.) ...  út- 
genti  sonuerunt  omnia  plausu.  (Y.) 
Consonat  omne  nemus  etc.  (V.)  ...  plangentíbus  assónat 

Echo.  (OJ 
Numine  contactas  atlonüére  sonó.  (O.) 
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8.°  en  los  nombres  acabados  por  dría*,  como  IfbnS- 
rius,  amatorias,  imperatorias,  nagatórias,  oratorias, 
mercatórias,  praetorias,  pastorías,  censorias,  tonsórias, 
sororías,  uxorias,  inglórias,  menos  en  BospSrias;  en 
los  terminados  en  orla,  como  victoria,  theória,  gloria, 
scória,  menos  en  historia,  memoria,  allegoria,  Em- 
poriae  (plur.);  i  así  mismo  en  los  en  oñum,  como  au^ 
ditorium,  oratórium,  praetórium,  tectírium,  cibóriam, 
Irihórium,  menos  en  Clitoriam,  coriam,  emporiam, 
Empdrion,  Empdria  (-órum): 

Criminibus  debent  hortos,praelóría,  mensas.  (Juv.) 
Illud  tempus  erat.qao  te  pastoría  pellis.  (OJ . 

Quem  censoria  cum  meo  Severo,  (fal.)  (Marc.) 
Pellitur  Anna  domo  lacrimansque  sordria  linqnit.  (O.) 
\ ..  pulchramqae  morías  anmis.   (VJ  ...  palmaqae  ingld^ 
rius  alba.  (V.)  ...  ant  victoria  laeta.  (H.) 

Egerit  Ionio  Bospdrioque  mari.  (O.) 
Clitdrio  quicunque  sitim  etc.  (OJ  ...  hortatrix  animosi 

gloria  leti.  [Stat.) 

Crispas  Romana  primas  in  historia.  (Alare.) 
Ut  canis  a  edrio  non  absterrebitar  anclo.  (íf.) 

Pisarum  emporio,  divitiisque  maris.  (RulilJ 

9/>  Es  larga,  ademas,  en  los  verbos  de  la  primera 
conjugación  en  oro,  como  aactóro,  coloro,  decoro  (de 
decor,  -óris),  honóro,  ignoro,  laboro,  odóro,  odóror, 
vaporo,  móror  (de  moras),  oro,  ploro,  róro,  lo  mismo  que 
en  sus  compuestos  eccauctóro,  allabóro,  elaboro,  adoro f 
exotp,  deploro,  exploro,  imploro,  irrbro;  lo  es  también 
en  los  de  la  segunda  en  brío,  como  floreo,  defloreo; 
exceptúa  use,  sin  embargo,  de  esta  regla  los  siguientes 
verbos  de  la  primera,  decoro  (de  decas,  -iris),  dede- 
coro (de  dedicas,  -Óris),  memoro,  roboro,  stercSro,  foro, 
m^ro  o  moror  (de  mora),  voro  i  sus  compuestos  com- 
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memdro,  corrobiro,  perforo,  commdror,  remirar,  de- 
v6rof  etc.,  que  tienen  siempre  la  o  breve,  i  condecoro, 
que  la  tiene  común: 

Aucíóratus  eos,  au  turpi  clausus  in  arca,  (ff.) 

Qua$  Aurora  suis  rubra  colórat  eauis.  [Prop.) 
* .  .  miles  honbrat  equum.  (JMarcJ  *..  aelubra  decorante  (Sil.) 
...el  odórant  aera  fumis.  (O.)  El  ser  lis  decorare  comas 

etc.  (Tib.) 
Aut  faciem  turpi  dedecdrare  bove.  {Prop.) 
Aut  ob  avaritiam  aut  misera  ambitione  laboral.  (B.} 
Laetum  descendéis  curru  fugienle  vapores.  (II.) 
Talibut  órabat  dictis,  etc.  (Y.) ...  In   truncis  explorat 

comua  taurus.  (Lucr.) 
Simplici  myrto  nihil  al  labores,  (ale.)  (H.) 
Junonxs  magna  primum  prece  numen  adora.  ( Y.) 
. . .  Ierras  irrórat  Eous.  ( Y.)  Flóreat,  irriguumque  bi- 

bant  etc.  (Y.) 
...et  memorare  potestis.  (Y.) ... et  rob&ral  ictum.  (Lucr.) 

. . .  deflóruit  ungue.  (Cal.) 
Quid  vitam  moror  invisam?  etc.  (Y.)  ...  el  pee  tus  perfi- 

rat  ingerís.  ( Y.) 
Devtirat,  el  clausura  etc.  [Y.)  ...  picturis  condecorad. 

(Ulp.  Egnat.) 
Commemdrare  juvat  etc.  [0.)...s\quidem  tenues  corrolo- 

ral  artus.  (More.) 

10.°  Igualmente  es  larga  en  lo»  nombres  adjetivos 
que  terminan  en  osus,  como  Qerwnnbsus,  arancósns, 
bellicósus,  calldsus,  caverndsus,  crimindws,  cymssus, 
calamiédsus,  damndsus,  doldsus,  famdsus,  fumdsus, 
fuliginosus,  fruticdsus,  fahulósus,  fastósus,  formvsus, 
febriculdsus,  globósus,  glutindsus,  gulosas,  herbñsus, 
lapidosas,  leprisus,  maculósus,  morbosue,  moni  ¿sus, 
nervdsus,  nodosus,  numerósus,  periculvsus\  paludosas, 
panndsus,  piscdsus,  plumósus,  portentdsus,  probrósus, 
procellosus}  rimosus,  ruin¡¡$us}  ramósus,  somniculbsus, 
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saxosas,  salebrosus,  squamfaus,  spinosus,  undísus* 
tUrdtus,  virosas,  villysus,  verbosus,  ventdsus;  i  que 
acaban  en  tosas,  como  calumniosas,  desidiosas,  exi- 
tidsus,  furiósus,  fastidiosas,  flagitidsus,  injuriósus, 
insidiosas,  laboriosas,  odiosas,  obliviósus,  otiosus,  re/t- 
gibsus,  rabiosas,  scabiósus,  seditiósas,  suspicio  sos,  star 
diosas,  superstitidsus,  spatidsas,  vitiósas;o  bien  en  íídsas, 
como  a  aestuósus,  belladsas,  fructuosas,  luctuosas,  sal- 
tudsus,  samptxtfsus,  tumultuosas;  lo  es  también  en  los 
nombres  propios  griegos  Berósus  i  Gedrosi  (plur.): 

Pontificum  libros,  annosa  volumina  wlum.  (B.) 
At  fratres,  animosa  phalanx,  etc.  (VJ ...  hietns  et  aguosas 

Orion.  (O.) 
Litlus  arenósum  Libyes  etc.  (V.)  ...doñee  cerebrósus  pro- 

silit  unas.  {B.} 

Clivosa  planis,  confragosa  ut  lenibus.  (yámb.)  (Prud.) 

. . .  cretósaque  rara  Cimoli.  (O.)  ...praebant  cymosa  í/ír- 

pe  SúbeH¡..{CoL) 

Bumasa  penderé  pivcul  ele.  (V.)  ...frondosa  vitii  t*  ul~* 

mo.  (VJ  ...medioque  fragó&us.  (Y. Jl 

,, , nemo  generosior  est  le.  [Ií.)  ...  hederbso  candilas  an- 

tro.  [Prop.) 
Fllecebrdsus  enim  sapor  ele.   (Prud.) ...  Utetd  fbuttre  jo* 

eomnu  (Marc.). 
Dum  tacertósi  fodiebmt  aw  eoUm.  (O.) 
ffk  bellum  lacrimosum^  etc.  (B J  ...  latebroso  in  pumiez 

nidZ.  \y.) 

Limosogue   laca  etc.  (Y.)  Mendosa  est  natura  etc.  }fí.) 

Muscósi  fontes  etc.  (Y.)  ...  nemorosa  Zacynttm.  [Y.\ 

Libidinosas  immolabitur  caper.  (yámb.)  [H:\ 

Difficilem  el  morósum  etc.  \fí.)  Monstrósique  hominum 

partas  etc.  (Luc  ) 
. . .  Scythia  tenus  Ule  nivosa.  (O.) ...  nimbdsus  Orion.  (Y.) 
...palmósa  Selinus.  (Y.) ...  moles  operosa  labor  et.  (B.) 
...tanto  est  onerbsior  igne.  (O.)  ...  populosos  poseeré 

fetos.  (Nemes.) 
Longa  pruindsa  frigora  nocte  pati.  (O.) 
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Quummea  rugosa  pallebunt  ora  se  necia.  (Tib.) 
Selosi  capul  hoc  apri,  etc.  (F.)  ...¿copulóme  rupis  aver- 
io. (Luc.) 
Dicitur  el  tenebrosa  palus  ele.  (Y.)  ...  torosa  juventus. 

(Pers.) 
Saevit  et  circa  jécur  ulcerdsvm.  (sáf.)  (II.) 
^..ferrum  virosaque  Ponías.  (Y.)  ...  velulam  atque  utró- 

sam.  (Lueii) 
-  Numina  cullori  perniciosa  suo  (O.) 
\  ..ambiliósa  domus.  (0.)  ...  oficiosa  fuit.  (O.) ...  cariosa 
seneclus.  (O.)  Deliciosa  fluit,  etc.  (Auson.) 
...sapiens  sibique  imperidsus.  [H.)  ...  ignominia  saque 
dicta.  (Y.)...  litigiósus  ager,  (0.) 
ínter  Sauromatas  ingeniosus  eram.  (O.) 
Prodigiosa  pelit  etc.  (O.)  ...  specidsaque  nomina  cul- 
pae.  (O.)  ...  sinuosa  volumina  versal.  (Y.) 
Hausisti  patrias  luxuriósus  opes  (Marc.) 
Ingenium  quondam  fuera t  pretiósius  auro.  (O.) 
Artes  dxscere  vu 1 1  pecuniosas,  (fal.)  (Marc.) 

\  4 ,°  en  los  nombres  griegos  que  acaban  en  ó$is, 
como  halosis,  anadipldsis,  ecpyrdsisí  fnetamorphosis^ 
metempsychósis,  hypotyposis,  apothedsis;  en  los  en  ósia, 
como  Arachósia,  Gedrósia,  Leucdsia  (1);  i  en  los  en  otes, 
Ztas,  ota  i  óteus,  como  Apeltítes,  Bodtes,  Epirdtes  o 
Epirota,  HeracledteSj  Hydraotes,  Niloles,  Euro  tas, 
Philotas,  caryota,  myosota*  Proteus,  menos  en  Hippótes 
e  hippotoxota  lo  mismo  que  en  los  nombres  latinos  neta 
i  rota: 

Bac  metamornhosi  non  delirare  poetas.  (Marc.) 
Nec  saevi  Boreae  aut  Apeliótae.  (fal.)  (Cat.) 
Haud  obscura  cadens  mitlet  tibi  signa  Bodtes.  (Y.) 
Audiit  Eur'ótas,  etc.  (Y.)  Clauserat  Hippótádes  etc.  (O.) 

Figere  dente  notas  etc.  [tib.) 

(I)  Leucdsia  se  escribe  con  ornega  en  Griego,  por  ser  larga 
la  o  por  naturaleza;  con  todo  la  hacen  breve  Ovidio  (Metam. 
lib.  XV.  y.  708)  i  Silio  (lib.  VIII,  y.  580). 
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Quo  teneanAvulius  mutantem  Prbtea  nodo.  (H.) 

Ifaec  erit  admissa  meta  lerenda  rite.  (O.) 
Áurea  porriyitur  fani  cargóla  Calendis.  (Alare.) 

42.*  Es  larga,  ademas,  en  los  nombres  terminados 
en  btus  u  otos,  latinos,  como  aegrdtus,  mitos,  cotn~ 
mUus,  remitas,  immotos,  semotos,  svbmótus,  pitos, 
Utos,  illitos,  nHus,  ignótus,  vitos,  devotos,  totas,  o 
griegos  i  bárbaros,  como  15 tus  o  lotos,  melilotos,  tnt/o- 
sitos,  chiriditus,  Boeitos,  Cibitus,  HippUus,  Thespro- 
tusf  Scótus,  menos  en  antídotos,  nithus  i  Nitus,  que 
tienen  la  o  breve,  i  en  Gfithus,  que  la  fiene  común; 
lo  es  también  en  los  en  itom  u  iton,  griegos,  como 
asarolum^  Buthrilum,  lilhostrctum,  deltóton,  o  latí-*- 
nos,  como  vótum,  menos  en  el  nombre  propio  Critotí 
(¡en.  ~?nisj: 

Aegrdto  domini  dedustit  corpore  febres.  (B). 
...sed  motos  praestat  eomponere  fluctus.   (V.) ...  vario 

miscentur  pectora  motu.  (V.) 
ilens  immóla  manet  etc.  (V.) ...  mensaeque  remólae.  (V.) 

...  cura  sembla  metuque.  (Lncr!) 
Lotus  el  Hesperia  etc.  (Prop.)...ign5ti  nulla  cupido.  (O.) 

Instabat  tola  cui  tua  nocte  canis.  (Tib*) 
...Altu  Cid  ton  portas  patefrcil  aminas.  (Sil.) ...  Qpae 
Scóto  dat  frena  truci  etc.  (Claud.) 
Pompa  senetn  pólum  pota  trahebut  anvs.  (0) 
...florebat  aquatica  tofos.  [Q.)%...  madidis  A&lvs  evolat 
atis.  (O.)  ...pesli  devota  futurae.  (V  ) 
Bomulus  el  vdtis  o  ocupa  i  ante  ralis.  (Prop.) 
Qui  facili  pdtu  antídotos  imita  tur  honestas.  (Ser.) 

Pars  thvma,  pars  casiam.  pars  melilóton  amal.  {O.) 
...venti  Éoeótaque  te l tus*  (0.)  ...  subtruntque  notis  asa-. 

rota  figuris.  (Stat.) 
...celsatn  Bullir  ó  ti  adscendims  orcem.  (V.)...  ¡teltbion 

fionme  sidus.  {JUnniL) 
El  mQÚQ  Thesprófi  fniranlem  subdita  reyno.  (Prop.) 
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Quo  ferut  algenti  Qótíms  dttcendil  ab  axe.  (Mmt.) 
U\c  possem  me  los  y  mde  referre  Gótkos.  (Ausou.J 
Thebana  de  matre  nóLkum  Sarpedtmis  al  tú  (Y.) 

.  43/  Es  larga,  en  seguida,  en  los  qombres  griegos 
que  terminan  en  ótis,  como  Hesliaeotis,  Hyarótú, 
Maeotis,  Mareó  Lis,  Melolis,  NiUtis,  Phlh%otü%  Ldtis, 
my  osó  lis;  en  ZLicus,  como  Epiróticus,  HeracUoiicus* 
Nilólicus,  Phlhióticus;  o  en  diíus  i  olla,  como  Boedlius, 
Thesprbtius,  Boeótia,  Thesprdtia,  i  lo  mismo  en  Scótia, 
meaos  en  N&tius,  nStia  (cierta  piedra  preciosa)  t  scdlia 
(cimacio  o  esgucio);  lo  es  igualmente  eo  Prótesilaus: 

Cuando  eques  el  picli  túnica  Nilólide  SfaurL  (A/arc.) 
Vi  nova  dona  tibí,  Caesar,  Nilólica  lellus.  (Marc.) 
¿ . •  sunt  e/. Marebtides vlbae.  (V.)  ...  quaerit  Boeótia ZWr- 
cen.  (O.) ...  linquunl  Phlhiólica  Tempe.  (CatJ 
Regna  Thoas  habuit  Maeótide  clarus  in  ora.  (O.) 

Ómnibus  ex  illis  Lótide  caplus  eral.  [O.) 
Quid?  Non  Antigones  túmulo  tíoeótius  Baemonf  (PropJ 
,   Bella  gerant  alii:  Prótesilaus  amet.  (O.) 
Tum  N i  tius  piséis  venli  de  nomine  uictus 
Exsurgit  de  parte  Noli:  etc.  (Manil.) 

44.°  en  los  verbos  de  la  primera  conjugacim  en 
ot*>  como  megrdte,  ddtó,  moto,  p&to,  devoto,  compoto, 
epoto,  thermopdto,  menos  en  noto,  rito  i  sus  compues- 
tos adn6to,  denoto,  etc.;  es  larga  también  en  los  verbos 
ítior  (~ári)%  negotior  (~&rij,  nótesco  (-ere)  i  sus  com- 
puestos innotesco,  etc. : 

Fallimur,  an  nostris  imdtuil  illa  libellit.  (O.) 
...  domesticus  9lior;  haee  est.  (H.) ...nostrinóteseet  fama 

sepulcri.  (Prap.) 
Quam  mihi  das  aegro,  dabis  aegrólare  timenli.  (H) 
...et  Rutulo  dótabere  virgo.  (V.) ...rígidas  motare  ca- 

cunrína  quercus.  (  VJ 
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¿Sino*  p*tare*<  Sextilla**,  menm.  {UéreJ    \ 
Pralurbun?,  mlat  n$n  $egnms,  ac  rótat  ensem.  /T.) 
Quod  pe  lis,  el  memori  pee  lo  re  dicta  nvlat.  {OJ  ^ 

Condalium  es  ob  lilas,   postqaafii   thermopólasli,  gutlu- 

rem?  (troq.)  (Haut.) 

15/  en  los  nombres  latióos  que  acaban  en  ofiím; 
como  sacerdóliitm,  loiium,  otium,  negdlium,  lo  mismo 
en  los  terminados  latíaos  en  ófinm,  como  annotinm» 
horndtinus,  serótinas,  prótinus;  en  los  nombres  derivar» 
dos  que  terminan  en  ósorxólor,  como  lótor, motor,  nólor^ 
pótor,  devotor,  osor,  en  olio,  como  molió,  commdtio,  de* 
votio,  lótio,notio,  pdtio,  i  en  ota  lis,  como  sacerdótalis, 
dólalis;  es  larga  también  en  vMvus,  pd latió,  mólatip^ 
motabUis,  nó tilia,  notifico  (~&re)  i  en  otros  derivados 
de  ndtus  i  nUesto;  pero  es  breve  en  rtótatio,  rHatio, 
nbtabUis,  rStabilis,  nülilla,  rotula;  ndlacÜltm,  n5tu-> 
rius,  rdtalis,  rótatilis,  rdtátim,  rtitator,^  rStatus 
(jen.  -us),  i  generalmente  en  todos  los  que  ?e  han  for* 
mado  de  neta  i  rota  o  de  los  verbos  nd/o  i  rito:. 

0  Meliboee,  tteus  nobis  kaec  ótia  fecit.  fF.) 
Nonusitalis  Vare  pólionibus.  (yámb.)  (H.) 

^..atiene  nef/dtia  cut6.(ffj:..  nén -káec  dot&lip  regia 
amaUte.  ( K.) ...  candare  nviaMis  ipso.  ((A./ 
Eoo  te  amplias  t>ibis$e  praedicet  fati.  ¡esca^  [Cát.)     > 
El  caliganli  premeret  serótina  nocte,  (Hitar.) 

1  A  l  que  moaum  calpae  notificare  meae.  (O.)  . 
Protihus  hinc  fuscis  tristis  dea  íollitur  atis.  (V.)  ' 
■  Phiationes  pmrimae  demortttae.  (yámh.){Piaitt;)    '•'     \> 
Cunarum  fueras  motor,  Charideme,  mearum.  (Marc.J:     .  v 
Pótores  bibuli  media  de  nocte  Falerni.  (H.) 

Nec  eetlculatof,  aut  ndiarius  wfoa.  (éscax.)  (Marc.) 
AceiPit  ara  preces  vótivaqve  tura  piorum.  (O.)  * 

Nolitiampars  est  inficiata  mei.  (O.) 
Praedpiti  torguens  éereaha  Moca  rStatu.  (Avtofa)  -• 
.  E t  Jtf,  Bmaridm  ritajor  Evan.  (Stal.) 
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46.°  Es  torga  finalmente  eo  loe  nombres  griegos  que 
acaban  en  dus  i  dum,  como  Achelous,  Arck&us,  Baghu, 
Cdus  (habitante  de  la  i$ta  de  Gos  o  perteneciente  aetla), 
JHous,  Latous,  Minous,  Myrlous,  Sardóus,  Trous,  ar* 
ctóus,  patróus,  Metróum,  menos  en  Alcintus,  Anlinous, 
Bippondus,  Thdus,  HippothZus,  Pirith&ui,  OBu*  o  CBos 
(nombre  de  la  isla  de  Gos),  HydrockQus,  i  jeneralmente 
en  todos  los  nombres  compuestos  con  n6us,  thius  o 
ch&us: 

Túrbidas  objeclas  Achelóus  E chinadas  exil.  (Stat*) 
Quem  penes  esl  dominam  servandicura,  Bag  e.  (O.) 

Próximas  ííydrochdi  fulgeret  Oarion.  {Cal.) 
Si  Venerem  Cdus  nunqttam  pinxisset  Apelles.  (O.) 
i . .  E&ae  memora  tria  tibi  pugnae.  ( Val.  FL) 

Solibus  areláis  sidenbusque  ducem.  (More.) 
Pomaque  et  Alcinói  tilvae  ele.  (T.)...  Sardioque  rapta 

simslris.  (0  } 

Tfubere  lascivo  cogeret  Anlinio.  (Prop.) 
Pirilhtwn  Theseus  Stygias  comitaeit  ad  undai.  (O.) 

Frui  paraiis  et  valido  mihi  \\  La  I  de,  doñee  etc.  (ífj 

En  ego  Minbo  nata  Tléoante  feror.  (O.) 

Et  qui  Myrtóas  crimine  signet  aquas.  (O.) 

V.  U  es  breve:  4,*  cuando  le  signe  una  a»  cchbq 
sucede  en  los  terminados  en  tía,  por  ejemplo,  AddSa, 
Capüa,  GenVa,  Jostta,  Mantua,  Padia,  belKa,  jania, 
nadita,  stattía,  vidua;  o  en  los  QnVamts,  uális  oudrivs, 
como  Captíanui,  tfantüanus,  bmiUalis,  menstrUali*, 
Jantlarius,  Febril ar tus,  bustvarws,  fvslüarw,  statXa- 
rius: 

Addúa  quo  scissas  spumosier  incitat  undas.  (Claud.) 
Talem  dives  oral  Úapéa  etc.  (V.)  Mantua  Vir filio  jw«~ 

det,  ele.  (O.) 

<  < .  tiriarm   üc    hellúa   Lernae.  (V.)  Infantes    stm4*a* 

etc.  (B.)...paW  UUjwm  leto.  (Y-) 
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Crustis  et  pomit  vidüas  tfenentnr  avaras.  (H.) 

Su e tus  antro  buslúali.  (troq.)  (Prud.) 
Brumales  Janus,  Februarius  atque  December.  (Auson.) 

Admitlat  inler  bustüarios  mo  echas,  (escaz.)  (Marc.) 


í.°  en  los  nombres  terminados  en  vbus,  como  Caecü- 
bus,  cubas,  lubus,  rubus,  intubus,  incübus;  en  uba,  como 
Corduba,  Hecuba,  Juba,  juba,  tuba,  innüba,  prónuba;  o 
en  tíbum,  como  inlibum,  Caecubum;  i  así  mismo  en  los 
en  ü bius,  tibia,  ubium,  como  Danübius,  dubius,  concübius, 
excMbiae  (plur.),  maniíbiae  (plur.),  menos  en  connubium, 
cuya  antepenúltima  es  común ;  es  breve  también  en 
jtíbar,  rubor,  rübetum  i  Hasdrubal,  pero  larga  en  rá- 
bígo: 


Caecúba  vina  ferens,  Alcon,  Chium,  maris  expers.  (H.) 

Et  modicum  e  myrtis  pinguibus  adde  cubum.  (O.) 
At  tuba  terribilem  sonitum  etc.  [Y.)  Horrendosque  rúbos 

etc.(V.) 

¡lodo  quiper  omnes  viscerum  tubos  ibat.  {escaz,)  (Marc.) 
*..potis   gauderent  intüba  rivis.  (Y.)  Hinc  Bemba   et 

nalae,  ele.  (V.) 
Et  Be  liona  manet  te  promba,  nec  face  tantum.  (Y.) 
Cordüba,  praestanlum  genilrix  fecunda  virorum.  (Alare.) 
Densa  juba  et  dextro  etc.  (V.)  Innuba  permaneo,  etc.  (O.) 
¡n  portis  jübare  exorlo  etc.  (Y.)  Yadimus  haud  dübiamin 

mortem  etc.  (Y.J 

Cederé  Danübius  se  Ubi,  Nile,  negat.  (O.) 
Namque  ubi  concubiae  venere  silentia  noclis.  (Marc.) 
Connubio  patrem  ambire  etc.  (Y.)  Per  cont&bia  nostra, 
etc.  (V.)  ...  exeubiis  obsidere  portas.  (V.) 
Cornaque  et  in  duris  nascenlia  mora  rübelis.  (O.) 

Et  cecidit  telis  Hasdrubal  ipse  suis.  (O.) 
Exesa  inveniet  scabra  rubigine  pila.  (Y.) 

Et  mihi  de  nullo  fama  rúbore  placel.  [M.} 
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3/  en  los  verbos  de  la  primera  conjugación  en  übo 
i  übilo,  como  cucübo,  titubo,  cubo  i  sus  compuestos 
accübo,  excübo,  incubo,  occübo,  procübo,  recübo%  ele., 
Cubito,  dübito,  i  sus  compuestos  accübito,  addübito,  etc., 
excepto  nabo,  verbo  de  la  tercera,  i  sus  compuestos 
connúbo,  obnabo,  etc.;  i  en  los  de  la  segunda  en  übeo  o 
de  la  tercera  en  übesco,  corno  jübeo,  lübet,  rübeo,  rü- 
besco,  erübesco,  allübesco  (-Iré),  menos  en  pñbeo  (-iré) 
i  pubesco  (-ere);  así  mismo  es  breve  en  el  verbo  gü- 
berno  (-are)  : 


Accübat,  el  manibus  prohibel  conlingere  mensas.  (Y.) 

Digna  tus  nos  tris  aecúbitare  toris.  (Sedul.) 
Excübat  exercetque  mees  etc.  ( Y.) ...  croceo  recübare  cu- 

bili.  (Ped.) 
Noctua  lucífuga  cucúbat  in  tenebris.  [Poet.  de  philom.) 
Et  dúbilamus  adhuc,  virtutem  extendere  factis?  ( Y.) 

El  timet  in  vacuo  sola  cubare  loro.  (O.) 
Ule  mero  somnoque  gravis  titubare  videlur.  (O.) 
Quae  caussa  officii?  quid  quaeris?  nubil  amicus.  (Juv.) 
...comas  obnübit   amiclu.  (Vj  Seu  Troas  fieri  jübeas, 

etc.  (YJ 
Neu  tibi  lubeal  foros  abire.  (fal.)  (Cat.) 
Jamque  rübescebal  stellis  Aurora  fugatis.  (V.) 
. . .  Aurora  rübebat.  (Y.)  Pübenles  herbae  etc.  (Y.) 

Saxaque  roratis  erübüisse  rosis.  (O.) 
...lecum  pubescer  el  aevo.  (Y.)  ...  vitam  r  alione   güber- 

net.  (Lucr.) 
Ilercleverojamallübescil  primulum,  Palaeslrio.  (troqj 

(Plaut.) 

4.°  Es  breve,  ademas,  en  los  terminados  en  Zbile, 
como  cubile,  bubile;  en  los  en  nbens,  como  fííbens, 
rubens;  en  el  adverbio  ubi  i  sus  compuestos  alicübif 
sictíbi,  ubicunque,  ubique,  ubivis,  etc.;  lo  mismo  en 
concübinus,  concubina,  cubilus,   coticübitus,  excvbitor, 
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cubital,  coníUberrñlxs,  rubeus,  RKbíe<m¿  lo  es  también 
en  la  primera  sílaba  de  bübulcus  i  sübulcus,  pero  no  en 
la  de  búbülus  i  subula,  cuya  antepenúltima  es  siempre 
larga  : 

Ter  sese  attollens,  cübiloque  innixa  levavit.  (Y.) 

Caros,  agninam  caram,  caram  bñbülam.  (Plaut.) 
Fasciolas,  cubital,  focalia,  polus  ut  Ule.  (H.) 

Quodque  Ubi  tribuit  sübüla,  sica  rapit.  (JUarc.) 
...et  saepe  cúbtlibus  altis.  (Y.)  Hace  ubi   dicta  dedil 

etc.  (V.) 
Non  übivis  coramque  quibuslibet  etc.  (H.)  ...nec  quidquid 

ubique  est.  ( V.) 
Búbülus  an  sanguis  facía  piare  queal.  (Maní.) 
...matres  audiiae  übicumque  Latinae,  (V.)  Sicábi  magna 

Jovis  etc.  (Y.) 
Excübítorque  diera  con  tu  praedixerat  ales.  (V.) 

Salax  taberna,  vosque  contübernáles.  (escaz.)  (Cal.) 
Punicéus  itübicon,   etc.  (Lucan.J  ...  tardi  venere  bübul- 

ci.(V.) 
Hircosi  mihi  filias  sübulci.  (Marc.) 

5.°  Es  breve  también  en  el  verbo  eructo  (-are)  i  sus 
compuestos  o  derivados,  como  discrücio,  excrücio, 
crüciátus;  en  los  numerales  dücenti,  dtícSni,  dücentiesy 
etc. ;  i  así  mismo  en  la  primera  sílaba  del  verbo 
trütido  f-ürejj  o  de  los  nombres  cücullus,  cüculus,  cü- 
cümis  o  cücümer,  cucúrbita: 

Nam  fuil  hoc  vitiosus,  in  hora  saepe  decenios.  (B.) 
...vértice  discrucior.  (Cal.)  ...  prtmosque  trüctdant.  (V.) 

...  laleris  crücwtibus  uxor.  (O.) 
Duoenties  accepit  et  lamen  vivil.  (escaz.)  ( Atare J 
Quam  do  lis  mihi  quinquies  dúcena.  (fal.)  (Marc.) 
Quare  jam  te  cur  amplius  excrúciet.  (Cal.) 
Témpora  Santonico  velas  adoperto  cücullo.  (Juv.) 
...magna  compellans  voce  cucúlum.  (H.)  ...  cücúmis   tu- 

midoque  cucúrbita  ventre.  [Propj 


Digitized  by 


Google 


288  PROSODIA 

6.*  Igualmente  es  breve  en  los  verbos  dé  la  segunda 
Conjugación  en  udío,  como  stiieo,  püdet,  depídet; 
en  los  en  udío  de  la  primera,  como  repudio,  tripudio, 
o  de  la  cuarta,  como  erüdio;  en  los  en  üdesco  de  la 
tercera,  qomo  püdescit,  depü deseo,  menos  en  crüdesco 
i  recrudesco ;  en  los  nombres  en  üdens,  como  püdens, 
impüdens,  rüdens,  menos  en  prüdens  e  imprüdens;  en 
los  en  üdíum,  como  stüdium,  repüdium,  tripüdium, 
propüdium,  menos  en  praelfidium;  i  así  mismo  en 
rüdis,  rüdimentum,  erüdUus,  sudes,  slüdiósus,  pro* 
püdiosus,  pudor,  püdicus,  impüdtcus,  püdendus,p¿~ 
dibundus,  püdicüia;  pero  es  larga  en  ludMis  o  ludio, 
paludosas,  paluda  tus,  sudor,  judex,  jüdicium,  /id¿- 
éiülis,  crüdelis,  prfidenña,  imprüdentia,  Judas,  Jff- 
daea,  Jñdaeus: 

Qui  stüdeí  optatamcursu  coníingere  metam.  [H.) 
Ac  püdet  ingratae,  püdet  ah  male  divitis  arcae.  iMarc.) 
Depuduity  profugusque  pudor  sua  signa  reliquit.  (O.) 
. . .  sum  hospes,  repudio  hospitium  tuum.  (yámb.)  (Plout.) 

In  patrias  artes  erüdiendus  erat.  (0.) 
...neo  ferré  püdescit.   (V.)  ...coevit  crüdescere  mor* 
bus.  ( Y.) . . .  striaorque  rüdentum.  [  Y.) 

Fugissem,  inhaeret  ac  recrüdescit  nefas,  (yámb.)  (Sen.) 

. . .  fato  prüdenlia  major.  (V.)  Prüdens  praetereo,  etc.  (B.) 

...nunquam  imprúdentibus  imber.  (Y.)  ...  O  seristüdio* 

rum,  etc.  [H.)  Quadrifidasque  sudes  etc.  [Y.) 

Impüdens  liquipatrios  penates,  (sáf.)  (fí.) 
Turpe  rüdimentum  etc.   (O.)  Caussa  pudenda  tua  est, 

etc.  (O.) 

ffaec  sunt   repudia,  non  potest  fieri  noeens.  (yámb') 

(Sen.) 
Intererit  satyris  paullum  pudibunda  protervis.  (fí.) 

Ad  mata  jam  pridem  non  sumus  uila  rndes.  (O.) 
Jute  patüdatae  jam  curia  militat  aula*.  (Claud.) 

Nil  exactius  erúditiusque.  (fal.)  (Marc.) 
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Jüdicium  Partáis  etc.  (V.)  ...  fora  jüdicialia  ponunt.  (0.) 

Et  qna  parte  velit  püdiciorem.  (fal.J  (Mam.) 
Judiéis  argutum  quae  non  formidet  acumen,  (ff.) 

Laesa  püdicitia  est,  deperit  illa  semel.  (0.) 
...credat  Jüdaeus  Apella.  (H.)...quis  est  crüdelior  in 

nos?  (H.) 
Lüdius  aequalam  ter  pede  pulsat  humum.  (0.) 
. • .  Ditlal,  sumasne  püdenler,  ||  An  raptas,  etc.  (H.) ...  tolo 

manabat  corpore  sudor.  ( V.) 

7.°  Es  breve,  ademas,  seguida  de  una  e,  por  ejem- 
plo, en  los  verbos  en  Seo,  como  sueo,  tueor,  intueor; 
en  los  nombres  en  ües,  üentus,  tientum  i  üentla,  como 
liles,  strüesy  cruentos,  (luentum,  afjlventia,  confluentia* 
congrüenlia;  i  así  mismo  en  puer,  puella,  puerifía, 
puerílis,  puérpera,  püelláris,  patrüélis,  duellum,  1?m- 
manüel,  cruento  (-are),  praecipue  (adverb.),  Sütvi  o 
Su*vi  (plur.): 

Apellare  süemus  etc.  (Lucr.) . . .  haec  ara  tüébitur  ómnes.  ( V. ) 

Armaque  cum  telis  in  strúe  mixta  suis.  (O.) 
> . .  infrac taque  tela  cruentat.  (V.)...  Tiberina  flüenta*  (V.) 

...viduae  cessale  puellae.  (O.) 

...blandiliis  püerilibus  osculajunxit.  (O*)  Tale püerpé- 

rium  etc.  (Sidon.)  Edidit  Eminanüelque  etc.  (Prud.) 

Laudantur  simili  prole  puerperae.  (asclep.)  (HJ 

Molirique  suis  letum  patrúelibus  ausae*  (O.) 

Et  quos  praecipue  fugiam,  etc.  (Juv.)  ...  flavos  Aanilone 

Suevos.  (Lucan.J 
Graecia  barbárico  lente  collisa  duello.  [H.) 

8.°  en  los  nombres  terminados  e&ugt/*  itígis,  como 
bijugusy  quadrijugus,  lucifugus,  rmbifiígus,  profügus, 
refugus,  bijitgis,  decemjügis,  quadrijugis,  menos  en 
3*9**  W l  fr*9*!  * ea  'os  neutros  en  ügum  i  ugium,  como 

( 1 )  En  los  poetas  cristianos  se  encuentra  breve  la  u  de  jugi$, 
p.  ej.,  en  Sed u lio.  Dice  así: 
Et  quotquot  tetigere,  júgem  semen  salutem.  (Carro.  III.  v%  239). 

37 
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jUgurn,  conjügiiim,  tonjUgium,  effSgüm,  perftigkan, 
refugium ;  es  breve  también  ea  la  primera  sílaba  de 
fugax,  pügil,  íSgrtfríum,  jigtilns  o  jügnlum,  jtigüh 
(-are),  jügslis  i  Jügurtha,  pero  larga  en  la  de  frEga- 
liSj  pígio  (jen.-  ónis)  i  jügerum : 

\Praesidiumque  reges  ipsi  sibi  perfugiumque.  (Lucr.) 
Vi  frgulent  homines,  surgunl  de  nocte  lalrones.  (Juv.) 
Mariis  equi  bíjéges,  et  magni  cvrrus  Ac  Milis.  (Y.) 
Hic  el  lucifúgae  posuere  cubilia  blattae.  (Y.) 
Quadrijügo  vehilur  curru  etc.  (  Y.)  Nec  tam  uubifúgo  Mor ee 

ele.  (ColJ 
Torta  capul,  refugosque  gerens  a  fronte  capillos.  (Lucan.) 

Et  Scylhicum  profuga  scindere  pnppe  fretum.  (O.) 
'Quadrifoges  in  veslibulis  etc.  (Tib.)  ...oicinusjügis  aqmst 

f<m$.  (ÜJ 
Tum  frügi  Juno  v elle l  habereJovem.  (Marc*) 
...curruque  decemjüge  ferlur.  (Ser)...neccotqügialÍQ 

jura.  (OJ 
Ni  daré  coryügium,  et  dicte  parere  faletur.  (Y.) 
• . .  kmrüjüga  soket  arater.  {Y.}  Pugio,  quem  curvi*  etc. 

(Marc.) 
Pauperis  et  tügürí  cmgestum  cespite  culmen.  (Y.) 
• . .  teclumquejügalem.  (Y.)  Et  pugilem  mctoremr  ele.  (H.) 

Ductus  eratper  quas  ante  /ügurtha  viast  (PropJ 
. . . mwens  robustus  frgira  fostor.  (Y.)...  voluertque  f*§e- 

eior  aura.  (OJ 
Vtntre  nihil  novi  frügalius;  etc.  (Juv.J 

9.*  Es  breve  ¡gmalmente,  seguida  por  una  *,  coma 
sucede  en  los  terminados  en  üis,  üUas,  mía  i  üüus, 
como  tennis,  strenüitos,  circuitos,  fortüitus,  grotwUm* 
fortuito  (abverb.),  flíito  i>-Sre);  en  los  en  üinus,  «*«a 
i  uinosus,  como  bellüims,  ger&inus,  ruina*  pruína, 
rüinosus,  prüinosus;  i  en  los  en  ü%da,  úídus  i  Hita, 
como  flüidus,  Drüiáae  o  Drüides  (plur.},  pituita: 
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Stren&tas  antxqua  manet:   ete.  {0.)  ..<  caeca  fléUcmtia 

soríe.íH.J 
Quum  tenues  hamos  abdidit  ante  cibus.  (Tib.) 
Saevaque  circwtu  curvante**  brachia  longo.  (O.)  ■ » 

Lar  gis  gratüitum  capit  rapinis.  (fal.)(StatJ 
...flúidi  penderé   tacerti.  [V.)  Saerorum  DrfUdae  eto* 

(Lucan.) 
Exceptus  inde  belUünis  faueibus.  (yámb.)  (Prud.) 
Ar vaque  Biphaeis  nunquam  viduala  prüinis.  (V.) 

Mucusque  el  mala  pituita  na$i.  (fal.)  (Cal.) 
• . .  ruinosas  oceulit  herba  domos.  [O.)  Quaeaenuinum  agi- 
ten t,  ete.  (Juv.) 
fíaec  loca  ti  (juondam  el  vasta  convulsa  reina.  (V.) 
Longa  prümosa  frigora  nocte  pali.  (O.) 

40.°  en  los  verbos  que  acaban  en  ¿lo,  de  la  primera 
conjugación,  simples,  como  ambülo,  artículo,  aemilor, 
bájalo y  circulo,  cumulo,  copulo,  epulory  ejüto,  fabülor, 
famühr,  gratülor,jugülo,  jacülor,  maculo,  modülor, 
opitülor,  oscülor,  postulo,  pulíalo,  populo,  pabu^ 
lor,  strtmgüh,  stimülo,  simulo,  stabülo  o  stabülor, 
specülor,  túmulo,  ululo,  vapulo,  o  compuestos,  como 
obambülo,  perambülo,  accumülo,  confabülor,  congra- 
t¿lor,  ejacübr,commacülo,  emacülo.  iepopalor,  &s- 
simülo,  dissimulo,  insimulo,  exsiimülo,  eomdo,  exu* 
lulo,  i  de  la  tercera,  como  consigo,  occulo,  menos  en 
adnlor  (-%ri),  cuya  u  es  siempre  larga;  es  breve  tam- 
bién en  los  nombres  terminados  eo  üJo,  como  Corbüto, 
nebülo,  anteambüh,  i  en  el  adverbio  sed  ¿lo : 

Ambulat,  el  súbito  mirantur  funus  amict  (Prtp.) 
...aemütor  umbras*  (Prop+).+, radios  írisii  jacúlator  ab 

aethra.  (Nemes.) 
Mobilis  articülat  verborum  daedala  lingua.  (Lucr.) 
Sie  ejúlantés  osm  etamant  dividí,  fyamb.)  (Sen.) 
Qmxe  l*bi  juemdo  fmUarer  serva  labore.  (Caí.) 
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Gratülor,  ingenium  non  latuisse  tuum.  (O.)  » 

Utjugülent  fumines,  etc.  (Juv,)  ...lucens  maculatur  ami-r 

clu.  ( Vj 
v . .  modúlatur  arundine  carmen.  (Y.)  ...  osculor  turma  tua. 

(Prop. 
**.  si  postóle  l,  iré  recuses.  (H.) ...  Stygius  strangüUi  ora 

liquor.  (O.) 
. . .  ferro Libycos populare  penates.  (Y.) ...fot pullüht atra 

colubris.  (Y.) 
Utque  rapaz  stimülaníe  ¡ame  etc.  (O.)...  tennis  vapülat 

umbra  mea.  (Prop.) 
Spem  vullu  simula  (,  etc.  (Y.)  ...obambúlat  Aetnam.  (O.) 
. . .  tellus  tumülabit  arena.  (Y.)  ...  canes  ululare  per  u*t- 

bram.  (Y.) 
Eis  saltera  accumulem  donis,  etc.  (Y.)  Ejaculatur  a  ¡nos 
etc.  (O.)  Corbülo  vix  ferret  etc.  {JutJ 
Agmen  adulan tum  media  procedit  in  aula.  (O.) 
E  macula  tur  um  spondet  per  flunrina  corpus.  (Claud.) 
. . .  exstimülare  v*rum.  {O.) ...  scissis  exulúlare cómts.  (O.) 

Criminibus  falsis  iiisimütasse  virum.  (OJ 
..  ..spirantia  consülit  exta.  (Y)  ...  vanis  sese  occülat  nm- 
bris.  (Y.)  Dissimülare  eliam  sperasti  etc.  (T.J 
Sponsi  Penelopes  nebulones  Alcinoique.  (H.J 
Anteambulones  et  togatülosinter.  {es caz.)  (Marc.) 

11.°  en  los  nombres  terminados  en  ulus,  como  Apu~ 
lus,  Capülus,  Romülus,  Regülus,  But¿lus,  Sicülus, 
aemüluSy  aescülus  o  escülus,  atigílus,  annülus,  arti- 
cülus,  bacülus  o  bacülum,  bajülus,  bibülus,  bucülvs, 
bubülus,circülus9credülu$,  cumMus,  cakúlus,  capülus, 
catülus,  discipülus,  edentülus,  famülus,  figülus,  fxmam- 
bulus,garrülus,  gerülus,  jugülus  o  jugülum,  mascülus, 
tnanipülus,ocülus,  populas, pdpülus,  patülus,  pendúlns, 
querülus,  scopülus,  sedulus,  stridülus,  stimülus,  sing*- 
li,  surcülus,  tinnülus,  titülus,  tribülus,  tremülus,  tu- 
mülus,  vitülus;  en  los  deminutivos  que  acaban  en 
te  u/u* ,  como  amicülus,  amicülus  ¡cmicülus,  claviculas, 
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collicülus,  cauliculus,  fascicülus,  folliculus,  fonticülu^ 
ignicülus,  levicülus,  piscicülus,  ponticülus,  versiculus, 
venlriculus;  en  uncülus,  como  avuncíílus,  carbuncülús, 
furuncülus,  ranuncülus,  hommculus,  sertnunculus;  en 
Culus,  como  jlosculus,  paupercülus,  fratercülus,  ama- 
torcülus,  muscülus,ramuscülus,  pulviscülus;  en  iuscülus, 
como  duriuscülus,  grandiuscülus ;  o  en  ülus,  como 
adolescentülus,  candidülus,  floridülus,  loe  ülus,  ramü- 
lus,  rivülus,  regülus,  parvülus,  hortülus,  servülus;  ex- 
ceplúanse,  sin  embargo,  eucülus,  mülas,  GaelElus, 
fclus,  así  como  todos  los  nombres  propios  griegos, 
compuestos  con  bu  tus,  v.  gr.  Cleobülus,  Eubñlus, 
TJirasybviius: 

Swe  quod  Apüla  gen*,  sen  rjuod  Lncania  bellum*  [HJ 

Yirlutem  Catüli  Roma  seotmta  duers*  (RntiL) 
Rom  ülus  in  coelo  etc.  (Y.)  Tros  Rutülusve  fuat,  etc.  (K) 
„.*unl  et  Sicúlis  regionibus  urbes.  (V.)  Áemúlus  exce- 

plum  Tritón,  etc.  (V.) 
Aescúlus  inprimis  etc.  [Y.) ...  angulas  omnis  habeU  (O  ) 

Nec  premit  artículos  huida  gemma  meos.  (O.) 
Quem  bibülum  liquidi  etc.  (ü.)  Bubklus  a*  sangnis  etc. 

(Mant.) 

...ego  credülus  illis.  (Y.)  Insequitur  cumülusque  ruit 

etc.  (Y.)  Ánnülus  ut  fiat,  etc.  (O.) 

...dumosis  calcülus  arvis.  (Y.)  ...  Laieri  cnpülo  tenus 

abdidit  ensem.  [  Y.) 
, . .  calülorum  blanda  propago.  (Lucr.)  Ar gótico  famülum 

etc.  (JUarc.) 
Edentülarum  cantilenae  suaserint.  (yámb.)  (Prud.) 
Duc,  age,  discípulos  ad  mea  templa  tuos.  (O.) 
Fascicúlum  portes  librorum  etc.  (ü.)  Folltcúlos  ut  nunc 

teretes  etc.  (Lucr.) 
Sicaniae  figülo  sum  oenitore  salus.  [Auson.) 
v: .  quae  censet  amicúfos,  ut  si.  (II.)  Annicülus,  sacer  Ule 

tibi  etc.  (Prud.) 
Fksculus,  anguslae  miseraeque  brevissima  vilae.  (Juv.) 
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jf. .  mülis  gerélisqttt  redetnptor.  [II..) ...  igniculum  brumat 

si  tempore  poseas.  (Juv.) 
. .  .incrédulas  odi.  (II. ) ...  tenui  barbatúlus  umbra.  (SerJ 
Gaudel  in  effossis  habitare  cunicülus  antris.  (Marc.) 
^Claviculo  mediam  futgenti  ele.  (Marc.)  Credos  colliculh 

ele.  (Marc.) 
Tumvilülus  bima  curvans  ele.  (V.)  Sibilet  in  tumülis,  ele. 

(Prop.) 
Asperior  lrxbül\s,elc.  (O.)Ut  marefil  tremúlum,  ele.  (O.) 
...  tilúlus  donetur  arnicae.  (O.)  Anle  locum  capies  oculis, 
etc.  (Y.)  Mgrleis  Asia  ramülis.  (y lie.)  (Cat.) 
...tune  locus  urbis  ¿ral.  (O.)  ...nee  sur  cúlus  ídem.  (Y.) 
fixta  el  candidúli  divina  t (macula  porci*  (Juv.) 

Jactan  tem  Pharia  linnüla  sis  Ira  manu.  (O.) 
...dubiae  spe  pendúlus  horae.  [II.)   El  canlu  querülae 

etc.  ( V.) 
Pdpúlus  in  fluviis,  etc.  (Y.)   Víctor  ab  aurorae  pópülis, 

etc.  (Y.) 

. . .  Sonitum  dát  stridüla  cormts.  (Y.)   Singüla  de  nobis 

etc.  (II.)  Deduwit  seopülos  etc.  (Jw.) 

...ut  avuncülus  Ule  Neronis.  (Juv.)  ...  empellan*  toce 

cucülum.  [II.) 
...Cleobüle,  canis,  modo  optimus  esto.  (Sidon.) 
Al puer  Ascanius,  cuinunc  cognomen  lulo.  (Y.) 

Ingenio  sumios  subdere  fama  solet.  [O.) 
Etnplum  mülus  aprum  crudi,  etc.  (II.) ...  impellat  rivülus 

undas.  (Aral*) 

42.*  en  los  nombres  terminados  en  ¿la,  como  Calt~ 
gula,  Fesülae,  Albüla,  acredüla,  bucüla,  copula,  era- 
pula,  crustúla,  cingula,  decipüla,  epülae,  fábula,  fá- 
mula, férula,  fíbula,  fistüla,güla,  Ínfula,  insüla,v\acü¡a, 
merüla,  nébula,  novacüla,  paeninsüla,  pústula,  rábula, 
regula,  subüla,  stipüla,  sportula,  specüla,  tabula, 
tegüla,  tragüla,  úngula,  ulula,  vetüla,  vitxila;  lo  mis- 
mo en  los  deminutivos  acabados  en  üla,  como  arcüla, 
aetatüla,  cistüla,  cerüla,  casüla,  fácula,  lúnula,  lit- 
terüla}  spicüla¡  virgula,  vqcüla;  en  uncula,  como  do* 
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mvncüla,  ratiuncüla,  virgmcüla,  cantiuncüla;  en  icülas 
como  aedicüla,  acicüla,  articula,  aurícula,  cratícula, 
cornicüla,  canícula,  coticüla,  navícula,  partícula,  *a- 
dicüla,  fidküla;  en  cula,  como  Arbuscüla,  materciíla, 
muliercvla,  uxorcüla;  o  en  ecüla  i  ellüla,  como  dieT 
cüla,  nubécula,  plebecüla,  cistellüla;  pero  de  esta 
regla  se  exceptúan  müla  i  Thule,  que  tienen  te  u  larga: 

. . .  Meruisset  fístula  caprum.  (V.)  Fesüla,    el  antiquis 

etc.  (Sil.) 

Albulo,  quam  Tibrin  mersus  etc;  (O.) ...  c&mponit  acredüla 

cantus.  (0.)...manum  ferülae  mbduarmuseU.  (Juv.) 

,..aut  erran$  bucüla  campo.  (Y.)  ...copula  dura  temí  (O.) 

...  si  crápula  saeviet  escis.  [Ser.) 
. . .  nova crustüla  promiU (ti.)  ...angula  laedat  equum.  [O.) 

...subnectit  fíbula  vestem.  (Vj 

. . .  quanta  est  gula,  quae  sibi  totos.  (Juv.) ...  ínfula  longa 

comas.  (O.)  El  mullo  nebulae  etc.  (V.J 

*..n$  macúlis  infuse  el  vellera  pullis.  (V,)...  cum  tul* 

novacúla  theca.  (Marc.) 
Si  veluti  merülís  in  ten  tus  etc.  (II.)  Stridenti  miséram 
s típula  etc.  (V.)  Eútiguis  labülis  etc\  (Juv.) 
Paeninsülarum  Sirmio  insülarurrtque.  (escaz.)  [Marc.) 
¡He  tanquam  rabülamde  ¿e  quoque  vana  íoquentem.  (C<tt.) 
Regula,  peccatis  quae  póems  irrogét  aequas.  (H.) 
...quanto  celebre  tur  spor lula  fumo.  (Juv.)  Praeceps  áérii 

specúla  etc.  (V.) 

. . . quem  tegüta solatuelur.  (Juv.) ...  tragüla  porto.  (Lvcil.) 

Certent  et  eyenis  ulúlae,  etc.(V.)  Vivite  contenti  casulis, 

etc.  [Juv.)  ...fábula  nulla  fuil.  (O.) 

Quum    faciam  vitüla   etc.  (V.)   Turgidus    kíc    epülis, 

etc.  (Pers.)  ...  quod  serval  acicüla  filo.  (Ser.) 

Omnes  aui  vetülas  kabes  ñmica*.  (fal.)  [Marc.) 

Siquis  in  aedicüla  deus  unicus,  etc.  (Juv.)  Demitto  anti- 

cülas,  etc.  (II.) 
Sic  micat  innumeris  arcula  synthesibus.  (Marc.) 
...curva  cratícula  sudat  ofella.  (Marc.)  ...  moveat  cor* 

nicüla  risum.  (//.) 
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>..sicca$  insana  canícula  messes.  (Pers.) ...  divinae  par- 
lie ülamaurae.  (B.) 
Prttsiaca  vexi  muñera  navícula.  (Helv.  CinnJ 
i.. su b duela  fidicüla   lorquet.   (O.)  ...  exvlosa Arbuscüla 
dizit.  (H-)  ...  mundae  nitet  úngula  mülae.  (JuvJ 
...ut  forma muliercülaamelur.  (Lucr.)  ...  his  nample- 

becüla  gaudei.  (H.) 
Yel  super  Hesperiae  vada  caligantia  Titules.  [Stat.) 

13.*  en  los  nombres  terminados  en  ülum,  como  Ja- 
nicülum,  adminicülum,  bacülum  o  bacülus,  coenacülum, 
crepitacülum,  coagülum,  cingülum,  cunabüla  (plur.), 
crepuscülum,  crustülum,  curriculum,  dilucülum,  diver- 
tkülum,  ergastülum,  everricülum,  fercülumy  gubernar- 
cülum,  jacülum,  jentacülum,  jugülum  o  jugülus,  tn/em- 
dibülum,  incunabula  (plur.),  latibülum,  miratütum, 
obstacülum,  oracülum,  pocülum,  piacülum,  per ic ülum, 
patibülum,  pabülum,  prostibülum,  propugnacülum, 
redimicülum,  repagülum,  retinacülum,  sabülum,  $ecü~ 
lumf  signacülum,  spectaculum,  stragülum,  stabülum, 
spiracülum,  spicülum>  specülum,  tintinnabülum,  turi- 
bülum,  umbracülum,  vocabülum.vincülum,  vestibülum, 
venabülum,  vehicülum;  en  los  deminutivos  en  ülum  i 
cülumy  como  oppidülum,  anímale  ülum,  corcülum,  mu- 
nusculum,  opuscülum9  oscülum,  ossicülum,  opercülum% 
reticülum,  tubercülum,  vascülum ;  i  así  mismo  en  el 
adverbio  clancülum: 

Janicülum  huic,  illi  fuerat  Saturnia  nomen.  (Y.) 

Praeseníis  báculo  luminis  orbusiier.  (O:) 
P..rarus  venit   in  coenacüla  miles.  (JuvJ  ...  fulseruní 

cingüla  bullís.  (V.) 
fc..  tremulis  [quassat  crepitacula  palmis.  (Nemes.)  A  di- 
ver  ticu  lo  repetatur  etc.  (Juv.) 
...cum  lacle  coagula  passo.  (O.)  ...ad  prima  crepuscüla 
tustrat.  (O.)  Curriculo  gravis  est  etc.  (O.) 
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Ipsa  tibi  blandos  fundent  cunábala  flores.  (Y.) 

...  Tusca  er  gas  tula  mi t tas.  (Juv.)...  vendit  pucris  jenta- 

cülapislor.  (Alare.) ...  sécula  vinext.  (V.) 
...Jovis  incumbida  Creía.  (Y.)  ...  cuneta  obstáculo,  rum- 
puni.  (PrudJ  ...per  tanta  pericüla  msus.  [Y.) 
Omnia  commutant  sese  in  mtracüla  rerum.  (V.) 
Non  semper  sacras  reddunt  oracüla  sortes.  (0.) 
Pocúla  si  quando  etc. (V.)...ea prima piacüla sunío. (Y)* 
*..et  propugnadla  jungunt.  (V.)  ...  el  habent  redimí- 
cúlamilrae.  (V.) ...  pedibusque  repagüla  pulsant.  (O.) 
%..lentae  retinacüla  viti.  (V.)  ...  humi  sabütisque  fimo 

alque  sucerda.  (Lucil ) 
Non  hoc  Uta  sibi  tempus  spectacüla  poscit.  ( Y.) 
ípse  velut  stabúli  custos  ele.  ( V.) ...  faciunl  hanc  st  ránula 
febrem.  (Marc.J  ...el  tinlinnabúla  dicas.  (Juv  ) 
\.*saevi  spiracúla  Ditis.  (V  )Eligatet  specülum.  etc.  (O*) 
fábula  gustassmt  Trojae  etc.  (V.)  ...  lato  venábala  fer~ 

ro.  ( V.)  Turibula  et  paterae  etc.  (Auson.) 
Spicula  converso  fugientia  dirigit  arcu.  (V.) 
* . .  texunt  umbracüla  vites.  (  V.)  Vestibülis  ábeunt  etc.  [Juv.) 


H.#  Es  breve  también  en  los  terminados  en  ulostrs, 
como  fabülosus,  febricülosus,  gülosus,  macülosus,  ne- 
bülosus,  populosas,  pericülosus,  scopülosus,  somnicülo* 
sus;  en  los  en  üláris  i  ularms,  como  auricülans,  capü- 
laris,  consülaris,  fabülaris,  famülaris,  jocülaris, 
popülaris,  singülaris,  cubicülatius,  clancülarius;  en 
los  en  ule us,  como  aescüleus  o  escüleus,  caeruleus 
o  caerülus,  equüleus,  hinnüleus,  popüleus,  Hercüleusf 
Romüleus,  menos  en  acüleus;  en  los  adjetivos  en  ülen- 
tus,  como  amarükntuSy  faecülentus,  fraudülentus f 
lutülentus,  opulentas y  pulverulentos,  purulentas,  suc- 
culentus,  truculentos,  turbülentus,  temulentas,  viru- 
lentos; i  así  mismo  en  los  adverbios  en  ülenter,  como 
lucülenler,  opülenter: 
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Bine  xilino  maníes  scopülotae  rupis  merlo.  {Lucw.) 
.    Verum  nescio  quid  febricülost.  (fai)  (Cal.) 
Atque  nolis  longam  maeulo$us  grandibus  ahum.  (Y.) 

Pericülosae  plenum  opus  aleae.  [ale.)  (H.) 
...summum  digili  auricúlaris.  (Marc.)  ...  papulosos  po- 
seeré fe  tus.  (fiemes.) 
Somnicidosos  Ule  pwrigit  glires.  (escaz.)  (More.) 
...ut  qui  jacularía  ridens.  (H.)  ...  jam  nimium  ganden* 

popülaribus  auris.  (\r ) 
Cubicülaria,  o$ liaría  E mucho,  (escaz.)  (Haré.) 
...escñleae  capiebat  frondii  honor em.  [0.).,.et  caerúh 
verrunt.  (V.)  Hinnúlei  pellis  ele.  {Prop.) 
Poeta  quídam  clancálarius  spargit.  (eseat.)  (Ufare.) 
Qualis  populen  maerens  pkilomela  sub  umbra.  (V.) 
Bomüleoque  recen*  horrebat  regia  eulmo.  (V.) 
Hercúleas,  et  facia  feruut  etc.(V.)...meumpectuscm- 

puugit  ecülius  asper.  (SedulJ 
Jam  corda  dudum  punxit  Ule  acüléus.  (yámb)  [PlauL) 
Nulla  Getis  toto  gens  est  trucúlentior  oree.  (O.) 
Bie  absiemius,  Ule  temulentos,  (fai)  (More.) 
Et  faecúlentos  gurgites  hórrese  ere.  (yámb.)  (Prud.) 
. . .  duce  fraudulento,  (troq.)  (B.) ...  tulúlenta  radere  pal- 

ma.  (B.) 
Pulverulenta  fuga  ghmerant  etc.  (Y./ . .  .  donis  opülenlum 

et  muñere  (lites.  (V). 
Mea  lingua  Christum  lucúlenter  disseret.  (yámb.)  (Prud.) 

1B.#  eo  los  nombres  terminados  en  ultimen,  como 
modülamen,  simülamen;  en  ülatíoi  wl&tor,  como mo- 
dülatio,  simiílatio,  jaculator,  modulator,  popütator, 
specülator,  simulator;  enulítas  i  ülentia,  como  garrü- 
litas,  sedülitas,  credülitas,  opülentia;  en  ufácrum,  como 
ambülacrum,  shnülacrum;  o  en  ülatus,  sustantivos  de 
la  cuarta  declinación,  como  consütatus,  ejülatus,  «/«- 
latus,  o  adjetivos,  como  jaculatus,  infülatus,  immaeií* 
latus,  inturfíulalus,  ocülatus,  vermicülatus;  es  breve 
también  en  las  palabras:  culew,  cülina,  müHer,  fúlica, 
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ptlülans,  petütanlia,  Popúlenla,  aeseülttum  o  eicü- 
títum,  ulula,  ululo  í  exulülo  (~&re),  timülac  o  simulad 
qw%  lo  mismo  que  en  loe  nombres  propio»  greco* 
latinos  Aescülapius,  Hercules  i  Ulysse*;  pera -es  larga 
aempre  go  ptlex,  mülinus,  amulétutn,  i  en  el  nombra 
propio  greco-latino  Dülicldwn: 

Armna  plangoris  perageí  simülamina  nóttfu  (0.) 

Ut  sibx  commissi  sim&lator  Sábúrú  belH.  (Lucan.) 

. . .  Trojae  popúlator  Alfides.  (O.)  Enceladas  jácüUtSr 

El  tumidus  Galla  tredúliíaíe  fruar.  (0.) 
Dwitis  audita  esi  cui  non  opülentta  Croesi?  (0.) 

Auctoris  pereunl gartülitate  sui.  (Alare). 
. . .  tremulis  úlúlatibus  aethera  complent.  (Y.) 

El  non  sentitur  sedülitate  labor.  (O.) 
...  carnes  úkdare  per  umbrstm.  (V.)...  frapli  smühet* 

niíentia  cera.  (Flor.) 

ín  ambülatri*,  rwulot  aqvae  propter.  (escás*)  (Atare.) .  ♦ 
liwñocülata  sui  sereetur  sangutne  Magnu  (Lucan.) 

Per  contülatum  pejerat  Vatinius.  (yámb.)  (Cat.) 
Cantus,  ta  eventos  amnes  ocülatus,  etc.  (Marc.)  ...  embler 

mate  vermicülato.  {LucilJ 

Btmc  efiílattimrquem  gemis,  cuncti  gemunt.  (yámb.){Sén\J 
Pondere  vel  cülicis  levior,  etc.  (Y.)  ...oculxs  intumülata 
tnis.  (0.)  Cerlent  et  cyanit  nUilae,  etc.  iV.) 
Cap  htm  te  nidore  suae  putal  Ule  culxrne.  (JuvJ 
Aune  celebres  mergis  fülicisque  palus  tribus  undae.  (0.) 
Desinit  in  piscem  mülier  formosa  superne.  [ff.) 
-..sed  cum  petúlanti  sptene  cachinno.  (Pers.)  ...  satus 

fíercüle  pukhro.  i  Y.) 

Dattnia  in  latis  alit  eseúletis.  (saf.)  (U.) 
Carminibus  Circe  socios  mutavit  tílyssis.  (Y.) 

Ptaoet  sacralus  anguis  A  esculapio,  (i/ámk)  íPrud.y 
Parvulus  autpülex  irrepens  dente  lacessat.  {Cat.) 
Declama toris  múlino  corde  Yagelli.  (Juv.) 
Vülichiumque  Sameque  etc.  (Y.)  Amúlela  gerit  eolio  sus- 
pensa, etc.  [Mant.) 
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46.°  Igualmente  es  breve  en  los  nombres  que  aca- 
ban en  ümuSi  como  humus  y  postümus,  aeditümus  por 
neditimus  o  aeditüus,  i  así  mismo  en  todos  los  super- 
lativos que  a  veces  toman  la  terminación  ümus  por 
»mtu,  v.  gr.,  optümus,  maocümus,  exceptuándose, 
sin  embargo,  los  sustantivos  dumus,  fñmus  i  nñmus  o 
nummus;  es  breve  también  en  los  terminados  en 
'ünierus  i  ¿mera,  como  hümerus,  nümerus,  inñümerus, 
Crustumeri  (plur.),  cimera;  en  los  en  ümis,  ümi  i 
Símer,  como  incolümisy  cucümis  o  cucutaer,  hümi  (ad- 
verb.),  menos  en  implümis;  i  así  mismo  en  los  deriva- 
dos de  nümJSrus,  v.  gr.,  numerabais,  innümerabUis, 
nümerósus,  en  el  verbo  numero  (-are)  i  sus  compuestos 
annümZro,  dinümero,  etc. : 

Spargite  húmum  foliis  ele.  (Y.)  ...  Per  silvas,  dümoe  et 

saxa  vagetur.  (O.) 

fr.. vacuas  it  furnias  ad  aures.  (FJ...  numero  deus  impare 

gaudel.  (V.)  Summam  nümorum,  etc.  (B.) 

lnfelix  humeros  urgeat  una  meos.  (Prop.) 

>>.. innúmeras  gentes  etc.  [Y.)  Innümerabilibus  plagie  etc. 

(Lucr.) 
Árdea  Crustümerique  etc.  (Y.)  Gratulor  incolümi  quan- 
tum, etc.  (O.) 
Cur  tua  plus  laudas  cümeris  granaría  nostris?  (B.) 
Crescerel  in  venir em  cucümis.  etc.  (Y.)  ...procwmbithémi 

bos.  (Y.) 
Observans  nido  implümes  detraxtt,  at  illa.  (Y.) 
Doñee  eris  felix,  inultos  nümerabis  amicos.  (O.) 

Enümerat  miles  vulnera,  pastor  oves.  (O.) 
Témpora  dinümerat,  nec  me  mea  cura  fefellit.  (Y.) 

47.°  en  los  nombres  sustantivos  cumulas  i  lumutus, 
0sí  como  en  los  verbos  derivados  correspondientes 
cumulo  (-&re),  túmulo  (-Ure),  accümñlo  (-are),  etc.; 
en  el  verbo  turneo  (-^re)  i  sus  compuestos  de  turneo, 
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turiíefatío,  éic.'i  i  así  mismo  eo  humilis,  contumox  i 
contumacia,  contumelia,  cr amina,  tümuitus,  numis- 
ma, intümulatus,  inhimstui,  Nümantia,  Nutnidae 
(plur.)9  Nümitius,  JNümitor,  Crustümium,  menos  en 
plimütus,  que  tiene  la  w  larga : 

/¡Ti*  *aftem  acdmulem  donis  et  fungar  inani.  ¡Y.) 
Ómnibus  injecta  lellus  túmulabit  arena.  (Y.) 

Sibilel  in  tünwlis  ele.  (Prop.) . . .  vela  tumíre  «»«.  [Marc*) 
Detümüére  animi  ele.  (Stat.)  ¿tque  húmiles  habitare  cti~ 

sas  etc.  (Y.) 
Sed  tu,  syllaba  contumaz,  repugna*,  (fal.)  (Atare) 
...non  deficiente  crémena.   {ILJ  Crustúmiumque  rapam 

etc.  (Lucan.) 
Decel  execrandas  ferré  contumelias.  (yámb.)(Prud.) 
...magno  turbante  lúmultu.    (Y.)    Extentam  lumfecit 

humum  etc.  (O.) 
,  ..acceptes  regale  nímima  Philippos.  (II.)  ...  socios  in- 

kumataque  corpora  terrae.  (Y.) 
Occurrawqve  oculis  inlúmulala  luis.  (O.) 
Et  Numidae  infreni  etc.  (Y.)  „.  feutis  vada  sacra  Nü- 

■       yüei.  (Y.) 
.  Nolis  longa  ferae  bella  Númantiae.  (asclep.)  (H.) 
Insequitur,  cñmuiusque ruit  male pinguis  atenúe.  ( Y.) 
Ilia  c*m  Lause  de  Númitore  wti.  (O.) 

48.*  en  los  verbos  en  uof  de  la  primera  conjugación, 
como  aestüo,  arcüo,  fluctuó,  helüor,  mutuo,  mutüor, 
sinüo,  tenuo,  vacuo,  viduo,  o  compuestos,  como  attenüo, 
continuo,  extenuó,  inaestüo,  insinuó,  evacuó,  i  de  la  ter- 
cera, como  acüo,  argúo,  flüo,  früor,  lüoy  minüo,  plüo, 
ruó,  struo,  sternüQ,  stotúo,  spüo,  tribu  o,  o  compuestos, 
como  exacw,  redargüof  irnbüo,  indüo,  afllüo,  con-* 
flüo,  inflüo,  proflüo,  reflüo,  ingr¿o,  congruo  >e  pollüor 
proteo,  ablüo,  allüo,  elúo,  dilüo,  commwüo,  deminHof 
immnuOj  abnñú,  renuOj  amito,  itmüo,  diruo,  irrio, 
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obra*,  cxtasiitao,  destitüo,  reéiiluo,  institio,  resp¿o+ 
assüo,  insúo,  construo,  instruo,  obstruo*  <Utribüor  cot- 
tribüo,  retribio,  distribüof  txuo: 


Et  quum  exustus  ager  moriéntibus aestüat  hetíié.  (V.) 

Parum  expatravitr  anparum  kelüatus  estf  [yámb.)  (Caí.) 
Imposiiis  calamis  pótelos  sinuenerat  aren*.  (0.) 

Elysium  liceat  si  voceare  nemas.  (Mate.) 
Jane  dudutn  viduam  gemina  vidúaverat  urna.  (Sedal.) 

Debuerml  lúe  tus  attenüare  tuos.  [O.) 
C&ñfinüatqvc  dapet,    etc.  (ff.J  ...  extenüandus  in  au- 
ras. [0.)  Évacüat,  quod  culpa  grmat,  etc.  (Arat.) 
Tempore  tam  fáciles  instnüantur  epes.  [Prop.) 
. . .  varüsaue  acüunt  rumor ibus  iras.  ( V )  Argüe i  ambigue 
dielum,  etc.  {H.)  ...studxo  minüente  labore*.  {OJ 
Sternüit  et  nobis  prospera  signa  dedil.  (O.) 
Cráteras  magnos  statüunU  etc.  (Y.)  ...  terram  sicco  spüit 
ore  viator.  (V.).  Verba  teáargüéfet  nomen  etc.  tV*} 
Abnücram  bello  etc.  (Y.)  Annuü  atque  dolis  risit  etc.  IV.) 
Assüilur  parmus,  etc.  (H.)  Comtitúml  taurum  etc.  (Y.) 

Et  pan  quteque  suocongrüeret  titulo.  (Prop.) 
Exacüunt  alii  vatios  etc.  (Y.)  Infectum  elüitur  scelus, 
etc.  (Y.)  Cmttibücfé  atiquid,  etc.  (0.) 
Dir^U,  aedifcaty  etc.  (B.)  ...seupro/tüit humor.  (Y.) 

Ingenii  vires  comminüére  mei.  (ú.) 
Ingrüit  Aeneas  etc.  (\.)  Portquam  se  dolor  inminüit, 
etc.  (LucanJ  Corporis  insuiw,  ej^  fLucrJ 
Demin&i  si  quae  numinis  irapotest.  (0.) 
Institúit  sacros  celelri  certnmine  Indos.  (O.) 
Pollúit  ore  dapes,  etc.  (Y.)  ...  submersásqüe  obr&  p*p- 

P«MV.) 

49.*  en  loe  adjetivos  qne  fifcaban  en  üósus\  cono 
etestüosus,  belluosus,  fructüoms,  fieaüosus,  twtikmis, 
sinugsus,  sumptuosus,  saltüosus,  txmultúosM^  tartüo- 
sus?  eo  loa  nombres  en  üor,  como  crúor,  flúor,  quaí- 
Mor; en  lee  adverbio*  en.íío,  como  continuo*,  ptrpettof 
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dentíó,  i  así  totsfno  etí  el  nüaléfaí  <fto  i  d  státáfctivt- 

Ae/iio; 

Sauoíus.Qt  serpens  sinuosa  volumina  versa  t.  (V.j 
Gregem  aesiéoiú  torret  irtpoteulia.  (yámb.)jH.) 

Gedtnt  ter  quatúor  décoelo  corpory  sánela.  (Ena.) 
Te  béllüosm  oui  remo  lis  \\  Obslrepit  oceanué.  (ti.) 

Vel  simulacro  dáo,  fórsan  dée  dona  fuere.  (Maro,) 
Saturnalia  fntotúosiora.  (faL)  [Sí are.) 

Denüó  qui  mihi  iei  céleres  arcéssere  Musas.  (Moni.) 

. .  4  rultlum  vomií  íüe  crúor  em.  (0.) 

20/  éü  los  Verbas  de  la  primera  éofrjtgáciüfr  en 
upo,  como  nuncüpo;  ocetípo,  auctípor;  en  los  de  la  se- 
gunda en  S/>?o,  cerno  sttípeó,  i  de  la  tercera  en  íí/Aoí, 
como  tfffpto;  en  los  ed  ¿pesco  i  Sf/t Veo  de  la  misma, 
conjugación,  como  stupesco,  obstüpesco,  concü  pisco;  en 
los  en  upfro  de  la  primera,  como  vitupero,  supero, 
eoosíperot  recupero  /en  loe  adjetivos  ¿armiñados  en 
üpinus  i  Sjfidus,  como  fápiuujs,  supirws,  fesupinus, 
cupidos,  slupidus;  i  en  la  preposición  sUper  i  en  sus  com- 
puestqs  o  derivados  desuper,  insUper,  supe  rus,  etc., 
pero  na  en  el  adverbio  mper  i  su  derivado  n£peru*fi 
ouya  u  es  siempre  larga;  es  breve  también  en  auctipium, 
stíperufrlu,  lupanar,  lup&tumf  Lüpereal,LXperci  (plur.), 
slxfQr*  sliípefÍQ,£típedia,  &perbu*  i  süptlkx;   ; 

>bc*pot-  fo/>ftó  tta^ta*  ntuttiiwró  fume.  {Ó.) 
A'tmcttpüt  kaec  artas,  etc.  (O.) ..,  ^tiwt  y¿o¿  tiritar*  oc- 

cúpet  orbem<  (V.) 
Jamque  novum  terraestüpeant  íucesoere  soleta.  (V.) 
Saepe  fugam  Danax  Troja  cupiere  relicta.  (\J 

At  sx  quid  tittquartí  late  conrffitefit.  (ifáthbj  (ff.) 
. .  .prima  süpefitbat  Aceslet.  \Y.)  Isti  «tf  vituperar*  fé» 
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^..Smguiueae  exptperant  undas  etc.  (V.)...speclat  r*- 

supino  sidera  vulto.  (Marc.) 
Et  galea  hirsuta  compta  lupina  juba.  (Prop.) 
. . .  fama  súper  aeíhera  no  tus.  (\.)...  slüpidi  collega  Co- 

rinthi.  (Ju9.) 
Inspectora  domos  venturaque  detúper  urbi.  fV.) 
. . .  haec  insüper  addidit  ore.  {\.)  Flectere  si  nequeo  Sí- 
peros,  ele.  (\.) 
Nec  sum  adeo  informis,  nüperme  inlittore  mdi.  (\.) 

Et  revocal  cupidos  alea  saepe  manus.  (O.) 
...non  est  súperabilis  ulli.  (O.) ...  duris  pariré  lupa- 
tis.fl,)  ...  locus  Ule  Lüpercal.  (O.) 
Faunus  plumoso  sum  deus  aucupio.  (Prop.) 
j» . .  Arcadio  dictos  a  monte  Lüpercos.  (0.)  Qui  stüpor  hien 

ñlenelae,  tuus,  etc.  [OJ 
>..  tanta  süperbia  victis.  [O.) ...  tumefacta  súperbiat  Um- 
bría hbris.  (Prop-) 
*♦ .  Campana  súpellex, (ff.) ... nihil moror  cúpedie.  tyámb.) 

.(More.) 

24/  Es  breve,  ademas,  en  los  nombres  que  acaban 
en  üfius  i  tírlum,  como  itercürius,  Cürws,  Furria, 
spürius,  augürium,  tvgürium,  menos  en  perjümtm  i 
Jiemüriao  LemSria  (plur.);  en  los  adjetivos  en  ündsus, 
como  furiosus,  ltix¿riosus,  menos  en  cUriosus  e  üg'S- 
rxosus;  en  los  en  ürius,  como  purpüreus,  wlphüreus; 
en  los  sustantivos  en  ür¡es,  como  esuries,  lujuries;  en 
los  verbos  desiderati vos  en  «rio  de  la  <marta  conju- 
gación, como  coenatürio,  cacatürio,  ernptürio,  mielVrio, 
par tü rio,  esürioj  dormilürio,  i  lo  mismo  en  el  verbo  de 
la  primera  Iwourioo  luxürior,  exceptuándose  do  esta 
regla  los  siguientes  verbos  de  la  cuarta:  ligñrio, 
abligurioy  scatztio  i  prtirio,  que  tienen  la  u  siempre 
larga;  es  breve  también  en  la  primera  sílaba  de  fürens, 
furor,  furibundu$9  füriülis,  füriátus,  cünWs  i  Curia- 
6u$,  pero  larga  en  cMrütlis  i  cffri&lut: 
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Quima  ¡¡¿vertió  umli*  ele,  (Y.;  Qui  Cutios  timulanl* 

etc.  (Juv.) 

Quisque  notas  spürüs  versíbus  apposuit.  [AusonJ 
Ai  frustra  augúrium  cani  do  cu  ere  párenles.  (V.) 
Pauperis  el  tutfüri  conyeshtm  cespite  culmen.  [V.) 
...luimus  perjürta    Troja?.   (V.)  ...  lucemque  Rémüria 

4\<tit.  (O.) 

tíausisli  patrias  luxuriosus  opes.  (Marc.) 
Sutphureo  Nar  atbus  etc.  ( V  )  Suslulil  esürient,  etc.  (tí.) 

Infiriosis  áridas  ventis  ferar.  (yámb.)  [IL) 
Partüriuhl  montes,  etc.  (II.)  ...dum  furia  liyflrit.  (II.) 

Purpureus  tnolti  fiat  tn  ore  rubor.  (O.) 
Ltíxürtant  animi  rebus  phrumque  secundis.  (O.) 

Coenatürit  Vaecrra,  non  cacút&rit.  [yámb.)  (Marc.) 
¡ncipiant  prürire  choro,  etc.  (Juv.)  Serpentis  fárialema- 
lum,  etc.  fV.)  ...miclúriunt  hic.  {Juv.) 
NejMunum  procul  e  letra  spectare  fürentem.  (H.) 
Con&cendit  furibunda  royos:  ensemque  recludit.  (\.) 
Praetor  abest,  vacuoque  loco  cessere  enrules.  (V.) 
(km  libertinas  damnet  Cürialius  auras.  [Marc.) 


M .•  en  los  nombres  terminados  en  ü&us,  cómo  ar~ 
büteus,  püteus,   lúteas  (enlodado,  sucio,  de    lütum, 
barro,  lodo, )  menos  en  Bleus  (amarillo,  colorado,  d$ 
lutum,  especie  de  yerba  de  tinte);  en  los  en  ütílus,  come 
w¿tilus,  rúiilus;  en  los  en  utínay  como  Mütina,  ¿ru- 
tina; i  en  los  verbos  de  la  primera  conjugación  en 
ütllo  o  üfíno,  como  mutilo,  rutilo,  trütinor,  excepto 
glütino  i  sus  compuestos  agglütino,    conglutino,  etc.; 
es  breve  también  en  el  pronombre  üter  i  sus  compues- 
tos a/terfiter,  üterque,  ütervis,  ülerfibet,  etc.y  pero 
larga  en  el  sustantivo  üter ,  jen,  ntris;  así  mismo  es 
breve  en  la  primera  sílaba  de  cutís f  früteco,  fruticBsus, 
Lüíeia,  Rütülus,  scüñca,  p&eatis,  üUrus,  lütulentus, 
futuras,  del  verbo  frS&co  (~are)  o  früttcot  f-Sri), 
i  de  iiti  pQT  ut*  o  de  sus  compoestos  ski* ti,  velüti,  ufi^ 
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nám,  i  lo  mismo  cd  lasegúncfo  sílaba  de  dtuturnut? 
pero  es  siempre  larga  en  luteólus: 

r 

Arbüteis  texutit  virgi*  el  timín*  quemo»  (F.) 
Aurora  in  roséis  fulgebat  lútea  bigh.  (Y.) 
...lúlülenla  radere  palma.  [II.)  Defingit  Rheni  lütem 

i       wput  etc.  (if.J 

Mollia  lúleola  pinait  vaccinia  eallha.  (FJ 

Aul púleos,  aut  alta  etc.  (Y.)...*aev0.mulilatis  parlibus 

ense.  (O.)*.,  parles  dum  gl&linat  ambas.  (Prop*\ 

Turpe  pecus  mütilum  etc.  (OJ  ...Pemsina  (ames  Mu- 

tímeque  labores.  (jLucatL\ 

Per  sudtm  rutilare  uident,  etc.  (Y.) ,..  rütilum  vomii  Ule 

cruarem..(0.)...  in  Itvtina  ponelur  eadem.  (U.\ 

Algue  exporreclo  Irülinanlpr  v^rbalabetlo.  [Pers.) 

Dic,  üler  ex  islis  mejius  *eui/gesséiit  et4.:{<VaivJ „. quid 

pQssit  úterque  vicisiim.  (VJ 
Mollibus  in  pralis  uncios saliere  per  ülres.  (Y.} 
Semina  ferl  ulero,  etc. ,(0.)  Tuqupque  utifieres  eic.lProp.] 
O  ülinam  tune  cum  Lacedáemona  cíasse  pelebat.  (ó.) 
Quo  carel  allerüter,  sumit  ab  allerúlro.  (Aitson.) 
Silvarum  früticumfue  rel$*   iV*) .  Tuto;  Jt*l*lwv*  /**/, 
ele.  (V.J  Necscülka  digmtu  etc.  (Y.) 
Yix  babeo  tenuem,quae  legal  óssa,  cülem.  (0.)  - 
Cernas  ramosis  palmas  früticare  facer tis.  (Sidon.) 
Sicuti  quadmpedem  ele.  (Luctin.)  Attálkii  venlisetc.  (Y.) 
...  mersit  pülealibus  undis.  (0.)  ...vellem,  diáturmor  t$~ 

.        ■  -  '      ¿el- (O.) 
Hic  victor  pugnis%  Ule  füturus  equis.  (fVc¡pJ  t 


23.°  en  los  nombres  que  acpban: enjuto,  como  6í- 
duutn,  tridüum;  o  en  üu$,  como  ardüus,  étrmictts,  car- 
ditis,, faiüvsj  lltüus%  fHéwiruus,  mortüué,  mutum, 
patrüue,.  rigüus,  strenÍ*u*¡votim,  vidia$y  aedit*usy 
Aedüus,  ambigüus,  exigúm,  decidüvs  (de  cado),  deci- 
duas (de  caedo),  in  cid  ñus  o  im^ied^us,  occiduas*  $uccé~ 
düue,  praecipüM)  circMmfl^usy  reflüm,  stptemflu**, 
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inyeituus,  congrúus,  promiscüus^  umocuu*,  perpehítus', 
irrigüus*  conspicua  y  perspicuas,  assidüus,  coniinüxts, 
aíligüus,  contigüusy  divídüus.  o  div*dusy  indixndüuti 
supervaeüut: 

Ardims  armólos  medüsin  moenibtts  adslans.  (V.) 
,  Ergp  impetrare  nequeá  Itoc  ub&le  tudúum.  (t/ámb.)[Plaul.) 
Annúus  exaclis  compite lur  mensibus  orbis.(v.) 
Si  lotus  Ubi  triduo  legatttr.  (ful.)  (Alare) 
Cardüus,  el  svinis  etc.  (V.)  Et  litúo pugnas  insignis  obibat 
ele.  ( V .) ...  et  rigüiplaceant  in  vallibus  amnes,  ( V.) 
id,  quod  éerbosis  dicitur  et  fatüis.  (Cal.) 
Mutüa^e  ínter  se  laeti  convivía  curant.  (T.j  * 

Qui  dedil  ergo  tribus  palrüis  etc.  (JuvJ  Eljam  poriicibus 
vac&is,  etc.  (V.)  Aedituus  consultas  ait:  etc.  (Prud.) 
Trattseal  instabiles  slrenéus  Cyaneas.  (O.) 
íh  vufaum  ambiguas,  ele.  ( V.)  Exigúi  numero,  etc.  (\.) 
. . .  mullos  incidúa  silva  per  annos.  (O.)  Decídúam  frugem 

haily  etc.  (Marc.) 

.  * .  occiduo qme  litlora  sote  tepescttnt.  (Ó.) ...  circumflüus 

amnis.  (O.) ...  reflúi pugnarunt  montibus  amnes.  (Sil.) 

Succidüo  aicor  procutmisse  génu.  (Q.) 

Arlibus  ingenüis  etc.  (O.)  Spargimur  innocuae  etc.  (O.) 

...gemilumque  dedil  deckdüa  quercus.  [O.)  ;..  promiscúa* 

(ama.  (JUarc.} 
Mitle  supervacüos  (honores).  (IL)Etmihi  dtvidüoetc.  (Z7.J 

Mors  individuo  esl  noxia  corpori.  [coriámb.)  (Sen.) 
¿encada  continuam  etc.  (O.) ...  eonsptcüumque  polum.  (O.) 
...assidúo  labuntur  témpora  motu.  (O.)  Úmc  ubi  conti* 

güum  etc.  [V.y 
Tune  bibil  irrigúas  fer lilis  horlus  aquas.  {Tib.) 

24 ••  en  los  nombres  que)  acaban  «n  üv~e¿,  como 
diluvies*  collüviet,  diluvies*  elüvieé,  illuvies,  prolü~ 
vies,  ingluvies;  eo  los  *n  iívia^  como  flüvia,  pluvia,* 
e&üviae  (pUir.)";  enslos  eo  üvlus,  como  flüeius,  -p/á- 
vius,  Pacifa¡u$9  Vetujm&o  Vtkiu*  o  bien -Twfwt;  en 
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los  en  «t^uj»,  como  Iguvium,  confluvhm,  allüvium, 
prolüvium,  diluvium,  simpüvmm;  en  los  oo  fifia,  cono 
diluvio,  eluvio,  eoUúvio;  en  los  eikümítis,  como  /f¿- 
vialis,  plüvialis;  en  el  verbo  jüvo  i  su  compuesto  adjuco 
(-&re);  i  así  mismo  en  jüvenis,  i  sus  derivados  jüven- 
cus,  juvenca,  jüvendis,  jüventus,  Jüvenálist  jüven&co 
(-***)>  etc.;  pero  es  siempre  larga  en  iva,  Zvidus  i 
Vvesco  (-ere): 

Fecit,  el  allüeie  mons  est  deduclus  in  aequor.  (O.) 
Diluvio  ex  illo  lot  vasta  per  aequor  a  vedi.  (Y.) 
Doñee  conflúvio  revolutis  aestibus  amáis.  (Corn.  ServJ 
♦  ...  morbo  illúvieque peresa.  (Y.)  Prolüvies  vneaeque  iwa- 
fius  etc.  (Y.)  Sitnpüvium  ridere  Numae  etc.  (Juv.) 
Praeclaram  ingrata  slringat  malas  inglúvie  rem.  (II.) 
é...  et  plmius  describí  tur  arcus.  (ÍL)  Populus  in  (lútiis 
elc.( V.)...  exúvias  indutus Achillis.  ( Y~) 
Caeruleus  ptüvtam  denuntiat  igneus  Euros.  (V.) 
Sunt  quos  Pacüviusque  etc.  (Pers.)  Non  adeo  Vesúvinus 
XT  f  apex  etc.  (Stat.) 

JVon  omnes  arbusto  júvant  ele.  (Y.)  Graja  jévexca  venil 
.ÉJ.  etc.  {O.)  Rectores  jüvenum  etc.  (Y.) 

Adjüvat  %n  duris  aliquos  praesenlia  rebus.  (O.) 
...sumptis  Priamum jüvenilibus  armis.  (Y.) 
Tenatum  m  silvas  jüveniliter  iré  solebam.  (0.) 

Matre  qui  latgis  jüvenescit  herbis.  (sáf.)  (II.) 
Tempore  difficiles  veniunt  ad  aratra  jüvenci.  (OJ 
Uvidus  hiberna  venit  de  glande  Menalcas.  ( VJ 
Pocula  seu  modicis  üvescil  laelius,  ergo.  (II.) 
Duceret  qpricis  m  collibus  ¿ra  eolorem.  (Y.) 

25*°  Es  breve  finalmente  en  los  nombres  termina- 
dos en  übra9  ubrit,  ücris,  ücrxtm,  Mcrmm,  üeretms, 
ücféus,  üpressus,  uprBmts,  üprum^  üplv&,  Üplex, 
üples,  como  colübra,  lugubru,  wlücrii,  lücrum,  ¿i- 
volücrumf    Lucrinus,    Lucretkts,    Lücretia,  nücleus. 
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cupressus,  suprtmug,  ciíprum,  siúprum,  dúplex,  wn- 
lüplex,  quadrüplea,  lotüples,  duplas,  céntuplas,  qua- 
drüplas,  óctuplas;  en  los  verbos  de  la  primera  conju- 
gación en  ubro,  Meo,  ücro,  üprp,  üplo,  üplicoouptetox 
coipp  lucubro,  elucubro,  enücléo,  lücror,  stüpro,  duplo, 
quadrüplo,  centuplico,  duplico,  octuplico,  qw4*ü- 
plico,  locüpfcto;  en  el  verbo  pütreo  i  sos  derivado* 
pútridas,  putredo,  pütrésco  (-ere),  putrefacto  (-tre)¡ 
etc.;  en  la  preposición  suprq,  i  en  los  adverbios  ütrum, 
ütrinque;  i  así  mismo  en  los  casos  d  e  rüber,  colüber', 
volüeer,  üter,  al  Ur  Üter,  üferlibet,  útervis,  üterque, 
lo  mismo  que  en  sus  derivados;  pero  es  siempre  larga 
por  naturaleza  en  üter  (jen.  utris),  sütrioo,  Wbricus, 
püblicus,  safcbris,  insafcbris,  salübritas,  delubrum, 
muero  (-ónis) ,  plgna,  pugnas,  en  el  verbo  pugno  (-Qre) 
i  en  sus  compuestos: oppügno,  repugno,  propugno,  etc., 
así  como  en  sus  derivados  pügnax,  propügnacüjum,  etc., 
lo  mismo  que  en  el  verbo  nutrió  (-Iré)  i  sus  derivados 
nütrUor,  nütrix,  nütrimentum,  ele,  i  en  el  nombre 
jpropio  Büthrotum: 

¡Sperne  Idcrum,  vexat  mentes  vesana  libido.  (V.) 

Qui  gurgisf  aut  quae  ¡lamina  lugubrú.  (ale)  (II.) 
Ilaec  laqueo  volucrcs^  haec  captat  arunduie  pitees,  (Tib.) 
Ostrea  tu  sumís  stagno  satúrala  Lücrino*  [Mure*] 
Gaussfl  mali  íanti:  tacel  interfecta  lücramli*  {PrttfL) 
Carmina  sublimis  tune  sunt  peritura  Lucreti*  (Q>) 
Mella  dar  i  nüeleosque  tibí  duleesque  placentas.  (Marc.) 
...  túmulos  lectura  Cuf¡rp¿$uí*  (Ctaud)  ,*.  et  düplkem 

gemmis  auroque  coronam.  (Y.) 
Dura  dies  regnis  illa  suprema  fuit*  ( V.) 
CenlüpHcemque  ferant  virtutis  robore  frttgem.  (JitvJ 

Dfullis  poli ui tur  casta  domas  stüpris.  {eoriámb.)  i/I.) 
Aeque  pavperibus  prodest,  tocüpletibus  aeqtte.  (II.) 
~jnpen$  ad  ier.nam  düpíwato  fppítte  Tmrm.  ( Y.) 
Mst**  *t  Oíflwíty  vtiialaipvtrwtnp  ngvú.  (O.J 
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.-..  tttm  chuso  putrefacta  es  I  spina  medulto*  [O.) ...  to- 
ntea patel  ulcus  atrinque  lévala.  (Marc.) 
*.,.  uncios  saliere  per  ülres.  (\.)  ...  sürnit  ab  álUrütró. 

(Auson) 
lúbrica  convolvit  etc.  (Y.)  ...püblicus  utus.  (B.)  ...  sa- 

lübribus kerbis.  (Tib.) 
Salve,  Narbú  potens,  salübrilate.  (fal.)  (Sen.) 
Ai  debbra  venit,  monstratas  excitat  aras,.  { Y.) 
Propugna L  nugis  etc.  [U.)...  crinera  perfundere  púgnaí 

amomo.  [Sil.) 

. . .  et  propügnacula  jungunt.  [Y.)  ...  alto  stat  vulnere 

muero.  (Y.)  ...volúcrique  fugacior  aura.  (O.) 

Nútrimenta  dedil  ele.  (Y.)  ...  celsam  Búlhroti  ascendisnus 

arcem.  (Y.)  ...slabuli  nütrilor  Iberi.  (Marc.) 

Inde  lupae  fulvo  nütricis  tegmine  laetus.  (Y.) 

Observación:  La  u  breve  de  las  palabras  de  esta 
clase  se  hace  también  larga,  por  posición  de  la  muda 
i  de  la  líquida : 

Sanguinei  lúgubre  rubent,  aul  Sirius  ardor.  (Y.) 
Omnia  lucrar  i  dum  cogita  l,  etc.  [Maní.) ...  foeaique  tu- 

famia  lücri.  (Marc.) 
El  gravis  incumbens  casto  Lucre  lia  ferro.  (Claud.) 
. . .  túcrinoqueaddila  claustra.  (X.) ...  cum  düpliceficu.  (H.) 
Flebant,  et  cineri  ingrato  suprema  ferebant.  (V.) 
Süpra  homines,  süpra  iré  déos  pielate  videbis.  (V.; 
Düpliciter,  nam  vis  ven  ti  contrudil  et  ipsa.  (Lucr.) 
. ..  nox  lucúbrala  Camenis.  [Marc.)  ...  pülr&l  ora.  [B.) 
Et  lamen  haec  cum  suntquasi  putrefacta  per  imbres.  (Lucr.) 
Púlrida  mullivagis  populatur  flatibus  antra.  [Claud J 
Et  primo  simitis  voíücri,  mox  vera  volücris.  (O.) 
,. ,  variae  cum  dente  colúbrae.,  [B.J  ...  seu  rubra  canícula 
findet.  (B.)  ...  tot  pullulat  atra  colübris.  (F.) 
Lata  colúbriferi  rumpens  confinia  colli.  (Lucan.) 

Es  larga  la  u  en  los  oasoe  siguientes:  A .°  en  los  nom- 
bres acabados  en  j*6e*,  §  bis  i  Sbof  como  nubes y  p*be$t 
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impibes ,  Anübis,  innubis,  hubo;  en  los  en  übery  como 
saltiber,  pfiber,  impúber,  tuber,  uber  (sust.)  i  Uber 
(adjet.)f  menos  en  colüber  i  rüber;  en  los  terminados 
en  übUus  i  ubilum,  como  nubil us,  innübilus,  jubila 
Qesn.^órum),  nubila  {jén.-drum);  en  los  sustantivos 
femeninos  en  uber  tas  i  übilitas,  como  Iberias,  piberíos, 
tiofabi  litas ;  en  los  adjetivos  en  ú  bilis,  como  nzbilis, 
vol&bilis,  revoliíbilis,  solubilis,  resofabilis,  dissolubilis ; 
en  los  verbos  de  la  primera  conjugación  en  tibíro,  como 
tubero,  extubero,  libero,  exúbero;  i  así  mismo  en  el 
nombre  propio  Bu bastís:  » 

ímpübesaue  manus  mírala  volübile  buxum  (Y.) 
...  fluíais  adopertus  nübibus   aelher.   (O.)    ,..   robora 
pubis.  (Y.)  ...  binos  alit  úbere  fe  tus.  (Vj 
Per  tua  sistra  precox,  per  Anübidis  ora  verendt.  (O.) 
Jgnavus  bübo  dirum  mortalibus  ornen.  [O.) 
Púber  i  bus  caulem  foliis  etc.  (\.)  ...  semperque  imübilm 

aelher.  [Luer.) 

Donaque  promissis  uberiora  feram.  (Claud.) 
Qui  ne  tüberibus  propriis  offendat  amicum.  (H.) 
...  et  assuetus  colüber  succedere  tecto% (Y.) 
Crine  rüber,  niger  ore,  brevis  pede,  lumine  laesus.  (¡tare.) 
El  la e tus  scopulis  audivit  jubila  Cyclops.  (Sil.) 
. ..    dum  nübila  ven  tus  agebat.   (Y.)  Púber  tale  valen l f 

etc.  [Maní.) 
Jara  malura  viro,jam  plenis  nübilis  annis.  (Y.) 

Témpora  si  fuerint  nubil  a,  solus  eris.  (O.) 
Sane  taque  Bubas  lis  etc.  (O.)  ...  eorpus  revolübile  «o/- 
vent.  (Y.)...  foliorum  exüberal  umbra.  (YJ 
Ipsa  volübilitas  libratum  suslinet  orbem.  (O.) 

Plumboque  cervix  verberata  extüberet.  {yámb.)  {Prud.) 

2.°  en  los  terminados  en  ücus,  como  fücus,  lücus, 
mücus,  cadUcuSj  mandücus;  en  los  en  üca,  como  curruca, 
erüca}  lactuca,  tJterrfica,  Sambuca,  Lüca;  en  los  enüc?usK 
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MÚéius,  fldüeia,  indUciae  (plur.),  Muda,  menos  en  J/í- 
fl&etttf  i  Minucia;  en  los  nombres  griegos  que  acaban 
ehftcAujj  compuestos,  como  cerüchusyeunüchusflychnü- 
chviSy  ophiüchuto,  o  simples,  como  bruckus;  i  así  misino 
en  ios  verbos  terminados  por  üco,  de  la  primera  con- 
jugación, como  fuco,  manduco,  o  de  ia  tercera,  cerno 
düco,  i  sus  compuestos  abdüco,  addüco,  condüco,  de  düco  % 
didUco,  educo,  indSco,  introdüco,  obdüco,  perdüco,  pro- 
düco,  redaco,  sedüto,  subdüco,  íradüco,  etc.,  menos  en 
educo,  verbo  de  la  primera: 

Non  ager  hic  pomum,  non  dulcet  edúcat  uvat.  (O.) 
\Aurave  dislinctos  edücil  verna  colores.  (Claud.) 
...tradücere  messes.  (Y.)  ..,  nubes  solemque  redúcit.  (V.) 
...  nosíra  deéücit  origine  tome*.  (Y.) 
Quassatam  ventis  licet  subdúcere  ctassem.  (Y.) 
Quod  non  proposito  condücat  et  haereat  aple.  [11.) 
Qualia  mnc  hominum  prodücii  corpora  tellus.  (X.) 
Addücilque  cuiem  macies  etc.  (O.)  ...  quod  mandücamus 

in  ore.  (Lucan.) 

Perdúcunt  aliquae  etc.  (V>)...  in  partes  animas  diducitur 

onmes.  (Y.) ...  purpura  fuco.  (Cal.) 

...illos  abdücere  Theslylis  oral.  (V.)  ...summique  arsire 

eerúcht.  (LucanJ 
Sic  equidem  dúcebam  animo  rebarque  futurvm.  (Y.) 
...Assyrio  fbcaiur  lana  veneno.  (V.)Éünüakum  ipse  faeit 
etc.  (Juv.)  Tu  Ubi  tune,  curruca,  etc.  (Jw.) 
-Aut  populator  edet  gemmanlia  germina  brüehus.  (PrwL) 
...lücts  habitamus  opacis.  (Y.) ...el  tela  caduca.  {Prop.) 
JUücusque  et  mala  pituita  nrni.  (fal.)  (Gat.J 
Erücam  malepastit  kortus  unam.  (et caz.)  (More.) 
Lucias  obscuras  alva  coenoque  ¡acunas.  (Auson.J 
índe  boves  Lucas  turrito  corpore  tetros.  (LucrJ 
'Claudete  quae  coenas  lactuca  sote  bal  avorvm.  [Marc.j 
...ignoscet  verrüeis  illhu:  aequum  es  t(ffj...p  tribus  c*dñ>- 
cifér alis.  {0.)...ge*eris  te*uit  (¡dHciave$in.{Vj 
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Sambücam  citius  ealoni  aplaveris  alto.  (More.) 
Quera  claro  perhtbent  Ophiúchon  nomine  Graji.  (Claud.)  . 
Lúciy  gloria  temporum  tuorum.  (fal.)  (More.) 
SuspicioneSy  inimicitiae,  indüeiae.  (yámb.)  (Terenc.J 
Urere  quampotuit  contemptoikcius  i§ne  \\  (manum).  {Mure.) 
Bnmduium  JJtnúci  melius  via  ducal  m  Appi.  (H.) 

3.°  Lo  es  también  en  los  verbos  terminados  en  «í?o 
de  la  segunda  conjugación»  como  müceo%  ¡uceo  i  sus 
compuestos  col f uceo  f  dilüceo,  elüceo,  pelluceo,  reí  uceo, 
etc.;  en  los  adjetivos  en  ücidus,  como  müeidus,  lücidus, 
dilucidus,  pellücidus;  i  así  mismo  en  la  primera  silaba 
de  jücundus,  füc&tus,  lucubro  (-are),  müeor  (-<>ris), 
buce  rus  q  bücerius,  bücolicus,  büciilus9  bücüla,  bücetum, 
BücephSlus,  cücnbo  (-ure),  lücifügus,  Lucifer,  Lücul- 
lusf  Lüclna,  Lucilius,  lücülentus,  Lücünut,  Lucarna, 
lo  mismo  que  en  la  segunda  de  dilücülum  i  de  hallü- 
ánor  (-Uri);  pero  es  breve  en  la  primera  de  trucu- 
lentos i  de  lucernaf  así  como  también  en  la  segunda 
devolücer,  i  se  hace  común  en  las  dos  primeras  sílabas 
del  sustantivo  cüeülus  i  del  verbo  cuculo  (-Ure),  mas  no 
se  conoce  su  cuantidad  en  torcular: 

fíincomnispendel  Lúe  Mus,  etc.  (H.)  ...  lücidus  ordo,  (fí.) 
...  nox  lü&krata  Camenis.  [More.) ...  lücülenter  disseret. 

(yámb.)  (Prud.) 
;..  tu  nobii  lücem,  Lücina,  dcditH.  (O.)  ...  una  lucerna 

vocor.  (Marc.) 
Et  vigil  Eois  Lucifer  exit  oquis.  (O.) 
. . .  seu  quod  Lúcania  bellum.  (a.)  Momia  col  lucen  í  flammis, 

etc.  (V.)Elücentaliaeetc.  (Y.) 
Ul  mihi  perpetuo  lüceat  igne  focus.  (Tib.) 
...  pellücida  gemma.  (O.)  ...  Stgaea  igni  freía  laeta re- 
lucen t.  (V.J...  lucen í  bucé t a  Malini.  (Lucan.) 
Dilucide  expedivi,  quid  me  oportuit.  (yámb )  [Terenc.) 
. . .  in  rebus  júcundis  vive  bealus.  (H.)  Büceriique  greget 

etc.  (Lucr.J 
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Pudor  sit  ul  dilüculwn*  (yáttfbj  (ÁmbroéA 
...  m/  erran*  bucula  campo.  (V,)  Bücephahtt  formae 
etc.  (Ser). ...  magna  compelían*  toce  cücuktm.  (ti ) 

Púcolieü  juvenis  luserat  ante  modis.  (O.) 
Nullé  Gelii  tolo  §ms  e$t  Irüculentior  orbe,  (O.) 

Noctua  lüeifuJga  c*c*k*i  m  tmebrü.  (Poei.  dephihm.) 
Inlerea  volücer  molis  conterrila  pennis.  (Petron.  Arb.) 

Garrulus,  el  verbiz  mkcida  vina  fácil.  (JMtire.) 
El  cuculí  cücütatU,  frilinnit  rauca  cicada.  (PoeL  de 

philoml 

4.°  en  los  verbos  terminados  tnüdo,  déla  primera 

conjugación,  como  neldo,  ¿ido,  denudo,  e&siído,  insudo, 
o  de  la  tercera,  como  cüdo,  ludo,  fr  ¿do  i  sus  compuestos 
respectivos  eoocüdo,  procudo,  abludo,  altüdo,  collido* 
debido,  eludo,  illüdo,  prolüdo,  abstrüdo,  contrudo,  de- 
tirado ,  extrvdo,  intrüdo,  protrüdo,  etc.,  lo  mismo  qoe 
en  los  del  verbo  ciando,  pórejemplo,  ctmtlüdo,  inclido, 
inierclüdoí  reclüdo>  praeclüdo,  occlüdo,  seclüdo;  pero 
es  común  en  el  verbo  rudo  (%re): 

íngenium  res  l  Adversa*  nudare  tolcni,   celare  secvn* 

dae+{H.) 
Multa  tulil  fecilque  puer,  südavit  el  alsit.  (H.j 

Denudat  arlus  duros  atqué  oua  ampulat.  (gámb.)  (Sen.) 
. . .  exsüdat  inuttlis  humor.  ( V.)  LñtUre  par  impar  ¿te.  (ü.) 
Muleiber  Aelnaeis  fulmen  cüdebat  in  antris.  ( V.) 
. . .  t*  proelia  trmit  iueriem.  [tí.)  ..*  haec  a  te  non  *m/~ 

tum  ablüdií  imago.  (H.) 
Nec  plura,  allúdens,  etc.  {V.) ...  in  aqüú  coliüdere  plu- 
mas. (V.)  ...  vis  venti  tmtrüdit  44  ipsa.  [LucrJ 
Pars  optare  locum  tecto  el  conclüdere  sulco.  (V.J 
Aut  quae  sopitos  delüdunt  svmnia  sensm.  (FJ 
>..Jovem  aetrüdere  rtgms.  (VJ ...  aestivo  pecus  inct*- 

datur  ovili.  (Calp.) 
Qua  vafer  elüdi  póssit  ratione  maritus.  (ti.) 
Quorum  utrumqm  Ubi  effugmm  praecfcdit  etomne.  (LucrJ 
Laudei  venales,  quae  vult  exírüdere,  merces.  (H.) 
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•• . .  durum  proeüdit  orator.  (V.;  .♦.  ai  pugnan  profofft 

arena.  (V.) 
...verbis  virlulem  iVule  snperbis.  (Y.)  r..  Teueri,  seeiüi 

diU  curai.\(Y.) 
Findor  ut  Areadiae  pecuaria  rüdere  credas.  (Pers.) 
Ut  rüdil  a  ¿cabra  turpis  asellu  mota*  (O.) 

B.°  en  los  nombres  que  terminan  en  üdo,  como 
hirudo,  4e$tudoj  aswetüdor  aonsue¿üdo+  wyimeiüdo, 
hebetüdo,  va  le  Ludo,  aegritüdo,  aUiLUda,  beatitüdo,  cla^ 
ritüdo,  dulcilüdo,  foríüüdo,  firmiiudo,  hssitudo,  lonr* 
(¡iludo,  multüüdo,  pinguitudOy  pulchritúdo,  similitúdo^ 
sol  iludo,  $olliiit%dof  ¡urpitudoj  vicimlUd<K  en  lo* 
en  idus,  como  crudus,  ludas,  ;  nüdv¿,  üdusv  rüduA 
(jen.-?n^;  en  los  terminado^  en  udum,  como  südtm* 
dñdum;  i  así  mismo  eujüdíco  (~áre)  i  en  sus  compuestos 
adjudico*  dijüdicQ,  etc.*  lo  mismo  q«e  -en  Wiibrirmr 
lüdícrus  i  fcdifico  (-Zre);  , 

i^on  wtiítfro  cwtom,  fim  ptata  cworfc,  Atafefo*  (¿T.) 

* . .  ¿otan*  aegrum  testímne  amorem.  (Y.)  ...  m7  aj*trrffti~< 

Consuetud  o  mali  lenet  insanabile  mullos.  [JuvJ 
Graíia,  fama,  valetüdo  coníingat  abunde,  (ff) 

Solelur  senium,  aegrilüdinemque.  (faL)  (Marc.) 
Sollictiüdine  dislriettm  nepánis  adustas.  (ff.) 

Non  plus  habere  longitücfmis  mofo,  (yámb.)  (Avien.) 
. . .  qui  vulnera  erada  re  tráete  L  (O.)  Nüdus  ara,  seré 

nfcdus,  etc.(Y.\ 
Ojuctsnda,  Covine^  soülüdo.  (fal.)  [Metra.) 
...  amoló  quaeramüs  seria  ludo,  {tí.)  ...  et  Jove  jüdicat 

aequo.  (H.) 
Dona  turpilüdo  esl,  quae  perieltm  vmdieat.  (yámb.) 

(Publ.  mim.) 
Nigra  subes t  üdo  lantwn  mi  lingtta  pahto.  (Y.) 
ItUdcribus  latis  tecla  sepulta  jaoent.  (Butil.) 
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Ergof  ubi  ver  nactae  tüdum  camposque  patenlis,  H  Erum- 

punt  portis;  etc.  (Y) 
Jpsa  egomet  düdum  Berbén  digressa  reliqui.  (X.) 
...Italis   adjüdicat  armis.  [H.)  ...  Nam  quis  dijüdicet 

isthuc.  (Lucil.) 
í..et  celera  ludiera  pono.  (H.)  Lüdibrium  necis  korre- 

scens  etc.  (Sil.) 
Ut  puerorum  aeías  impróvida  lüdi/icetur.  (Stat.) 

6.°  en  los  sustantivos  terminados  en  8go,  como  aerü- 
go,  ferrügo,  lanügo;  en  ios  en  üga,  como  nütgae  (plur), 
tuga,  artiga,  excepto  en  fuga  i  tránsfuga;  en  los  verbos 
en  ügof  de  la  primera  conjugación,  como  rugo,  n&gor, 
corrigof  o  de  la  tercera,  como  sügo,  exsügo,  excepto 
én  los  verbos  de  la  primera  fugo,  jugo  i  sus  compuestos 
conjugo,  subjugo,  etc.;  en  los  de  la  cuarta  en  Uffio,  como 
rigió,  mugió  i  sus  compuestos  admugio,  immñgio,  re- 
mUgio,  etc.,  menos  en  fügio  (~fre)  i  sus  compuestos 
aufügio,  confügio,  difcgio,  effügio,  refugio,  subterfu- 
gio, etc.;  en  los  en  üggo  de  la  segunda,  como  lügeo, 
i  en  agesco  de  la  tercera,  como  frügesco;  lo  es  también 
en  la  primera  sílaba  de  sus  derivados  respectivos,  como 
lügübris,  mügitus,  rügitus,  nügütor,  rügósus,  así  como 
en  la  segunda  de  ferrügineus: 

Sed  reddat  veterem  cum  tota  aerugine  follem.  (Juv.) 
Quum  caput  obscura  nitidum  ferrügine  texit.  (Y.) 
Dum  nuda  teneri  sordeni  lanüqine  vulíns.  (MarcJ 
JVon  capil  has  nügas  humilis  domus:  etc.   (Juv.)  Jam  ve- 
nieñt  rugacy  jete.  (O.)  ...  ubera  sngvnt.  (OJ 
Furtivae  placuere  fügae,  etc.  {Lucan.)  Nügari  cum  tilo, 
etc.  (//.)  Cormgat  nares,  etc.  (H.) 
...  primisque  jugar  at.  (Y.)  .*•  animo   quoque   subj*gat 

hostes.  [Claud.) 
El  ferrüginea  subvectal  cerporueyméct.  (Y) 
Ne  fias  Uta  tránsfuga  sor  te,  vide.  {O.) 
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indotkm  dóctUYhque  fignt  recitator  acetbus.{H:j 
Qftum  frrarügitu  vox  frtmit  aequorto.  (iktrc.) 
Mollibus  w  praiu  admügjU  fmtM  tauro.  (O.) 
Sed  fúgii  interea,  fúgit  trreparabile.  lempas.  ( V.) 
Quisquís  es,  assiduas  aufüge  blanditiat.  (Próp) 
Tigrides  indmilae  raucant  rúgiuníque  leones.  {Poet.  de 

philom.) 

Dtffügimus  msu  e&sangues,  etc.  (V.)  ...  versis  lügerét 

Graecia  fatis*(V.)  . . .  immüaiit  Aetna  caverwis,  (V.) 

Sanguinei  lúgubre  rubent,  etc.  (V.)  Si  increpuit,  cessas 

nügalor,  etc.  (R.) 
Quum  mea  rugosa  pallebunt  ora  senecta.  [Tib.J 

7/  Es  larga,  ademas,  en  la  penúltima  de  bufo,  rufus, 
úllelüja,  cujas,  así  como  en  los  jenitivos  cüjus  i  hüjus; 
en  los  terminados  en  filis,  como  curülis,  edülis,  tribülis, 
filis;  en  los  en  üUm,  üha  i  ül¡umt  como  Apülia  o 
Appülia,  Gaetülia,  Julia,  Jülius,  peculium;  i  en  los  en 
uligp,  como  fuligo,  üligo: 

Inventusque  cavis  bufo,  et  quae  plurima  terrae.  (V.) 

Amen  reddidit,  úlleluja  dixit.  (fal.)  (Prud.) 
Praetor  abest,  Menique  loco  cessere  enrules.  (V.) 
• . .  capreas.non  semper  edüles.  (ti.)  ...  jussu  cuja  lis  vene- 

rit  Uta.  (Pers.) 
Soma  magis  fmeis  vestitmr,  GaUia  rüfis.  (Marc.)- 
,• » .  dukiqne  üligme  laeta.  (\.)  ..^nec  cura  peenli.  (Vj 
Jülius  a  magno  deductum  nomen  Julo.  (\4) 
Quidquid  momtriferis  gignit  Gaetülia  eampis.  (Clatid.) 
Velleribus  primis  Apülia,  Parma  secundis.  (Marc.) 
JVtmc  anus,  et  Hremulo  vi$  accipienda  tribüli.  (Marc.) 
Semper  ti  assidua  postes  füligtne  nigro.  (V.) 

8.°  en  los  neutros  que  acaban  en  ñmen,  como  crcii- 
men,  afamen,  bifrmen,  cacumen,  flümen,  legümen, 
lEtnen,  numen,  sKmen,  volumen,  menos  en  coiümen, 
docutnen>  tegümcn  o  tegimen  o  bien  tegmen,  i  ^sí  mismo 
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ea  los  enimenim^  fiqmo  wgWtáum,im*Mm*<tftfr 
mentum,  fr9menHm,indZi*eniumt  inürummh^n,  m&os 
en  documentum,  monümmtitrH,  emolütfienrnm,  tegumen- 
tum,  integümentum: 

Pectore  perflxo  docümen  mortaíibüs  acre,  (Luci.) 
,...Et  frágiles  inlende  bitümine  lauro.  (V.j  Fluminibus 

saltees,  ele.  (V.) 
Nune  herbae  rupia  tellure  caéuínina  iollunt.  (0.) 
...laetum   siltqua   quassanle  legümen.    (V.)  Luminilus 

flammae  arreftis  ele.  (Vj 
...non  haec  íine  nümine  Bivum.  (V.}... sinuosa  volümina 

versal.  [V.J 
El  mams  uberior  lactánli  in  s&mine tiihl;  (tmii) 

Tu  col  amen  vilae  praesidhtmque  mese. .  (O.J 
El  documenta  damas,  qua  simus  oriywe  naiL  [OJ 
., .  adjúmenlo  mo  tuque  j  uva  tur.  [Luer.) ...  argumenta  ptt- 

deris.  (Claud.) 
. . .  ingentem  frümenti  semper  acermm.  (II.)  Abjeclo  m- 

slrütrHMl*  artis,  etc.  (II. J 
Aelolis  onerata  plagis  jumenta  canesque.  (H.) 

Indumento  pedum  vektt  Jtíoyses.  (ful.)  (Prud.) 
Ferré  sui  dederat  monümentum  et  pignns  amris.  ( F.) 
. . .  atque  alia  emolúthenla  mlevius.  (Jw+) 

9/  en  los  nombres  terminados  en  üma  i  ümé,  como 
bñma,  pluma,  spüma,  fwroa  o  rümis  o  bien  rime*, 
Cümae  (plur.)»  Idüme,  meaos  én  Ntfma  i  evtüm*;  ea 
los  en  ütnor,  como  humor,  rftmor,  menos  en  tumor? 
en  los  en  ümidus,  como  fumidutí,  hümidus,  menos  en 
tümidus;  en  los  en  ümeusx  imineus  i  jimosus,  como 
fümeus,  plüineus,  spümeus,  dñmofus,  fiüpom***  j»tó- 
moms,  bitümineus,  flUmineus;  en  los  verbos  en  &no, 
de  la  primera  conjugación,  como  fumo,  spütno,  infamo, 
o  de  la  tercera,  como  sumo  i  sus  compuestos  übsunto, 
assüniQi  consumo,  ituúmo^  resumo  i  etcM  véaos  eu 
autümo  i  humof  verbos  de  la  primera;  i  así  mismo  en 
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io&  de  la  priuera  en  %m%go  i  ifariM,  oómc»  füMgo, 
rütmgfi,  cácürmno,  rhtnino,  iUfmntyto  m  también  eñ 
Aftttffrfei*1  e  *»*ifii»iwiwf  Afmaft*  **nf  fum,  trfttnfffoj 
y  antea)  >  p9mkeutS>  plümatrtis,  humecto  (*ñr$)¡ frñmmirt 
{~&i)>  ptürnesto^tre),  pero  es  breve  eá  éecümüma  i 
tVmex:    .■'•■-  .",...  ,   .    "    ,    , 

'Jfóm<f  tmijprimá  est,  wterisque  notitisima  solí?.  (O.) 
. . .  brümali  [vigore  viicum.  (H.)l?*n*iUbtoftimit  ei*.  fJw.) 
Sic  plumosa  novis  p  tangentes  pee  tora  pennis.  (OJ 
...el  spümas  aget  ore  cruentas.  (V.)  ...  fulsa  spümaní 

aspergine  eauíes.  (S'J 
\..E*Mci$  Camgrum  aUubitur  oris*  (V.\  *••  pafmarum 

dives  Idume.  (Luc.) 
Ilaec  fui t  (tnliqui  regia  parea  NMtae.  (O.) 
...  sudan  t  hümre ,  laeunae*  (Y.)  ...  nullo  sepia  twnore 

ptúcei.  (Tib.) 
Quid  miserum  torques?  rumor  acerbe,  tace.  (Tib.) 
•  ..now  húmida  coelo.  (XJ  ...  consortem  moestus  hnmabaL 

(Lucr.) 
Non  hade  hümanis  opibus*  non  arte  magiilra.  {Y.) 
Qua  mger  humee tat  flaventia  rara  Gaüsus.  (Vé)  * 

Pümea  Massiliae  pónete  vina  petes.  (Marc.) 
, . .  vi Uanm  culmina  fuman*.  ( Y.) ...  assümere  prava*  {H.) 
tfmmenimque  aurora  palo  dimaverai  umbram.  (Y.) 
Zfrmosa  penderé  procul  de  rupe  videbo.  (Y.) 
Sioe  bilümineae  raptunt  incendia  vires*  (O 4 

Exstruxil:  cucumam  fecit  Úlacilius.  (.Va/reJ 
* . .  consumere  mensas.  ( V J  Antüwt  haet  populut  et4«  [ff.) 
. ...  resñmere  vires±(0.) ...  summasaue  cacüminat  aures.  (O.) 

•  Lector  inhumana  líber  ub  invidia.  [Maro,) 
*  . „  lotidett  d*mála  jvlenci..  {V.; ...  niveo  de  pimío*  fosa- 
les. (Cal.) 
Et  quae  pümiceis  foniibns  anhra  canent.  (More.) 
. . .  epastas  qui  rümüíat  JierbastfO.)  .••  v*a¿  illúomat  igni. 

[StatJ 
;.  .acipensere  cum  decümano.  (Lucit.)  ...  tumspara,  tum 

rmícei  portmitwr.  (LusiL) 
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<  Mit  ea  tos  terminados  ea  *tmt  eotto  Neptims, 
jtjünu$f  émportmnysi,  ¿pparfónta,  tribütws,  fünus,  pro- 
nta, mEncM,  ffnu*;  ea  los  en  fuá,  como  forlEna,  ladtoa, 
laguna  o  lagtna,  cUnae  (plur.),  tena,, pruna ;  en  los  en 
¡imán,  como  Lugdunutn,  prümm;  en  lo»  en  Sftiu*,  Snla 
o  üntum,  como  Neptünius,  Jünius,  pecunia,  jejünum, 
infortünium,  interlünium ;  i  así  mismo  en  los  eo  uro*  o 
Hne$  pomo  /"¡mú,  clünis,  commünis,  immünis,  UUmú> 
impünis,  müttia  (jen.-timt/; 

Neptünum  procul  e  térra  spectare  furentem.  (H.) 
...Nepfrnia  proles.  (V.)  ...  canil   importuna  per  tun- 
ero*. (Y.) 
Jejúnus  raro  stomachus  vulgaria  temmt.  (H.) 
Lenga  doman  t  ilion  inopi  jejünia  victo.  (O.) 
. . .  indis  domus  opportúna  volucrum.  (Y.)  ...  fierique  tri- 

bünum.  (H.) 
•. , .  spinos  jam  pruna  f eren  tes.  .[Y.) ...  sohaíur  funis  are- 

na.  [Prop.) 
Subjiciunt  vcrubvs  prunas  et  viscera  torrente  (Y.J 
Muñera,  crede  miAt,  placant  hominesoue  deosque.  (O.) 
Félix  Eois  lex  funerts  «*a  maritis.  (rrud.) 
Cunarum  labor  ele.  [O.)  ...  sttdant  humore  lacünae.  (Y.) 
. , .  coelo  fulgebat  luna  sereno.  (U.)  Lugd*mmque  tunm, 

ele.  (Sido*.) 

Et  genus  el  fórmam  regina  pecunia  domt.  (H.) 

Jünius  estjuvenum,  qui  fuit  ante  senum.  (O.) 

• . .Tunctua  me  infor (finia laedent.  (//.)...  usus  commünis 

aquartm.fO.)  ...  impune  videmus.  (Y.) 

Thracio  b  aechan  te  magis  sub  inter- 1|  fama  vento,  (ff.) 

lmmimes  operum  famulae  etc.  (O.) ...  aliquid  de  ¿tentón* 

apri.   (Juv.) 
Illünem  nacti  per  rura  tacentia  noctem.  (Sil) 
Celera  qui  vitae  servaret  minia  recle  (H.) 

44/  en  los  verbos  de  la  cuarta  conjugación  en  un*o, 


Digitized  by 


Google 


LATÍÍtt.  821 

Como  mUnióy  commwio,  punto,  ñnio;  en  los  de  la  pii* 
tnera  en  üno>  üníco  o  üntro,  como  fortuno,  comtnünico, 
münero,  remunero;  en  los  nombres  que  acaban  en  uno, 
linar,ünaloün$le,  como  Juno,  laeünar,  tribunal,  fúña- 
le; en  los  en  ünío,  Umtas,  animen  o  ünímenlum,  como 
Uniof  commünioyoppartünitas,  finitas,  commünitas,  mu- 
filmen,  mummentum;  i  así  mismo  en  losen  ünicus,  Unütus 
ounábúlum,  como  Pünicus,  ünicus,  fortünatus,  infortu*- 
natus,  lunatus,  tribünatus,  cünabula  e  incünabula  (jen* 
-drum): 

Sed  mümmen  habet  nullo  quassabile  bello.  (Lucr.) 
Et  münire  favos  etc.  (Y.)  Münerat  el  lauro  etc.  (Calp.) 
Al  sua  Tyaides  mecum  commünicat  acta.  (O.) 
. . .  non  ego  pünior  ipsa.  (O.)  Posse,  sed  appellat  puer  üni- 

cus,  etc.  (Juv.) 
Jurat  Gallia,  sed  per  uniones,  (fal.)  [Marc.) 
Tu  quamcunque  deus  tibi  fortünaverit  horam.  (II:) 
Ac  te  his  suppliciis  remünerabor.  [fal.)  (Marc.) 
...  memorem  Jünonis  ob  iram.  (Y.)  ...  doclun  spectare 

laeünar.  (JituJ 
Quod  faciat  magnas  turpe  tribunal  opes.  (O.) 
♦  ,.  noclem  flammis  fünaha  vincunl.fY.)...  fundenl  cünn- 

bula  flores.  (V.) 
:..  Jovis  incünabula  Creta.  (Y.)  Juvenci  nondum  Innata 

fronte  ele.  (Claud.) 
Pünica  quae  lento  cortice  poma  tegunt.  (O.) 

-  42.°  Es  larga  también  en  la  primera  sílaba  de  fune- 
stas, fünereusi  fünlbris,  Wmris,  punicSus,  júnior,  jüni- 
perusy  münicipium,  universas,  ünanimis;  pero  es  breve 
vgiempre  en  AlbühSa,  citnius,  tünica  i  ciítiicUlus: 

Nnm  primi  cunéis  scindebani  fissile  lignum.  (V.) 
+  ,. .  lucosque  mb  aita  |j  Consulit  Albünea:  ete.  ( V.) 
<¡ andel  in  effossis  habitare  cúniculu*  mlris,  (Marc.) 

%  41 
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fu  tínicas  eat  efc.  f/tiv.;  (TSümiwwf  ftfe  or*  tuhet  fkn 

gmre  tte*  iAr+L) 
Herma  alaria  Mariis  üuivsrsL  [f*L)  (More.) 
Püniceis  invecla  rolis  Aurora  rubebat.  (O.} 
Münicipalis  eques  etc.  (Juv.)  Lünari  subjecta  globo  ele. 

[Clawd.) 
...ver  tolo  júnior  anno.  (ff.)  Jüniperi  gravis  umbra, 
etc.  ( VJ  Fünereasque  in  ferré  faces,  ete.  (  V.) 
Ira  truees  inimicitias  rt  fúnebre  beUnm.  (a.) 
Fünestaeque  iterum  recidiva  in  Per  gama  taedae.(VJ 

13.°  Lo  es  también  en  los  terminados  en  upus,  como 
püpus,  ser ü pus,  menos  lupus;  en  los  en  Upa,  como 
pupa,  slüpa  o  stuppa,  menos  en  lupa;  en  los  en 
upe  us,  como  scrüpeus,  stüpeus  o  stuppeus;  i  así  mismo 
es  larga  en  rüpes,  püpillus,  püpilla  i  JVpíter  o  Jup- 
piter,  pero  breve  en  ClüpZa  i  en  el  compuesto  qua- 
drüpes : 

Cantibus  horrescit,  scrbpus  sola  ereber  iniqua.  (Avien.) 
Ac  mammam  lactis  sugentem  paséete  pñpum.  (Varr.) 
Torva  leaena  lüpum  sequitur,  lupus  ipse  capellam.  (V.) 
...  Iradis  ovite  lúpae.  (O.)  Castoreum,  s tupas,  etc.  (Pers.j 
...iot stüpea  vincula  eolio.  (V .)  Scrüpea*  tula  laeu  nigro, 
etc.  [Vj  Et  Clüpeam  tenuit,  etc.  {Lucan.) 
Püpam  se  dicft  Gellia,  cum  stt  anuf.(Marc) 
Ule  velut  pelagi  rüpcs  immota  resistil.  [\J 
Júpiter,  hospitibusjam  te  daré  jura  loquuntur.  (VJ 
Qttadrupedes  el  frena  jugo  etc.  (VJ  Voeegó  püpilti  mo- 
neo, ele.  (/•»<) 

14.°  jen  los  terminados  en  ütvs,  latinos,  como  dürus, 
futürvs,  munts,  matürus,  praematürus,  pürus,  «ih- 
pürus>  obscürus,  petjürus,  securas,  o  griegos,  como 
Epicürut,  Palinürus,  aelürvs,  arct+rus,  paliürus,Tniu- 
rus,  ssiürus,  menos  en  camürus  i  nürus;  ealos  en 
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latinos,  como  armatura,  caesara,  captura,  censura, 
conditúra,  crealüra,  cmjectura,  commissüra,  c%Uíüra4 
curvatura,  figura,  jactüra,  jtmclüra,  litüra,mercatüra, 
mensura,  natura,  pktira,  scriptñra,  sculptüra,  se+> 
pultura,  structüra,  statüra,  tritura,  textura,  usUra, 
c%ra,  o  griegos,  como  Cynosüra,  meaos  en  purpura; 
i  así  mismo  en  üris  o  ¿res,  .como  secftris,  gnaruris  (4)f 
bfcris,  Calagüris,  Cirttes  (plur.),  menos  en  ctíris  i 
Cures  (plui\): 

fiüriter  et  duro  terram  pede  pellert  matrem.  (O.) 

Ingenio  muros  aes time t  Ule  meo.  (Prop.) 
...justa   matürius  hora.  (OJ  Non  praematüri  ciñeres 

etc.  {Juv.) 
Et  manibuspüris  sumile  fonlis  aquam.  (Tib.) 
M (filia  secürae  peragebant.otia  genlis.  (O.) 
Pes  etiam  et  camurts  hirtae  sub  comibus  aures.  (V.) 
Nunquam  aliud  natura*  aliud  sapientia  dicit.  l/uvj 
Visa  sub  obscürum  noctis  etc*  [V.JIllic  aelüros,  hic  piscem 

etc.  (Juv.) 
Quum  ridere  mies  Epicuri  de  grege  porcum.  [#.) 
Aetermmque  loeus  Palinüri  ñamen  kabebit.  ( V.) 
, ..  arctüri  sidera  nobis.  (V.)  ...spinis  surgit  paliúrut 

acuíis.  i  V.) 
Hic  ma  Ir  es  miseraeque  nurus  etc.  (V.)  ...  caesüra  coer- 
ce/. {Lvcr.) 
Sparsa  per  extremos  levis  armatüra  maniplos.  (Lucan.) 
Implebit  captura  sinus,  etc.  (Sedul.)  ...vexat  censura  co- 
lumbas, (/tit?.; 
.  ..et  conjectürá  fulüri'.  (O.) ...  cultura  polen  lis  amici.(íí.1 
Curvatura  rotaeeto.  (0.)...hominum  conversa  figuras.  (O.) 
Nulta  Sophocleo  vente t  jaclüra  cothurno.  (O.) 

Emendare  jocos  una  lilúra  potest.  (Alare.) 
. . .  brevior  mensura  capillis.  (0.)  Quam  tenui  constet  tex- 
tura etc.  (Lucr.) 

( 1 )  La  u  de  gnaruris  se  eiwsentra  brete  en  un  reno  de 
Ausouio,  que  dice: 

arator  gnaruris.  (Epitt,  XXU.  19). 
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*Bínc  usura  vorax  etc.  [Lucan.)  O  curas  hominum  etc.  (Pers.) 
>«  .quorum  Cynosüra  pe  (a  tur.  (O.)  ...  nova  purpura  ful- 

.-.'•■.•  get.  (O.) 

±\  *  spnat  iela  secüribus  ilex.  ¿V.)  In  bürim,  et  curvi  for- 

mam  etc.  (V.)  Se  sattus  parvique  Cures  etc.  (O.) 

piclaeos  referunt  Cure  tes,  etc.  (Lucr.)  ...  Fabium  Cala- 

gúrit  alumnum.  (Avson.) 
Simul  gnarures  vos  voló  este  hanc  rem  mecum.  {t/ámb.) 

(Plaut.) 
Sitie  quod  hasta  curis  priscis  est  dicta  Sabinis.  (O.) 

45.°  Es  larga  también  en  los  femeninos  que  acaban 
en  urla,  como  centuria,  penuria,  injuria,  curia,  tncfi- 
ria,  Elmria,  ménós  en  luxuriá,  furia.  Curia  i  fUriae 
(plur.),  que  tienen  la  u  breve,  i  en  Liguria,  que  la 
tiene  común;  en  los  en  ürigo,  como  prurigo,  scatürigo; 
en  los  en  ürílas,  como  dUritas,  securitas,  obscuritas; 
en  los  terminados  en  ürfitus  i  ürulis,  como  accúratus, 
confuratus,  müralis,  natürahs,  rüralis;  en  los  en  ürax, 
Sfreco  i  üfio,  como  cürajc,  furax,  miren,  Curio,  cen- 
türio,  excepto  Bi türico;  lo  es  también  en  jüramenium, 
jüridícus,  jusjürandum;  luridus,  urina,  ürédo,  plüri* 
mus,  Urania,  i  así  mismo  en  la  primera  sílaba  de  /*- 
ribulum  i  purulentos: 

Curia  pauperibus  ólausa  est,  dat  census  honores.  (O.) 
. ..  füriis  surrexit  Etrüria  justis.  (VJ...  qws  aut  incu- 
ria fudit.  [tí.) 
: . .  sceleris  tanta  est  injuria  nostri.  (V.)  ...  penuria  ade- 

git  edendi.  (f.) 
Luxüriam  premeret  quum  crastina  semper  egestas.  (Marc.) 
Interea  trxsti  próslrala  Liguria  casu.  (Mant.J  Ima  scar 

türigo  etc.  [SerJ 
Si  Ubi  morosa  prürigine  verminet  auris.  (More.) 
Füraces,  moneo,  manus  repellas,  (fal.)  (Marc.) 
Et  conjurad  vepiunt  *d  chuica  i>t»fi.  (V.) 
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Tmpfifa  flAfúU  cinclus  turril*  corona.  (Sil.) 
Natural**  apex  etc.  (Prud.) ...  fulgenti  múrice  vestís.  (V.) 
Pascit  aves  nullo  conteclus  Curto  busto*  [Lucan.) 
Septtm  júridicis  responsa  ubi  reddidil  annú.  (#**.) 
Ifrrida  terribiles  miscent  aconita  novercae.  (O.) 
...  concepta  urina  moveiur.  (Juv.)  ...  subitaque  uredine 

torques.  [Marc.\ 
Excipit  Uranie^ete.  (OJEtBitürix  longisque  etc.  (Lucan.) 

Turibula  el  paterae  etc.  (Auton.) 

16.°  Lo  es  igualmente  en  los  verbos  en  uro,  de  la 
primera  conjugación,  simples,  como  curo,  duro,  furor, 
juro,  figuro,  mensuro,  matero,  i  compuestos,  como 
obturo,  obscuro,  accUro,  procero,  obdüro,  perduro, 
adjuro,  conforo,  o  de  la  tercera,  como  uro  i  sus  com- 
puestos adüro,  ambüro,  cambur  o,  eaftro,  inüre,  per- 
uro,  etc.;  exceptúanse,  sin  embargo,  los  siguientes 
verbos  de  la  primera:  auguro  o  attguror,  cicuta, 
fulguro,  murmuro,  saturo,  i  sus  compuestos  respecta 
vos,  v.  gr.,  inauguro  o  maugüror,  admurmüro,  im*> 
murmura,  obmurmüro,  remurmüro,  cuya  penúltima  es 
siempre  breve,  lo  mismo  que  la  de  furo,  de  la  tercera; 
es  larga  también  en  los  verbos  de  la  misma  conjugación 
en  Sresco,  como  malüresco,  düresco,  indüresco: 

TPu  recta  <*t  ¿*,  $i  auras  etse,  quod  audis.  (H.) 
...  Aibmm  fumo  d**a$eri»  uvam.  <#.)  No*  $go,j*ran\ 

etc.  (0.) 

Os  lenerum  pueri  balbumque  poeta  figürat.  (H.) 

JUatürate  fugam,  etc.  (V.)  Aetheraque  obscürant  ¡tennis 

etc.  (Y.) ...  oculos  furaré  labon,  (Y.) 

Aocuras  ruwpisque  coquum,  etc.  (Marc.)  ...  Probitas  lon- 

gum  perdúrat  in  aevum.  (O.) 
Sed  obstinata  mente  perfer,  obdüra.  (fal.)  (Caí.) 
. . .  abjürataeque  rapiñas.  (V.)  Ipsa  adiürat  opes  etc.  (0.) 
Acrior  et  Boreae  penetrabite  fnpus  adürat.íV.) 
Obfrrw  paiulas  impune  legenttbus  aures.  [a.) 
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...  el  conjürat  umiee.  (II.)  ..¿  aut  exitritttr  iym.  fY.lNte 

'  saturare  fimo éic*  (Y.) 

Tur  bine  ventortm  o&mbürens impete  magno.  (Lucr.)^ 

,..  nomina  gentir  inürunt:  (V.)  ...  vaHdoque  per&rimur 

1  aestu.(0.) 

Jfrtgüror,  uxoris  fidos  optalis  añicos.  (Tib¡) 

. .,   si  quid  veri  mens  augüratx  opto.  (V.)  ...  murmúrat 

ttnda .  ( V.)  .X  pierio ,  mútümil  auno .  /O J 

.;.  Boreaeque  admurmürat  Ausier.  (O.)  ...  silvis  tmmwr- 

müralÁuster.  (V%) 
. . .  precibusque  meis  obmurmürntipne. :  (O.) ...  tp¿o't?e*a- 

■  *  i  .  tum  indüruit  usu.  {O.) 
..-  w<tf.  /rac/fl  r^Mímur^  jwda,  (V.)  .Quid  /&rís?  au/ 

guotiat»  etc.  (VJ 

■i    ** 

-    ...--;     •;,       .    .<,    <r  i  •:!  -i    •..■■•. 

-■  47.°  en  los  nombres  terminados  en  üsus,  como  Dru-r 

sw$  (jen.-wj,¿?í«u¿,  infusas,  pro fcsus,perfrsus; su fftísuSr 
exclñsus,  reclüsus*  incüsus,  obtüsus,  retüsus,  menos  ea 
Ebusus;  en  los  nombres  griego^  :ea  usa,  como  AreUiüsa, 
Creüüti,  Medusa,  SyrqQúsae  (plur.)>  Mü*a;  en  los  en 
üsíus  i  usía,  qomo  AmqUlmsiu*,  fifrarmiüsius,  Acherüsius, 
Amathusia,  Rhamnusia,  excepto  en  KéMjfcta»  Sy racüsius 
o  SyracQSÍusf  que  tienen  breve  la  antepenúltima;  en  los 
eo  üsíum,  como  Clüsium,  Pelüsium,  indüsium,  menos  ea 
Jtrundüsium i  Canúsmmi*my*u  es  siempre  breve;  i  así 
mismo  en  loseaüsaens,  como  Musaeus,  Medusaeus: 


Etmórtem  et  nomen  Drüso  Gerjmnia  fecil.  (O.) 
...  grávidos  pensó  devolvere  füsos.  '(V.)  Nix humeros  m- 
;     •  '    ;  i   füsa  tegit,  etc.  fl.) 

. . .  suiít  apti  hisibus anni. (O.) ...ítalo profüsus  aceto. (H.) 
. , .   lacrímis  oculos  su/füéa  nitetites.  (V.)  Jamque  Ebusus 

•   Phoeñissa  movel  etc.  (Sil.) 

Moenibus*  exclusos  etc.  (T.)  ...  dulce  diu  fuit  et  solemne, 

v  '  <    •  ■."'.  reclüsa.  (EJ 
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focü$um\tmi  atrae  unassam  picis \urbe  reporta fi  f¥.)  <  j 
Vomeris  pbtüsi  dqitem  eles  (YO .  .,*  Avhervsxa  Jewpla.(Lucr*l 
Úre^  Arelhüm,  tua  tficulis  confundí tur  undis.  (Yj     -     [ 
...  a/jw¿  ipsius  umbra  Creusae..(Vj  ...  Phorcynidos  árva 

'  "'      Mteduéaé.(Lucan\ 
Uígue  Syracüsas  Árelkusidas  nistuíiturmis.  (O.) 
Prtiña  Syracoiio  dignataesl  luderewwu  (V.) 
Musa,  mihi  caussas  memora*  ¿te.  (V.)\.¿.  moej\iú  Clüsi.. 
(Y.)  ..,  pueril  ^dv>siq  no&lris.  (Varr.) 
Exige í  oh  dignas  ulírix  Rnaiúi\üm  póehas! (O.)- 
Nec.  Petüsiacae  curam  adspernatiere  ténti*x  (V.)" 
Brúmlusii  lulas  magmis  eomeendií  in  arces.  (Lucent:) 
Servius  Oppidius  Canúfi  dúo  prnediaidives-.  (N.)  i 

Ipsa  i/edúsaeae  quum  lime l  ira  deae,.,  ($Qrc.)  , ., 

4 8.°  en  los  nombres  terminados  en  f sao  i  ñson,  como 
ptisió,  prolüsio,  lüsor;  \  en  los  verbos  compuestas  de  la 
primera  coniugacion  que  acaban  en  tfso,  como,  acenso, 
excuso,  incuso, 'recuso;  es  larga' también  en  Hierusalem) 
ineqce^üsabilis,  inñsilatus,  i  así  ihismo  en  la  primera 
sílaba  de  LüsiCüniú,  Lúsiianíu,  Bürtris,  fütilü,  tAüskus, 
*niisica>*nsüruy* ñsurárius,  ftsiirpthf^áre);  pero  e&siem¿ 
pré  bre\ne  en  Veriu$inus,  pusillus,  susurrus,  susurro 
(-*re);    .  .      '■  '        "■    !   •  """       v* 

Acensare  potesí,  etc.  (Juv.)  ,.,  «o»  cewaí  perderé    lü- 
•'*■'•         #or.  fAw.)  //íne  w¿¿íffl  iwoj:  efo  (¿verafij 
Qua  potes,  excusa,  nec  nmici  dése  re  cuussam.  (O.) 
Nbnne  putas  meliusyquod  tecumpüsio  dormii.  (Jui\) 
.  .~ire  recuso.  (V.)  ...  et  inexcüsabilis  absis.  [ItJ 

InüsilatUm  fufe,  qüqd  populi  horreant.  (yámb.)  (Sen.) 
••••  •  j(^üemwnftt^  remo  ti s.  [Sil.)  Fusile  per  rtcltts  ele.  [O.) 
i%       •  •¿modutorttm  música  triplex.  [Auson.) 

Saevior  et  trisíi  Büsiride,  saevior  Mo.  (O.) 
Usurpare  oculisí  nec  voces  cerneré  suemus.  (Lucr.) 
JVam  Venüsinus  eral\etc.  (ti.) ...  Iraelimque  susurran l .  (V.) 
perra  malos  komines  nunc  educat  atque  púsillos.  (Juv.) 
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19/  ei*  toa  nombres  qué  acaban  oa  Utos,  como  oes-* 
fi^y,  praeacütus,  argZtus,  as  tutus,  cornUtos,  hirsBtus, 
nos  u  tus,  tersütus,  brutos,  Brutos,  mUtos,  nEtos  (jen.-wf/, 
tutus }  lo  mismo  que  en  los  que  son  orijinalmente  deri- 
vados verbales»  simples!  como  mini tus  f  sta&tus,  solu- 
tos, volütos,  o  compuestos,  como  advolütus,  evolütos, 
revolutos,  absolvtus,  dis  sofá  tus,  resolutos,  dilülus, 
el  ü  tus,  prolütus,  pollütus,  impollütus,  attribütus,  de- 
libülus,  indStos,  insutus,  obtüíus  (jen.  -us);  sin  em- 
bargo, exceptúan**  de  esta  regla  el  sustantivo  arb&tos 
i  los  adjetivos  verbales  de  ruó,  p.  ejM  dirütus,  erutos, 
obriítus,  subrtítus; 

Cor  i*  amicorum  vitiis  /am  ¿«mí*  acüitm?  (Jf.) 
...  praeacüiae  tupiáis  kottae.  (O.) ...  jacuit  revoluto* 
arena.  (VJ  •..  ac  resoluta  referrL  (F.) 
forte  sub  argüía  consederat  Hice  Daphnis.  (V.) 
,..  capíes  astutos  ubique  (R.)  ...  cormlo  ardore  pe  ti- 
tos. [AhrcJ 
Quo  bruta  téltus  ei  Paga  ftomma.  (al*.)  (H.) 
Brutos  eral  slvtii  sapiens  imitator,  ut  esset  U  Tutus  ab 
x  insidiisy  etc.  (04 

Sirsütumque  supercilium  etc.  (V .)  Molle  pecus  mütumque 

meto  etc.  (Y.) 
Nasütus  sis  usque  licet  etc.  (Marc.)  ...  saevae  nütu  Juno- 

vit  emt  rt*.  (F.) 

». .  versuta  CorimuL  (O.)  „.  lammaequé  per  ora  volútae.(V') 

Nonne  vides,  quwm  sint  subtitiu,  quamqw  minuta.  (Luer.) 

Fies  udvolüia;  quid  prese  indmmtutn  domas?  iuémb.) 

(Sé*.) 

Et  quandojaeet  absoluta  easu.  (ful.)  (Marc.} 

Multa  prolütus  vappa  etc.  (ff.)  ...  ad  rege*  poUüt*  pace 

Latinum.  (VJ  ...mote  lanauore  solülus.  (O.) 

Impollüta  fides  etc*  (Sil.) ...  exuvias  hdülus  AckilKs.  (V.i 

Possis,  suus  jcuique  at tributos  est  error,  (escás.)  (CaL) 

Térga  boum  pbtam  i*$üta,  etc.  (VJ  ...  irriguo  nil  est 

sfrtius  horto(B) 
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Dum  síupet,  ob  tú  tuque  haeret  defusus  milito*.  (V.) 
Hoc  delibúlis  tilla  donis  pellicem.  (yámb.)  (H.) 
...radicibus  erülapims.  (Y.) ...  obrütusundique telis.  (V.) 
Subrúta  fallad  servat  vesligia  limo.  (Stal.) 
Dirúla  sunlaliis,  etc.  (0.)  ...  raraviridis  tegil  arbütus 

umbra.  (V.) 

20.°  ffc  larga  también  en  los  terminados  en  uta,  como 
Matüta,  al  uta,  cicuta,  ruta,  menos  en  el  adverbio 
puta; en  losen£¿um,  como  actütum,  tribütwn,  brütum, 
scültim,  spütum,  lütum  o  lüleum  (yerba  de  tinte,  co- 
lor amarillo),,  menos  en  arbntum  i  lütum  o  litlus  (lodo, 
barro) ;  en  los  en  ütUis,  utia  o  üfíum,  como  ar$ñtia% 
ast%tia,  dimitís,  praepülia  (jen.-óram),  menos  en  A/i- 
nutius;  en  los  en  ütor,  ütio,  ütoiüten,  como  adjutor, 
tutor,  sUtor,  loentio,  gluten,  Piulo,  tuto  (adverb.);  i 
así  mismo  en  los  adjetivos  en  ztilis,  ütatus  o  ütinus, 
como  malütxnus,  diütlHus,  fu  Lilis,  sutilis,  Utllis,  inü- 
ftlis,  se  ütatus,  insalütatus: 

Est  mihi  dispar ibus  septem  compacta  cicütis.  (V.) 
.,..  rupia  cumpes  vagus  exit  alüta.  (Marc.)  ...  vel  árnica 

luto  sus.  (H.) 
Xeucothoe  Grajis,  Matüta  vocabere  nostris.  (O.) 
Vlilius  sumas  acuenles  lumina  rutas.  (O.) 
Hoc  puta  nonjuslum  e$t,  illud  male,  recluís  istud.  (Pers.) 
Aútúlum  vindex,  mea  si  suprema  re  ferré.  (SU) 

Et  soli  domino  ferré  tributa  potest.  (O.) 
Sonta  virum  el  galeas  et  forlia  eorpora  volvit.  (Y.) 

Inque  suos  miltit  spüla  subinde  sinus.  (Marc.) 
*...  jam  croceo  mutabis  vellera  hito  (V.)  ...  dant  arbúta 

silvae.  (Y  ) 
Quod  mihi  sit  clarae  resonóos  argútia  voris.  (Tert.) 
Fortunaeque  velit  meminisse  diüttus  oro.  (F.) 
. . .  ver  ütile  silvis.  fVj...  et  mox praepütia  ponunt.  (Juv.) 
...  disjeclo  Minüti  vecordia  vallo.  (Sedul.)  Ter  centum 

scütati  etc.  (Y.) 

42 
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Magnum  adjatorem  posset,  etc.  (II.)  Sütilis  áptetur  ele. 

[Marc.) 
Glütine  materiet  laurino  jungiíur  ma.  (Lucr.) 
Odil  et  ipse  paler  Plüton,  etc.  ( V.)  Inque  ealütatam  Un-* 

quo,  etc.  (VJ¡ 
Sütor  et  elixi  eereecis  labra  comedí í?  (Juv.) 
Et  mntútinis  operalur  festa  lucernis.  {Juv.) 
» . .  fütilis  auctor.  (V.)  Et  sibi  infáüior,  ele.  (Oj 

21/  en  los  verbos  en  8/0,  de  la  primera  conjugación f 
simples,  como  müto,  nütoi  soluto,  sternuto,  eertitor* 
tutor,  volito,  i  compuestos,  como  confuto,  refuto*  com- 
tnüto,  immüto,  transmuto,  anntto,  etc.,  o  de  la  tercera, 
como  ütor,  abutor,  excepto  los  verbos-  de  la  primera 
luto  i  puto  lo  mismo  que  los  compuestos  de  este  úl- 
timo, v.  gr.,  amputo,  computo,  depUto,  disputo,  imputo* 
reputo;  en  los  en  uño  de  la  cuarta,  como  toübütio, 
caecütio,  gUuio,  deglutió,  effülio,  menos  en  tos  com- 
puestos de  quatio,  que  pertenecen  a  la  tercera,  p.  ej., 
concütio,  dectítio y  discutió,  ewcutio,  incütio,  percutió, 
repercutió,  succütio,  cuya  antepenúltima  es  siempre 
breve;  es  larga  también  en  el  verbo  puteo,  de  la  se- 
gunda, en  vbmütesco,  de  la  tercera,  i  en  mutuo  i  m£- 
tüor,  de  la  primera: 

Mütat  térra  vices  efe.  {H.) ...  nAlmi  eertfce  tóUemt*  [YJ 

Sed  consumís,  et  usque  mütuaris.  Ifal.J  (MarcJ) 
;..   pressoque  obmüluit  ore.  (V.)  Mane  primum   tufare 

domum  etc.  (¥.} 
Mane  salütantutn  totis  vomit  aedibmt  undam.  ( V.J 
Arcanum  ñeque  tu  scrütaberis  ullvus  unquam.  (H.) 
Ferrólos  utrimqme  rotorum  euecutit  orbes.  (Lucr.) 
Talia  flammalo  secum  dea  carde  voiütans.  1 VJ 
An  confütabmtf  ele.  {Lucr.)  Aegida  ooncuierct  etc.  (¥.} 
Omnia  commütat  natura  et  verteré  oogiL  (LucrJ 
Ulile  sollicilis  compütat  articula  (OJ 
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,..  si  te  mots  dirá  refute t.  (VJ  Sic  ait  annülans,   ete* 
(Maní.) ...  transmutan*  dextera  laevis.  [Lucan) 
Immütatque  meam,  videar  sensisse,  figuram.  [O.) 
...  nec  abñiere,  Nervia,  Quineto.  (Mar c.)  Dtimur  exem- 

plistetc.  (Juv.) 
Et  domini  Tritón  este  pütavit  equos.  (More.) 
Nocturno  certare  mero,  puliré  diurno,  (fí.) 
Ne  iütet  immundum  etc.  (Atare.)  Ampútat  esse  manus, 

etc.  (Lucan.) 
...  Saturnia   depütat  umbras.    (O.)  Impute t  ipse  deus 
etc.(Marc)  Excütiat  Teucros  vallo,  etc.  (Y.) 
Qnod  optimum  sit,  dispútate  convhium.  [yámb.)  (Marc.) 
fíalhütit,  scaurum  pravis  fultum  mole  tatito  (B.) 
Deglutiré  virum,  fauces  implere  capaces.  (Ati.  Ale.) 
E (futiré  leves  indigna  tragoedia  versus.  [B.) 
. . .  ipsum glütisse putares,  (fuvj  ...sed  enim  reputa  tecum 

ipse  sórores.  iSi l  J 
Percútiturque  capul  etc.  (0.)  Incüle  vim  ventis,  etc.  (V.) 

22,°  Es  larga,  finalmente,  en  los  adverbios  en  ütimi 
M&tim,  £omotrib%tim,  tofctim  o  tolla  tim,  miuülatim;  i 
así  mismo  en  la  primera  silaba  de  pütídus,  ¡flütin?us, 
glutinosas,  mütabílis,  wülaíiof  mütüus,  Wttlai  ¿aiütarü, 
Ptütimus;  pero  hace  de  común  ep  la  de  bilfmm: 

Sed  flectipoleriU  ntem  esí  mütáfnlis  illi.  (B.) 
Mútuaque  inter  se  laeta  convivid  curan t.  (V.) 
Ossa  minñtalim  morbo  collapsa  trakebat.  (O.Í 
Pütidius  multo  crebrnm  est,  mihi  crede,  Perillu  (B.) 
. . .  rerum  tutela  mearum.  (B.)  Loe  niveum  bútyrurnque 

etc.  (Van,) 
Infundem  acido  comam  béíyro.  (fat)  {Sidón.) 
Qui  lacle  caseoque,  sive  bütyro.  (yámb.)  (Poet.  anón.) 
Si  omne  Uer  evadil  stadiufnque  acvlive  tolütim.  [LuciL) 

Observación.  No  es  de  Imitar  la  práctica  de  los  poe- 
tas cristianos,  que  descuidan  la  cuantidad  de  la  u> 
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empleándola  como  breve  en  muchas  palabras,  en  que 
es  larga  por  naturaleza,  por  ejemplo,  en  rubigo,  fuligo 
(Paul.  Nat.  VIH.  v.  612.)»  fágubris,  elutus,  involu- 
crum,  por  rubigo,  fuligo,  lügubris,  elütus,  involücrum: 

Condere  vagina  gladium,  ne  leda  rubigo  \\  Occupet  eU. 

(Prudent.  Psychomach.v.  105.) 
Augmenlum  lügubris  cantus,  luba  cum  crepuisset.  (Damas. 

elog.  I/:v.  2.) 

Sol  refugit,  et  lügubri  sórdidas  ferrugine  \\  Igneum  re- 

liquit  axem  ele.  [troq.)  (Prudent.  Calhem.  IX.  ü.  79.) 

Menlem  piatam  sanguine,  ||  Mor  lis  laoacris  elütam,  || 

etc.  (yámb.)  (Prudent.  Perisleph.  V.  v.  362J 

Contentura  involúcris  atque  cubilibus.  (asclep.)  (Prudent- 

conlr.  Symmach.  I.  praef.  v.  54.) 

VI.  Yj  que  se  encuentra  solameute  en  palabras  grier 
gas/ es  breve,  4.°:  cuando  le  sigue  una  a,  lo  que 
sucede  en  los  terminados  en  Ja,  Je  o  yas,  como  Libya 
o  Libije,  Marsyas,  Phlegyas,  H$as,  Dryas,  Bamadr§as9 
Mivftae  (píur.),  Blemjjae  o  Blemljes  (plur.);  en  los  en 
§Xlus,  yUle,  ijSmtis,  $Knus,  Jane,  y&rus,  yasus  o  ]¡clthus, 
como  EurijUlus,  eyeímus,  cySnus,  C$Unef  GyXrus, 
thyustos,  cfjfrthw;  en  los  nombres  Ljjaeus,  hyacinthus, 
Halyacmon;  i  así  mismo  en  todos  los  que  comienzan 
por  Ast}¡,  v.  gr.,  AstyKnax,  Astyages;  exceptúanse,  sin 
embargo,  Th^as,  cySn*us  (1)  i  Cyünge,  cuya  y  se  hace 
larga : 

Ipse  ignolus,  egens,  Libyae  deserta  peragro.  (V.) 
Arclurum  pluviasque  Hyades  etc.  (V.)  ínter  llamad r y ad es 

etc.  (O.) 

(1)  Prudencio  altera  Ja  cuantidad  qne  corresponde  a  las 
dos  primeras  sílabas  de  cyánius,  haciendo  breve  Ja  y  i  larga  la 
a.  Así  dice: 

...  Nam  fort$  cyánjfa  propter  f|  Stagna  ¡apis  cohibens  etc.  {Psy- 

chomach.  v.  858J 
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Interea  Dr\¡adum  silvas  etc.  (\.)  Per  Meroen  BlemXjasque 

fetos  etc.  [ClaudJ 
Jamque  fretum  Mimjae  Pagasaea  puppe  secaban l.  [O.) 

Thyádes,  effusis  per  sua  colla  comxs.  (O.) 
Euryálus  forma  insignis  etc.  (Y.)  fn  Priami  cxjáthis  etc. 
(Marc.)  ...  Cyáneos  intrare  fraaores.  (Val.  Pl.) 
Inler  Sicelides  Ó¡ane  pulcherrima  Nympnas.  (O.) 
Aude  aliquid  brevibus  Gyariselc.  (Juv.)  ...  Patrique  ZS- 

aeo.  (Ü.) 

Instiluil  Daphnis  thíjásos  inducere  B aecho.  [Y.) 

,..  ferrugineos  hyácinthos.  (Y.)  Dum  stupet  Astyáges, 

ele.  {O.)  Millitur  Astyanax  etc.  {O.) 

Et  frustra  rapidutn  damnant  Hatfiacmona  Bessi,  (Claud.) 

2/  en  los  terminados  en  y  cus,  como  Atnycus,  Gorg- 
or, Erycus,  Ibycus,  Libycus;  i  en  los  en  y  chis  e  tjcia, 
como  Corbetas,  Lycius,  Nar^cius,  Corycia,  Lycia;  lo  es 
también  en  Cybele,  Corabas,  Lilijbaeum,  Lycaeus,  Zy- 
c€um,  LycUon,  LycaotHus,  Erycina,  Glljcon,  Glytéra, 
MrjcSne,  Mycenae  (plur.);  pero  es  siempre  larga  en 
bombyánus,  Psyche  i  en  sus  compuestos  o  derivados 
metempsychosis,  psychomachia,  psychotrSphon,  psfl- 
chicus,  etc.,  i  común  en  Bebryciusf  Bebrycia,  Sychaexts 
o  Slchaeus: 

Yastatórem  limycum  etc.  [Y.)  C°ryddas Nymphas  etc.  (O.) 

Uxor  pauperis  Ibycñ.  (H.) 
Adspicil  in  tergo,  tendit  Bebrycfa  glebam.  (Amen.) 
Ínsula  Córtjctis£uondam  celebérrima  Nymphis.  (O.) 
Quid  geminas,  Eryctna,  meos  sinefiúe  dolores?  (O.) 
Te propler  Llbycae  gentes  etc.  (K.)  ...  Lyciae  quoque  fer~ 
tilis  agris.  (O.)  ...  CybSles  antislita  buxo.  (Y.) 
Próxima  Bibríjcii  vanduntur  moenia  regni.  (Val.  Fl.) 
k ,.  panniculus  bombyeinus  urit.  (Juv.)  ...  Cijbéleía  frena 

leones.  (Y.) 
...fortesque  My cenas. (Y.)  ...invicti  membra  Glyconis.  (H.) 
Uoc  Cúreles  habent9  hoc  Combantes  opus.  (O.) 
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Nec  Gf$c$re%  veré  Thais  árnica  fuit.  (Marc%) 
ExpositumZephyris  lilybaeon  etc.  (O.)  ...saxa  Lycaei.  (Y.) 
Hicet  Naryai  posuerunt  moenia  Locri*  (Y.) 
Huic  cónjvx  Syohaeus  erat,  dilissimus  agri.  ( Y.) 
. . .  Ule  S§;haenm  1)  Impius  ante  aras  etc.  (Vj 
...sociumque  L\¡c*ona  sumit.  (O.)  Errantem  ñl  y  canéete.  (V.) 
Gaudet,  Arisloielis  sine  te  vixisse  Lyccum.  (H.) 

3.°  Es  breve  también  en  los  nombres  que  acaban  en 
y  don,  como  Amrjdon,  Cal^don,  Cor§don>  Cydon;  i  así 
mismo  en  ¡hp$dia%  Hydaspes,  Si¡8ne,  Thijestes;  pero 
es  larga  en  Lydia,  Lydíus,  Lydus,  Lyde%  Abydos  o 
Abydum,  Abydenus,  T%deus  i  Cydippe: 

Alíajacel  Cáltjdon,  ele.  (O.)  ...  ast  Me  Am\¡dcne  relicta. 
(Jttv.)  Tydeos  illa  di  es,  etc.  (Slat.) 
Ah%  Cár^don,  Corydon,  quae  te  dementia  cénit f  (V.) 
Parthus  sive  Cydon  etc.  (VJ  ...  aut  Medus  aydaspes.fYJ 
...porta  Sysnes.  (Juv.)  Fortis  láp^dtae  miles  etc.  (Tú.) 

Tereos  aut  coenamL  crude  Th^esta^  tuam.  (Marc  ) 
Eic  illi  oceurrit  Tydeus,  etc.  (VJ  Lvdorumque   manum 
etc.  (V.)  ...  ubi  Lydia  auondam»  (Y.) 
Nec  tantum  Clario  Vyde  est  dilecta  poelae.  (O.) 
Litlora  Cydippen  pomo  per  lata  fefellit.  (0.) 
Pontus  et  ostrifert  fauces  tentantur  Abydi.  [Y.) 

Sesión  Abydéna  separat  urbe  fretum.  (O.) 

4.*  en  los  nombres  acabados  en  \jges,  como  Ogyges, 
Gjjges  (nombre  de  uno  de  los  Centimanos),  excepto 
Gyges  (nombre  del  rei  de  los  Lid  ¡os);  en  los  en  ggius, 
como  Iapygius,  Ogygius,  Phrygius,  St$gius;  en  los  en 
5<7*a,  como  lapygia,  Ortijgia,  Phrygia;\  así  mismo  ea 
Phrygicus,  Phrfjgianus,  phr'jjglo  (¿en<-5nis)>  pArjjgid- 
nws  i  Táygílus;  pero  es  siempre  larga  en  pygo, 
pygargusj  Laestrygones  (plur.)  i  Laestrygonius: 

Quid  gravius  victore  Gyge  captiva  tulisset.  (Oj 
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Lydia  Gygaeo  Uncía  puella  lacu.  [Prop.) 
Nunc  juoal  Og'ygiis  circumdala  etc.  ( Y.)  Linquimu$  Orty- 

giae  por  tus  etc.  (V.) 
Per  Stygajdetur  iler,  Stypas  transibimus  un  das.  (0.)    . 
Linquií  lápyyiam,  etc.  (0.)  Nec  LaeslrTjiónía    Bacchus 
etc.  (//.)  Aut  pingáis  Phrygiae  etc.  (H.J 
Obslrepit,  et  Phrygio  tibia  curva'sono.  (l'ibj 
Snmine  cum  magno  lepus  atque  aper  el  pyjarrjus.  (Juv.) 
Ne  numi  pereant  aut  pijga  aut  denique  fama.  (íf.) 
Slat  fullo,  phrygio,  aurifex,  lanarius.  [ytimb.}  (PtauL) 
Pallam  illam,  quam  dudum  dederas,  aapkrfyúnm  ut 

deferas.  ¡troq.)  (Plaut.) 
Fingentem  immanes  Laestr^gonas  et  Cyclupas.  Úin\) 
Culmina  TáygZli  trepidae  vidistis  Amyclac*  íClattdJ 

B.°  en  los  nombres  terminados  en  y  los  o  ylus,  como 
coryius,  crobyhas^  dael\)lu$9  eroíjjjlus,  hecatompfjluss 
Pylos  o  Pylus,  Euryp^lus,  Oxfyus,  Aeschylus,  Hedij~ 
lu$,Staphylus,  Dacfíjli  (plur.),  menos  en  allophylus  (f)\ 
Massylus  i  Pamphylus;  en  los  en  y  la  o  y  le,  como  Abyla, 
Euryppe,  Hypsipyle,  PylefPylae(p\ur.),  Thermopylae 
(plur.),  menos  en  Hyle  o  Hyla,  Myle  o  Mylae  (plur.), 
cordela,  conchóle  i  Eriphyle;  en  los  en  ylum>  fyon,  ylia 
e  ylium,  como  Bab^lon,  x$lon  o  xijlum,  amylum,  pe- 
ristylum  o  perista  lium,  dactyliothéca,  menos  en  asy- 
lum,  conchylium,  Massylia  i  Pamphylia;  en  los  en 
2Í/a$,  J/is  e  ylaoc,  como  Hylas,  Dorylas,  Arctophylaw, 


(1)  Los  poetas  cristianos,  fijándose  en  el  acento  de  la  palabra 
allophylus  mas  bien  que  en  la  cuantidad  de  sus  vocales,  hacen 
breve  la  y,  p.  ej.,  Prudencio  i  Paulino  de  Ñola  (ad  Cyther. 
v.  555.): 

Allophylus  tua  CQStr  a  vellt  dekre  tyrannus  (Prudent.  Hamarligr. 

...  in  sata  millit  \\  Allophylum  segelesquecremat:  etc.  (Prudent. 

Diptycli.  v.  71.) 
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Hylax,  dactijlis,  Thest^lis,  menos  en  Pamph^lis;  i  así 
mismo  en  MityUne,  P^l&des,  cijlindrus,  Aeschy&us, 
wylinum,  pero  no  en  Hyles,  Hyleus,  Hylaeus  i  Massy- 
laeus,  cuya  y  es  siempre  larga: 

Phyllisamat  corylos,  illas  dum  Phyllis  amabil.  (V.) 

üaciyliothecam  non  habet.  (yámb.)  (Marc.) 
Quid  Sophocles  et  Thespis  elAesctiylus  utile  ferrent.  (H.) 
Desine  et  Aeschyleo  componer  e  verba  col  humo.  (Prop.) 

Lymphague  in  Oetaeis  Alalia  Thermopylis.  (Caí.) 
Maura  Abyla  el  dorso  consurgit  Iberia  Calpe.  (Avien.) 
Cui  non  diclus  Eylas  puer,  etc.  (VJ  ...  perqué  noven 

iimuit  Pamphylia  menses.  (Stat.) 

Et  MassTilaeum  virga  gubernat  equum.  (Marc.) 
...  roseo  conchy  lis  purpura  fuco.  (Caí.)  ...  simul  et  Jfa*- 

¿Slus  et  una.  (Val.  FL) 
,. .  conchy  lia  Lunae.  (H.)  ...  gens  quae  residet  Massylia 

dorso.  (Ludí.) 
t . .  moeslamqueEriphylen.  ( V.)  A  tergo  nitet  Arctophylax, 

etc.  (Marc.) 

Assiduus  jacte t  nec  Bab^lóna  labor.  (Marc.) 
i . . /unonis  asylo  (V .) ...  illos  abducere  Thestylis  oral.  (V.) 
Laudabunt  alii  claram  Bhodon  aut  Muy  leñen.  (H.) 
Eurypylique  placel  Coae  textura  Minervae.  (Prop.) 
Geslari  junctis  nisi  desinis,  Hed^le,  capris.  (Marc.) 
Ne  loaa  cordylis,  ne  paenula  desit  olivxs.  (Marc.) 
Subsidium  infidum  fugientibus  aequora,  Mpe.  (Sil.) 
Área  cum  primis  ingenti  aequanda  cylindro.  (V.) 
Cum  tristem  Ilypsipijlen  etc.  [Stat.]...  Hylaei  percvtsut 

vulnere  ramx.  (Prop.) 
Nescioquid  certe  est:  et  Bylax  in  limine  latrat.  (Y.) 

Narralur  PXjladen  ipse  probasse  Thoas.  (O.) 
Nos  Pylon,  antiqui  Neleia  Nestoris  arva  ||  Missimus.  (OJ 

6.°  Igualmente  es  breve  en  los  nombres  terminados 
en  %mu$,  yma  o  ymum,  como  Hierortíjmus,  anonymus* 
homonymus,  myrionymos,  polyomjmos,  Dindymus  (jen.  -i) 
o  Dindyma  (jen.  -órum),  Solijma,  thymum,  menos  en 
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azymm(4)>  c^má  i  Cyme;  lo  es  tambieh  en  CfíJmSta* 
ÍUndytnSne,  Gantynedes,  Endjjmíon,  htjmen,  h^menaeus^ 
Cfjminus,  Hymettus,  ErTjmanthus;  pero  es  larga  ea 
Amymóne,  enthymema,  cymdsus,  Cymoddce: 

Dumque  thlJmo  pasceniur  apes,  dum  rore  cicadas,  (Y.) 
. . .  Solymis   quod  natus  m  ipsis.  (Marc.)  Dindtma,  ubi 
etc.  (Y.)  Flevit  Amymbne  etc.  (Val.  Fl.) 
Non  per  mystica  sacra  Dindy ¡nenes.  (faL)  (MarcJ 
. . .  Thalíaque  C%modoceque.  ( Y.) . . .  praebeni  carnosa  stirpe 

Sabetli.  (Col.) 
Et  Cfimini  cum  monte  etc.  (Y.)  ...  arcmis  Cymes  anua 

alligit  ote,  (SiL) 
...  elClymine  veros*  ait%  edidit  ortus.  (O.)  Torqueat  en- 

thymtma  etc.  (Juv.) 

Quid  Ubi  dormiíor  proderit  Endyrmon?  {Mate.) 

...  Mapil  Gánjjmédis  honores,  [Y.)  ...  cus  tos  Er$tnanthi~ 

dosursae.  (O.) ...  aut  Er§fmmthu  (V.) 

Yulgv*  h$nm  h$menae*  vooat,  etc.  (Ck)  ...  pascat  ¿$- 

mettus  apes.  (Marc.} 

7/  en  los  nombres  qüfc  acaban  en  $*,  como  embreo, 
Amphitrrjo,  menos  en  Enyo,  que  tiene  la  penúltima  siem- 
pre larga;  en  los  en  $one  jjone,  como  Amphict^on^  Ver** 
cjjon,  Electr^on,  tialc%<m,  Sicfyn,  Thydne,  Halcj¡6ne, 
menos  en  Geryon,  cuya  y  es  común;  en  los  en  yoneus, 
como  Halcydneus,  GeryonesoGeryoneus,  Th$óneu$;  en 
los  en  %ops  e  $$pe,  como  Dr^ops,  m$op$,  Drjjope;  i  así 
mismo  en  cariota: 

JVil  opis,  Halcydne,  nolis  tua  vota  tulerunt.  (O.) 
Dilectae  H  alciones  Thetidi  etc.    (Y.)    *..   bel  ti  civilis 

Enyo.  [Marc.) 

(1)  Prudencio  i  Paulino  (ad  Cyther.  v.  680)  hacen  breve 
la  y  de  ázymoñ,  por  el  motivo  indicador  Así  dice  ef  primero! 

Lascivirt  cAortf ,  iimilagimi  azymon  ene.  (Apotheo*.  v.  353.) 

4* 
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Nec  pater  Amphilryo,  nec  puer  Hyilus  adest.  (O.) 
. . .  infandumque  dedisli  \\  Cercyona,  et  saevum  etc.  [Slat.) 
Hic  alta  Sictjone,  asi  hic  Amydone  relicta.  [Juv.) 
Tergemini  nece  Ger^onis  spoliisque  superbus.  (Y.) 
Et  quaerunt  Dryopen  etc.  (O.)  Cretesque  Dr^opesque  frc- 
munt  etc.  [Y.)...  indetonsusque  Thyóneus.  (0.) 
Áurea  porrigitur  fani  cariota  Calendis.  (Marc.) 
¿toe  ñeque  Geryon  triplex,  nec  lurbidus  Orci  ||  etc.  (Claud.) 

8.#  en  los  en  ijpus  e  Ijpia,  como  typus,  archetypus, 
zelotypus,  zelotypia,  prototjjpla;  en  los  en  yphus  e 
$phum,  como  Cinyphus,  Sisijphus,  stijphus,  trigljfphus, 
anaglypha  (jen.  -orum),  menos  en  gryphus  por  gryps; 
es  breve  también  en  corfjphaeus,  é§pérus  o  espertan, 
cjjparissus,  Cypassis,  H$pUnis,  Typhoeus,  así  como  en 
las  palabras  compuestas  que  comienzan  por  las  pre- 
posiciones h$po  o  h\¡per,  v.  g.,  hypocrisis,  hypocrita, 
hijpobolvmaeus,  hijpoeaustum,  k$podiiasdtku,  tójpo- 
gtum,  hypotheca,  Hyp&te,  h$perbUton,  hyperbote, 
Hiperbóreas,  Empeñan;  pero  es  larga  siempre  en 
Typhon: 

Et  jtibel  archelypos  pluteum  servare  Cleanthas.  (Jvt>.) 
Nec  me  zelotypum,  nec  dixeris  esse  malignum.  [Marc.) 
Cin^phiae  segetes  cilivs  numerabis  aristas.  (O.) 
. . .  implevit  dexlram  scfyphus  ocius  omnes.  (Y.)...  Merme 

Ubi,  Sisyphe,  nwp$it.  (O.) 
. . .  Aonidum  coryphaeus  Apollo.  (Poel.  ottón.)  ...  violaequ* 

el  molle  cyplron.  (Petr.) 
...   sollers  caput  exornare  Cypassis.  (O.)  ...  caniferae 

cyparissi.  (Y.) 
Quantum  non  cyparissifer  Lycéus.  (fal.)  (Stdon.J 
Saxosumque  sonans  Hypánis  etc.  (Y.)  ...  raaiis  H  y  per  ion* 

cinclun.  (O.) 
Talis  Hyperboreo  septem  subjecta  trioni.  Cij     w 
. ..  super  ora  Typhoeos  Aetne.  (O.)  Jamque  Byperionia 

lux  etc.  (SU.) 
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Inarime  Jovis  impertís  imposta  Typhoeo.  (V.) 

Et  cognosce  luum,  deformis  hipócrita,  morbum*  (Prud.} 

Anlraque  leliferi  rabiem  Typhonis  anhelant.  [Lucan.) 

9/  en  los  terminados  en  yra  o  yref  como  Antic^ra, 
Ephyre,  Zephjjre,  philpa,  l\jrat  pijra,  Tjjra,  menos  en* 
Ancyra,  Cortara,  Costra;  en  los  en  yrus  o  Tjros,  como 
Satfrus,  Zeph$rus9  Zop$rus,  Sjjrus,  T$rti$  o  T$ros, 
menos  en  Cyrus,  Scyrus  o  Scyros,  gyrus,  papyrus, 
Cercyros  o  Cercürus,  Nisjjrus;  en  los  en  jjrwn,  tyro  e 
2Jron,  como  zopyrum,  hyperthyrum  o  hyperthyron,  Myro 
o  Mjjron,  mjjrm  o  tnyrum,  menos  en  Serrón  i  Tyro, 
que  tienen  la  penúltima  larga,  i  en  butyrum>  que  la, 
tiene  común;  i  asi  mismo  en  los  en  3/riti*,  %ria  o 
$riwn,  como  Assyrius,  Syrius,  IUtfrius*  Zephrjrius, 
Tyrius,  Ass^ria^  Illyria,  S$ria,  lllyriumx  Zepkijrinm, 
martyrium,  menos  en  collyria  (jen.-druroj,  que  tiene 
larga  la  antepenúltima : 

Hic  Epkt¡ren  bimarem  etc.  (O.)  Innúmeras  slruxere  pW- 

rat,  etc.  (V.) 
Quid  quid  et  in  tola  nascitur  Antic\fra.  [OJ 
Ebrius  incinclus  phil^ra  comiva  capillos.  (O.)  . 

Et  movet  auralae  pollice  fila  lyrae.  (O.) 
In  por  tus,   Corcyra,    tuos,  sen  saeva  petatur  ||  IUSri$f 

etc.  [Lucan.) 
Cercy  rosque  ferox  etc.  (O.)...  sterili  vicina  Cosyrae.  (O.) 
Me  Salyri  céleres  etc.  (Ó.)  Crustumiis  S\}riis<j¡ue  piris 
etc.  (Y.)  ...  AncQrani  triumpht.(Claud.) 
Car  i  hago  aul  antiqua  Tyros  etc.  (V.)  Lac  niveum  buty- 
rumque  etc.  (Van,)  ...  damnosa  papyrus.  (Juv.) 
Sive  sub  incertas  Zephyris  moranlibus  umoras.  (Y.) 
Sclfros,  in  hanc  totos  emisit  puppe  rudentes.  (Stat.) 
Septem  ingens  g^ros  septena  volumina  traxit.  [V.) 

Eoique  Árabes,  dives  et  Assyria.  [Tib.) 
. . .  Ass$rio  fucatur  lana  veneno,  (r.) ...  nigra  meis   col- 
lyria lippus.  (II.) 
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An  tibi  sum  gélida  vilior  Iltyria?  (Prop.) 
Audierat,  Tyrias  olitn  quae  verteret  arces.  (V.) 
Vobiscum  Antiope,  vobiscum  candida  Tyro.  [Prop.) 
Et  similis  verae  vacca  Myronis  opus.  (OJ 
Infunden^  acido  comam  butyro.  (fal.)  (Sidon.) 
%..  et  saevum  velles  Scyrona  crematum.  [Stal.) 


4Q.1  en  los  en  $ra$  e  jjris%  como  Cinaras,  Tyras, 
IlllSris,  Porph^ris,  hyperthijris;  en  los  en  fricas  e  JfH- 
eum,  como  Ill$rkusf  satyricus,  paneg\jricus,  lXjricns9 
W$ricum,  lo  mismo  que  en  marica;  es  breve  también 
en  labfyrinthus,  Zephyrttis,  porphftfitis,  porphljrites, 
PorphSríon,  dithyrambus,  p$r3pus,  Pffróis,  PÍjraemm, 
SñjrocSsae,  tljrannus,  tyrarmis;  pero  es  larga  en  Carinas 
(plur.),  ¿jrtW,  Pyrltrnus,  pljrítmis,  Ancyránus,i  coman 
en  Pyrendeus: 


Sive   oram   Illijrici  legis  aequoris  etc.  (Y.)  ...  Cinyrae 

crescebat  in  alvo.  (0.) 
Ipsa  suum  Zephyrltis  eo  famulumque  legarat.  (Cal.) 

Labitur,  et  nullo  tardior  amne  Tyras.  (0.) 
•• , .  humilesque  m^ricae.  ( V.) ...  auro  fiammas  imitante  pi- 
ropo. (O.) 
Quodsi  me  l%ricis  vatibus  interés,  (coriámb.)  (Ja.) 
Sive  pantgy  ricos  placea t  contendere  libros.  (Auson.) 
Ut  quondam  Creta  fertur  labyrinthus  in  alta.  (VJ 

Seu  per  audaces  nova  dithyrambas.  (sáf.)  (H.) 
Sic  micat  et  rutilas  Pjjr&is  et  rore  corusco.  (Claud.) 
Pyrámus  et  TMsbe,  etc.  (O.)  Non  mihi  Pyrámidsm  tu- 

mulisetc.[Lucan.) 
Al  Pijrénaei  frondosa  eacumina  montis.  (SiL) 
/amque  Pyrenaeae,  quas  ntmquam  solvere  Titán.  (LncamJ) 
. . .  odioque  lyrannídtt  exsul.  (0.)  Ulque  Syráeüsas  Ar#- 

tímidas  etc.  (O.) 
Pars  mihi  pacis  erit,  dextram  tetigisse  tjjranni.  (\.) 
Naias  una  fuit,  Nymphae  Syringa  vocabanl.  (0.) 
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:..et  momia  Cyrémrum.  (LucanJ  ...et  mdu*  tneméte 

Pxfracmá*.  (Y.) 
Aui  quid  minad  Porph^ñon  slalu.  [II.) 

H.°  en  los  nombres  terminados  en  jjtus,  como  An$- 
tus,  Eur^tus,  Bippolytus,  inclytus,  menos  en  Btr§tus, 
Corjíuí,  corijlm;  en  loa  en  yla>  yte,  ytum  o  tyLon,  coma 
Cifra,  Hippolyte,.Anyte,  Euryte,  adylon  o  adytum;  es 
breve  ftambten  en  las  palabras  siguientes:  Clytius,  Cly- 
fia,  Eurftis,  Eur^tton,  Cytórus,  c^Rsus,  Cffltaemne- 
stm;  pero  es  siempre  larga  en  Archpa&i  Cotylo: 

Pythagoram,  Anylique  revm  doctumque  Platona.  (ff.) 
fiíec  bonus  Eurylion  etc.  (V.) ...  tuque,  inclyCe Mavors.  (\.) 
Hic  Xatet  Hippolytus  loris  discerptus  equorum.  (O.) 
Antiguatnque  Tyron,  Bérylo  et  muñera  gratae.  [Prisc.) 
Cdcyit  siagna alta  vides,  etc.  (Y.)...  undnnlem  buxo  spe- 

ctare  Cyidrum.  (V.) 
Córylique  leves  ftumeris,  el  letifer  arcus.  (V.j 
Posse  Cytaeneis  ducere  caminibus.  [Prop.) 
Florentem  cyfisum  etc.  (Y.)  ...  lassare  Cotylo.  (Juv.) 
QuidveClytaemnestra  etc.  (Prop.)..P  Clytiam  non  amplius 
auetor.  (O.)  Nec  Clyt*o  genitore  minor  etc.  (O:) 
Me  creat  Archylae  sobóles  Bobyionius  Moros.  (Prop.) 
Talibus.  ex  adyto  diclis  Cumaea  Sibylla.  ( Y.) 

12.°  Es  breve  igualmente  en  las  voces  AtnythZon, 
Scythes  o  Scytha,  Scythius,  Scythia,  Scythicus,  Cythae- 
ron,  Cythére,  CyihSra  (plur.);  lo  mismo  en  Tityus,  así 
como  en  las  palabras  compuestas  que  comienzan  por 
euty,  pvly,  asty  o  ñco,.  p.  ej.f  Eury&íus,  EwybUtes\ 
litájídamas,  Eurgdice,  Ewrylockus,  Polxjmesior,  Poly- 
níces,  Polypfátnux,  polypus,  Au^ySnaoo,  AsfijUges,  Astij- 
darma,  Astypaláea;  LycomédtSy  Lycophrcn,  Lycambe?, 
Z^fcurgus;  pero  e&  siempre  larga  en  Python,  Pgihius, 
Pylhta%  Pythagtras,  z$thum: 
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Parce  me  tu,  CythSr*a,  manent  immota  tuorum.  (Y.) 
,..su*t  alta   Cythera.  (V.)  ...puerum  diva  C^thSrüde 

natum.  (O.) 
...venerable  onus    Cylhereius  heros.  (Y.)  ...  memoran t 

Amylhaone  natum*  (Avien.) 
Sume  Cjflteriaco  medicatum  neclare  cestron.  IMare.) 
Medusque  et  índus,  te  profugus  $c$thes.  (ale.)  (H.) 
At  non  qua  Sc^thiae  gentes,  etc.  (Y.)  Eurjjboti  data  sum, 

etc.  (O.) 
Nomen  ama,  Scyihicas  celera  pontus  babel.  [O.) 
Utque  vel  Eurydamas,  etc.    (O.)  Yidimus   Eurylochum 

etc.  [O.) 
Bedditaque  Eurtjdice  superas  veniebat  ad  auras.  (Y.) 

Passa  esl  Hercúleas  Aslydamia  manus.  (An.) 
...periisseLycophrananarrant.  (O.)  imbelli  nuper  £J- 

comedis  m  aula.  (Stat.) 
Cinctaque  piscosis  Ásfíjpalaea  vadis.  (O.) 
...acri  quonaam  regnala  Lycurgo.  (Y.) ...  pocula  zythi. 

[Colum.) 
Qualis  Lftcambae  spretus  infido  gener.  (yámb.)lfí.) 
Porree tusque  novem  Tityus  per  jugera  terrae.  (Y.) 
Nec  de  Pylhagorae  fallant  arcana  renati.  (H.) 
Stravimus  innumeris  tumidum  Pythona  sagittis.  (O.) 

Pylhius  in  longa  carmina  veste  sonat.  (Prop.) 
P'ythia  perdomilae  serpenlis  nomine  dicta,  lój 
Parcior  ad  cives  Poltjntcis  inhorruit  ensis.  (Slal.) 
Te  scelus  acceplo  Thraces  Pol^mestoris  auro.  (Prop.) 
Nam  qualis  quantusaue  cavo  Polyphemus  in  antro.  (Y.) 
Poiypus  haeret  et  hac  eludil  relia  fraude.  (O.} 


1 3.°  Es  breve  también  la  y  en  tas  palabras,  en  que  te 
siguen  una  muda  i  una  líquida,  p.  ej\,  en  efelus,  Ciclas, 
Gjclops,  cfyclícus,  lychms,  efenus,  h$dru$,  hydra,  che— 
lydrus,  clepsidra,  hydroesle,  hjjdrops,  Cjjprus,  Er%— 
thraeus;  pero  es  siempre  larga  en  Amyclae  (plur.), 
Am$claeus>  CalTidm,  Hybla,  Pygmaei  (plur.),  Pygma— 
l*on: 
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Antiphatae  mores  immansuetique  Ciclopes.  (O.) 
Atque  C§cl5péis  ferrum  mollibat  in  antris.  (Sil.) 

Donatura  cycui,  si  libeal,  sonutn.  (cor.)  (a.) 
Clepsidra  mentilur  verissima,  nampe  foramen.  (Juv.) 
Et  bellare  manu,  et  chel^dris  cantare  soporem.  [Sil.) 
O  fíymenaee   decens,    C^pridis  qui  máxima  cura   es. 

(Cap.  Mari.) 

Ne  Ctfpriae  Tyriaeque  merces.  (dácí.)  (B.) 
Virgine  Pygmaea  nullis  adjuía  cothurnis,  (Juv.) 

Égerat  a  slabulis,  o  Erythraee,  luis.  (Prop.) 
Pygmálion,  scelere  ante  alios  immanior  omnis.  (V.) 

O  quae  beatam  diva  tenens  C$prum.  (ale.)  {//.) 
...  Fecundaque  melle  Calydna.  (O.)  ...  taettis  regnavit 

Amyólis.(V.) 
Castor  i  Amyclaeo  et  Amyclaeo  Polluci.  (O.) 

Pascat  et  Hybla  meas,  pascat  Bymettus  apes.  (Alare.) 

Observación:  La  y  breve,  seguida  por  una  muda  i 
una  líquida,  se  emplea  a  menudo  como  larga.  Ejemplos: 

Ferrum  exercebanl  vasto  Ciclopes  in  antro.  (V.) 

Bac  nunc  aurala  Cycl*de  verrit  humum.  (Prop.) 
...  ut  scriptor  eyelicus  oKm.  (B.)  ...  videl  et  CycnSia 

Tempe.  (O.) 
...  et  C$cldp&a  saxa.  (Y.)  Emensus  Cypri scopulos  ele» 

(Lucan.) , 
Battare,  eyeneas  repetamus  carmine  voces.  (Cat.) 
FU  novaeyenus  avis,  etc.  (O.) ...  cur  Cyprida  quídam*  (O.) 
Sepiera  clepsydras  magna  Ubi  voce  petenli.  (JUarc.) 
Nunquam  dimoveas  ut  trabe  Cipria. Jale)  (H.) 
...  dependent  lyckni  laquearibus  aureis.  (Y.)  Quidee  in 

Erylhraeo  legitur  etc.  (Tib.l 
Improba  Niliacis  quod  facit  hftdra  [eris.  (Maro.) 
Galbaneoque  agitare  qravis  nidore  chelydros.  (Y.) 
Dicentem  túmidas  xnjhydroctlas  .  (fal.)  (Marc.) 
Jmmanem  ante  pedes  hydrum  moritura  puella.  (\ .) 
Si  noles  sanus,  curres  hydróp*cus;  etc.  (B.)  ...  dirus  hy- 

drops.  (II.) 
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Es  larg*  jeneralotente  la  y,  cuando  le  sigue  una  n  o 
una  s,  i  muí  parlicitlatrnento  en  tos  casos  siguientes: 
4.°  en  los  nombres  terminados  en  Vnus  o  fnos,  como 
BithUms,  Mosyni  o  MossVni  (plui\),  Gotkyni  o  &k 
/A^v  (plu^-)'  rA5m"  (p^O*  Thyftus.,  pkrynu¿%  meaos  eo 
los  compuestos  de  gyne  i  de  odyne,  v.  gr.f  androgynus, 
anodynus,  que  tienen  te  y  siempre  breve,  i  en  Paehy- 
nus  (1),  que  la  4iene  oomun;  i  así  mismo  en  los  que 
acaban  Qn  ^na  o  yne,  como  Corfne,  Cureña,  Gortjjm 
o  Gortfgne,  Gr^ne,  Phfypq,  excepto  Iqs  que  terminan 
en  syne  o  s^na,  ¡>.  qj,.,  ^wphros^ne,  Sophroxyne,  eU- 
qmosfyia,  J&nemosyne,  cuya  penúltima  es  breve,  lo 
mismo  que  en  nmemo&Jjnon  i  en  cuphrosynum ;  mas  no 
se  saba  la  cuantidad  de  la  y  de  Leucophryna,  ni  deP/y- 
nus  o  Plyni  (plur.) : 

JJot>  jwoíwÚí  c^fícrf:  Gor(%m\  sagiilis,  (SU.) 
...ne  Bithyna  negó  lia  perdas.  (II.)  ...  Ér¿/a*  nflra/  fltywe 

Mosynos.  (Tib.) 
Vidil  nubeníem  Plinitts  Androg^num.  (Auson.) 
Mnemosfynen  pastor  etc.  (Auson) ...  umbríferos  obversa  Pft- 

chynos  ad  austros.  (0.) 
Verum  est  mnemos^non  sodalis.  (fal.J  (Cal.) 
Ausi  Danubium  quondam  tranare  Uothyni.  (liaud.) 
. . .  catagraphósqu*  Thynds.  (Cat.)  Contenta  Phryne  mace-* 

rat.  (yámb.)  (Hl 
Phrijne  tam  mullís  facta  beqta  viris.  [Piopr) 
Thynámerce.freatum.  (HJ 

2.°  en  los  nombres  que  terminan  en  y  mus,  ynla  e 
ynium  o  ynion,  coma  Gorfinius,  Bithynia,  Thynia, 
Bithynion,  Cryniumo  Grynion,  menos  en  Bercynia;  en 

(t)  Los  poetas  de  la  decadencia  hacen  breve  la-  y  de  Packy^ 
nu$  o  Pachynum,  coato,  Avieno  (Perieg,  y.  645)  i  Prisciaiio 
(Perieg.  t.  482). 


Digitized  by 


Google 


LATINA.  345 

los  en  ynis  e  fritos,  como  Bithljnis,  Gorf§nis7  Thflnis, 
Thynias;  en  los  en  ynaem  eyneus,  como  Corynaeus, 
Grynaeus,  Gríjneus,  menos  en  c$r£us  ocynéus;  i  en  los 
en  qnícus  e  Vriücus9  como  Bithynicus,  Gortyniacus, 
Thyniacus,  menos  en  Ognieus,  cuya  y  es  breve;  es  larga 
también  en  Gryneus,  aeschynomfne,  Cyn*phius,  pero 
breve  en  C$n6süra,  CynSpes,  i  todas  las  palabras  que 
comienzan  por  Cijna  o  Cjjno,  así  como  en  los  com- 
puestos de  la  preposición  s]jn,  v.  grM  synagoga,  syna~ 
pothnescontes,  synodus,  sinopsis,  sjjnonymia,  synepbebi 
(plur,): 

Nee  GortTJniaco  calamus  levis  exit  ab  aren.  (0.) 
,..  quaenme  Bithynia  fertur,  (Claud.)  ...  Italiam  ma- 

gnam  Grynaeus  Apollo.  (V.) 
Prominel  Hercyniae  confipis  Éhaeiia  silvae.  (Claud.J 
Quicquid  Erechtheis  Cynicorum  turba  volutal.  (SilJ 
...  et  volvens  saxa  Cynapes.  (O.)  Cyniphiae  pestes  etc. 

(Lucan.) 
. . .  quorum  Cinosura  petatur*  (O.)  Thyniacosque  sinus 

etc.  (O.) 
Vix  mi  ipse  credens  Thyniam  atque  Buhónos,  (escaz.) 

(Cat.) 
Bis  Ubi  Grynei  nemoris  dicaiur  origo.  ( Y.) 

Grata  domus  Nymphis  húmida  Thyniasin.  {Prop.) 
lnachus  in  Melie  Bxlhynide  pallidus  isse  ||  Dicitur.  (O.) 
Sy  ñapo  thnescon  tes  Diphili  comoedia  est.  (yámb.)(Terenc.) 

3.°  en  los  nombres  que  acaban  en  y  sus  o  y  sos,  como 
Ambrysus,  Amphrysus  o  Amphrysos,  Dionysus,  Aftjsus, 
Nysus,  chrysos,  menos  en  Ialysus,  cuya  penúltima  es  co- 
mún; en  los  acabados  por  yse  e  ysa,  como  Nysa,  Chr^se  o 
Chrysa,  menos  en  Odrijsae  (plur.),  que  tiene  la  y  breve; 
en  los  en  ysasy  yses  e  yseus,  como  Cambyses,  Chr^ses, 
Chrysas,  Nyseus;  en  losen  y  seis  e  jfaíaj,  como  Chrystis, 
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jy£tfi>»  Dionisios,  jVjfato*,  menos  ea  tysia*;  ea  I©$ 
qq  ys*u$,  flsía  e  §$toi»,  como  Amphr$sius>  Dim^sius, 
MHsiusA  Njsius,  Mgsia,  Nysion*  oréaos  ea  Elysius, 
Itfísmé  Odr\¡siu&,  Eifaiumu  i  así  mismo  ea  los  ea 
SMiticw,  ywwus*  S$?u*  e  Ifoaua,  cooio  chrysgus,  Am- 
phrfsiqcus,  DiQrijsioews,  N$9Íügvs4  Nysaeus,  Ny$**us: 

Irrigat  Amphr$su»  famulmtis  pascua  Phoebi,  [Lucen.) 
Cum  Geticts  ingens  premeretur  My&ia  plemstris.  [Clm*d.) 
Addilur  his  N$seus,  indelonsusque  Thyoneus.  (0.) 
. . .  'Dfymphae  NysHdes  antris.  (O.)  Me  Tenedon  Chrysen- 
que  ele.  (O.)  ...  Amphrysia  vates.  (V.) 
Nysíádes  Nympkae,  ele.  (O.)  ...  captam  Chryscída  victor 
amatit.  (O.) ...  et  Nysigénis  Silems.  (Cat.\ 

Indica  Nysaeis  arma  fuaata  ehoris.  [Prop.) 
Baecjuga,  quam  Nysae  colíes,  plus  Bacchus  amavit.  [Marc.) 
Cambytes  longi  populos  pervenit  ad  cmi.  (Lucr.) 
Da  capul  Odrysiis,  truncum  mereantur  Achwi.  (ClaudJ 
Mittimur  Elysium  et  pauci  lacla  arva  tenemus*  (V.) 
Aut  Amphrysiaco  pastor  de  gramine  carpsi.  [Stat.) 

Dionysia  hic  smtr  hod\e  apud  me  sis,  voló,  faámb.) 

[Terenc.) 
Mysus  et  ffaemonia  juvenis  qua  cúspide  mlnus.  (Prop.) 
El  iuga  tota  vacant  Bromio  Nystia%  etc.  (Lucan.) 

Haud  dormitandum  est:  est  opus  chryso,   CArysále. 

(yámb.)  (PUtut.) 
Qui  fon  tes,  vage  Chrysa,  tuos,  ei  pavperis  alve%\\  Bip- 

^  ,       3  parm*  (Sti) 

Chalcea  donanti  chrysea  qui  dederas.  (Marc.J 
Phoebeamque  Rhodon  el  lálysios  Te  le  hiñas.  (O.) 
Quamvis  Élysios  miretur  Graecia  campos:  ( V.) 
Pro  nata  Clirysen  non  mlumesua.  \Q¿) 

4.°  en  los  nombres  compuestos  de  chusos,  oomo 
Chrysippus,  ChrysopSlis,  ChrysostSmts ,  Chrfssor, 
Chrpoginus,  chrysanttémm,  chi*y$olithus ,  chrysele- 
ctrum,  chrysoberyllu^   chrfsoaspide*  (plur.),   chryso- 
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cephalus,  chr^socolla,  chr  y  socóme,  chry$olacKtnum\ 
chrysolampis,  chrysomállus,  chrysomilum,  chrystphrys, 
chrysopis,  chr$sopfftsu&,  chrysoptÍros9  cknfsorrhSas, 
chrfsothtiles,  lo  mismo  que  en  sus  derivados,  y.  gr., 
chry sites,  chr^sttis,  chrpUlis,  Chrjjs&le;  lo  es  también 
eo  los  nombres  compuestos  que  comienzan  por  Ly$i> 
como  LQsippus,  LysühtuSr  Lysistr&tus,  LXfsippe,  Lysi- 
nómus,  LysinSe,  Lysimachus,  Lpiméche,  Lysimachia, 
Lysidicus,  Lysidíce,  Lnfsianassa,  Lysander;  pero  es  bre- 
ve siempre  en  phijsis  i  Ifjsis  i  en  sus  compuestos  respec- 
tivos, como  dialysis,  phfysicus  (4),  phgsica  o  physice, 
phfyiognomon,  physiologia,  así  como  también  en  los  de 
chysis,  v.  gr.,  hypochjjsis,  synchysis,  i  en  los  derivados 
de  Ly$is  i  de  Lisias,  como  Lysftdes: 

Chrysippus  non  dicit  idem  etc.  (Juv.)  Sunl  quae  Chrysor 

gonum  etc.  (Jíiv.) 
Per  juga  chrlJsolilhi,  positaeque  ex  ordine  gemmae.  (O.) 
Notnen  ab  aurato  traxxt  Chrysostomxs  ore.  (ñfarc.) 
Chrgsanthusque,    hederaeque  nitor,   palíente    corymbo. 

(Virg.  in  Cul.) 
Immodici  tibi  flava  tegnnt  chrytendéla  mulli.  (More.) 
Gloria  Lysippo  est,  animosa  effinoere  saxa.  (Prop.) 
Chrysophrys  imitata  decus:  etc.  (O.) 

Observaciones:  I.1  La  y,  seguida  de  una  t\  nunca 
hace  de  vocal,  sino  forma  con  ésta  siempre  un  diptongo 
propio  de  palabras  griegas,  especialmente  de  las  que 
acaban  en  yíaf  como  Barpyía  (2)\  Ililhytd,  Orithyía , 
cynomyia: 

( 1 )  En  la  épooa  de  la  decadencia  weneneatra  también  larga 
la  y  de  Jos  compuestos  o  derivados  de  fhtjsis,  p.  ej.,  physicui 
en  Sidonio  fCarm.  XV.  v,  101), 

(2)  Solo  el  poeta  Claudio  Rutilio  Numanciano,  contemporá- 
neo de  Teodosio  i  de  Honorio,  autor  do  un  Itinerario  escrito 
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Praepositam  timidis  parienlibusjklkytam.  (O.) 
Pilumno  quos  ipsa  decus  dedil  Oriíhyla.  (V.J 
Jam  Panlhioniae  cessaí  genut  Ürllhylae.  (Prop.) 
Sola  novum  dicíuque  nefas  llarpyía  Celaeno  ||  Prodijiím 

canil,  etc.  (F.) 


2.»  Es  mala  práctica  de  muchos  editores  de  obras 
latinas  escribir  con  y  en  vez  de  i,  no  solo  las  vo- 
ces, que,  a  pesar  de  Su  oríjen  griego,  no  han  pasado 
simplemente  de  este  idioma  al  Latin,  puesto  que  han 
sufrido  una  latinización  mas  o  menos  completa,  como 
hiems,  hibernus,  hiberno  (-üre),  lacrima,  lacrimabilú, 
il lacrimabais-,  iltacrimo  (~tire),  piru*,  pirum,  silva, 
sino  también  muchas  voces,  que  son  verdaderamente 
latinas,  i  que  se  han  considerado  sin  razón  como  grie- 
gas, v.  g.,  tailra,  derivado  del  adjetivo  latino  salm, 
no  del  nombre  propio  griego  Satyros;  stilus,  contrac- 
ción de  stimulus,  como  lo  es  prelum  de  premvlum,  ¡ 
bien  diferente  del  sustantivo  griego  stylos,  cuya  penúl- 
tima es  siempre  larga.  También  el  nombre  propio  Sul- 
la es  puramente  latino;  pues  de  Sura,  nombre  mui  co- 
mún entre  los  Romanos,  se  deriva  Surtí  la  o  contracto 
Sulla,  de  la  misma  manera  como  de  rarus  se  forma 
rarnlus  o  contracto  rallus:  los  que  escriben  Sylla,  no 
tienen  razón  de  fundarse  en  la  manera  como  lo  escri- 
bían los  Griegos,  quienes  lo  transformaron  a  su  capri- 
cho en  Sylas,  como  si  fuese  derivado  del  verbo  $ylw, 
robar,  saquear. 


en  dísticos,  tuyo  la  ocurrencia  de  disolver  el  diptongo  yí  de 
tales  palabras  en  sus  elementos,  haciéndolos  al  mismo  tiemf* 
breves.  Así  emplea  Harpyia  en  el  libro  I.  v.  608  : 

CircvmsittmUs  repfmlit  Hárpyiás. 
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C.  De  la  cuantidad  de  algunos  derivados  greco- latinos; 

I. 

<,°  Es  larga  la  a  de  los  derivados  greco-1  aliños  de 
jénero  femenino,  patronímicos  o  análogos,  que  termi- 
nan en  ais  o  en  U*as,  como  Ach*is,.N&is,  Luis,  Thais, 
Cytsis  (1),  Ptolemais,  Sthenelais,  Náías,  Achatas, 
excepto  Dañáis,  AtheriSis,  Phocais,  ThebSis,  así  como 
también  los  nombres  masculinos  Cafáis,  Tañáis  i  EsSías: 

Pars  <m.  Nympharum,  quae  sunt  in  Aoháíde,  dwit.  (O.) 
Náída  Éacchus  amat,  etc.  (O.)    ...  multis  Luis  amata 

viris..(0.) 
Thebáldes  jussis  sua  témpora  frondibus  ornen t.  (O.) 
JUiscuit  incestam  ducibus  Ptolemátda  nostris.  (Lucan.) 

Nec  Glycere,  veré  Tháis  árnica  fuit.  (O.) 
Ínter  Achatadas  longe  pulcherrima  malres.  (O.) 
Aegle, Náiadum pulcherrima,  etc.  (O.)...  Tánáimque  nava- 

lem.  (V.) 
Jfonhie  herba  vale l,  non  hic  nocturna  Cytáeis.  (Prop.) 

(¡masque  frustra  Danáides  plenas  ferunt.  (uámb.)  [Sen.) 
Phbcáls  effundit  vastos  ballista  molares.  (SU.) 
Implumes  Caláisque  puer  Zellmsque  fuerunt.  (O.) 

2.°  Es  larga  la  e  de  los  nombres  de  la  misma  es- 
pecie, terminados  en  éi$  o  Has,  como  Achiláis,  Aenéis, 
Baccheis,  Briséis,  Cadmiis,  Cepheis,  Chryslis,  Cy- 
therlis,  EchinSis,  echentis,  Ellis,  Niséis,  Nys&is,  Pria- 
meis,  Pimpléis,  Theseis,  Pitias,  menos  Neréis,  cuya 
penúltima  hace  de  común: 

Aequora  distinguunt  summis  Cadméides  alis.  (O.) 
. . .  captara  Chry&da  victor  amaba l.  (O J  ...  diva  CythX- 

rltde  natum.  (O.) 

( ! )  Varios  de  estos  nombres  vienen  escritos  también  con  as 
en  vez  de  a,  p.  ej.  Cytaeii,  A  chatis,  Ptolmaeis. 
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:?,  RacdufurUs  EUídu  actas  {O.)  „»  Nymphae  N$s*i- 

des  anlris.  (O.) 
Praelerita  caníus  Neréíde  nanita  gande  t.  (O.) 
Et  tibi  ob  invidiam  Néréides  increpitarent.  (Prop.) 
Néréis  ingreditur  consueta  cubilia  (luqtus.  [0.) 
Alón  haec  Ptéiádes  facitmt  etc.  (O.)  ...  tanta  Pimpleíde 

"'       gaudent.  [Marc.) 
Parva  échénezs  adest  etc.  (O.)  Iñ  mediis  VcKSnKs  aqnit 

etc.  (Luem.) 
ffesionen  Telamón,  Brisada  cepit  Achilles.  (O.) 
Et  lamen  Ule  tuae  felix  Aenéiao$  auctor.  (0.) 
Qualis  si  subeas  Ephyres  Bacchcidos  allum.  (Slal.) 

3.°  Lo  es  también  la  o  en  los  nombres  de  la  misma 
especie,  acabados  en  bis  i  oasu  oías  (4),  como  Achelois, 
Adietólas,  herois,  Leíais  o  Latón,  Minois,  Typhois, 
Trdas,  Trolas,  menos  en  dipl&is  i  haemorrhois,  lo 
mismo  que  en  los  masculinos  Pyrois,  Simiis  i  Thoas, 
que  tienen  siempre  breve  la  penúltima  : 

Arva  Phaon  celebrat  diversa  TTjphoidos  Aetnae.  (Oj 
Confíteor,  timeo  sarvae  Latózdis  iram.  (0.) 
...   rapuit  Jtíinoída   Theseus.  (O.)  ...  ve  teres  he  roídas 

aeqvas.  (OJ 
Sirenum  dedil  una  suttm  mtmoratrite  nomen  fl  Parthenope 

vwris  Achelbiás :  etc.  (SitJ 
En  ego  M1n*o  nata  Thtemte  furo**  (O.) 
Aut  riúidatn  Niobm  aut  flettom  Imada  finnii.  (Clmui.) 
fíevii/U  Poli/damas  el  Troíades  Labeonm^  Praetulerint? 

etc.  (PersJ 
Sed  micat  et  rutilus  Perdis  etc.  [Claud.)  Non  Simois  tibi, 

nec  Xanthus,  etc.  (Y.) 

4.  Es  larga  la  t  en  la  terminación  de  los  adjetivos 
griegos  derivados,  que  acaban  en  ius  o  fita,  oomo  Ca- 
dnmis  o  CadmSius,  Dan&Hiu,  tyetopius  o  Cyctoptius, 
cycntus  o  cycneius,  Priaméius,  Giganllus,  Sophvclius, 


(1)  Véale  lo  expuesto  po  la  páj    274,  |,  4« 
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Euripidius,  mépos  en  la  de  los  que  «n  Griego  no 
terminan  en  elos  o  éíos,  sino  en  eos  con  la  e  brQye, 
así  como  de  todos  los  que  al  pasar  al  I¿ün/siguéd.la 
formación  jener.d  de  los  adjetivos  latinos  en  ¥us\  es  de-* 
c¡r,  hacieudo  breve  la  penúltima  (!):        j     , 

.  ■  •  ■  ,i ',  i 
Cum  tribus  Elszs  etc.  {Stat.)...  proles SemeUía,  Líber,  (OJ 
Tfoas  Achiltéo  conjuucta  Philozen®  busto.  (Attson.) 
Scandam  ego  Tneséae  brachia  tonga  viae.  (Prop.) 
Ibal  AgenórSus  praefulgens  ductor  in  auro.  (SitJ 

5  Lo  es  igualmente  la  o  en  la  terminación  de  los 
adjetivos  griegos  derivados  que  acaban  en  &ü$  \í¿iusf 
cómo  herduSy  patrous,  TrSius,  Minous  i  Minfftus,  Star- 
dóus  (2):  '  '  '  .       . 

Si  Venerem  Cóus  nunquám  pinxissel  Apelles.  (O.)      \ 
Carminis  heroi  tatigere  jussit  opus.'fProp.)  '  [  "  ' 
Troius  Aeneas  etc.  (V.)  ...  Latóía  proles.  (O.) 

6.  Es  larga  también  ta  í  en  la  terminación  de  1o$ 
adjetivos  derivados  que  en  Griego  acaban  en  éios  í 
en  Latin  en  *us%  como  Aristolelius,  Bacchiu^  (¡f^ 
menos  en  la  de  los  qu/e  en  Griego  terminan  .fq  los. 
con  la  i  breve,  como  Acgyp&us,  Byzanlius,  Corinllpus, 
i  de  los  que  tienen  la  forma  enteramente  latiaa,  qoma 
Bacchius:         ■»  >  :  i 

(1)  Véase  lo  antoriórmente  etp.uesto  en  las  pajinas  Í06. 
§.  6,   120.  §.  24.,  i  139—142.  $.22-24. 

(2)  Véanse  páj.274.  §.  4.  ipáj.  284.  §.  16.    - 

(3¡  Véase  páj.  211.  §.  57.  En  Latin  toman'  !<*  SfTjetivof 
griegos  en  tíos,  o  la  terminación  *u$  o  ctii,  de  suerie  (fuese 
dice  indistintamente  Aristotetius  o  Aristoteléui,  Antiochius  o 
Antiochéus,  Bacchius  o  Bacchcus,  etc. 
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Déme  meis  hederás,  Racchía  serta*  comis.  (O.) 

7.  Es  larga  la  a  en  la  terminación  de  los  adjetivos 
griegos,  acabados  en  Séus,  derivados  de  nombres  en 
&us9  como  Amphiará sus,  Menelüéus\  Protesiláeus;  pero 
es  breve  en  la  de  los  qué  acaban  en  Seius,  formados 
de  nombres  en  Su¿  o  a¿,  como  Dan&éius: 

Amp hidratas  nil  nrosunt  fata  quadrigae.  {Prop.) 

Pro&siláiám  Laodamia  domum.  (Val.) 
Maternis  plangil  tolucer  Dánáéiüs  Argos.  (Slat.) 

Cutn  Meneláéo  surgeret  e  l  ha  lamo.  (Prop.) 
:• . .  hqec  est  Dánáéiá  Persis.  (OJ 

Advertencia:  Sobre  los  terminados  en  itis  i  otis  se 
ha  tratado  en  las  páj.  223.  §.  8.  i  282.  §.  13.;  sobre 
los  en  ine,  yne  i  bne,  en  las  páj.  184.,  250.  i  344. 
§.  1 . ;  i  así  mismo  se  ha  hablado  de  los  patroními- 
cos i  metronímicos  en  ides,  %des  i  lides  en  las  páj.  161. 
§.    16.  i  92.  §.  1. 

II. 

Algunas  finales  son  largas  en  Griego,  i  breves  en 
Latín,  como  las  de  eg8,  ergo,  Nest&r,  Héctor,  ma- 
fír,  patir,  i  la  de  ciertos  nombres  femeninos  de  la 
primera  declinación,  que  acaban  en  a  precedida  de  una 
r,  cómo  lyrU,  citharíí,  etc.,  o  en  a  pura,  es  decir, 
cuya  terminación  va  precedida  de  una  vocal,  como  ctóí, 
ideS9  ete. 

La  cuantidad  griega  de  los  nombres  en  a  ya  pura  o 
ya  precedida  de  r,  se  halla  conservada  algunas  veces 
en  los  poetas  latinos.  Así,  es  común  la  a  final  de  Argid, 
Electrá,  Nemed,  Mea  i  Tegeh; 

Inachis  Argid  cernís  qua  nocle  vagetur.fStat.) 

Neo  sic  Hiedra,  salvum  ¿tim  adspexit  Oreslem.  [Prop.) 
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FÉ   DE  ERRATAS.    \ 


PROSODIA. 


Páj.    Lín. 


Dic#. 


7  22  saecufa 

9  15  reemplazan  ol  diptongo 

griego  ei  a  la  **• 
»    28  época  de  decadtiicia     > 

10  8  reemplaza*,  la*  focales 
»    17  reemplaza  la  omega, 

1 1  14  Afojae. 

13     t  compuestos,  i  eo  el  nom- 
bre 
»    2  i  el  de  pueblo 
15  II  per  pulpito 

17  20-21  prohWtifo 

18  6  trufó  tace; 

19  25  con  el  sentido  «selo», 
21  25  Nudagenu, 

»     28  se  halla 

28  22  Simois,  Pyrojt 

»     23  reemplaza  eJ  diptongo 

32  5  El  cremento  de  la  terce- 

ra declinación  eslarg*» 
»    25  Celtiblr  eu 

33  16  Es  bre?e  etc. 

»     17  3.°  propios  etc. 
35  22  breve 

41  21  Aetohipum 

42  6  Macháon,  los  ftombret 
55  12  como  nec  i  nefiw  ; 


léase. 

sécula.-  . .       "i 

reemplazan  al  diptongo  griego 

ei  o  a  la  efa 
época  de  la  decadencia    .     , 
reemplazao  ;a  lis  vocales 
reemplaza  a  la  pmega, 
Majo. 
compuestos,  ea  el  nombre 

i  en  el  de  pueblo 

pef  pulpité 

preot-bUivo 

vidé,  taifa; 

con  el  sentido  de  «solo», 

Nuda  gerw, 

se  halle 

En  Stmots,  Pyrwt 

reemplaza  al  diptongo 

A,  creneate  de  ia  tercera  de** 

clinacion,  es  larga. 
Céltibér  et: 
3.°  Es  breve  etc. 

Eropios  etc. 
revés 
Aethiopum 

Macháon,  i  Jos  oombres 
como  también  en  néc  i  ñique: 
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FE  DE  ERRATAS. 


Páj.   Lia. 


Dice. 


5á    2  rejicit 
61  26  pedéntcntim 
82  10  rarlar¿uít  caaárius, 
necláréus, 

91  5  prosapia 

92  1&Jtecít 

90  28  ¿fiarais, 
105    5  ¿da  o  ¿de,  ¿día, 

»      6  Media, 
107  32  fe/um, 

»    33  StAeneíua; 

111  1  Orchomcnos, 

112  11  Dtndymcnéi. 
118  18  segunda  por  fAt 
196    S  Pellas,  jen.  <wfo#f 
127  17  flema 

130    6  Persiphóne, 
134    3  Camoffiw. 

»    22  ademas  de  los  ele. 
139    6  en  éum, 

»    25  st»fj>Attr¿*f  ;  en  rA*#, 

145  1  Camofuif. 

146  25  comitiális 

149  25  sítibundu* 

150  3  ¿t6umaf  £i6ya  e  Ai- 

biscus,  pero  larga  eu 
Ubslla,  libero, 
»      6  Cyllenins 

154  11  menos  #jñce*i: 

155  3  co/íícvfcíf, 
»    16  articulo: 

i  56  21  corriiwr,  fondeo, 

158  3  cuya t 

y>     31  /e¿rtcitaii(em 

159  9sícilis, 
162  30  Camoenas. 
165  29  quet  erminan 
175  27*rt/ts 

179  24  agrimonia^ 

180  31  Impticihu 


rejicit 

pedetentim 

Suprímanse  estas  palabras. 

prosapia 

sicas 

Aesárevs,  Tartáreas,  %fctartus, 

¿da  o  ede,  edía,  édium, 

Media,  epiocdUtm, 

Ulum, 

Stkenelus,  i  el  nombie  de  la 
tercera  sótlus; 

Orchoménos, 

Dimd^ménts. 

seguida  de  lA, 

Pélias,  jen.  ¿dos, 

démt 

PerscpkoiM, 

Canums. 

ademas  de  serlo  en  los  etc. 

en¿*m, 

sulphvrtus;  en  réus, 

Carneáis, 

oomitiális 

sitibvndus 

Sibylla,  Liburna,  Liby*  e  **- 
6t#ctM,pero  larga  en  &bslla%ü- 
bero,  slbilo,  sibilus  o  sí  bilnm, 

CfUlMVS 

menos  pkoetióéus,  spadicéus, 

spieeus: 
collícvlus, 
articulo: 

-comlcor,  mentricor,  fornico, 
«aya  i 

febrldtantem 
sicilis,  Sicilia,  Sichatus, 
¡Camenas. 
que  terminau 
exilie 

aegrimmia, 
ImpHsitus 
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FE  DE  ERRATAS. 


Páj.    Lin.  Dice. 

181  11  ignominiam 
197    2  iunipírus, 
200    5  lacrymas 
202  33  anilitas 
208    9  Briton  ¡  Tritón, 
212  35  nombres  comunes  pro- 
pios 

214  4  i  6  ileminutivos 

215  11  en  el  sustantivo  libra  i 

en  el  verbo  libro, 


215  12 
2-20  25 
225  5 
»  21 
»  37 
227  47 
238  30 
240  19 
250  22 
257  11 
266  24 
269  19 


como  Ubralis, 

empíricas, 

Vrbs  fuit.  Assyrio  eic. 

votivaque 

en  os  en  ivesco 

Jásion 

Pacldlus,  TmoluSy 

Triptólémos, 

Torbne,  Dione, 

cpiccopus, 

órithyia, 

i  su  compuesto  renovó; 


275  26  Ilióneus ; 

»    27  en  óníilis  in  oiánus, 
279    6  suspicid  sus, 

i       8  corno  a  aesluosus, 

»     17  praebant 
287  25  cücülus, 

»     34  magna  compellans  voce 
cücvlum.  (H.) 
292  32  patfdus, 
296  22  (leminutivos 
303  29  cupiere 

308  33  involücrum, 

309  5  enñclco, 

»    15  muero  (-ónis),  pugna, 


321  27  fnestus, 
»    28  puniauí, 


Léase. 

ignominiam 

juniperus, 

lacrimas 

anilitas 

fíiton,  Briton  i  Tritón, 

nombres  comunes  o  propios 

diminutivos 

en  los  sustantivos  libra  i  cñ- 
brum  i  en  los  verbos  libro  i 
cribro, 

como  crilfrarius,  libralis, 

empíricas, 

Vrbs  fuit,  Assyrio  etc. 

volz  caque 

en  los  eu  ivesco 

Taitón 

Pactolus,  ScoluSy  Ttnólus, 

Triptolemus, 

Torone,  Acrisione,  Dióne, 

episcopus, 

Orithyíay 

i  sus  compuestos  renovó,  inno- 
vo, etc.; 

Ilióneus,  Ualcyoneus  i  Geryo- 
neus  por  Geryon; 

en  dnális  i  oniinus; 

suspiciosus, 

como  aestuosust 

praebent 

Suprímase 

Suprímanse 


patülus, 

diminutivos 

cupiere 

Suprímase 

enücleo, 

mf'cro    (-ónis), 

pugna, 
fitnestus, 
púnicéus, 


involücrum , 
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PáJ.    Lín. 


Dice. 


331  Imputares, 
341  22  Jfobylomu* 

343  17  seguida  por  una 

344  30  Crynium 

345  26  Synapothnesconte* 


Léue. 


putares, 
Babylonius 
seguiría  de  ana 
Grynium 
SXjnapothnesconUt 


Nota:  La  observación  que  se  encuentra  en  la  pajina  45  que 
principia  en  la  línea  17,  debe  ser  arreglada  así: 

Observación:  Es  larga  la  primera  u  en  bübus  i  la  o  en  bobn, 
síncopas  i  contracciones  de  bovíbus,  lo  mismo  que  la  primeria 
de  sülmsr  aiucopa  i  contracción  de  süibus. 
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MÉTRICA  I  VERSIFICACIÓN 
LATINA. 


«Métrica  latina»  es  la  ciencia  que  enseña  el  «metro» 
o  la  medida  de  los  versos  que  usaban  los  Latinos  en  sus 
composiciones  poéticas ;  i  «Versificación»  es  la  aplica- 
ción de  las  palabras  al  metro,  conforme  a  la  cuantidad 
de  sus  sílabas  que  enseña  la  «Prosodia»  (VJ. 

§  I,— De  las  varias  especies  de  pies. 

Llámase  «verso»  (versus)  cierto  número  de  pies  dis- 
puestos en  orden  fijo  i  con  cadencia  regular :  este  orden 
se  llama  «metro»  o  mensura  del  vejrso  (metrum)  (S). 

(1)  Habiendo  adoptado  los  Latinos  la  métrica  délos  Grie-» 
gos  con  pocas  modificaciones,  la  «Métrica  latina»  forma  parte 
de  la  «Métrica  clásica»  que  es  una  de  las  ciencias  filolójicas 
que  pertenecen  a  la  enseñanza  universitaria.  El  siguiente  com- 
pendio, destinado  a  la  enseñanza  preparatoria,  no  presenta  mas 
que  los  elementos  de  la  «Métrica  latina,»  indispensables  a  los 
alumnos  de  la  clase  final  de  Humanidades. 

(2)  £1  término  de  «metro»  se  emplea  también  en  otro  sen- 
tido, como  se  verá  después. 

45 
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Llámanse  «pies»  (pedes)  ciertas  combinaciones  de  sí- 
labas breves  o  largas.  Los  pies  de  que  suele  hacerse  uso 
en  el  verso  son  veinte  i  ocho :  de  éstos»  unos  soo  sim- 
ples i  otros  compuestos. 

Simples  son  los  que  no  se  componen  de  otros  pies»  i 
de  esta  especie  se  cuentan  doce>  a  saber»  cuatro  disíla- 
bos i  ocho  trisílabos. . 

Compuestos  son  los  que  se  forman  de  pies  disílabos, 
i  de  éstos  hai  diez  i  seis,  cada  uno  de  cuatro  sílabas  (4). 

Pies  simples  disílabos : 

El  Wrriquio  (pyrrhxchtus)  oVarlambo  (pariambut),  u  v,  casa. 
El  Troqueo  (trochaeus)  o  Coreo  (chorius),  -  u,  arma. 

El  Yambo  (iambus),  w  -,  eran*. 

El  Espondeo  (spondeut)*  -  -,  fúndunt. 

Pies  simples  trisílabos: 

El  Tríbraco  (tribráchy*)  o  Braquisílabo,  (bra* 

chysyllábus),  u  u  «,  faceré. 

El  Dáctilo  (dactylu$)t  -vu,  cdrpórá. 

EJ  Anapesto  (anapaestus),  u  w  -,  speties. 

El  Anfíbraco  (cmphibrácnys),  u  -  u,  vMeté. 
El  Anfímacro/atriüAtmácruijoCrétioo  (Crelictw)»  -  «  -,  cástitás. 

El  Bacquío  (£acoAit*#J,  u  - -,  honestas. 

El  Palimbacquío  fPattmbaccfótfj},  (2)  •  -  o>  luyere* 

El  Moloso  (¿foíoMu*),  -  -  -i  ¿adoré*. 


( 1 }  A  mas  de  éstos  Tos  métricos  latinos,  especialmente  Dio- 
médes  i  Afilio  Fortunaciano,  mencionan  otros  treinta  i  dos 
pies  compuestos,  cada  uno  de  cinco  sílabas;  i  así  mismo  va- 
rios  pies  de  a  seis  sílabas  cada  uno. 

f  2]  A  todos  los  pies  que  presenta  esta  lista,  menos  al  Yambo 
i  Espondeo,  suelen  dar  nombres  muí  distintos  loa  métricos  i 
gramáticos  tanto  griegos  como  latinos;  sin  embargo  ahora  se 
les  dan  los  nombre»  arriba  expresados.  Pero  es  muí  grande  la 
discrepancia,  por  no  decíi  la  confusión  relativamente  ai  Baquía 
i  al  Palimbaquío,  el  primero  de  los  cuales  tenia  en  la  antigüe- 
dad diez  nombres  distintos,  i  el  segando  hasta  trece,  que  son 
mas  o  menos  los  mismos.  Así  es  que  a  estos  mismos  pies  so  k§ 
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Pies  compuestos  tetrasílabos : 

El  Proceleusmático  {procelt%umatícu$)>  ww,  reficitr?. 

El  Di  troqueo  (ditrochaeus),  -  tu-  u,  cantilena. 

El  Diyambo  (düambus),  v  -  v  -,  glveritás. 

El  Dispondéo  (dttpondeus),  ,  fórtñnátd$% 

El  Coriambo  (chorietmbm),  -  o  u  -,  pontífices. 

El  Antispasto  (antispastus),  u  -  -  o,  rfcwaáf*- 

El  Yóníeo  mayor  (/orneus  a  mojors),  -  -  u  v,  fortissimd. 

El  Yóitico  menor,  (/o»ícu#  a  minore),  u  o  -  -,  DidmGdcs. 

El  Peón  l.°  (Paeon  prtmwj,  -  v  o  u,  íaifflta» 

««     ü    %9  [Paeon  gecundus),  u  -  ü  o,  potencia. 

"    l4    3.«  (PoeoH  ttrttuí),  u  o  -  v9  sóctdre. 

"    4t    4.«  (Pa*<m  fti«rt«ii^  o  o  m  -,  IgmerMás. 

El  Epitrito  t.«  (£ptf  rito*  prímtii),  u  -  -  -,  sacerdotes. 

ti       "       2.°  (Eptlriíu*  #ecuiiaua)t  "  -  o  -  -,  p?  rmar>¿6¿*f. 

"      «*       3.#  (Epifrifus  ferttuj),  -  -  o  -,  discordias. 

14      "       4.°  (Epítrlf**  fuarfu»),  -  -  -  o,  commendárl?. 


Observación:  De  estos  veíate  i  ocho  pies  solo  se 
emplean  en  los  versos  latinos  i  griegos  los  diez  que 
siguen:  el  dáctilo,  anapesto,  troqueo  o  coreo,  yambo* 
crético,  peón  4.°,  peón  4.9f  espondeo,  tribraco  i  coriam- 
bo. Los  diez  i  ocho  restantes  son  puras  faetones  teóricas 
de  los  métricos  griegos,  simplemente  adoptadas  por  los 
latinos;  pues  ninguno  de  ellos  se  encuentra  como  pié 
constitutivo  de  verso  alguno»  cuando  se  lo  mide  de 
una  manera  conveniente. 

§  II.— -Escansión  i  medida. 
\.  La  medida  del  verso,  o  la  descomposición  i  dis- 

Hama  sin  distinción  ya  «Baequfo»,  ya  «Palimbaequío»,  ya 
«Antibacquío»,  etc.  Ahora  se  ha  jeneralizado  el  nombre  d© 
«Bacquíoo  para  el  primero,  i  el  de  «Palimbacquío»  para  el 
otro,  fundándose  los  sabios  modernos  en  la  mayoría  de  les  au- 
tores antiguos  de  mas  crédito,  como  Quintiliano,  Victorino, 
Donato,  Diomédes,  Serjio,  i  otros,  que  estáu  de  acuerdo  en  ba- 
eer  esta  distinción. 
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tinción   de  los  varios   pies  de  que  consta,  se  llama 
«escansión»  (scansio)  (i). 

2.  El  verso,  según  es  completo,  defectivo  o  redun- 
dante, toma  varios  nombres. 

3.  El  que  tiene  su  medida  justa,  sin  que  le  sobre  ni 
le  falte  ninguna  sílaba,  se  llama  «acatalecto»  (versus 
acatalectus)  (2). 

4.  Si  le  faltan  una  sílaba  o  dos,  toma  el  nombre  de 
«cataléclico,  es  decir,  acabado  en  dos  sílabas»  (versus 
catalectícus  in  bisyllabum),o  de  «cataléclico  o  acabado  eo 
una  sílaba»  (versus  catalectícus  insyllcibam);  si  le  falta  un 
pié  entero,  toma  el  de  «braquicatalecto»  (versus  bra- 
chycataleclus). 

6  «Hipercataleclo»  (versus  hypercataleclus)  es  aquel 
que  tiene  de  sobra  una  sílaba  o  un  pié  entero. 

La  sílaba  final  de  los  versos  latinos  es  «indiferente» 
(anceps),  es  decir,  que  no  importa,  si  se  emplea  una 
breve  o  una  larga  al  fin  del  verso.  Por  esto,  a  la  sílaba 
final  larga  no  pueden  reemplazarla  dos  breves. 

§  III.— De  las  varias  especies  de  versos. 

1  •  Todos  los  versos  latinos  pueden  dividirse  en  tres 
jéneros  principales: 

1 .°  los  «heroicos  hexámetros»  i  los  que  tienen  alguna 
relación  con  éstos,  como  el  «elejíaco  pentámetro,»  que 

(1)  Este  término  no  se  encuentra  sino  en  Bedn,  escritor  de 
la  edad-media,  que  compuso  un  tratado  sobre  «métrica».  Los 
escritores  latinos  que  tratan  sobre  «gramática»  o  «métrica», 
emplean  siempre  el  verbo  scandgre  o  la  frase  scandere  rer- 
$u$,  para  expresar  «hacer  notar,  al  recitar  los  versos,  los  dife- 
rentes pies  de  que  constan». 

•  (2)  En  las  obras  délos  gramáticos  i  métricos  latinos  se 
hallan  algunas  veces  las  formas  bárbaras  acatalecticus,  brachy- 
catalectícus,  hy per  catalectícus  y  las  cuales  deben  atribuirse  ya 
a  la  lijereza  de  Jos  copistas  o  ya  a  la  ignorancia  de  los  mismos 
autores  que  sabían  muí  poco  Griego. 
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se  les  une  ordinariamente,  o  aquellos  que  se  pueden 
considerar  como  parte  de  uno  u  otro. 

2.°  los  «dactilicos» ,  que  se  pueden  medir  también 
como  «coriámbicos» ,  o  como  parte  de  uno  de  los  dos 
primeros. 

3.°  los  «yámbicos»  i  los  «trocaicos»,  cuyo  nombre 
indica  como  el  de  los  que  preceden  el  pié  que  domina  en 
ellos. 

El  yámbico  es  propiamente  el  verso  de  la  trajedia  i 
comedia,  del  diálogo,  déla  acción,  como  lo  dice  Hora- 
cio A.  P.  80,  i  se  podría  por  esta  razón  llamar  «dramá- 
tico» ,  del  mismo  modo  que  se  llama  el  primero  «  heroico» , 
porque,  a  pesar  de  usarse  en  otras  clases  de  poesías, 
v.  gr.,  en  la  didáctica,  bucólica,  descriptiva,  satírica, 
epigramática,  panejírica,  es  propiamente  el  verso  de  la 
epopeya.  Solamente  en  las  canciones  populares  no  se  ha 
usade  nunca. 

Los  demás  versos  se  comprenden  bajo  el  nombre  de 
«líricos». 

Observaciones:  4/  A  la  sílaba  larga  del  troqueo  i  del 
yambo  se  le  dá  el  nombre  de  «ársis»  (arsis),  i  a  la  bre- 
ve el  de  «tesis»  (thesis);a$í  mismo  se  llama  «ársis»  la 
larga  del  dáctilo  o  del  anapesto,  i  a  sus  dos  breves  jun- 
tas se  les  llama  «tesis» .  La  «ársis»  se  marca  comun- 
mente así:  i  o,  o  I,  loo,  o  o  I;  la  «tesis»  no  se  marca. 

2.a  Reemplazando  a  la  sílaba  larga  dos  breves,  se 
les  dá  también  a  éstas  el  nombre  de  «ársis» ;  i  así  mis- 
mo se  aplica  el  de  «tesis»  a  la  larga  que  reemplaza 
a  las  dos  breves. 

3.'  Por  consiguiente  en  todo  verso  trocaico,  yámbico, 
dactilico  o  anapéstico,  el  número  de  las  «ársis»  o  de 
las  «tesis»  corresponde  al  de  los  pies  de  que  se  com- 
pone. 
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§  IV. — Del  verso  heroico  hexámetro. 

í .  El  verso  «heroico  hexámetro»  fversus  hexamlfter 
o  versas  herakus),  a  que  se  dá  también  por  antonoma- 
sia el  nombre  solo  de  «hexámetro»,  consta  de  seis  pies, 
como  lo  dice  la  descomposición  de  este  apelativo  grie- 
go, hex,  seis,  i  metron,  pié.  Pues  hablando  de  versos 
ndactílicos»  ,  metron  o  meirum  no  significa  simplemente 
«medida»  o  «mensura»,  sino  que  es  sinónimo  de  «pié»* 

2.  De  todos  los  versos  dactilicos  el  «verso  heroico 
hexámetro»  es  el  mas  importante  i  el  único  de  que 
puede  hacerse  uso  solo  i  sin  unírsele  versos  de  otra 
clase. 

3.  La  mensura  fundamental  del  «heroico  hexámetro» 
es  de  seis  dáctilos,  de  los  cuales  el  último  es  incom- 
pleto o  cataléctico  en  dos  sílabas,  es  decir,  que  forma 
un  troqueo,  cuya  última  sílaba  es  indiferente. 

4.  En  los  cuatro  primeros  pies  pueden  sustituirse 
espondeos  a  los  dáctilos.  El  quinto  debe  ser.  dáctilo  i  el 
sexto  espondeo  o  troqueo : 

IfiderV  Iquae  »¿ /-Itero,  c&láAmo  per-  \rriuit  áAqrisft. 
InfSn-  \düm,  rc-\(fin&t  jü-\bis  r$n6-\v&rt  do~\l*fem. 

6.  El  quinto  pié  es  algunas  veces  un  espondeo*  i 
entonces  toma  el  verso  el  nombre  de  «espondáico» 
f  ver sus  spondakus): 


C&rá  dZ-\üm  sobó-  \le8f  roa-  Ignüm  JSvttáncri» 


mentúm.  (F.) 


Smnt  ápüáznfir-      \nds  tdt    ynilliá         formo-  tátum.  Í/Vop.) 

6.  Este  verso  se  usa  raras  veces  en  las  poesías  de 
los  Latinos,  menos  en  las  de  Catulo,  que  lo  emplea 
mucho;  pero  siempre  se  usa  para  hacer  concordar  el 
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ritmo  con  el  fondo  i  la  forma  del  pensamiento,  como 
en  los  qué  preceden,  i  en  éste: 

Consfit¡t,\atque6cu-\ti$  Phrygi-\a  ágminá\ctrcüm~\$p2x}(. 

7.  El  cuarto  pié  del  «espondáico»,  como  se  vé,  es 
regularmente  un  dáctilo,  i  suelen  componerse  el  quinto 
i  el  sexto  de  una  sola  palabra  de  cuatro  sílabas,  de 
suerte  que  o  forma  un  dispondéo  o  un  epitrito  4\  Sin 
embargo,  algunas  veces  se  emplea  también  aunque  con 
menos  elegancia  al  fin  del  «espondáico»  una  palabra  dá 
tres  sílabas,  formando  un  moloso  o  un  palimbacquío,' 
como 

Ipsa  suum Zephyritis  eo  fomü-\lüm  lc-\gárai,  (Cat.) 
Aul  levis  ocreas  lento  rfú-        \cúnt  ár~\géntó.  (V.) 

i  hasta  una  monosílaba,  como 

Cum  populo  patribusjue  penalibus  \  étmá-  \  gnu  dss.  (Y.) 

8.  Carecen  de  harmonía  los  hexámetros  que  constan 
solo  de  espondeos,  como 


ÓUi 

Ciyi$ 


re*p5n- 

/tomó* 

lümndU 


Quiste  \len¿- 


dstrix 
ni  tune 
bis  nó- 
lrem  nó- 


Jíbá- 
fáctz 
tura  úl- 
bis,  ni 


i  Lón- 
súntCám* 
tro  cor- 
cónd- 


gil,  (Enn.) 
páni.  [Enn.) 
rüptüm.  (Lucr.) 
rere.  (Cot.) 


9.  Adolecen  mas  o  menos  del  mismo  defecto  los 
hexámetros,  cuya  primera  mitad  se  compone  de  dácti- 
los, i  la  segunda  deespondéos,  como 


!ámtuH*l$'\nae  rá-  \ptii  j>rz-lm5r£«    YÜrgi-    tvdrüm.YCat. 
áxa  pfr     \et  scSpü-\lós  et     \dijr¡$-\$o$  tttirltfjril»  (T.) 


Nám 
Sóxá 


) 


40.  Los  hexámetros  mas  harmoniosos  son  los  que 
constan  de  una  sucesión  alternativa  de  dáctilos  i  espon- 
deos, como 
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Ludere  quae  veltem  cálamo  permití!  agretti.  (YJ 
Pinguit  et  ingralae  premeretur  cáseas  urbi.  (Y.) 

o  los  que  tienen  mas  dáctilos  que  espondeos,  como 

Tityre,  tupatulae  recubanttub  legmine  fagi.  [Y.) 

1  \ .  Es  una  gran  belleza  en  un  verso  hexámetro, 
cuando  por  un  feliz  uso  de  dáctilos  i  espondeos,  con- 
curre el  ritmo  a  la  harmonía  del  conjunto : 

lnde  ubi  clara  dedil  sonilum  tuba,  finibus  omnetf 
Haud  mora,  prosiluere  suis:  ferit  aethera  clamor.  Y.  AS. 

v,  \  39. 
lili  inter  tete  magna  vi  brachia  tollunt 
Jn  numerum,  versanlque  tenaci  forcipe  ferrum.   V.  G. 

iv,  474. 
Bine  exaudiri  gemiíus,  et  saeva  tonare 
Yerbera;  tum  ttridor  ferri  traclaeque  calenae.   Y.  JE. 

vi,  557. 

Pero  lo  que  merece  una  atención  particular  en  la 
estructura  i  cadencia  de  los  versos  latinos»  i  especial- 
mente del  hexámetro,  es  la  «cesura» . 

§  V»— De  la  cesura. 

I,  La  palabra  «cesura»  (caesura)  viene  de  caedere, 
cortar ;  i  se  aplica  en  la  métrica  a  dos  ideas  distintas, 
dándose  este  nombre  o  a  la  sílaba  final  de  cada  una  de 
las  palabras,  de  que  consta  el  verso,  o  ya  a  la  sílaba 
larga  con  que  termina  una  palabra  i  principia  un  pié. 
En  el  último  sentido,  el  mas  estricto,  se  usa  la  palabra 
«cesura»  en  este  compendio»  Así'en  estos  dos  versos  de 
Virjilio : 
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Tilyre,  tu  />a/t<-1ae  r  ¿cti-baos  íni  tegmine  fagi, 
Silve-slrem  temi-i  ¿fttf-am  me  di  taris  avena, 

las  sílabas  /ae,  6an$,  ^írern,  i,  am  son  «cesnrasB. 

2.  La  «cesura»  recibe  varios  nombres  según  las  di- 
ferentes partes  del  verso  en  que  se  halla,  i  se  llama 
«triemímeres» ,  «pentemímeres»  (penthemimtres),  «hep- 
temímeres))  (hephthemimeres),  «ennemímeres»,  es  de* 
cir,  tercera,  quinta,  séptima,  nona  media  parte  (de  los 
pies  del  verso),  según  recae  en  el  principio  o,  por  me- 
jor decir,  en  la  ársis  del  segundo,  tercero,  cuarto  o  quinto 
pié.  A  mas  de  éstas,  se  usan  también  la  que  se  llama 
«cesura  cata  tritón  troquéon» ,  que  divide  al  hexámetro 
después  del  troqueo  del  tercer  pié,  i  la  llamada  «tetra- 
podía  bucólica»  o  «cesura  bucólica» ,  que  coincide  con 
el  fin  o  la  segunda  sílaba  breve  de  la  tesis  del  cuarto 
pié. 

3.  Muchas  de  estas  diversas  clases  de  «cesura»  se 
encuentran  algunas  veces  en  el  mismo  verso : 

Ule  /a-tus  nive-um  mol-W  /SuMus  hyacintho.  (V.) 

4.  Entre  las  varias  «cesuras»  que  pueden  encontrar- 
se en  un  mismo  hexámetro  hai  una  que  es  la  «princi- 
pato,  llamada  también  «cesura»  con  preferencia ;  i  es 
la  que  divide  el  verso  en  dos  partes  casi  iguales.  Cada 
hexámetro  bien  hecho  debe  tener  una  «cesura  princi- 
pal». A  las  otras  que  algunas  veces  se  hallan  en  el 
mismo  hexámetro,  se  les  dá  el  nombre  de  «cesuras 
secundarias»  • 

5.  Las  «cesuras  principales»  de  que  se  hace  uso  en 
las  poesías  latinas  son  la  «pentemímeres»,  la  «cesura 
cata  tritón  troquéon»,  la  «heptemímeres»  i  la  «tetrapodía 
o  cesura  bucólica» ,  que  son  las  que  presenta  el  cuadro 
siguiente: 
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Luu 

JL  u  o 

HlüU 

Luu 

JL  u  u 

lufl  o 

Luu 

Luu 

loo 

luu 

Luu 

luu 

Luu 
Luu 

Illou 
luufl 


luu 

-  O  Ü 

i  o  o 

1    U  Ü 


I? 

If 


Las  que  mas  se  usan,  son  las  dos  primeras, 

6.  La  «cesura  principal»  mas  común  i  bella  es  la 
«pentemímeres»  o  la  que  recae  en  la  ársis  del  tercer 
pié  del  verso  hexámetro»  como  se  vé  claramente  en  los 
que  siguen : 

Fortunara  Priami  \\  cantabo  et  nobile  bellum.  (ff.) 
Arma  virumque  cano»  ||  Trojae  quiprimutaboris.  (F.) 
TityrCt  dwn  rede- o,  ||  brevis  e$t  wa,  pasee  capellat.  (F.) 
Vi  iuperum,  «aevae  ||  memorem  Junonis  ob  iram.  (V.) 

7.  Muchas  veces  recae  la  «cesura  principal»  en  la 
primera  sílaba  breve  de  la  tesis  del  mismo  pié,  siendo 
éste  un  dáctilo;  i  entonces,  como  se  ha  dicho,  toma  el 
nombre  de  «cesura  cata  tritón  troquéon» ,  esto  es,  que 
divide  el  hexámetro  después  del  troqueo  del  tercer  pié, 
como 

poUo.(V.Ed. 
IVy  IT.) 
nasos.    (T. 
Aen.IV,  316.) 
6etti.(F.A«- 

etae.  (H.J 

8.  Faltando  tanto  fa  «pentemímeres  »  como  la  «ce- 
sura después  del  tercer  troqueo»,  es  necesaria  la  «hep- 
temímeres»,  a  la  cual  se  unen  a  veces  como  «cesura 
fcciindaria»  o  esta  última  o  la  «triemímeres»,  pau 
disminuir  la  énfasis  que  con  ella  se  expresa»  como 

lili  lse pr*$-\da  cwctf*-|gUBt  tt  dapi-\bu$qu$  fu~\turii.  (F.  A*. 

J>tMl 


Orphei 

Callio- 

pfótllU- 

no  for- 

mosus  A- 

Per  con* 

nvhia 

n5strá,\]p*r 

•we- 

ptos  hyrne- 

Id  metu~ 

ens  vete- 

rI$qué\\mS' 

mor  Sch 

turnia 

Eupolis 

atqueCra- 

'i***  \\Ar 

rUtopha- 

nesgue  po- 
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OJ«-|rnnt  ||  peo-\care  bo-Jni  ||  vir-\tuli$  a-\more.  (B.). 
Non  aH-\ier%=quam\qui  adver-\>o  N  vix\flumine\tembum 
R*migii$  subigit.  etc.  (V.  Georg.  /,  201.) 
Jamque  fa-\ce$  II  et\  $axa  to-|lant,  ||  furor\arma  nri-|  nistrat. 

(V.  Aen.  /,  150.) 
Posthabi-\ta  colu-\i$$e  [|  5a- 1 mo ;  ||  hic\iUiut\arma.    {  V,  Aen* 

',  16.) 

9.  La  «tetrapodía  o  cesura  bucólica»»  que  se  emplea 
mucho  en  los  hexámetros  de  los  poetas  bucólicos  grie- 
gos, de  donde  saca  su  nombre,  se  encuentra  también 
algunas  veces  en  los  de  los  poetas  latinos  que  procura- 
ban unirle  siempre  como  «cesura  secundaria»  o  ya  la 
«triemímeres»  o  bien  la  «pentemjmeres»  o  i  aun  a  ve- 
ces la  ocesura  cata  tritón  troquéon» ,  como  so  vé  en  loa 
versos  siguientes  de  la  epoda  16  de  Horacio  ; 

Aut  pars  indociW  melxor  gregej  \\  moltis  et  exspes. 
Quaeque  carent  ventís  et  só/íbus  ||  ossa  Quirini. 
Ja  mare  seu  ce/sus  procürreñl  \\  Apenninus. 
Forte  quid  expedid  commüniter  \\  aut  melxor  pars. 
Nulla  sil  hac  poliov  senténfii  \\  Phocaeorum. 
Neu  conversa  domum  pigeát  dáve  \\  lintéa,  guando. 
Nos  manet  Oceanus  cireümoá^ús  (1  arca  beata. 

En  el  cuarto  pié  de  los  hexámetros  de  esta  clase  pue- 
de también  reemplazar  al  dáctilo  un  espondeo,  como  en 
estos  versos  sacados  de  la  misma  epoda : 

Qnam  ñeque  (initiiñi  valuerünl  ||  perderé  Marsi. 
Jmpia  perdemus  devdli  ||  sanguinis  actas. 
Barbarus  heu  ciñeres  insisto*  11  victor  et  urbem. 
Vos  quibtts  est  «trtus,  muliebrém  \\  tollite  luctum. 
Germinat  et  nwnquam  fallenils  \\  termes  olivae. 
Huc  i/lucr  media  ipsa  ingenXom\\sustinet  umbram»  (V. 

Georg.  II,  296.) 

Solamente  los  poetas  oías  antiguos  se  permiten  el 
uso  del  troqueo  en  este  pié,  como 

Omnti  i  cura  W-|ris,  uter  I  eisSt  ||  end*pe-\ratür.  (Enu.) 
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40.  En  ciertos  versos  no  solo  de  Ennio  sino  tam- 
bién de  otros  poetas  latinos,  como  en  los  que  siguen: 

Homo*  motñiá  tirrülí  ||  zmpiger  Hánriibál  árnúi.  (Enn.) 
Múntíbus   aüdirl    fragor:  \\aút  rctondntiá  lo»gc.  (firf. 

Georg.  I, 358.) 
Pdení  pervorténtii  ||  omniá  circümcürs&nt.  (Enn.) 

partiéndose  los  veinte  i  cuatro  tiempos  del  hexáme- 
tro en  dos  partes  absolutamente  iguales,  reemplaza  el 
«hemistiquio»  a  las  cesuras. 

44.  Un  hexámetro  en  que  falta  la  «pentemímeresi  o 
una  de  las  otras  «cesuras  principales» ,  o  por  lo  menos 
el  «hemistiquio» ,  es  defectuoso. 

42.  Así  mismo  carecen  de  gracia  i  harmonía,  los  he- 
xámetros,  en  que  se  repite  dos  o  mas  veces  la  misma 
sucesión  de  pies,  como  en  éstos: 

Dlsperge  hosth,   dístrák?,  didüc,  \dlvlde,  dífiír.  (Enn.) 
Quai  núntmis  $tt-  pata  cóhüerént  \ párlíbüs árete.  (Lucr.) 

13.  Lo  mismo  sucede,  cuando  el  fin  de  las  palabras 
coincide  con  el  de  los  pies  del  hexámetro,  como 

Sp&rtu  [hittU  I  longti  \cámpü$  i  gptendit  ét\  hórriU  {En*.) 
D*pir-)g$ hd$te$t\d¿$trShgt\didücf  Idiwdl,       [differ.  (£*».) 

14.  Carecerían  también  de  elegancia  los  hexáme- 
tros, en  que  se  hallare  la  sucesión  de  muchas  palabras 
de  la  misma  mensura,  como 

Solé  cade  ni?  jútfncus  \\  árilrd  r?Rnquit  ¡n  drvo, 

siguiéndose  en  este  verso  cuatro  palabras  todas  anfi- 
bráquicas,  a  las  cuales  se  agregan  ademas  las  palabras 
in  arvo,  que  por  su  sentido  forman  casi  una  sola  mas 
o  menos  de  la  misma  mensura  que  las  anteriores.  Del 
mismo  defecto  adolecen  algunos  hexámetros,  como  éste: 

Aujpscunt  ahs$  gintis,  *fiáe  minuuntur,  (Lucr.  //,  77) 
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I  i  i 

en  que  se  siguen  las  tres  palabras  £¿?3e,  gentes  i  3/ítfe, 
que  son  anapésticas,  como  lo  manifiestan  sus  ársis. 

4  5,  Raras  veces  se  usa  la  cesura  en  la  ársis  del 
quinto  pié,  acabando  entonces  el  hexámetro  jeneral- 
mente  con  una  sola  palabra  que  es  casi  siempre  un 
nombre  propio  griego,  que  forma  un  peón  tercero 
o  un  yónico  menor,  como  hyucinthus,  hymenaéós, 
GürSmüntes.  Sin  embargo,  a  veces  se  encuentran  tam- 
bién dos  palabras  en  vez  de  una  sola,  principalmente  en 
Ennio,  como 

Nam  me  visus  homo  pulcker  per  amoena  salida 
Ét  ripas  raptare  locosque  no-|vos:  ||  ila  sola 
Post%  illa,  germana  sóror,  errare  videbar, 
Tardaque  Desligare  et  quaerere\le,  ||  ñeque  posse 
Corde  capessere:  semita  nulla  pedem  slabilibat. 

16.  Con  frecuencia  se  permiten  los  poetas  latinos  una 
cesura  secundaria  al  fin  del  quinto  pié,  delante  de  una 
interpuncion;  en  tal  caso  este  pié  debe  ser  siempre 
dáctilo,  no  espondeo: 

Nunc  te  marmoreum  ||  pro  tempore  fécimüs;\at  tu.  (V. 

Ecl.  Vi/,  35.) 
Neo  percussa  ronant  ||  fluctu  tam  littor&,\nec  quae.  ( V.  Ecl. 

F,  83.; 
Ipsi  tela  regent  H  per  viscera  Caé&ávl$,\ipsi.  (Lucan.  Vff, 

350.) 

17.  Es  mui  rara  la  cesura  que  reGae  en  la  ársis  del 
sexto  pié,  de  manera  que  un  monosílabo  termina  el 
hexámetro;  pues  no  son  del  caso  ejemplos  tales,  como 
,../u-|pí  ceS|,...|  siquis\,...  ad-\émptum  €st\,  en  que  la 
última  palabra  está  íntimamente  ligada  por  el  signifi- 
cado i  la  pronunciación  a  la  que  precede.  Comun- 
mente se  usa  esta  cesura  para  hacer  mas  sensible  i 
viva  la  imájen  de  lo  que  se  quiere  pintar,  como 
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Dat  la  tus.  Inseguilur  cumio  prtseruptm  atoti\mm. 

Cancurrmt:  haeret  pede  pe$,  densusque  viro  \vir.  (Y.JS. 

X,  3M.) 

Afanet  impertérritas  itle, 

ffostemmagnanimiém  opperiens,  et  mole  si&\stat.  (Ib.  TU.) 
Sternitur,  exanimisme  tremen*  pncumbil  humi\bos.(Y.jE. 

Y,  481.) 
Parturiunt  montes \naseetur  ridictAüs\mus.  (H+A.  P.438.) 
Li lloréis  ingens inventa  sub  ilicibas[sus.  [V.Ji!.  V///,45.¡ 
lllic,  ut  perhibenty  au$  intempesta  si\éi\nox.  (Y.  Geor§. 

/,  247.) 
Y er  ti  tur  interea  coelum,  et  ruit  océano  \  nox.  fY.  M*  //, 

250.) 

saepe  exiguñs  [  mus 

Sub  lerris  posuitque  domos  atque  horrea  feciL  (Y.  Gwj. 

r  i.m.) 

Mancipiis  locuples  eqet  aeris  Cappadocüm  |  rex.  (B. 

Epist.  I.  6,39.) 

48.  Confundiéndose  en  una  las  enclíticas  con  las  pa- 
labras a  las  cuales  van  pospuestas,  na  hai  cesuras  en 
el  fin  del  verso  siguiente: 

Si  qui  sin  adversum  rapiat  eosmvedeusve.  (F.) 

49.  En  et  primer  pié  det  hexámetro  los  poetas  mas 
antiguos  empleaban  algunas  veces  en  lugar  del  dáctilo, 
un  anapesto  o  proceleusmático,  recayendo  la  cesura  en 
la  ársis  del  segundo  pié,  como  en  estos  versos  de  Ennip; 

i  i  i  i  *  % 

Jf¿fafwHruro,||fur-|dum,m¿ru-|tomgu^u^ 

iii  t  i»  * 

Cáp*ti-\ba$  ||  nu-\tanti'  pi-fm**  re-\etosque  cu-[j>r estos* 

20.  Muchas  veces  se  dá  el  nombre  che  «cesura»  tam- 
bién a  la  división  de  las  palabras,  que  se  verifica  en  eí 
hexámetro,  cuando  el  fin  del  pié  métrico  no  coincide  coa 
la  sílaba  final  de  la  palabra,  sííío  que  recae  eu  cualquka 
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otra  de  sus  sílabas.  Esta  clase  de  cesura  contribuye  oiu- 
cho  a  aumentar  la  belleza  del  hexámetro  (1),  como  se 
vé  en  éstos : 

Una  $á-\lüs  vz-]ctzs  tml-\lím *pe-\rctre  sa-\lütem. 
Me  la-\tüs  nive-lúm  m5U\lt  fvl-\tüs  hyá-\cintho, 
Infin-\dum  re-\gina  jü*[bi$  rénó~\vcíri  do-\ldrem. 

2 1 .  Hai  muchas  otras  clases  mui  interesantes  de  he* 
xámetrosque  se  distinguen  no  tanto  por  ciertas  cesuras, 
como  por  otras  particularidades,  por  ejemplo,  los  que 
se  llaman  «fistulares»  o  «ropálicoso  (heooametri  fistulares 
o  rhopalki,  parecidos  a  una  fístula  o  maza)t  es  decir r 
cuya  primera  palabra  es  monosílaba,  la  segunda  bisílaba, 
la  tercera  trisílaba,  i  así  sucesivamente,  como  los  que 
siguen  : 

t.  a.  a.  *.  &, 

ítem  l  Ubi  i  confecil  doctissime  { dutemnoram.  (Serv.) 
Quae  \  quarumi  facie    \  pulcherrima  \  Deiopeja.  [Plot.) 

22.  Dos  monosílabos  seguidos  o  un  monosílabo  li- 
gado por  el  sentido  i  la  pronunciación  a  la  palabra  que 
precede,  hacen  una  cesura  regular: 

/  lamen*  i  pro  me,  tu  coi  licet,  adspice  Romam.  (0.) 
Difficile  est  tomen  hic,  rem\s  u  taris  an  aura.  (0.) 
Nerao  adeo  feru$  est,  ut  non  mitetcere  ponil.  (H.) 

23»  La  cesura  principal,  cuando  recae  en  uaa  ársis, 
puede  hacer  larga  la  sílaba  final  breve  de  una  palabra 
bisílaba  o  polisílaba,  terminada  las  mas  veces  por  con- 
sonante: 

l^tori^bü*  n  taWHans  $ptrantia  consulit  exla.  (V.  Ai. 

IV,  64.) 

(1)  A  an  hexámetro  de  esta  estructura  los  Latinos  lo  lla- 
man conjunctus;  ¡  a  uno,  en  que  el  fin  de  las  palabras  que 
entran,  coincide  con  el  de  los  pies  de  que  consta,  lo  llaman 
diitrictus  o  disjunclui  o  bien  j>  artifes. 


Digitized  by 


Google 


368  MÉTRICA  I  VERSIFICACIÓN 

Omnia  vincit  a-|m5r;  ||  et\nos  cedamus  amor  i.  (Y.) 
Dona  d¿-hinc  a«-ro  gravi-\&  \\  $  encloque  elephanto.  (V.j 
Grajushomo  tn/í-stos/m-quonspro/ti-|güs(|Ayme-|nof?os.  (Y.) 
Desine  plura  pu\ér,  ||  et\quod  nunc  inslat,  agamus.  (Y. 

Buc.  /A,  66.) 
Tum  Thelis  humanos  non  de$pe-\xli  hyme-\naeos.  (CaluL 

LXIV,  20.) 

24.  Esto  sucede  particularmente  coa  la  final  de 
quasij  modo,  i  con  la  de  la  segunda  persona  del  pre- 
térito perfecto  de  subjuntivo  i  del  futuro  perfecto: 

Et  devicía  qua-\sl  ||  co-\gatur  ferré  palique.  (Lucr.) 
Huicnon  una  two-|d5  ||  caput\ornans  stelfa  reluce t.  [Cic.) 
JMiscue-\fia  ||  e-\lixa  simul  conchylia  turáis.  (H.) 

25.  De  este  modo  la  enclítica  que,  cuando  está  en  la 
segunda  ársis  del  hexámetro,  puede  hacer  de  cesura, 
como  en  los  versos  que  siguen : 


Yix  ea  fatus  eram,  tremeré  omnia  visa  repente, 

Ztmt'na-lque  ||  lau-\rusque  dei  etc.  (Y.) 

Sidera-\q\i£  \\ven-\tique  nocent  avidaeque  volucres.  (Oo. 


En  el  primer  verso  se  pierde  la  última  vocal  de  tre- 
meré en  la  primera  de  omnia,  como  en  algunos  de  los 
versos  que  se  han  citado  mas  arriba : 

Cdnstitit  5íque  6c&lis  PktjjgidL  agminá  circümspextt; 
Jnde  ubi  clara  d?dü  sdnitüm  tübá,  fitób&s  omnes; 
Ilü  tntcr  sise  magna  vi  brachlá  tóllünt; 

la  última  de  atque,  Phrygia,  indet  Mi,  en  la  primera 
de  oculis,  agmina,  ubi,  inter. 

Es  lo  que  se  llama  «elisión»  (elisio)  i  «sinalefa» 
(synaloephe). 
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§  VI.— Elisión  i  sinalefa. 

1.  Concurriendo  una  vocal  o  diptongo  con  otra,  se 
hace  «hiato»  (hiüíus),  que  en  los  versos  latinos  se  pro- 
cura evitarlo  de  varios  modos,  no  solo  entre  dos  pala- 
bras distintas,  de  las  cuales  la  primera  termina  en  vocal 
o  diptongo,  i  la  segunda  comienza  lo  mismo,  sino  tam- 
bién en  una  misma  palabra.  Lo  mismo  sucede,  cuando 
la  m  acaba  la  primera  o  la  A  principia  la  segunda. 

2.  Perteneciendo  las  dos  palabras  a  versos  distintos, 
de  suerte  que  la  una  está  al  fin  del  primero  i  la  otra  al 
principio  del  siguiente,  no  hai  hiato,  a  causa  de  la 
pausa  natural  que  necesariamente  se  hace  al  fin  de  todo 
verso. 

3.  Los  medios  que  fmas  se  emplean,  para  evitar  en 
los  versos  latinos  el  hiato,  son  la  «elisión»  (elisio),  algu- 
nas veces  llamada  también  con  su  nombre  griego  corres- 
pondiente «ectlípsis»  (ecthlipsis)  o  «tlípsis»  (thlipsis),  la 
«aféresis»  (aphaeresis),  la  «sinalefa»  (synaloephe),  la 
«crasis»  {crasis),  la  «sinizésis»  (synizisis)  i  la  «sinec- 
fonésis»  (synecphotesis)  (i). 

(t)  No  solo  en  los  escritores  antiguos  tanto  griegos  como  la- 
tinos, sino  también  en  los  modernos,  es  mu  i  grande  la  confu- 
sión de  los  varios  términos  que  se  emplean  ya  para  la  mis- 
roa  cosa  o  ya  para  cosas  bien  distintas,  pero  mas  o  menos 
parecidas.  Así  se  encuentran,  v.  gr.,  «sinalefa»  (synaloephc)  o 
«sinálife»  (synañvhe),  «ectlípsis»  (ecthlipsU)  o  «tlípsis»  (thlipsis) 
o  bien  «elisión»  [elisio],  «crasis»  (craeis),  «sinéresis»  (synacré- 
$%$)  o  «contracción»  (contracño),  «síncope»  [syncópe),  «sinizésis» 
(synizetit),  «sinecfonésis»  (eynecphonéiie),  «aféresis»  i^aphaerS" 
sis),  «apócope»  (apócope),  «complexo»  [complexto).  Hablando 
con  propiedad,  los  términos  idénticos  «ectlípsis»,  «tlípsis»  o 
«elisión»,  significan  la  supresión  de  la  letra  final  de  una  pala- 
bra, sin  alterar  ésta  por  lo  demás,  p.ej.,  «tía  illa  d¡gnu*  locoque 
(por  dignus  locoque) ;  certissimu*  nuntiu'  mortis  (por  eertiesimus 
nuntiut  morti$);no$tin9,  quaeso  (por  noetine,  quaeso);  i  están  opues- 
tos a  la  «aféresis»  o  supresión  de  la  letra  inicial  de  una  palabra 
sin  otra  alteración,  p%  ej^quid  opus  'stverbi$o  creditum'et 

47 
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4.  La  «elisión»  o  «ectlípsis»  es  la  supresión  comple- 
ta de  la  final,  sea  diptongo  o  sea  vocal,  de  la  primera 
de  dos  palabras  consecutivas;   la   «aféresis»  es  la  de  la 

(por  opus  e$t  ¡  creditum  est).  «Complexo»  es  el  nombre  jeneral 
que  se  dá  a  la  contracción  de  dos  palabras  en  ana,  i  compren- 
de dos  especies,  la  «sinalefa»  o  «sinálife»  i  la  «crasis»,  la  pri- 
mera de  las  cuales  se  usa  cuando,  a  pesar  de  la  contracción  la 
vocal,  no  cambia,  como  magndpere  por  magno  opere,  sis  por  sí 
vis  (en  cave  sls)y  i  la  segunda,  cuando  de  la  contracción  de  dos 
vocales  diferentes  resulta  otra  distinta  de  éstas  o  se  conserva 
solamente  una,  como  en  tóde$  de  si  andes,  sulíis  de  $z  vuUis, 
auorsum  de  <¡ud  versum,  malo  de  máge  (por  ro<í</is)  voló,  nólo 
de  ne  voló,  venéo  de  vénum  e  o,  dégo  de  dé  ágo,  cago  de  có  (por 
con  o  cum)  ágo.  La  «sinéresis»  o  «contracción»  propiamente 
dicha,  así  como  la  «síncope»,  se  aplican  solamente  a  la  reduc- 
ción de  una  misma  palabra,  dando  la  primera  por  resultado  una 
vocal  siempre  larga  o  un  diptongo,  como  tibicen  por  tibiic**, 
auceps  por  aviceps,  nauta  por  návita,  bobus  por  bóvibus,  dis  por 
dizs,ml  i  nzlum  por  nihíl  i  nihilum,  petit  por  pettit,  vémens  por 
ve h¡>  mens,  prendo  por  prShendo,  i  suprimiéndose  simplemente 
por  la  segunda  o  una  vocal  o  una  sílaba  entera  en  medio  déla 
palabra, como  Le ntlus  por  Lenl  ülus^periclum  por  pericülum%Sulli 
por  Sur ü la,  puertia  por  jmerííto,  ndrim  por  ndvérint,  commoue 
por  commovisse,  scripsti  por  scripsi$ti,  deléram  por  detéveram, 
abscessem  por  abscessissem.  Quitando  a  una  palabra  la  sílaba  ini- 
cial o  final,  se  verifica  ia  «apócope»,  como  en  conia  por  aconta, 
fa  por  famúlus.  Como  estas  operaciones  de  que  se  acaba  de  hablar, 
alteran  mas  o  menos  la  forma  de  la  palabra,  corresponden  a  la 
gramática  mas  bien  que  a  la  métrica;  pero  del  dominio  exclu- 
sivo de  ésta  son  la  «sinizésis»  i  la  «sinecfonésis»,  que  no  cam- 
bian la  forma  de  la  palabra  misma  en  ia  escritura,  sino  que  en 
Ja  recitación  de  los  versos  se  dejan  notar  tan  solo  por  la  pro- 
nunciación particular. La  «sinizésis»  pues  consiste  en  pronunciar 
juntamente  dos  vocales  largas  o  diptongos,  de  manera  que  forman 
un  solo  sonido  mezclado,  i  se  aplica  comunmente  a  dos  pala- 
bras, la  una  de  las  cuales  acaba  en  un  diptongo  o  vocal  larga  i 
la  otra  principia  de  la  misma  manera,  como  Dardanidáe^é 
muris,  digziz ^auricular is.  Por  otra  parte,  la  «sinecfonésis»  se 
usa  jeneralmente  en  una  misma  palabra  en  que  se  encuentra 
una  vocal  breve  delante  de  una  larga  o  de  un  diptongo,  para 
pronunciarlas  juntas,  como  alvéarium,  prQtnde,  díonum, 
Thesei* 
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inicial  de  lá  segunda;  la  «crasis»  es  la  contracción  de  las 
dos  en  una,  de  manera  que  se  forma  otro  sonido  ente- 
ramente distinto  de  ambas  o  que  se  conserva  solamente 
una  de  ellas;  la  «sinalefa»  es  la  contracción  de  dos  vo- 
cales o  diptongos  de  la  misma  naturaleza ;  la  «sinizésis» 
es  la  manera  de  pronunciar  juntos  dos  diptongos  o  voca- 
les largas,  sin  suprimir  completamente  ni  el  uno  ni  el 
otro;  i  la  «sinecfonésis»  consiste  en  la  pronunciación 
rápida  de  una  vocal  breve  delante  de  una  larga  o  un 
diptongo. 

5.  Era  práctica  jeneral  de  los  Romanos  juntar  las 
vocales  final  e  inicial  de  palabras  consecutivas  en  la 
pronunciación  no  solo  de  versos ,  sino  también  de 
proposiciones  en  prosa,  i  no  pronunciarlas  cada  una 
aparte,  como  se  hace  ahora:  según  se  vé  en  Cicerón  (1) 
(Or.  §.  1 50  i  §.  462.)  i  Quintiliano  (2)  (IX.  4.  §.  40.  i 
XI.  3.  §.  33).  Aunque  se  ignora  de  qué  manera  se  ve- 
rificó esto,  se  sabe  por  lo  menos,  que  no  se  suprimió 
así  no  mas  ni  la  final  de  la  primera  palabra  ni  la  inicial 
de  la  segunda,  i  que  tampoco  se  elidió  la  m  final. 

6.  En  la  parte  siguiente  de  este  compendio  se  em- 
plean los  términos  «elisión»  i  «sinalefa»  indistintamente 
para  expresar  toda  clase  de  unión  de  la  final  de  una 
palabra  con  la  inicial  de  otra,  exijida  por  razón  del  me- 
tro, como  se  vé  en  los  versos  que  siguen  : 

Si  jung[\)  hospiíio  properat,  etc.  (V.)  Spargit(e)  humum 

foliis,  etc.  [V.) 
Cónficúer(e)  omnés,  tnt8nfiqu[e)  &r*  tencbánt.  [V.) 

(\)  Dice  Cicerón  en  su  «Orator»  cap.  XLIV.  g  .  150. :  Quod 
quidem  Latina  lingua  sic  observat,  nemo  ut  tam  rusticus  sit, 
quin  vocales  nolit  conjungere. 

(2)  Quintiliano  dice  en  sus  «Institntiones  oratoriae»  lib.  IX. 
cap.  4.  \  40:  Etiamsi  scribitur  (m),  tamen  parum  exprimitur; 
adeo  ut  paene  cujusdam  novae  litterae  sonum  reddat;  ñeque 
enim  eximitur^sed  obscuratur,  et  tantum  aliqua  Ínter  duas  vo~ 
cales  velut  nota  e*t,  ne  ipsae  coi'anU 
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Arcturum  pluviasqu(e)  ffyades  geminosque  Triones.  (V ) 
Si  reddat  veíerem  cum  to/(a)  aerugine  follem.  (JuvJ 

7.  La  «elisión»  o  «sinalefa»  se  verifica  también,  co- 
mo se  ha  dicho,  cuando  una  palabra  acaba  por  m,  a 
causa  de  hallarse  otra  vocal  o  diptongo  o  una  h  a  prin- 
cipio de  la  dicción  siguiente: 

O  cürUs  hÓm%numl  o  qudnium  ést  ín  rébús  tnáné!  (P.) 
fllum  éfidm  laüri%  í//um  éliám  fléviré  myricae.  (V.) 
Spem,  siqudim  adsciti$  Aelolum  habuistis  in  armi$,\Po- 

nite.  [Y.) 

8.  La  «elisión»  o  «sinalefa»  mas  común  i  fácil  es, 
cuando  se  pierde  una  vocal  breve  en  otra  breve»  como: 

Atqu{é)  &¡ids  alii  inrident,  etc.  (Lucr.)  Flümin(&)  ümém 
silvasque  etc.  (X.)...Ill{é)  ü6í  mátrem.  (\.) 

9.  Es  mui  usada  también,  cuando  la  final  es  breve 
i  la  inicial,  en  que  se  pierde,  es  una  vocal  larga  o  un 
diptongo,  como: 

&nfícuér(é)  ómnís,  int*n(tqu($)  5r<*  tenebant.  (X.) 

10.  En  los  mejores  poetas  son  mui  raros  los  ejem- 
plos, en  que  la  final  de  la  primera  de  dos  palabras  que 
concurren  es  una  vocal  larga  o  un  diptongo,  i  la  ini- 
cial de  la  segunda  una  vocal  breve  (1),  como: 

Concurrunt  Tyr-\rhin(&e)  Sci-|**  etc.  (X.) 

Pdlb(ó)  ftmáí  nostram,  quamvis  sit  rustica,  diusam.  (X.) 

Ejemplos  de  esta  clase  no  son  tan  escasos  en  las  poe- 

( 1)  En  Virjilio  concurren  entonces,  casi  siempre,  el  diptongo 
oe  con  la  a  bwe  de  aciti , 
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sfas  de  jénero  menos  elevado,  p.  ejM  en  las  «Sátiras»  i 
t  Epístolas»  de  Horacio  i  otros»  como 

Pónendum  aGqv[ó)  ámmó$  etc.  (H.  Sát.  II.  3,  16.) 

11.  En  el  jénero  elevado  no  se  permite  la  concu- 
rrencia de  una  final  larga  i  de  una  inicial  breve  de  la 
misma  naturaleza,  de  suerte  que  no  se  pierde  una  i 
larga  en  una  i  breve,  una  o  larga  en  una  o  breve,  etc. 
Pero  los  poetas  que  pertenecen  al  jénero  menos  eleva- 
do i  que  tratan  de  aproximarse  en  sus  versos  al  tono 
de  la  conversación  culta,  no  la  evitan,  como  se  vé  en 
éstos: 

Quid  iw(í)  ígitur  suades?  etc.  (H.  Sát.  I. 1,101.) 
Dignum  praestübó  tw(é)  éliám  etc.  (H.  Epíst.  I.  7,24.) 
Non  istic  óbllqv(o)  ocüló  etc.  [H.  ibid.  I.  14,37.) 
Quál(i)  ígitür  sapiens  utetur,  etc.  (II.  Sát.   II.  2,63.) 

12.  Es  mui  dura  i,  por  esto,  poco  usada  la  «sinalefa» 
o  «elisión»  de  dos  vocales  largas  o  diptongos,  que  con- 
curren, como: 

Ün(&)  [é)&défnqvZ  vtá  sanguisque  animusque  fervnlur.  (V.J 

13.  Algunas  veces,  se  encuentra  la  «sinalefa»  o  «eli- 
sión» al  fin  de  un  verso: 

Sternitvr  infelix  alieno  vulnere,  coelumque 
Adspicit,  et  dulces  moriens  reminiscitur  Argos.  ( V.) 
Jamque  iler  emensi,  turres  ac  tecta  LatinovXxiñ 
Ardua  cernebant  juvenes,  murosque  subibant.  (Y.) 

14.  El  verso  a  cuyo  fin  sobra  la  sílaba  que  se  elide 
se  llama  «hipérmetro»  (hy pernee  trus)  o  también  «hiper- 
cataléctico»  (hypercatalecficus). 

15.  Raras  veces  se  eliden  monosílabos  en  principio 
de  verso,  i  en  el  quinto  i  cuarto  pié,  otras  palabras  que 
enclíticas: 
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Nam  üt  firüft  ferias  mertt&n  májórá  sébíri.  {H.) 
Incúte  vm  venlts^  súbmerwtque  obrtíS  püppés.  (Y>) 
Tüm  Cér'erém  córrüplam  úndis  cereáliáque  drmá 
Éxpédiünt (Y.) 

16.  Las  interjecciones  monosílabas  ah,  kei,  heu,  q3 
pro,  vae,  vak,  no  permiten  la  elisión  o  sea  sinalefa: 

Et  bis  S-jó  ||  Are-\lhusa,   a— Jó  ||  Are-\thusa  vocavit.    (O. 

Met.  V,  625.; 

i 

Flumina  amem  silvasque    i«glQrius.\Q,  \\  ubi  campi.  {V. 

Georg,  //,  486  J 

Ó  üii+\nam  tune,  cwn  Lacedaemona  classe  petebat.  (O.) 

i  i 

Op¿tér,\  6  hdmi-\nüm  divümque  ailérná  potistas.  [V.J 

Heñ!  úbi\  pacta  fidés?  ubi  quaé  juraré  sóléb&s?  [O.} 

Ali!  egolnon  possum  tanta  videre  mala.  (0.) 


17.  No  permiten  tampoco  la  sinalefa  cuando  están 
en  la  tesis;  pero  entonces  se  hacen  jeneralmente  breves, 
como 

Florenlem  cytisum  sequilar  lasciva  capella; 
i  i  w 

Té  Cory-\ddn,  6  A-\lexi.   Trahit  sua  quemque  vo lupias. 

(Y.  Sel.  U,  65.) 

48.  Ei  hiato  se  tolera  i  la  sinalefa  se  omite  por  li- 
cencia, siendo  la  final  de  la  primera  palabra  una  vocal 
larga  o  un  diptongo,  que  están  en  la  ársis,  en  que  mu- 
chas veces  recae,  al  mismo  tiempo,  la  cesura;  entonces 
se  conserva  su  cuantidad: 

Orckades  etradi-\l  \\  $lé-\ mará pausia  bacca. (V.  Georg. 

II \  86.) 
i 

Ter  sunl  cona-\H  ||  ím-\ponere  Pelio  Ossam.  (X.) 
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i 

Lamentis  gemituque  et  femine~\b  ||  ülü-\latu.  (Y.) 
i 

Ante  /i-|6t2?5-|áe  ||  £-\tlanlides  abscondantur.  (Y.) 

Amphion  Dircaeus  inAclae-\b  \\Xr&-\cyntho.  (V.) 

i  i    _ 

Nereidunima-\tri\\éi\Neptun-\nó\\\é-\gaeo.(V.  JE. III,  74.) 

49.  Lo  mismo  sucede  cuando  cpn  la  ársis  i  la  ce- 
sura coincide  la  interpuncion,  como  ep  estos  versos: 

Poslhabita  coluiste  £a-Im6:  ||  htc\illius  arma.  (YJ 

Ut  vidi,  ut  peri-\\<  ||  üi\me  malus  thstulit  error.  (Y.) 

i 
Et  succus  peco-\t%  ||  ét\lac  subducilnr  agnis.  (Y.) 

20.  La  vocal  larga  o  el  diptongo  con  que  se  omite 
la  sinalefa,  pierde  su  cuantidad  i  debe  hacerse  breve 
cuando  está  en  la  tesis,  como: 

lnsúlae]  Ionio  in  magno:  qvas  dirá  Celaeno.  (Y.  JE.  III, 

211.; 
i_ 

Credimus?\  An  qul  á-\mant,  ipsi  sibi  somnia  finguní?  (Y. 

Ecl.  MII%  108.) 

Implerunt  montes,  flerunt  Rhddd-\pei&e\arce$.  (Y.) 

Ter  suní  ccnafl  imfonere\Peli6\Ossam.  (Y.) 

Glauco  et  Pano-\pi&  U\bnoo  Meticertae.  [\.) 

Lo  mismo  sucede  en  los  versos  de  los  poetas  escé- 
nicos, como: 

i  iii 

Arte  gy-\mna$lica,\di8C§,  há-\stis>  pila, 

i  i 

Cürsü,  ár-\mi$,equo.  {eré  tic. )( Plan  t.  Most.  7.2,  73.) 
i  i  i 

Ancillam  fer-\ri    Yénérí   aut\Cupidini.   (yámb.)  (Plaul. 

Asinar.IY.  1,59J 

Se  nota  el  hiato  también  en  los  versos  siguientes, 
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aunque  no  se  puede  decir  con  certidumbre,  si  la  o  i  lat 
hacen  en  ellos  de  breves  o  de  largas: 

I  Y      I  I 

Stat  fu  lio,  phrygi-\ot  aurifexy\lanarius.  (yámb.)  (Plaul. 

AuluL  ///.  5,  U.) 

1  TI  TI 

Videre,    ampte-lo/i,  oscula-\ri,  alloqui.  (yámb.)  (Plo»t. 

Mercal.  IV.  4,5.) 

1  t  I  T      1 

Egomeí  mihi   c(h\mes,  calator %\equus ,    agasoAarmiger. 
(troq.)  (Plaui.  Mercal,  t  8. 41.) 

24.  Son  tnui  raros  los  ejemplos,  en  que  los  poetas 
latinos  se  permiten  el  hiato,  sin  sujetarse  a  las  reglas 
que  se  acaba  de  exponer;  entonces  éste  se  explica  por 
la  pausa  aunque  lijera  que  se  hace  conforme  al  sentido, 
como  en  el  verso  citado: 
i  i 
Gláucó\ét  Panopeae  el  Tnoo  Melicertae%  (\.) 

en  que  el  doble  et  no  liga  estrechamente  los  diferentes 
nombres,  sino  mas  bien  los  separa. 

22.  A  pesar  de  encontrarse  la  final  larga  en  la  ársis 
i  en  la  cesura  i  de  conservarse  su  cuantidad,  es  muí 
duro  el  hiato,  cuando  las  dos  vocales  que  concurren 
son  las  mismas,  p,  ej.,  dos  a,  como  en  los  siguientes 
versos: 

I  V. 

Añil  el  1  Oeni- 1  des  II  in  \Maenali-\á  ||  Alá-\  lanía.  (Ocié. 

Meroid.lt») 

23.  Es  lícito  el  hiato  que  hace  una  final  breve, 
cuando  está  en  la  tesis  i  al  mismo  tiempo  acaba  ya  la 
proposición  o  ya  una  oración  o  bien  una  proposición 
incidente,  o  cuando  la  cesura  recae  en  ella  o  la  misma 
palabra  se  repite,  como: 

Et  vera  incessu  paluAU  dea,  ||  Ule  ubi  matrera.  (V.  J¡- 

/,  405J 
Addam  cerea\prür&:  ||  h5-|no$  erit  huic  quoque  pomo.  (?. 

Eci  II,  53.; 
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Tibi  au8culta-\b<b.ltur  ad\te,  Pseudole.  (yámb.)  [Plaut. 

Pséudol.  L  5,  38 J 
Et  bis  io  Are-\tküñ,  U\o  Aretkusa  vocavit.  (O.  Met. 

V,  626.) 

Delie  te  Paean  et\te  ét&tfvie  Paean.  [Colum.  X,  224.J 

24.  Pero  es  intolerable  el  hiato  de  las  vocales  de  Joe 
palabras  que  están  íntimamente  ligadas  por  su  signifi- 
cado o  por  ta  construcción,  i  no  separadas  ni  por  la 
interpuncion  ni  por  la  cesura»  como  en  estos  versos 
yámbicos  de  Nevto: 

tt  i 

Vos  qúi  accoli-\tis  Jstrum  fluv^um  ataue  Algidutn, 

Quam  numquam  vo-\bis  Grajl  atAque  barbaru 

25.  Acabando  la  proposición  misma  con  una  palabra 
terminada  por  m  i  seguida  por  otra  que  principia  con 
vocal  o  con  A,  se  permite  algunas  veces  el  hiato: 

i  t  t 

Sed  eccumDinaci-[um  ejus  pue-\rüm. — Hóc  vide.  [yámb.) 

(Plaut.  Sixch.  II.  1,113.; 

26.  También  es  escusado  el  hiato,  cuando  la  primera 
palabra  es  monosílaba  i  coincide  con  la  primera  breve 
de  la  tesis  de  un  dáctilo,  como: 

i 

Sed  düm  áb-\esty  quod  cmemus,  id  exsuperare  videlur. 

(Lucr.  III,  1095.) 

Quam  laudas  pluma?  co-\cto  nüm  adAest  honor  idemt 

(Bor.  Sai.  II.  2,28.) 

27.  Son  raros  los  ejemplos  en  que  es  polisílaba  la 
palabra  i  que  su  sílaba  final  coincide  con  la  segunda 
breve  de  la  tesis  del  dáctilo,  como: 

ínsignita  fere  tum  millia\mihtüm\oeto.  (Enn.J 
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28.  Los  poetas  escénicos  admiten  también  el  hiato, 
cuando  las  mismas  palabras  van  mas  o  menos  repetidas, 
como: 

i  i  i 

Eloquary  quan-\doquidem  me  ora$.\—Tuus  pater. — Quid\ 

meut  potar? 
i  i  i 

Tü&m  &micam.\— Quid  eom?— \idit.\— \iditf  Yaemi$e-\ 

ro  tnihu  [troq.)  (Plaut.  Mercat.  I.  2t68J 

Quid  id  est,  qttod  scisf\—Tuus  pater  voll\vendere.— 

Om*em\rem  tenes. 
i  i  i  i 

Tü&m  &micam.—\Nimium  multum\scis.—Tuis  in-\gratiis. 

(troqj  (ibid.  II.  4,10.) 

§  VIL— Diéresis,  sinéresis. 

1.  La  «diéresis»  (diaeriísis)  es  lo  contrario  de  la 
«sinéresis»  (synaerísis),  en  medio  de  dicción. 

2.  La  «sinéresis»  en  efecto  es  la  contracción  de  dos 
vocales  en  una,  i  la  «diéresis»  al  contrario  la  división  de 
una  en  dos. 

3.  La  «sinéresis»  es  exijida,  regular  o  lícita.  Es  exi- 
jida  por  varías  razones  i  particularmente  siempre  que 
las  palabras  respectivas  no  entran  de  otra  manera  en 
el  verso. 

4.  Esto  sucede  en  el  dativo  en  «  de  los  nombres 
griegos  de  la  tercera  declinación  en  eüsy  jen.  ?6s,  que 
tienen  la  penúltima  larga,  como  Theseas,  ÓrpheZs,  i 
así  mismo  en  el  jenitivo  en  ¿*  i  en  el  dativo  o  ablativo 
en  eó  de  los  mismos  nombres  en  m>  cuando  van  por 
la  segunda: 

Inarime  Jovis  imperiis  imposta  Typhdéó.  (V.) 
JXolut  amor  Phaedrae,  nota  est  injuria  IhcM-  [O.) 
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•..  Scelus  estpietas  in  conjuge  Tfcréo.  (O.)  ...  herbosaque 
^  -  pascua  ¿V5J§r.  {O.) 

...  furias  i/act>  Oííéí.  (F.) ...  furtumque  Prümttígi.  (V.) 
Inferios  (JrphS  Lethaea papavera  mitles.[Y.) 

5.°  Esexijida  también  en  BntghBc,  üntéire,  &nft&ctusf 
vntiümbiílo,  i  los  demás  compuestos  de  ffn/?  i  de  una 
palabra  que  comienza  por  vocal  o  por  A,  de  modo  que 
la  e  breve  se  encuentra  entre  dos  sílabas  largas,  i  así 
mismo  en  intrlfiri  (Plaut.  i  Ter.),  rétróáctus;  pero  no 
en  mtr&tus  i  análogos: 

Si  yuis  mlt  forma  tabulas  antíire  vetustas.  [Prop.) 

Qu%  candore  nives  antwent,  cursibus  auras.  (Y.) 

Quetn  memor  anteados  semper  dolor  admonet  amos.  (Tib.) 

coelique  meatus 

Turbaret,  jussi  réiroaclo  lúrtúne  sólis.  (Ñon.) 

Antíambulones  et  togatulos  inter.  (escaz.)  (Marc.) 
Cujus  in  introtlü  geminas  habitasse  sórores.  (O.) 

6.°  Así  mismo  en  d^Ssse,  i  otras  formas  del  verbo  de* 
sum  en  que  concurren  dos  e  i  que  también  en  prosa  solían 
pronunciarse  como  una  sola  larga: 

Vilis  amicorum  est  amona,  bonis  ubi  (¡uid  díest.  (1L) 
Divitis  uber  agri,  Trojaeque  opulenha  díerit.  (Y.) 

7.°  Es  igualmente  exijida  en  UheUre  o  « IvSüfium,  grU- 
vgdlens,  sem&nmis,  $&rtóh6m5,  sSrmüstus,  i  los  demás 
compuestos  de  se m  en  que  concurre  la  i  final  con  otra 
vocal  o  con  h;  pero  no  en  UlvSSr,  suavS&lens  u  otros, 
cuya  medida  tiene  cabida  en  el  verso: 

Sémíárihnesque  micant  digiti  ferrumque  retractant.  (Y.) 
Seu  lento  fuerint  alvíaria  vimine^  texta.  (Y.) 
Inde  ubi  venere  ad  fauces  gravÍQlentis  Averni.  (Y.) 
Prosiluit  busto,  semms  taque  membra  relinquens.  (Lucr.) 
Simthómnis  Caci  f ocies  etc.  (V,) ...  nMQIinfi*  mala. 

-.       ■     (Oil.) 
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8/  Lo  es  también  en  los  casos  de  nombres  polisíla- 
bos en  ius,  ¡fa  o  eutn,  que  tienen  larga  la  antepenúl- 
tima siempre  que  a  la  e  breve  sigue  una  vocal  larga, 
como  en  cer*8¿  Mvi5t  áureo,  auria,  auritis: 

Quum  refiuit  campis,  et  jam  se  candidit  ¿teid.  (J.) 
dependent  lyckm  laquearibus  aúrns.  (rj 

9/  en  d?Int  díinde,  dih¡net  ditnceps,  priin, 
próinde: 

Experiar;  tu  Jéwde  jubeto  certet  Amyntas.  (V.) 
Si  possent  ¡tomines  pr&nde  ac  sentir  enviden  tur.  (Lucr.) 
JEurum  ai  se  Zephyrumque  vocal,  débinc  talia  fatwr.  (V.) 
ZJS»  usque  ollera  mille,  d&nde  centum.  (fal.)  (Cal] 


40.#  Lo  es  también  en  dii,  diis,  ii%  m,  túton,  tít- 
dem,  ferinas  en  que  aun  en  prosa  no  se  pronunciaban 
dos  t\  sino  solo  una  circunfleja ;  usándose  las  fono» 
de  i,  deis,  ?*,  &sf  etcM  cuando  se  necesitaba  en  verso 
una  sílaba  mas: 

Non  ego  te  dñs  él  mensis  accepta  secundis.  (V.) 
Dum  se  diessé  Das,  al  non  sibi  numina  credit. 
Sed  tomen  idemdUm  curru  suceedere  suetiJQuadme- 

des,  etc.  (Y.  JÉ.  ///,  W] 
Dñ  quorum  jurare  timent  et  fallere  numen.  (F.) 

11.°  Finalmente  es  exijida  en  el  jenitivo  de  singular 
de  los  nombres  propios  i  sustantivos  comunes  de  la  se- 
gunda declinación  en  ius  e  «ton,  como  Appii,  AnAm, 
CapitóM,  inginii,  cons&liu  En  estos  jenitivos  i  en  sos 
análogos  no  se  pronunciaba  ni  se  escribía  sino  una  sola 
i  larga,  tanto  en  verso  como  en  prosa;  solamente  ea 
los  siglos  posteriores  a  Augusto  se  les  terminaba  tam- 
bién en  dos  i  según  la  conveniencia  del  poeta  o  pro* 
sista.  Pero  los  jenitivos  de  los  adjetivos  en  ms>  copo 
egreg*us,  no  permiten  nunca  la  contracción: 
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...  C&pitóh^mmóltle  saxum.  (V.)  ...  mitis  sapientia 

Laek  (H.) 
Carmina  sublimis  tune  sunt  peritura  Lucren.  (O.) 
Áurea  qui  síatuit  CápitóB.  culmina  Caesar.  (Auson.) 
Vis  cbnsiti^ixpers  mole  ruit  sua.  (H). 

42.°  Es  regular  o  muí  usada  en  prfát,  qu6Udf  quilt, 
principalmente  en  Plauto  i  Terencio  que  abundan  tam- 
bién en  otras  licencias  de  esta  especie: 

Pasco  libatis  dapibus,  próñt  cuique  libido  est.  (H.) 

43.°  en  ?ddem,  eádem  (ablalj,  i&edem,  de  idem,  i 
en  1 2,  dativo  de  singular  de  is: 

Un&  l&dimqué  vía  sanguisque  animusque  feruntur.  (V.) 
Mdeiur,  chorda  qui  semper  oberrát  éddem.  (H.J 

Hác  <&dem  rursus,  Lyydame,  curre  tüa.  (Prop.) 
l?r*píréjí  w5#,  multo  quod  carius illi. (Caí. LXXXH,  3.) 

14.°  Lo  es  también,  no  solo  en  verso  sino  en  prosa, 
en  las  formas  de  los  tiempos  pretéritos,  en  que  por 
contracción  concurren  dos  i,  seguidas  de  una  ¿,  como 
audissem,  petisse,  scUset,  isti,  por  audlvissemy  peí*- 
visse,  scivisset,  ivistv 

Macra  cavum  repeles  arctum,  quem  macra  subüsti.  (H.) 

15.°  Es  lícita  en  el  nominativo  i  dativo  o  ablativo 
de  plural  de  los  nombres  propios  i  sustantivos  comunes 
en  ius  o  ium  de  la  segunda  declinación,  como  Gabii, 
denariis,  gymnasiis: 

Et>  qui  nunc  nulli,  m&xtm&  turba  Gaba.  (Prop.  IV. 

1,34.) 
Quo  nos  decet  citatis  celerare  tripudSs.  (crétic.)  (Cat. 

LXUh  26.; 
Abeto  foro>palaestra,  stadio,  et  gymnasiis.  (crétic.)  (Cat. 

ibid.  60.) 
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46.°  Lo  es  también  en  la  tercera  persona  de  singular 
del  perfecto  pretérito  terminada  en  Ivit  e  Ht,  contraído 
en  H,  como  petU,  immugit,  abít,  por  petivit,  imrn- 
givit,  abiü: 

Sceplra  Palatini  sedemque  pefit  Evandri.  [V.  JE.  IX,  A) 
Magnus  civis  óblt  et  formidatus  Othoni.  (juv.  F/,  559.) 
Intremuere  undae,  penitusque  exterrita  tellus 
Italiae,  curvisque  tmmüfií  Aetna  cavernis.  (V.  JE.  ///, 

674.) 
Nonmt  ege-\stas  faceré  nos.\Tu  nunc  tibi  etc.  (yámb.) 

(Terent.  Adelph.  I.  2,2i.) 

Sed  Stalagmus]  quojus  erat\  tune  nationis,  \cum  hm 

ablt?  (troq.)  (Plaut.  Captiv.  IV.  2,107.) 

47/  en  deorsum,  sedrsum,  seórsus  i  vekeinens: 

S&rsus  item  sapor  oris  habet  vim,  síorsus  odores.  (itwr.J 
Corpora  quum  débrsum  rectum  per  inane  ferun tur.  (bucr.) 
Vémens  et  liquidus  puroque  simillimus  amni.  (H.) 
Manumque  síórsum  habebis;  hoc  tibi  expedit.  (yámb.) 

(Cal) 
p  . .  opera  vehemente  mlnzster.  (HJ 

48.°  en  el  verbo  de  errare: 

Vir  gregis  ipse  ca-\per  d&r-\raverat.  Atque  ego  Dapfoi*. 

( V.  Ecl.  VII,  7J 
...  Dum  caeca\vülle  de-\errat.  [Marc.) 

49.°  Es  lícita  también  en  ciertas  palabras,  por  con* 
versión  de  la  i  en  /,  de  manera  que  ésta,  cuando  va 
precedida  por  otra  consonante,  hace  posición,  como  en 
flüvjm  por  flüvius,  &bjes  por  Sbies : 

Hae  sacris  sedes  epulis,  híc  &r¡été  caeso.  (V.) 
Ffcvjdrum  rex  Eridanus  etc.  IV.) ...  quin  protinus  orné 
Perlegerent  oculis.  etc.  (V.)...intexunt  ábjété  costas.  (Vj 
Ar¡etat  in  portas  et  duros  óbjic?  postes.  (V.) 
fft  flifiSnz  jussit  te  coeno,  beati.  (H.¡ 
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Inde  legit  Capreas  prómóntonñmque  Minervac.  (O.) 
Haerent  pUrjéfibus  scalae  postesque  sub  ipsos*  (V.) 
Ábjétíbus  juvenes  patriis  et  montibus  aequos.  (V.) 
Populus  in  flmñs,  ábiés  in  montibus  altxs.  [V.) 

20.°  de  la  ti  en  v: 

Génvá  lábant,  vastos  quatit  aeger  anhélitos  artus.  (Y.) 
Propterea  quia  corpas  aquae  naturaque  tenvis.  (Lucr.) 
Praecipue  sanas,  nisi  quum  pituita  molesta  est.  (H.) 

21.°  Es  rara  en  las  primeras  personas  de  singular  i 
plural  de  los  perfectos  en  ívi  e  n,  como  redi  por  red*i> 
i  solo  los  poetas  de  la  decadencia  la  usan: 

Unde  redi,  nescis?  paítame  audire  satellesf  (Claudian. 

inBufin.  II,  387.; 

22.°  Lo  es  también  en  PhSethon,  i  solo  los  cómicos 
la  usan  en  ais,  aít  i  ain. 

23.°  La  «diéresis»  dá  algunas  veces  su  valor  propio  a 
la u  líquida,  precedida  de  s  i  aun  de  q;  en  el  último  caso 
la  q  se  convierte  en  c,  p.  ejM   cü$que,  acia,  relicuus: 

Quum  mihi  non  tantum  furesque,  feraeque  süeiae.  (H.) 
Atque  altos  alii  inrident,veneremque  süádent.  (Lucr.) 
Fit  cüdque  in  magnas  acüae  vastasque  lacunas.  (Lucr.) 
BéHcüás  lamen  esse  vias  in  mente  patentes.  (Lucr.) 

24.°  a  la  v  precedida  de  /,  i  convertida  en  u; 

Ut  volucris  visis  ropidissima  milüüs  extis.  (O.) 
Stamina  non  ulli  dissólüénda  deo.  (O.) 
Aürárumet  siluaé  mélü.  (R.  Od.  L  23,4.) 

25/  a  la  primera  de  deest  enStacio,  imas  jeneral- 
mente  a  la  de  dehinc: 

JSl  déérunt,  rarumt  pecorique  et  vitibus  a\mis.  (V.  Georg. 

II,  233.; 
Cervici  subnict*,  dlhtnc  ubi  libera  coito.  (VJ 
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26.»  a  cada  una  de  las  vocales  que  entran  en  la  com- 
posición de  un  diptongo: 

Si  recle  facies,  hic  müris  Séti?t4*  esto.  (H.) 
Teríia  post  illam  successil  áétijfá  proles.  (O.) 

i  especialmente  en  cul ,  i  sus  compuestos,  ct&que,  cui- 
quam,  cuivis,  cnicunque: 

Sic  erit  eí  sedes  fngienda  petindá  <&¡qu?.  (ManilJ 
Quis  nunc  diligitur^  nisi  cometas  y  et  c£*  fervens 
Aestuat  occultis  animas.  (J.) 
lili  cül  ternü  Capilolia  celsa  triumphis 

Sponte  deum  patuere (Alb>) 

Miltal  et  dón'et  c&cünqué  terrae.  (sáf.)  [H.) 

$  VIII.— Apócope,  sincope,  diástole,  sístole. 

1 .°  La  ¿apócope»  (apocSpe)  o  supresión  de  una  o  mas 
sílabas  enteras  al  principio  o  al  fin  de  una  palabra,  no  se 
usa  sino  en  la  poesía  latina  mas  antigua,  v.  gr.  po  en 
vez  de  populus,  fa  por  famulus,  conia  por  ciconia. 

2.°  Muchos  consideran  como  «apócope»,  la  elisión 
que  se  usaba  basta  la  época  de  Virjilio  i  Horacio,  de  la  i 
final  de  una  terminación  breve,  p.  ej.,  tis,  %s: 

Apta  silet  caví;  forte  feram,  si  nare  sagaci.  (Enn.) 
Quid  dubi  tas,  qvin  omm  slt  haec  r&tiori?  potes  tas.  (¿ver.) 
At  fixus  nostrist  tu  d&tn  supplicium.  ¡Cal.) 
...certissimu  nunliu  mortis vita  illa  dignu  locoque. 

3.°  Pudiendo  escribirse  dii,  diis,  üdem,  iisdem,  Anto» 
tro,  Capitolti,  denariisf  redii,  petiit,  etc.,  con  una  sola  i 
circunfleja,  dt,  dis,  pettt,  etc.,  i  también  vemens,  </r!c$- 
léns,  sSmhómS,  teníbam,  etc.,  en  lugar  devehgtnSns, 
grZv26lensf  simihdm8f  UnUb&m,  etc.,  se  conviértela 
sinéresis  en  «síncope». 
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4.9  Consistiendo  la  «diástole»  (diastóle)  en  alargar  las 
silabas  breves,  i  la  «sístole»  (systdle)  en  abreviar  las  lar- 
gas, se  puede  considerar  como  «diástole»  la  sinéresis  en 
que  se  convierte  la  i  en  j  i  la  u  en  t\  i  como  «sístole», 
la  diéresis  contraria. 

o.°  Se  puede  decir  también  que  se  alarga  por  «diás- 
tole» la  sílaba  breve  que  hace  de  cesura: 

Considant,  si  íaníus  amor,  ||  et  moenia  condant.  (V.) 
Idaeumque  nemñs:  ||  hinc  fida  silentia  sacris.  (Y.) 
Angulus  rubí,  \\  ubi  non  Hymello.  ($áf.)  (H.  Od.  II.  6,4  4.) 

6.#  Así  mismo  se  alarga  la  inicial  r?  por  la  ársis  en 
que  está  i  no  por  duplicación  de  la  l  que  sigue,  ni  por 
contracción  de  su  final  con  la  sílaba  y»: 
i 
Bélígío  vetuit  segeti  praetendere  sepem.  (V.) 

i 
Troas,  reliquias  Danaum  atque  immitis  Achillei.  (V.) 

i 

Tilyrepascentes  a  flumine  rítce  cap  ellas.  {V.) 

7/  Lo  mismo  sucede  con  la  vocal  breve  de  ciertas  pala- 
bras polisílabas  i  nombres  propios,  cuya  medida  no  cabría 
de  otra  manera  en  ciertos  versos,  como  en  Pñ&mides 
cuando  se  aplica  al  heroico  hexámetro : 

Forsitan  el  PrUnü  fuerinl  quae  fala  requiras.  ( V.) 
Prlánúdln  Helenum  Grajas  regnare  per  urbes.  [  V.) 

8.°  Por  la  misma  razón  se  emplea  en  la  tesis  la  sís- 
tole, abreviándose  la  e  penúltima  de  la  tercera  persona 
plural  de  indicativo  de  los  pretéritos,  cuando  termina 
en  €runtí  como  stetfrunt  por  stethuni;  pero  no  cuando 
viene  terminada  por  ¿re: 

Obstupuij    stUérmlque  comae,  et  vox  faucibus  haesil. 

(V.  JE.  //,  774.) 
Matri  longa  decem  túlérünl  fastidia  menses.  (V.) 
Di  tibi  divilias  dédérünl  arlemque  fruendi.  (£f.   Epíst. 

/.  4,7.) 
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Adhuc  frementes  vertérunt  bis  mille  equos.  [yámb.)  [H. 

Epod.  9,  17.J 

9.a  Así  mismo  la  vocal  de  la  preposición  en  los  com- 
puestos Ubjicio,  Sdjtcio,  bbji(S0f  sübjiao,  por  síncope  o 
supresión  de  la  j: 

Turpe  putas  Mücl%  auia  sit  miserandas,  amicum.  (O.) 
Ipse  tnanu  subicit  gladios,  ac  tela  ministrat.  (Luc.j 

40.°  Se  abrevia  también,  por  el  mismo  motivo,  la  t 
larga  de  Bltertüs,  para  darle  cabida  en  los  versos 
dactilicos,  i  muchas  veces  también  la  de  illiüs,  ünhis>  i 
jenitivos  análogos: 

Quam  nos  tro  illiüs  labatur  pecíore  vullus.  (V.) 

Alter  ab  álleríú$  funere  mersus  erat.  {O.) 
ii  i  i  _ 

Alt'eflüs  s*a  üt  eomputtnt  cómmddo?  Ah.  (crét.)  (Terenc. 

Andr.  IV.  1,4J 
JlÜus  immensae  etc.  (V.) 

1  1 .°  Se  abrevia  también  en  verso,  pero  no  en  prosa, 
la  primera  de  las  i  que  concurren  en  ciertos  pretéritos, 
después  que  se  ba  suprimido  la  v  que  debia  intercalar» 
se  entre  ellas,  particularmente  en  los  de  los  compuestos 
del  verbo  iré,  como : 

flón  ábllssi  ratiy  et  vento  pZftistí  Mycenas.   (V.  JE. 

ir,  25.) 

Audñt  et  Triviae  kmge  lacus;  dudíU  amnis.  (V.  JE.  F//t 

516.) 
Morte  venalem  péfRssi  laurum.  (H.  Od.  III.  14,2.) 
Quod  peíút  spermt,  repetitquod  nuper  omisit.  (H.  Bpist. 

/.  4,97.) 
Fábula  si  dubitem,  clament  periw*  pudorem.  (ibid.  II. 

4,80.) 
Quod  cupide  pefLU,  matura  viene  reliqutt.  (ibid.  II. 

4,100-) 
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Quum  gravius  dorso  sübíit  onus:  incipit  Ule.  (//.  Sát. 

1.  9,21.) 
Quid?  qui  depérüt  minor  uno  mense  vel  orno.  (B.  Epist. 

II.  4,40-) 

12.°  Se  puede  considerar  también  como  «sincope»  o 
mejor  «sinecfonésis»  la  pronunciación  rápida  que  se 
permiten  algunos  poetas,  particularmente  los  cómicos, 
de  varias  palabras  bisílabas,  como  Dermis,  navetn,  tneus, 
tuusy  hujus,  ejus,  cujus,  domi,  de  manera  que  forman 
una  sola  sílaba, 

§  IX.  Los  diferentes  versos  dactilicos. 

1 .°  De  las  diferentes  clases  de  versos  dactilicos,  a 
mas  del  heroico  hexámetro,  las  mas  notables  de  que  se 
hace  uso  en  las  composiciones  poéticas  de  los  Latinos 
son  las  que  se  expresan: 

4.  el  hexámetro  lírico; 
9.  el  hexámetro  miuro; 

3.  el  pentámetro  elejiaco; 

4.  el  dactilico  tetrámetro  cataléctico  en  dos  silabas; 
6.  el  dactilico  tetrámetro  acatalecto; 

6.  el  dactilico  trímetro  cataléctico  en  una  silaba,  lla- 

mado verso  arquilaquio  menor; 

7.  el  dactilico  dímelro  calaléctioo  en  dos  silabas,  llama- 

do verso  adorno. 

%°  El  «lírico  hexámetro»  (hexairieter  tyricus),  lla- 
mado así,  por  emplearse  ei  composiciones  líricas,  p.ej. 
de  Stacio,  Catulo  (LX),  Boetio  (III,  9.),  i  en  los  coros  de 
las  trajedias,  p.  ej.  de  Séneca  (Edip.  v.  *03  etc.;  v.427- 
429;  v.  444-447;  v.  465-470),  se  distingue  del  «he- 
roico hexámetro»  solamente  en  la  manera  distinta  de 
medirlo.  Pues  no  se  le  mide  por  pies,  sino  por  «dipo- 
días», de  a  dos  pies  cada  una.  Luego  consta  el  «lírico 
hexámetro»  de  tres  dipodías  de  a  dos  dácütoSj 
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3.°  El  «hexámetro  miuro»  (hecoamiter  mürus),  lla- 
mado también  «hexámetro  escazonte»  (heooameter  tear 
zon  o  ecaudis),  no  tiene  en  el  sexto  pié  un  espondeo  o 
troqueo,  sino  un  yambo  o  pirriquio.  En  la  poesía  latina 
casi  no  se  usa,  Terenciano  Mauro  cita  algunos  versos 
de  esta  clase : 

fíymnum  quando  chorus  festo  canit  ore  TriAae. 
Balteus  et  revocet  volucres  in  pectore  slnus. 
Dirige  odorisequos  ad  certa  cubilia  t&nes. 

§  X.— Verso  elejiaco  pentámetro. 

\  .•  El  verso  «elejiaco  pentámetro»  (pentairXler  ele- 
gi&cus)  se  compone  de  cinco  pies,  a  saber,  cuatro  pies 
enteros  i  dos  medios  pies:  contándose  antiguamente  esto 
dos  últimos  por  uno  entero,  se  le  dio  a  este  verso  el 
nombre  de  «pentámetro» ,  que  trae  de  pente  «cinco»  i  que 
toma  por  excelencia  o  por  ser  el  mas  usado  de  los  versos 
que  tienen  el  mismo  número  de  pies. 

2.°  Se  divide  en  dos  hemistiquios  iguales,  compues- 
to cada  uno  de  dos  pies  dactilicos  i  de  una  sílaba  larga 
que  está  siempre  en  la  ársis.  Se  ha  formado  evidente- 
mente por  repetición  de  la  primera  parte  del  heroico 
hexámetro  terminada  por  la  pentemímeres.  Por  esto, 
cada  «elejiaco  pentámetro»  bien  formado  tiene  una  «ce- 
sura principal  invariable»  i  es  la  pentemímeres  o  la  que 
recae  en  la  ársis  del  tercer  pié,  como  se  vé  en  éstos: 

i  i        i  i  i  i 

Participes  iAráe,  |)  quim  déüs\ünüs  A<M6¿/.  (O.) 
i  i       i       i      i  i  t 

Intéri-\tüs  cláu-\$ás  ||  me  ve-\taté  fó-\rés.  [0.)\ 

Nüllá  vt-\nit  sttá\tt  ||  nbx  mihit\nülla  d*-[és.  (O.) 
»,  »  iii  i 

Et  plús\in  nd-\stro  || péctSré\párte  tí-\nes.  (O.) 

3/  Es  regla  jeneral,  que  debe  concluir  siempre  el 
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primer  hemistiquio  con  una  palabra  entera  i  principiar  el 
segundo  con  otra.  Los  siguientes  pentámetros  citados 
por  los  métricos  latinos  (4),  en  que  una  misma  palabra 
pertenece  a  los  dos  hemistiquios,  son  indudablemente 
de  su  propia  hechura,  no  sacados  de  poetas  latinos: 

ti  ii  ti 

Labitur\hinc  Eel-\les-  ||  pontus  in\Ocea-\num. 

ii  iii  i 

Vene-\runt  in-\ter- 1|  lunia\$ancta  po-|/o. 
ri  i  iii  i        ** 

Haec  no-\strae  quoque\sen-  \\  íentia\mentis  e-\rat. 
ii  ii  i  t 

Inter\noslros\gen-  \\  tilis  ob-\errat  e-\quus. 

4.°  También  es  regla  jeneral,  que  la  última  silaba 
del  primer  hemistiquio  o  sea  la  en  que  recae  la  cesura 
principal  invariable  del  pentámetro,  ha  de  ser  necesa- 
riamente larga.  Sin  embargo  hai  algunos  ejemplos,  en 
que  esta  sílaba  es  breve  terminada  por  consonante,  que 
se  hace  larga  por  la  ársis  i  la  cesura,  como  en  los  versos 
siguientes : 

i  i  iii  i 

Illo,\quod  subi-\  It  ||  Aesone\natus  o-\nu$.  (0.) 

i 
Nec,  quae\praeleri-\  it,  ||  hora  re-\dire  pot-[est.  (O.) 

Hic,precor,\  ut  prope-\rél  \\  Ule  ve-\nire  di-\es.  (Sabin.) 

i 
Egregi-\umquede-\cñ8  ||  insidi-\amque  tu-\lit.  (Claudian.) 

En  tales  casos  la  sílaba  breve,  según  se  vé,  no  termina 
nunca  en  vocal;  pues  en  el  verso 

Fiíque  re-\porian-\d&  ||  carmine\praeda  le-\vis  [Rutil.  /, 

630.; 

se  lee  ahora  reportando. 

(i)  Véanse  Victorino,  páj.  2561,  Diomédes  páj.  502  i  Te- 
rtnciano  páj.  1788. 
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5.°  Es  lícita  la  elisión  en  el  tercer  pié,  aun  coando 
coincide  con  la  cesura  principal  del  pentámetro.  Con 
todo  no  se  la  han  permitido  nunca  ni  Tibulo  ni  Ovidio, 
que  son  los  autores  de  los  pentámetros  mas  acabados;  pero 
sí  algunas  veces  Propercio  i  mui  a  menudo  Catulo  i  los 
poetas  elejíacos  posteriores : 

i  i  i        i  ii 

Quaerere\non  tm-|pt*-||ne  illa  roígala  ve-\nit.  (Prop.) 
i  i         i  i  i  i 

Zfarct*Ks|lnfa¿-|H|que  Hespm-ldwtiyti*  cho-\ro$.  (Prop.) 
i  i  fci         ^ i  i  ^_^ 

Quam  modo\qui  míu-\num  ál-  0  9ue  unicum  a-\micum  ha- 

bu-\it.  (Cat.) 
i  i  ^i         ^i  i  i 

Quam  veni-\en$  u-\na  fit- 1|  que  allera\rur$u$  hi-\em$.[Cat.) 

6.°  Los  poetas  latinos  no  se  permiten  nunca  el  hiato 
en  la  cesura  principal  del  pentámetro  elegiaco. 

7.°  Carecen  de  gracia  los  pentámetros  en  que  el  fio 
de  las  palabras  coincide  con  el  de  los  pies  del  verso, 
como: 

2_  iii  ii 

Aut  facer e,\háec  a\te  \\  dlcláqué\fdciaqu'e\sünt.  (Catul. 

LXXVl.%.) 

8.°  No  son  harmoniosos  tampoco  los  que  se  compo- 
nen solamente  de  dos  palabras,  como  éste: 

Béinr6-\phdnti-\i$  \\  $óltic^\liMw-\büs.  (Sutil.  /,  450.) 

9/  Los  dos  pies  del  primer  hemistiquio  pueden  ser 
dáctilos  o  espondeos,  pero  los  del  segundo  deben  ser 
siempre  dáctilos: 

i,i  ii  i  i 

Non  sóletYngéni-\d  ||  sümmá  *H-\cirl  di~)is.  (O.) 

i  i  i       i  i  i 

Cármmí-\bü$  ví-\ve$  ||  íempüg  tn\dmne  m8-\í$.  (O.) 

10:°  Solo  los  poetas  de  la  decadencia  admiten  al* 
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gimas  veces  el  .espondeo  en  el  segando  hemistiquio  del 
pentámetro  elejíaco. 

H.°  Se  consideran  como  los  pentámetros  mas  har- 
moniosos  i  son,  por  esto,  los  mas  usados,  los  en  que  el 
dáctilo  precede  al  espondeo,  como: 

i  iii  ii 

\ix  Prío-lmt  fón- 1 /I  ||  lotaque\Troja  fu~\ii. 

12/  Son  mui  usados  también  los  pentámetros,  cuyos 
primeros  pies  se  componen  solamente  de  dáctilos,  asi 
como  los  que  principian  por  un  espondeo,  seguido  de 
uu  dáctilo,  como: 

Nñllí  ve-\mt  **fl?U¿  ||  nbx  mlAl,|n¿/tó  di-\ls.  (0.) 

i  i  i        i  i  i 

£is  c$t\$dllic*-\ti  § pUná  ti-\mdm  o-\mor.  (O.) 

13,°  Los  que  se  emplean  con  menos  frecuencia  son 
los  en  que  el  primer  hemistiquio  trae  dos  espondeos, 
como: 

j  i  iii  i 

Et  plü$\*n  no-\$tró  \\  pcctÓre\pArli  Gí-\ne$.  (O.) 

14.°  Carecen  de  harmonía  los  pentámetros  que  aca- 
ban por  una  palabra  trisílaba,  como  éstos  de  Catulo: 

i  iii  i  i 

Nec  prope  I  cogna- 1  tos  ||  compon-  \  Uttn  cine-lres.    (Cat. 

LVIII,  98,) 

45.°  Se  evita  también  concluir  el  pentámetro  con 
una  palabra  de  cuatro  o  cinco  sílabas.  Versos  de  esta 
clase  se  encuentran  con  frecuencia  en  Catulo,  que  no 
presta  mucba  atención  a  la  versificación;  pero  son  mui 
raros  en  los  otros  poetas  latinos,  tales  como : 

I  1  II  II 

Quue  dul- 1  cem  cu- 1  ri$  ||  miscet  a-  I  iaariü- 1  em.   (Cat. 

LVII1,W.) 
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Talefu-\itno-\bis  ||  Manlius\diVii\\i-]um.  (Caí.  ¿F///,66.) 
i  i  ii  ii 

Pollici-\taestmagi4co  fl  maga  mi-Jnisteri-lo.  (Tti./.2,íl) 
i  i         i         i  ii 

Cum  mea\ride-\bunt  \\  vana  ma-|gislerí-|a.  (Tib.  I.  4,84.) 
ii  ii  ii 

Conta-\clum  nul-\li$\  ||  anfóCu-ípidíni-lbus.^Prop./.^i) 

i  i  iii  i 

Improbas \\et  nul-\lo  ||  Mtw*|consili-|o.  (Prop.  1. 1,6.) 

16«°  Los  buenos  versificadores  hacen  abstracción  de 
esta  regla  principalmente  cuando  tal  palabra  es  griega, 
como  se  vé  en  estos  versos: 

i  i  I  I  i 

Aurea]nec  supe-\rent  ||  tniinera|Pieri-|das.  (Tib.  I.  4,61) 

i  i  i       i  i         i 

Saeviti-\am  du-\rae  ||  <?onfodt/|lasi-|dos.  (Prop.  1. 1  JO.) 

i         i  t       i  ii 

Me  I-\xioni-\den,  \\  Ule  Me-fnoelia-|deu.  (Prop.  II.  1,38.) 

i  i  ii  ii 

Maxima[de  nihi-\lo  \\  waíct7wrlhistor¡-|a.  (Prop.  II.  1,16. 

47.°  Los  pentámetros  mas  harmoniosos  i  perfectos 
son  los  que  acaban  con  una  palabra  bisílaba  i  en  que 
e)  fin  de  las  palabras  de  que  consta  no  coincide  con  d 
de  sus  pies,  como  en  éstos: 

i  iii  i 

Bes  est\sollici-\ti  \\  plena  ti-[moris  a-|mor. 

i  i  ii  ii 

Ut  reor\a  faciAe,  ||  CallioApea  fu-|it. 

i  iii  ii 

Spesque  tu-\i  no-\bis  ||  caussa  vi-\goris  e-lrít.  (OJ 

L  i  ii  i  i 

Inter\Sauroma-\ta$  D  esse  Ge-\lasque  pu-ltas.  (0.) 

48.°  La  cuantidad  de  la  última  sílaba  del  pentáme- 
tro es  indiferente  como  la  del  hexámetro.  Cuando  es 
breve,  va  terminada  jeneralmente  por  consonante, 
como: 

II  I  í  II 

Frater-\num  ve-\re  II  dulce  so-\dalitHftm.  (Caí.) 
t  i  iii  i 

Auden*-\dum  est:  for-\les  \\  adjuvat\ipsa  Te-inüs,  (Tib.) 
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i  i  t         i  ii 

Perqué  de-\os  o-]mne$  \\  se  memi-\nisse  ne-|gét.  (Tib.) 
i  iii  i  i 

y  el  Pria-\mQ  bel-\li  H  causea  pro-\bmda  /Hit.  (Prop.) 
ii  ii  i  i 

Jan  ven¡r-\et  tene-\bris  ||  more  ado-]perla  ca-fpüt.  (Tib.) 

49/  De  menor  gracia  son  los  pentámetros,  cuya  sí- 
laba final  acaba  en  una  vocal  breve,  como: 

it  ii  i  i 

Salve  Meque  bo-\nápuppiter\auctet  o-|pé.  (Caí.  LXYlh  2.) 

ii  ii  i  i 

Satis  et\in  quo\me  ||  corrue-\rit  gene-\ré.  (Cat.  LXYIIL 

62.) 

20/  Raras  veces  se  encuentra  al  fin  del  pentámetro 
una  palabra  monosílaba;  entonces  viene  casi  siempre 
precedida  de  otra  monosílaba.  En  tal  caso  Ovidio  ter- 
mina comunmente  sus  pentámetros  por  la  palabra  est, 
precedida  por  una  bisílaba  que  acaba  en  vocal  i  que  por  la 
elisión  necesaria  se  hace  monosílaba,  como  meaTeet  (1). 

TlepoleAmi  le-\to  ()  cura  no-\vata  mé-JíPést.  (Ovid.  Ber. 

Littori-\bus  no-[strü  \\  ancora\pacta  tü-|á~ést.  (Ib\d.U,k.) 

24/  Apenas  terminan  un  pentámetro  palabras  de 
siete  sílabas,  ocupando  un  hemistiquio  entero;  i  los  tres 
versos  de  esta  especie  que  se  citan  de  Escévola,  Catulo 
i  Rutilio,  acabados  por  irmumerabilibus,  Amphitryonia- 
dae  i  Amphitryoniades,  así  como  el  verso  del  mismo 
Rutilio  antes  citado,  que  acaba  por  sollicitudinibus,  no  son 
ciertamente  de  los  mejores. 

22/  Es  necesaria  una  pausa  mas  o  menos  larga  al  fin 

( 1 )  De  esta  regla  se  aparta  Ovidio  solamente  en  dos  pentá- 
metros, (Fast.  IV,  922  i  Trist.  V.  7,68),  en  que  a  la  palabra 
9st  precede  el  monosílabo  sat;  i  en  otros  tantos,  en  que  la  pa- 
labra que  precede  a  e*f,  tiene  mas  de  ana  sílaba,  a  saber, 
scélü$\é$t  (Pont.  1,  6,26.)  i  ád-\úU'eri-\um  é$t  (Trift.  II,  430.) 
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de  cada  dístico,  de  suerte  que  se  acaba  o  toda  la  pro- 
posición o  por  lo  menos  una  de  las  oraciones  de  que  se 
compone  •  De  consiguiente  siempre  están  estrechamente 
ligados  ios  hexámetros  con  los  pentámetros  que  perte- 
necen a  los  mismos  dísticos;  i  por  esto  se  admite  tambieá 
la  elisión  al  fin  de  los  primeros,  cuando  estps  últimos 
principian  por  vocal, como: 

Baee  genus  humanara  pecudwn  volucrvmqveferarum<\w 
Et  quidquid  loto  spirat  tu  orbe,  creat.  (tícU.  5, 443.) 

23.°  El  «elejíaco  pentámetro»  es  en  realidad  dactilico, 
por  ser  dactilico  el  ritmo  que  domina  en  su  compo- 
sición. 

24/  El  pentámetro  elejíaco  no  se  usa  solo,  sino  n 
ordinariamente  precedido  de  un  heroico  hexámetro,  i  la 
unión  de  estos  dos  versos  forma  un  «dístico»  (distkhm). 
Los  «dísticos»  se  emplean  principalmente  en  las  elejías, 
i  así  mismo  en  los  epigramas,  poesías  didácticas,  fábu- 
las, epitafios  i  muchas  otras  pequeñas  composiciones 
poéticas: 

Divitias  alius  fulvo  sibi  congerat  auro, 

Et  teneat  culti  jugera  multa  soli, 
Quem  labor  assiduus  vicino  terreal  hoste, 

Mar  lia  cui  somrws  clástica  pulsa  fugent: 
Me  mea  paupertas  vitae  traducal  inerti, 

Dum  meus  adsiduo  luceat  igne  focus.  (Tib.J 

25,°  En  la  época  de  la  decadencia  los  mismos  poetas 
que  admiten  el  espondeo  en  el  segundo  hemistiquio  del 
pentámetro,  tuvieron  el  mal  gusto  de  presentar  compo- 
siciones poéticas  que  constan  solo  de  pentámetros,  hasta 
diez  i  seis*  En  algunos  epitafios  viene  un  solo  hexámetro 
seguido  de  dos  o  de  tres  pentámetros.  I  Virjilio  túvola 
ocurrencia  de  unir  con  un  hexámetro  que  precede,  aun 
cuatro  pentámetros  consecutivos,  en  la  siguiente  i  dt- 
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vertida  composición,  que  es  también  tajo  otro  aspecto 
mui  notable: 

Eos  ego  versículos  feci,  tulit  alter  honores. 
Sic  vos  non  vobxs  nidificatis  aves. 
Sic  vos  non  vobxs  vellera  fertis  oves. 
Sic  vos  non  vobis  mellificatis  apes. 
Sic  vos  non  vobis  ferlis  aratra  boves. 

§  XI.— Dactilicos  tetrámetros. 

1.°  El  «dactilico  tetrámetro  catalécüco  en  una  sílaba» 
(versus  dactylkus  tetramtter  catalecíkus  in  syllUbam) 
se  puede  considerar  como  la  primera  parte  del  heroico 
hexámetro  terminada  por  la  heptemímereé.  Los  poetas 
latinos  no  lo  emplean  mucho ,  i  los  de  la  decadencia 
admiten  algunas  veces  espondeos  en  lugar  de  dáctilos. 
Pueden  servir  de  modelo  los  siguientes  de  Septimio: 

Inqtñt  *~\imcüs  á-\glr  dén&AHo , 
Si  bene\mi  faci-\as,  memi-\ni. 
jPinea\brachia\cum  (repí~]dant, 
Audio\canticu-\lum  Zephy-\ri. 

2.°  El  «dactilico  tetrámetro  catalécüco  en  doá  síla- 
bas» (versus  dactylicus  tetramXter  catalecfcus  m  dt- 
syllSbum)  que  36  llama  también  «tetrámetro  heroico», 
tiene  los  cuatro  últimos  pies  del  heroico  hexámetro.  Los. 
poetas»  particularmente  Horacio,  no  lo  emplean  solo, 
sino  siempre  unidos  conversos  de  otra  clase,  admitien- 
do también  espondeos,  como  en  éstos : 

C&rmMlpérpetü-\d  céli-\br&re. 

0  fór-\tls  pl-\jóraqvB\^Lss%. 

Crás  *n-\gtns  Ué-\ráb*mus\aéqu5r.  (H.) 

3/  El  «tetrámetro  heroico»  puede  ser  espondáico, 
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reemplazando  el  espondeo  al  dáctilo  en  el  penúltimo 
pié9  como: 

Ü8sibüs\et  c¿pi~\ti  lnhú-\mát5. 
]Minsó-\retn  rfhi\béní,  Ar-\chytü.  (H.) 

4.°  El  «dactilico  tetrámetro  acatalecto»  (versus  ¿a- 
ctylkus  tetram?ler  acatalectus),  que  toma  también  él 
nombre  de  «tetrámetro  bucólico»  f  tiene  los  cuatro  pri- 
meros pies  del  hexámetro  dactilico.  Los  poetas  latinos, 
que  no  lo  usaban  mucho  (1),  admitían  también  espondeos 
en  este  verso;  pero  al  mismo  tiempo  procuraban  emplear 
siempre  en  el  último  pié  un  dáctilo  puro,  evitando  el 
hiato  entre  las  sílabas  final  e  inicial  de  dos  tetrámetros 
consecutivos»  i  principiando  el  segundo  por  vocal,  cuan- 
do  el  primero  acaba  por  consonante»  como  en  éstos: 

Hoccine\crcdibi-\le  áüt  ffí3fmó-\rübilé.    (Terenc.   Ándr. 

IV.  \%\.) 
fíeü  Vigi-lfa^prÓpe-lratetex-lpergitif, 
Pee  torá\tárdé  só-\póre,  tx-\i&r(jíti!  (Attio  o  Aceto.) 

$  XII.— Dactí/tco*  trímetros  i  dimetros. 

4 .'  El  «dactilico  trímetro  cataléctico  en  una  sílaba» 
(versus  dactylicus  trimiter  catalecficus  in  syltabam), 
llamado  también  «Arquiloquio  trímetro»  o  «Arquiloquio 
menor»»  es  igual  a  un  hemistiquio  del  pentámetro  ele- 
jíaco: 

Pñlvu  ?t\imbrá  sü-\mü$.  (H.) 

En  Horacio  i  otros  poetas  latinos  acompaña  general- 
mente a  versos  de  otra  clase. 

2.°  Los  poetas  latinos  se  permiten  algunas  veces  es- 
pondeos en  el  primer  pié  o  en  el  segundo  o  ya  en  los  dos. 

(1)  Empléense  p.  ej.  en  el  «Hippólito»  de  Séneca  v.  761-763, 
i  en  su  «Hércules  Etéo»  Y.  1946-1964. 
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3/  El  «dactilico  trímetro  cataléctico  en  dos  sílabas» 
(versus  dactylicus  tfimgter  catalecñcus  in  disyll&bum) 
apenas  se  usa  en  las  poesías  latinas.  Sustituyéndose  un 
espondeo  al  primer  dáctilo,  se  parece  mucho  este  verso 
al  que  se  llama  «Ferecratío»,  con  el  (pie  se  confunde  a 
menudo. 

4.°  El  «dactilico  dímetro  cataléctico  en  dos  sílabas* 
(versas  daeiyficus  dimSter  catalectícus  in  disylUtbum), 
que  se  llama  también  «verso  Adonice»  (versus  Adotóus)  o 
«heroico  dímetro»  (dimSter  heroicas) ,  no  tiene  masque 
los  dos  ultimes  pies  del  heroico  hexámetro: 

Terrüit\ürbtm.  (B.J  B9r&  J*~\t>*ntüs.  (B.) 
Fuscé,  phá*\rilr*.  [B.) 

5.°  Este  terso  no  se  usa  solo,  sino  ordinariamente 
se  pospone  a  versos  de  otra  especie  para  servir  de  clau- 
sula. En  el  primero  de  sus  pies  el  dáctilo  no  puede  ser 
reemplazado  por  un  espondeo. 

%  XIII.—  Versos  anapésticos. 

4  .*  los  «versos  anapésticos)»  (versus  anapaestftij  cons- 
tan de  anapestos,  como  indica  su  nombre.  El  ritmo  de 
los  anapestos  es  contrario  al  de  los  dáctilos,  estando  la 
última  sílaba  de  aquellos  en  la  ársis(uol),  i  no  la  prime- 
ra como  sucede  en  éstos  (Luu).  Por  consiguiente  es  con- 
trario también  el  movimiento  rítmico  de  los  versos  ana- 
pésticos al  de  los  dactilicos. 

2.°  Hídense  los  «versos  anapésticos»  o  por  pies  o  por 
combinaciones  de  dos  pies.  Aplicándose  la  expresión 
«metro»  (metrum)  tanto  a  un  solo  pié  o  anapesto  simple 
como  a  toda  una  combinación  de  dos  pies  o  anapestos, 
llamada  «dipodía»  (dipodia),  resulta  una  diferencia 
notable  de  su  significado. 
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,  3.°  En  la  poesía  latina  se  usan  solamente  versos  asar 
pésticos  que  se  miden  por  dipodías  o  sea  metros  de  a  dos 
pies  anapestos,  entendiéndose  entonces,  v.  gr.,  por  «te- 
trámetros* o  versos  de  cuatro  metros»  los  que  tienen 
ocho  anapestos,  así  como  por  «dímetros»,  o  versos  de 
dos  metros,  los  que  constan  de  cuatro  anapestos. 

4.°  Los  versos  anapésticos  que  se  encuentran  en  las 
composiciones  poéticas  latinas  o  son  «tetrámetros»  o 
«dímetros»  i  de  mucho  uso,  particularmente  en  los  coros 
de  la  trajedia.  Admiten  en  vez  del  anapesto  el  dáctilo  i 
el  espondeo: 

_     n  i  n  i 

Audáx\riimi*fn\qw  freta\primü¿[ 

u  i        u  i 

Rátt  idm\frágíll\perfidá\rüpzí,l 
n  i  di 

TirrásAqui  $mt\póst  ttrAga  vidéuñ 
^      u  i  a  i 

An*fnüm\lévibü$\crédidit\mdh.\  (Sénec.) 

n  t  n  i 

Difle-\te  vírúm,\qub  ndn\áfiüs\ 
ni  n  i 

PStüit\cUiü$\discSrS\cáussás.\[Sénec.) 

5.°  Sucede  algunas  veces  que  este  verso  no  tiene 
ningún  anapesto,  i  parece  que  es  dactilico  mas  bien  que 
anapéstico : 

ni  n  i 

Te  Tyr-\rhená,  pü-\er,  r apü-\it  mantel 

_     n  i  n  i 

El  túm-\düm  Ne-\reus  po$»-\U  márS.\  [Sénec.) 

6.°  Séneca  en  sus  trajedias  no  admite  nunca  el  dác- 
tilo en  el  último  pié  de  los  versos  anapésticos. 

7.°  El  «anapéstico  dímetro  acatalecto»  (versus  ana- 
paestus  dimHer  acatalectus)  tiene  ordinariamente  la 
cesura  al  fin  del  segundo  anapesto  de  la  primera  dipodía, 
como  se  vé  en  éstos: 
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h       i  n  i 

Quanti\cd$ü$  ||  humá-\n&  rdtán(!\ 
a  i  o  i 

MinSr  ín\p árvis  ||  I?ort*-\na  fúrít,\  , 

LMüs-\que  fíAt  H  levid-\ra  deüs;\ 
pin  i 

Sfrv&t\pl*cid5s\\bb8cü-\ráqu%és\\ 

Práet>ét~\quZ sfncs  ||  cáJáí¿'|cür5i.|^aec.Zrtp/)(í/.  1124- 

1128.) 

8.°  Una  serie  de  versos  anapésticos  consecutivos,  tal 
como  los  que  se  acaban  de  citar,  forman  un  «sistema 
anapéstico»  (systema  anapaesticum),  cuyos  versos  no  se 
pueden  considerar  aisladamente,  sino  que  están  siempre 
vinculados  cada  uno,  tanto  con  el  que  precede  como 
con  el  que  sigue. 

9.°  Por  este  motivo,  en  los  versos  que  pertenecea 
a  un  sistema  anapéstico,  no  es  lícito  el  hiato  al  fin  de 
ellos,  de  modo  que  el  que  precede  no  puede  terminar 
por  vocal  ni  principiar  el  que  sigue  por  otra  vocal.  Tam- 
poco se  admite  al  fin  de  tales  versos  la  sílaba  indife- 
rente o  común  (anceps).  Así  mismo  hacen  posición  la 
consonante  final  del  verso  anterior  con  la  inicial  del  que 
sigue. 

10.°  Los  «sistemas  anapésticos»  concluyen  jeneral- 
mente,  cuando  termina  toda  la  proposición,  i  acaban  con 
frecuencia  por  un  «monótnetro  anapéstico»  [ver sus  ana- 
paestus  monomSter)  o  sea  dipodía  anapéstica. 

11.°  El  «anapéstico  dímetro  cataléctico»  (versus  ana- 
paestus  dimeter  catalecttcus)  se  compone  de  una  dipo- 
día completa  i  de  una  incompleta ;  pues  al  segundo 
anapesto  de  la  última  dipodía  faltan  dos  sílabas,  i  siem- 
pre carece  de  cesura.  Por  servir  ordinariamente  de 
cláusula  que  necesitan  los  sistemas  anapésticos,  este 
verso  toma  el  nombre  de  «paremíaco»  (versus  paree- 
mi*  cus): 


Digitized  by 


Google 


400  métrica  i  VEnsmcictON 

n  i  n  i 

Hei  quit\talfi$  \\  flücfibúi\mind$^ 

u  i  n  i 

Me  ix  $ü-\btim%  II  virUcí\t&x\f\ 

n  i  U  t 

Jámjam  db-\sümór:  ||  cónf¡cU\cmmún4 

0  t  tí 

Fm  Dol-|neriit  *H<#r¡f  de^f*tfis.|  fáflto  o  AtfiW 

Séneca  ignoraba  evidentemente  la  absoluta  necsskkd 
que  hai  de  la  cláusula  en  los  sistemas  anapésticos;  pues 
en  los  que  se  encuentran  en  sus  trajedias  no  emplea 
nunca  el  paremíaco  ni  cualesquiera  cláusulas  de  ota 
especie. 

4j».°  Ademas  se  tea  el  «dfmetro  cataléctico»  cobo 
pié  constitutivo  de  variaé  composiciones  poéticas*  uk 
mando  entonces  el  nombre  de  «Faliseo»  (vermsPhaüm) 
sacado  de  cierto  poeta  latino  que  se  llamaba  así  i  <p» 
lo  empleaba  mucho,  como  se  Té  en  éstos : 

uta  l-\vi  tm  tt  M"*  F*ler+\nt 

Et  tir\ferdr  tl[qtat3r  ón-\nd. 

üfidé  «to-\<&  tfld-fnüs  Él-\i 

—    ti  i         «.  tt 

A  flü-\mín2  t)e-|m/  Orón-|/¿e.  (Falito.) 

En  los  «versos  Faliscos»  no  se  observan  las  reglas 
anteriormente  expuestas  a  que  están  sujetes  los  vanos 
que  forman  un  sistema  anapéstico. 

43é°  Los  «anapésticos  monómetros  aoatalectos»  al- 
gunas veces  se  intercalan  entre  otros  versos  de  uo  s» 
tema  anapéstico,  como  los  emplean  Séneca  i  Boeúo, 
Pero  los  poetas  de  la  decadencia  forman  de  ellos  oetfr 
posiciones  enteras»  como  Ausonio;  estos  mismos  poettf 
hacen  otro  tanto  con  los  «anapésticos  dfmetros  «n* 
léelos.» 

U.°  En  las  comedias  de  Plauto»  pero  no  en  Us  & 
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Terencio,  se  usa  también  el  «anapéstico  tetrámetro 
cataléctico»  que  toma  muchas  veces  el  nombre  de 
«Aristofanéo»  (Arislophanéus),  del  célebre  poeta  griego 
Aristófanes!  que  compuso  escenas  enteras  de  sus  co- 
medias en  esta  clase  de  versos.  La  cesura  principal 
coincide  siempre  con  la  silaba  final  de  la  segunda  di- 
podía, partiendo  asi  todo  el  verso  en  dos  hemistiquios 
casi  iguales  de  a  dos  dipodías  cada  uno. 

45/  Plauto,  sin  embargo,  se  permite  mucha  liber- 
tad, descuidando  unas  veces  la  cesura  principal,  i  otras 
admitiendo  el  hiato  en  medio  del  verso  i  el  espondeo 
en  el  último  de  sus  pies:  también  disuelve  la  última 
larga  que  está  en  la  ársis,  en  dos  breves;  emplea  al  fin 
la  sílaba  indiferente  o  común,  i  a  mas  reemplaza  a 
veces  el  anapesto  con  el  proceleusmático,  como  se  vé 
en  su  «Miles  gloriosus»  IV.  2, 20  etc. 

16.°  El  mismo  Plauto  presenta  también  «anapestos 
octonarios»  (versus  anapaesti  octonarii)  o  sea  «anapés- 
ticos tetrámetros  acatalectos»,  en  que  reina  la  misma 
libertad,  como  se  vé  en  su  «Aulularia»  IV.  9. 

§  XIV,—  Versos  trocaicos. 

4.°  En  los  «versos  trocaicos»  (versus  troehaki),  como 
en  los  «anapésticos»  i  «yámbicos»,  el  conjunto  de  dos 
pies  forma  un  «metro» ,  llamado  «dipodía» ,  según  se  ha 
expuesto  anteriormente,  i  se  llaman,  p.  ej.,  «dímetros» 
los  que  tienen  cuatro  pies  o  dos  dipodías,  «trímetros» 
los  que  tienen  seis  pies  o  tres  dipodías,  «tetrámetros» 
los  que  tienen  ocho  pies  o  cuatro  dipodías,  i  así  sucesi- 
vamente. 

2  °  En  los  versos  trocaicos  largos  el  troqueo  vie- 
ne mui  a  menudo  reemplazado  por  el  tríbraco,  pero 
rarísima  ves  por  el  dáctilo,  i  nunca  por  el  proceleus- 
mático.  En  vez  de  troqueo  se  admite  también  el  espon- 
deo, pero  tan  solo  en  los  pies  pares  cfcel  verso  o  sea  en 
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lugar  del  segundo  troqueo  de  cada  dipodía,  como  en  es- 
tos tetrámetros: 

i  i  i  i 

Nüllá\v5x  hü-\m3na\cM$tát\\  áb$qui\$ép($m\litt¿-\rl$ ,\ 

11  ii 

Riti | voc&-\ lé$  00- \e$vit,\[<¡uás  má-\gislra [  Gráec*-\ ó.| 

(Terencian.  Maur.) 

3.°  De  los  versos  trocaicos  son  los  mas  usados  los 
«tetrámetros» ,  divididos  poruña  cesura  principal  que 
coincide  siempre  con  la  sílaba  final  de  la  segunda  di- 
podía, partiendo  el  verso  en  dos  hemistiquios,  i  a  la  cual 
se  dá  el  nombre  de  «diéresis»  (diaeresisj.  Hai  dos  cla- 
ses, a  una  de  las  cuales  pertenecen  los  «tetrámetros 
catalécticos»  (versus  tetrametri  trochaici  catalecfíci)% 
llamados  también  «versos  cuadrados»  (versus  quadrüti) 
o  «versos  septenarios»  (versus  trochaici  seplenar*i),  a  la 
otra  los  «tetrámetros  acatalectos»  [versus  tetrametri 
trochaici  acatatecti) ,  llamados  así  mismo  «versos  octo- 
narios» (versus  trochaici  ocíonoHt). 

4.°  Los  «tetrámetros  catalécticos»,  inventados  por  el 
famoso  poeta  griego  Arquíloco,  son  también  en  la  poesía 
latina  de  mucho  uso;  pues  no  solamente  se  empleaban 
en  las  trajedias  i  comedias,  sino  también  en  poesías 
líricas  i  satíricas,  i  aun  en  las  canciones  populares.  En 
las  trajedias  i  comedias  se  encuentran  escritas  en  esta 
clase  de  versos  escenas  enteras  o  por  lo  menos  una 
parte  considerable  de  ellas,  en  que  se  expresa  siempre 
mucha  animación: 

ti  ti 

Consueles  fi-\mt  qutit-\ánnt$\\itn9-\ví  pro-\cónsu-\fo;l 
i  ii  i 

Solüs\áut  ria\Aut pd-|é/á||nón  quót-\ánMs\násct-\  tür.^P.) 
i  i  i  i 

Gállós[Cdesdr\m  tr*-\wnphñm\\  düe*l9\idem  in\cür*-\ám$ 
i  i  i  i 

Gálti\brd<ñs\dépd$ü-\érñnt%\\  látilm\cl&vüm\süfnp$e-\runt.fi 
(Cmcw  triunf.  en  Sucto*.  Coa.  W.J 
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5/  Los  poetas  cómicos  admiten  el  espondeo,  el  dác- 
tilo i  el  anapesto  en  vez  del  troqueo  en  todos  los  pies 
menos  en  el  séptimo,  formando  la  cuarta  dipodía  un 
crético  o  un  peón  ,  4.°.  De  ahí  resultan  por  cierto  «tro- 
caicos tetrámetros  catalécticos»  mui  variados. 

Ademas,  los  mismos  cómicos  descuidan  a  veces  la 
«diéresis» ,  i  se  permiten  el  hiato,  como  en  este  verso: 

i  i  i 

Credo  é\go  hác  nó-\ctü  iVo-|cfóraüm||6bflf6r-Jf»2rU-| 
i 
se  s6rH&m.|  (Plaut.  Amphitr.  I.  1,116.) 

6.°  Séneca  admite  el  anapesto  i  el  dáctilo  en  vez  del 
troqueo  tan  solo  en  el  primer  pié  i  en  el  quinto,  es  de- 
cir, al  principio  de  los  dos  hemistiquios,  como  se  vé  en 
su  «Medéa»  v.  744, 

7.°  El  «trocaico  tetrámetro  acatalecto»  se  usa  en  las 
trajedias  i  comedias  latinas,  observando  los  poetas  las 
mismas  reglas  i  permitiéndose  las  mismas  licencias  de 
que  se  acaba  de  hablar  con  respecto  al  «trocaico  tetrá- 
metro cataléctico.»  Ejemplos: 

tii  i 

Opta-\fi&-\ve$,pZpü-\  í5ré*,l|**c¿Htoe,  üccd^lae,ádi)e-\ 

nae  ómnésj 

Daté  vi-|dm,   qvtffogZr6\kc6át;\\fác¡té\totcse-\plátéáe 
pátéánt.l  {Plaut.  AuluL  III.  >U-2. 
i  *  i 

Pí tótóm,|pró/ér-|üO,  írí- Inundo,  ||aniroo  tn-\donalo,  tn-| 

i 
cdgí~\tóto,\ 

Sini   m6-\do  it  md-\désfi-\a  sümf  ||*ift?  bd-\no    jvr\ 

re  álque  A3-|«ór?,| 

JL  i  ii 

Incri-\di\Ati*,\impoi-\que  atofml,f|ínároá-f6*to,  il-\lépidü$\ 
vivo.\  (Plaut.  Bacch.  IV.  2,1-3.) 

8/  De  los  versos  trocaicos  los  «trímetros»  no  se  usa- 
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bao  en  las  poesías  de  los  Romanos,  pero  sí  los  «dime- 
tros», aunque  no  mucho.  El  «dímetro  cataléctico» 
(vérsus  trochatcus  dwüter  catalecticus)  sirve  jeneral- 
mente  de  cláusula  para  otros  versos  mas  largos  que  le 
preceden»  como: 

TfíiiAfrr  d^s  íí!-|«.|  (RJ 

9/  El  «dímetro  acatalecto»  (versus  trochabais  ¿¿me- 
ter acatalectus)  es  muí  poco  usado  en  las  composiciones 
latinas;  se  encuentra  en  las  comedias  de  Terencio  (Andr. 
IV.  I,  14.): 

Ele  *|M  dpüs  est\\non  v?-|r?ntór.| 

10/  Tres  troqueos  puros  que  se  siguen  forman  el 
verso  llamado  «Hifálico»  (venus  ithyphallicus).  Sirve 
comunmente  de  final  para  algunos  versos  mas  largos  de 
otra  clase,  p.  ej.,  dactilicos,  yámbicos,  como  en  éste: 

i  i  t  t  i     i  i 

Sdlwtúr\ácrishi-\ims  gra-\táv¡cé$  vérísJétFá-lvoni.J^.J 

44/  El  «verso  Hifálico»  no  se  mide  por  dipodías,  si- 
no es  una  «tripudia» ,  esto  es,  un  conjunto  de  tres  pies. 
>or  esta  razón  no  admite  en  vez  del  troqueo  sino  el  trí- 
braco  en  los  dos  primeros  pies,  i  en  el  último  el  es* 
pondéo. 

§  XV. — Versos  yámbicos. 

4 .°  Hai  que  considerar  en  los  versos  «yámbicos»  (t>er- 
sus  iambici),  lo  mismo  que  en  los  «dactilicos»,  «anapés- 
ticos» i  «trocaicos» ,  su  pureza,  el  número  de  sus  pies,  i 
su  perfección  o  imperfección,  Así  mismo  debe  tenerse 
presente.,  que  entre  los  versos  «yámbicos»  i  los  «trocai- 
cos» hai  la  misma  diferencia  del  ritmo  que  existe  entre 
los  «anapésticos»  i  los  «dactilicos» ,  estando  la  seguoda 
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sílaba  del  yambo  en  la  ársis  (o L),  i  no  su  primera,  como 
sucede  en  el  troqueo  (±v),  i  siendo  de  consiguiente  el 
movimiento  rítmico  de  los  versos  «yámbicos»  el  contra- 
río del  de  los  «trocaicos»  * 

2.°  En  su  forma  primitiva  no  admitían  otro  pié  que 
el  yambo;  i  los  de  esta  especie  se  llaman  «yámbicos 
puros» : 

Phátf-\lü$  ¡l^li,  qiam4iM¡-\to>  kU\$/Xt¿.  fCat.) 

3.°  Después,  para  dar  al  verso  mas  gravedad,  lije- 
treza  o  variedad,  se  admitió  el  espondeo  en  los  pies  im- 
pares, i  el  tríbraco,  aunque  no  con  tanta  frecuencia»  en 
todos  los  pies,  menos  el  sexto: 

PSrssl-|m/<Htlsvél-|/5  iJ-|nfirl|/&SM  (Sen.) 

Vécta-|bSr  hümS-lris  tüncjégo  lnl-|mícis|  équís.\  (H.) 
iii  t  t  t 

¿ftft-lfót  ¿MquSc&nl-ibús  h5ml-|cídara  He-|  cthrem.  I 

(B.Epod.  47,12.) 

4.Q  Raras  veces  se  admitieron  también  el  anapesto  i 
el  dáctilo  en  los  pies  impares,  por  ser  sus  tiempos  igua- 
les a  los  del  espondeo: 

it  i  t  t  i 

Fdrtü-\n&  /or-|lés  métú-J»,  i-\gnavds\pfgmit.  (Sen.) 

rl  t  *  *  *         * 

int-\quá  nünr-\qu&m  ri-\gna  pér-|pélüo|  mane  w/.|  (Sen.) 

S.°  Basta  en  varios  jéneros  de  composición  que  sea 
yambo  el  último  pié.  Pueden  ser  los  demás  no  solo 
tríbracos,  espondeos,  dáctilos  i  anapestos,  sino  también 
proceleusmáticos  i  aun  anfímacros: 


Sathabet 
i 
Quamma- 

i 
Ñeque  iU 


favite» 

i 
gnum  estnon 

i 
lum  hanc  per- 


rum  sem* 

i 
lauda* 

i 
petuo  habe- 


perqui 
i 
rí  esse  et 

i 
re,  ñeque 


t 

recte 
i 
lauda- 
i 
me  per» 


fácil.  (Tet.J 

i 
Hlem.  fSyr.) 

piti.  (Ter.)J 
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6.°  Los  versos  «yámbicos»  se  miden  ordinariamente 
por  dipodías  o  metros  de  a  dos  pies  cada  uno,  de  la 
misma  manera  que  ios  «trocaicos»,  i  a  las  diferentes 
clases  de  aquellos  se  aplican  los  mismos  nombres  que  a 
las  de  estos  últimos,  según  el  número  de  dipodías  o  me- 
tros tío  que  constan,  llamándose,  p.ej.,  «dímetro»,  «trí- 
metra» >  «tetrámetro»,  el  verso  que  tiene  respectiva- 
mente dos,  tres,  cuatro  dipodías  o  metros,  esto  es,  que 
se  cotopone.de  cuatro,  seis,  ocho  pies  yámbicos. 

7/  Es  mui  poco  usado  en  las  composiciones  latinas 
et  «yámbico  monómetro  hipercatalecto»  (versus  iambí- 
cus  monom'ter  hypercatatectu$);\  siempre  principia  por 
«n  pirriquio,  como : 

PéUrfó-fot*  pen-flrfel.  (Sénec.  Med.  v.  661 J 

8.°  El  «yámbico  dímetro  braquicatalecto»  (venus 
iambtcus  dimeter  braehycatalectos)  sirve  comunmente  de 
clausula  para  un  conjunto  de  versos  yámbicos  de  otra 
clase  que  te  preceden,  como: 

i  i 

Quzs  cri-\dát  ex~\tülim\  (Sénec.  Med.  v.  856J 

i  i 

Gángi-\tkum\n$müs.l  (ibid.v.  860. ) 

Düx  nb-\cfit  Hé-\spérüm*\  (ibid.  v.  887.) 

9.°  El  «yámbico  dímetro  cataléctico»  (versus  iambh 
cus  dirrieter  catalect&us)  se  usaba  también  entre  ios  Ro- 
manos, como  se  vé  en  éstos: 

i  i 

Sfémphi-\  Rde^püU-]  \áe\ 

X  I 

$aañ\D*m4párá-\t&e.\  (Canción  popul.) 

\ 0.*  En  las  comedias  el  «yámbico  dímetro  acatalec- 
to»  (versus  iamb*cus  dimeler  acatalecfas),  llamado  tam- 
bién qwternarius  ea  Latín,  se  usa  muchas  veces  con» 
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clausula  de  un  conjunto  de  tetrámetros  ya  yámbicos  o 
ya  trocaicos  que  le  preceden,  como: 

Mira-\bár,  hóc\$*  lie |*ft»|rirf,  **  h*-\  fi  $¡m-\pcr  li-| 

Vérl-\  bar,  yt*or-|«*m  ét?o- 1 dlr*t\  (Terene.  Andr.  I.  2,5.) 

Ademas,  Plauto  i  Séneca  lo  emplean  también  en  ver- 
sos consecutivos,  o  metido  entre  otros;  i  lo  mismo  ha- 
cen otros  poetas  latinos,  como  Horacio»  Ausonio  : 

i  i 

Imbre$\nivS$-l  qú?  cóm-|  párdí.\  [H.) 

Aun  composiciones  enteras  se  hicieron  en  este  verso, 
como  la  siguiente  del  emperador  ElioHadriano : 

^  i  i 

Xmmir-\ft  vagürl  lá,  itófir|duia| 
i  i 

Hó$pés\com¿s-\qt£  cor-|porft,| 

Quae  nmc\  &b*-\  bis  in|  loca] 

P&llidü-\la,r*gi-ldS>  nñr\dülá,\ 

i  i 

Ní  c,  üt\$9lh  ,|  dábts\jdeds.\ 

Los  autores  de  himnos  cristianos,  Ambrosio,  Sedulio, 
Prudencio,  i  otros,  lo  empleaban  mucho. 

11.°  Al  «yámbico  dímetro  hipercatalecto»  (versusiam- 
tocus  dimeter  hypercatakctus),  se  dá  a  menudo  el  nombre 
especial  de  averso  Alcáico  eneasílabo»  (versus  Alcaicus 
enneasyllabus)  por  formar  parte  de  la  estrofa  Alcáica. 
Como  tal  tiene  la  forma  siguiente : 

mI|o-|-¿|u-|u 

es  decir,  el  segundo  pié  i  el  cuarto  son  siempre  yambos 
puros,  el  tercero  de  todos  modos  ta  de  ser  espoudéo,  i 
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la  primera  sílaba  i  la  última  del  verso  pueden  ser  largas 
o  breves,  por  ejemplo: 

i  i 

2?f  tóm-\dát  hne-\rin&m\ciró-\*in\  [H.) 

Se  vé  que  los  «versos  Alcáicos  eneasílabos»  do  admi- 
ten las  misttas  sustituciones  que  los  otros  versos  yám- 
bicos, 

42.°  Adviértase  que  la  cesura  principal,  que  es  nece- 
saria en  este  verso,  recae  jeneralmente  en  la  sexta  sila- 
ba o  eu  la  séptima,  como : 

Dtpt*-\mi  quá^drhmim  ||  ^6i-|ncT.|  (II.) 
Sidti\Atldn-\  HütAqui  ||  /H«*  I  (H.) 

i  mui  a  menudo  en  la  quinta»  pero  raras  veces  en  la 
cuarta,  como: 

i  •  i 

Dtpróe-\l*an-\th,  II  nic\  cüpri9-[*i\  (B.) 

Bünc  Lc$-\tod\\  s&cr&-\  rS  ple~\  c/r5.|  (B.) 

43.a  Nótese  también  que  Horacio,  en  las  estrofas 
Alcáicas,  unas  veces  admite  el  hiato  al  fin  del  «verso 
Alcáico  eneasílabo» ,  aunque  éste  termine  en  vocal  i  el 
siguiente  de  la  misma  estrofa  principie  por  otra  vocal, 
como: 

i  t 

Spár$t*-\t¿  no-lci*mó\crüo-\ré  | 
Efopitis  etc.  (Od.  II.  43J.J, 

otras  se  permite  la  elisión  o  sinalefa  de  la  sílaba  final 
del  primero  i  de  la  inicial  del  último,  como: 

i  i 

Sórs  c¿c-|  i/ü-|ra,  U  nó$\in  áe-\(ér-\num 
ttjsilium  impositura  cymbae.  (Od.  II.  3,27  J 
1  *  — 

Cüm  pB-\cg  di-\lábén-\nt  f?-f/rff-lscum 
lu  more  nunc  lapida  údtsos.  [Od.  III.  29,35.) 
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14.°  El  «yámbico  trímetro  catalécf ico»  (versas  iam- 
bicus  írirriSter  catalecticus)  se  encuentra  en  Horacio  i 
otros  poetas,  como; 

i  i  t 

Tr&hünt-\  qué  fíc-\c8s  m*-\chin&e\cári-\nat\  (H.) 

Horacio  admite  solo  el  espondeo  en  el  primer  pié  de 
la  primera  i  segunda  dipodía,  i  el  tríbraco  en  el  se- 
gundo de  la  primera. 

<  5.*  De  todos  los  versos  yámbicos  el  «trímetro  aca- 
talecto»  (versxis  iambicus  trimSter  acatalectus)  es  el  mas 
importante,  por  el  mucho  uso  que  de  él  se  hace  casi  en 
toda  clase  de  poesía  latina,  i  por  la  gran  variedad  de 
que  es  susceptible*  Bajo  este  punto  de  vista  se  asemeja 
al  «dactilico  o  heroico  hexámetro»  f  i  por  esto  se  llama 
simplemente  «trímetro»  con  preferencia,  o  bien  «senario» 
(senarias)  en  Latín,  esto  es,  verso  de  seis  pies. 

46.°  Los  Romanos  tomaron  este  verso  de  los  Grie- 
gos, así  como  toda  su  métrica  i  versificación;  lo  emplean 
con  especialidad  en  las  poesías  escénicas  i  líricas,  en 
composiciones  didácticas  i  satíricas,  i  aun  en  las  fábulas. 
Desde  Catulo  i  Horacio  se  nota  en  la  estructura  de  los 
«trímetros»  mucho  mas  arte  i  una  gracia  mui  superior 
a  los  que  se  conservan  de  los  poetas  que  pertenecen  a 
las  épocas  anteriores. 

47.°  Es  mui  grande  la  licencia  con  que  los  poetas 
anteriores  a  Catulo  usan  otros  pies  en  reemplazo  del 
yambo  en  sus  «trímetros» ;  pues  admiten  en  todos  los 
pies,  menos  el  sexto,  no  solo  el  tríbraco  i  el  anapesto, 
sino  también  el  espondeo  i  el  dáctilo.  Pero  no  se  sabe 
a  punto  fijo,  si  admitían  también  el  proceleusmático; 
puesto  que  en  unos  versos  que  se  sacan  desaparece  en* 
teramente,  aplicándose  en  ellos  la  sinéresis,  la  síncope  i 
la  sinecfonésis  a  ciertas  palabras;  hai  otros  que  adolecen 
de  varios  defectos,  ejemplos: 
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Pdc-\ta  quüm\pñmutn  5fil-|mum  &d  «rí-|6Sndtim   fid-| 

Id  Abl\negóAR  cré-\d*dil\$dlüfn\dári,\ 

i  it 

Pópulo  W\plácc-lrent,  qu&$\fédl$-\&t  f&-\bulás.l 

i  i  i 

Kértim  áfí-)/ér  e-|ü?n*-|r«  múl-\to  lntQlr\legtt.\ 

Nam  in  pró~\l<kgis\$cfíbfin-\(tu   5pé-\ram  éb*-\tMr\ 

(Terenc.  A*dr.  prólog.) 

Quae  Ibi  Zdé-lr&nL  [orAte  ñnam  Srf-1  spício  ádü-lte*cén-t 

tülátn.l  (ibid.  1.  Í,9I.) 

Sin  embargo,  ios  poetas  trájtcos  no  emplean  los  pies 
trisílabos  en  un  número  tan  crecido  como  ios  cómicos. 

18."  Gatulo  es  notable  por  evitar  el  espondeo  en  te 
pies  pares;  i  aun  mas  por  haber  compuesto  varias 
poesías  en  yambos  puros,  p.  ej.,  la  4.a,  titulada  «ufe- 
dicatio  phaseli» ,  que  consta  de  27  yámbicos  trímetros 
puros,  la  29a,  titulada  «ín  Caesarem»,  que  se  compone 
de  25  i  entre  los  cuales  no  bai  mas  que  uno  solo  (v.  20) 
que  tiene  un  espoodéa  en  el  primer  pió  (Hmc  G*U 
HUe  etc.). 

19.°  Los  demás  poetas  no  son  tan  rigorosos,  admi- 
tiendo con  mas  o  menos  frecuencia  los  pies  trisílabos  en 
sus  «trímetros».  Así  los  tiene  Fedro  en  todas  partes; 
Séneca  los  admite  particularmente  en  los  pies  primer© 
i  quinto.  El  citado  Fedro  i  Ausonio  admiten  machas 
veces  el  espondeo  aun  en  los  pies  pares. 

20.°  Merece  la  atención  particular  la  «diéresis*  o 
sea  cesura  principal  que  coincide  las  mas  veces  con  la 
tesis  del  tercer  pié,  i  se  llama  entonces  cepentemíme- 
res» ,  o  que  recae  por  falta  de  ésta,  en  la  té6is  del  cuarto 
pié  i  toma  entonces  el  nombre  de  «heptemímeres»* 
como  se  vé  en  ios  trímetros  siguientes: 

i  i  i 

Pha$e-\lü$  */-!/?,  II  quem\vídi-[fis  hó-[$pile$,l 
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i  I  i 

i«|/«ts-|«é  ||  ná-\vU$m\celér-\rimü$y\ 

Ñeque  ü/-|  liü$\natán-\li$  ||  ím-\p'eiüm\trabi$l 

i  i  i 

Néquts-\$e  práe-\Url-\r~;  O  **-N  pal-\müU$\ 

0^í|/3f«/|ü5¿.|re,  fl  *g-|t>e  fcn-lOfo.lfCíitoí.  JT,  1-5.) 

íí/ó-Uá  df2-|m  ||  ix-\üé-\rg  pelr-\libüsl 

i  i  i 

£a6d-|rto-|s»  ||  ré-|fnijfés|É1¿-|íry¿| 

Fo/lw-l/e  &r-|ca  tnlm-|6ra;  etc.  (H.Epód.  XVII,  15-17.) 

ii  i 

Dedi\sáfis\ süpér-\que  flj?ó¿-| nárüm | libi\  (ibid.  v.  19.) 

i  i  i 

Pára-\tüs  w-\piá-\re,  \\  $eulpdpd-\sc$rí$.\  (ibid.  v,  38.) 

Algunas  veces  descuidan  los  poetas  anteriores  a  Ca- 
tulo  la  «diéresis»,  no  usando  ni  la  pentemímeres  ni  la 
heptemímeres. 

21.°  En  cuanto  al  verso  principal  de  la  poesía  escé- 
nica, presenta  la  misma  particularidad  que  el  de  la 
poesía  épica,  i  consiste  en  que  se  encuentran  varios  trí- 
metros incompletos  que  se  intercalan  entre  otros  com- 
pletos en  los  diálogos  de  las  trajedias  de  Séneca,  como : 

Jübetir-\te  te[vel  vi-\wt.  (Sénec.  Phoen.  319.) 

Séqiür.\  (id.  Thyest.  100.) 

Mi  ndl-\U.  (id.  Hippol.  606.) 

In  n¿d*-\é  Priá-\m  r$-\gnd.\  (id.  Troad.  1107.) 

Así  mismo  ocurren  en  Virjilio  mas  de  cincuenta 
hexámetros  no  concluidos;  jenerahoente  acaba  coa  ellos 
toda  la  proposición,  o  una  que  otra  vez  a  lo  menos  una 
oración  o  proposición  incidente-  Es  cierto  que  no  se 
sabe  el  motiva  por  qué  Virjilio  i  Séneca  han  entremetido 
unos  cuantos  versos  incompletos  entre  tantos  otros  com- 
pletos del  mismo  jénero;  pero  lo  que  hai  de  cierto  es 
que  son  jeoialidades  ridiculas  los  hexámetros  suplidos 


Digitized  by 


Google 


412  MÉTRICA  I  VERSIFICACIÓN 

i  suplantados  por  un  francés,  un  tal  Jacque*  Vanüre. 

22.°  Hai  una  clase  de  «yámbicos  trímetros  acata- 
lectos»  muí  interesante,  que  es  de  mucho  uso  en  loe 
poetas  latinos,  como  Marcial,  Mattio,  Catulo,  Persio, 
Ausonio,  Boetio,  Terenciano  Mauro,  i  es  el  llamado 
«coliámbico»  o  «escazonte»  (versus  trimSter  acatah- 
ctus  claudus  o  versus  scazon  o  bien  choliambícus),  que 
toma  con  frecuencia  el  nombre  de  «verso  Hipponactéoi 
(versus  Hipponactéus),  de  su  inventor  Hippónax,  célebre 
poeta  griego.  £1  «yámbico  trímetro  acata  lee  to»  se  hace 
«coliámbico»  o  sea  «escazonte»,  convirtiéndose  el  sexto 
yambo  en  troqueo  o  espondeo. 

23.°  En  realidad  el  «escazonte»  es  una  especie  do 
trímetro  yámbico,  que  parece  cojear,  como  dice  su  nom- 
bre, a  causa  de  ser  siempre  troqueo  o  espondeo  su  sexto 
pié,  cuya  primera  sílaba  está  entonces  en  la  ársis,  i  do 

la  segunda : 

i         i  i        i       i       i 

Miser\Catül-\U,  d*-\$iná$\in¿-\ptirey 

t         t        t  t         i       t 

Et  quód\vidé$\péris\se,  per\dUúm\dúcas.\  (CatJ 

24.°  El  «escazonte»  es  por  lo  demás,  como  se  vé»  un 
yámbico  sino  puro,  a  lo  menos  mui  regular. 

25.°  En  las  dos  primeras  dipodías  del  «escazonte» 
dominan  las  sílabas  largas,  como : 

Rídé-U¿  quid-huid  lst\dÓmi\cáchwr\nbrüm\  Cat.  XXX!, 

U.) 

Itesl-|(ferá-| loque  &c-\quie-\tcímü$\lécló.\(ibid.  v.  10.; 

En  las  mismas  dipodías  se  usan  también  pies  trisíla- 
bos, como: 

Ét  cüplt,|í/  ir*-l$t*t,  lt\precL\tur  lt\áonát\  (Marc.    I. 

Quid  ér-\go  m  í/-|lá   pSH-|tór  UlpV!i^l?\TusfiL\  (ibid. 

v.  4.) 
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II  t  iii 

FíérT|/>dc-|/átíi  pds-\$e  qut\pülás\tántí.\  {ibid.  67,2  J 

ii  i         i        i      i 

Jfa/ó-|ré  domI-|núm  ndn\pdté$l[Uber\nótü$.\  (¡bid.  v.  9.) 

Pero  con  todo,  Catulo  no  admite  el  pié  trisílabo,  ex- 
cepto el  tríbraco,  i  aun  éste  tan  solo  en  mui  escasos 
versos. 

26.°  En  el  quinto  pié  del  «escazonte»  apenas  se  ad- 
mite el  espondeo;  pues  en  Catulo  no  se  encuentra  nin- 
gún escazonte  que  acabe  por  un  dispondéo  o  epitrito  4.% 
i  solamente  en  un  número  mui  reducido  en  los  otros 
autores  latinos  de  composiciones  coliámbicas,  excepto 
Boetio  que  con  frecuencia  emplea  el  «escazonte  dis- 
pondáico»  que  toma  el  nombre  de  «verso  Hipponactéo 
doble»  (dúplex  claudus  Hipponactsus). 

2.7.°  Se  puede  considerar  como  regla  jen  eral,  que  el 
pié  penúltimo  es  siempre  yambo  no  solo  en  los  esca- 
zontes  o  coliámbicos,  sino  también  en  los  tetrámetros, 
trímetros  i  dímetros  catalécticos,  como: 

iii  i 

Remit-\tc pal-\lium\tnihi\meum,\qnod  tn-|v5lá-|s/i.  (Caí.) 

i  i  i 

Vulca-\nus  ar-\dens  u-\rit  of-\ftcl-\na$.  (ffor.) 

t  i 

Regi\mtna-\iür  ü\\tro.  (Sen.) 

i  asi  mismo  en  los  dímetros  hipérmetros  o  hípercataléc- 
ticos: 

i  i 

Stete-\re  cau$-\$ae  cur|p8ri-|ren/.  (H .) 

i  <  t 

Lenes-\que  $ub\noctem\9ñsüv-\ri.  (HJ 

28  •*  Del  «yámbico  trímetro  braquicatalecto»  (ver sus 
iamb*cus  trimeter  brachycatalectus)  hizo  uso  Séneca  (1). 
Este  verso  tiene  siempre  larga  la  primera  sílaba  del 
último  pié,  i  ademas  una  cesura  que  recae  en  la  quinta 

(1)  Véanse  los  versos  805,  842,  853  en  el  «.Agamemnon»  de 
Séneca. 
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sílaba,  i  principia  jeneralmeote  por  ua  pirriquio,  coma 
se  vé  en  éste : 

i  i 

Móñllü-\qt#  M3*-|4*||/fit|-#fif  er-|r5ntt.  (Sénec.  Edip. 

717.) 

39.°  Ea  las  comedias  se  usa  mucho  el  «yámbico  te- 
trámetro» tanto  el  «cataléctico»  (versas  iambicus  tetro- 
fjxZte*  cataleetícus)  como  el  «acata ledo»  [versut  iamb'^ 
$us  tetramiter  acatalectus).  41  primero  ?$  dá  t^mbtea 
el  nombre  de  «verso  septenario»  o  «cómico  cuadrado* 
(versus  $eptenar*us  o  comíais  qwdr&tus),  \  al  último  el 
de  «verso  octonario»  o  «cuadrado»  (versu*  octonarias 
o  quadrátus).  Los  dos  tienen  ordinariamente  la  «diére- 
sis» o  cesura  principal  al  fin  de  1$  segunda  d(ipodía. 

30.°  En  la  estructura  de  estos  versos  los  poeta?  am- 
plieos se  permiten  licencias  sin  número.  Por  esto  abua? 
dan  en  todas  partes  de  los  «yámbicos  tstr&rqetros»  tas 
espondeos,  Iríbracos,  dáctilos,  hasta  aun  proceleu^má- 
ticos. 

31/  Aun  en  la  primera  parte  de  la  última  dipodía 
del  «tetrámetro  cataléctico»  entran  mpi  a  menudo;  los 
expresados  pies  en  lugar  del  yambo;  i  no  es  siempre 
yambo  el  segundo  pié  d©  la  segunda  dipodía»  como: 


ii  i 

Dorml-|/ííin-|tóréá)damt\á/-|(/uehérñs  In  h&-|ra,  háudáe-\ 

dlbüs  hábl-|/aí,|  (Plaut.  Asina?,  ti.  4,24.) 
Satín  éx-|pl6rH#rfn/?|Vrdéo  &-\se:  p¡s-\$ülum  H 

silo  óM<fó.|  (Tererit.  Eunuch.  ///,  B,55.) 
i  i  i  i 

Pftfc*-|tfHresé-jstís  v6|,|^dí/.|li  pérT|)ürí$rl#i.|  (Ploui. 

TrucuUi.  $,52.) 
i  t  i 

PAító-lmenam  «H*  cdm-|pr5ssam  áb  H°> «'  /M*?**  **4 

de  hünc  nk-\tüm.\  (Ter.  Hecyr.  V.  3,34.) 
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32.°  Se  admite  en  la  segunda  $rs¡$  de  la  segunda 
dipodía  de  este  verso,  en  la  cual  recae  la  «diéresis» , 
en  lugar  de  la  sílaba  larga  una  breve,  siempre  que  ésta 
va  precedida  de  otra  breve;  i  se  tolera  también  él  hiato 
en  esta  misma  parte  del  verso,  cpmo : 

Sed  $i\ftli  v*-\gínb\  twínáellárjfén-l ñ  pr 5^|  féren- \tw\ 

i  i  i  i 

Quo  nd$\v$cá-\bU  nó-\n\fél\\U^r^i.  Non[pqtw-\nQS?l 

i  i  i  i   ■ 

2dpdft-\üs.  Vi-\ginfi\  mínfie  [|hTc  M-\8ünt  in\crümé\n&.\ 

(Plauí.  Asinar.  ///,  3,61.) 
„i  i  '  v        j    ■       -     '      i    • 

Eüm\c5gn5-\v2t  Myr-\rhím[\ln  digí-\ló  modd\me  habén-\ 

tem.((Tér.  Becyr.  7,3,32.) 

33.°  Fuera  de  la  poesía  cómica,  parece  haber  sido 
aplicado  el  «yámbico  tetrámetro  cataléttitíó»  también  a 
las  composiciones  líricas,  sin  admitir  las  libertades  ex- 
puestas anteriormente,  que  se  tomó  la  comedia.  Única- 
mente hai  de  Catulo  una  sola  composición  de  13  tetráme- 
tros titulada  ad  Thalfam  (XXV),  en  qué  se  observa 
escrupulosamente  la  «diéresis»  i  en  qué  no  se  admiten 
sino  yambos  puros,  excepto  en  el  primer  pié  de  cada 
hemistiquio,  cuya  primera  sHaba  es  indiferente  (I)* 
En  los  pocos  «septenarios»  que  hai  de  Terenciano 
Mauro,  se  descuida  casi  siempre  la  «diéresis» . 

34.°  En  «tetrámetros  catalécticos»  o  «septenarios» 
vienen  escritas  muchas  partes,  bastp  escenas  enteras  de 
las  comedias  de  Pl^utQ  i  Terencio.  Afleos  ^ujopes 
usan  también  mucho  los  «tetrámetros  acatalectos^  u 
«octonarios»  ;  pero  solamente  Terencio  presenta  esce- 
nas enteras  escritas  eq  estos  verqos:- i  aunque  los  dos 
se  permiten  en  sus  «octonarios»  las  mismas  licencias 
que  eo  sus  «septenarios» ,  procuran,  sip  embargo,  ter- 

(1)  El  único  tritrico  que  en  esta  composición  se  encuentra, 
es  mui  dudoso. 
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minarlos  siempre  con  un  yambo  puro  o  un  pirriquio, 
como  se  vé  en  éstos: 

%  i  ¿i 

JVünc  Ám-|/)Alírü5-|n§m  t>5//|rfé/ü-|dí  méü$\pater:\f&xü[ 

próbsj  (Plaut.  Amphitr.  III.  4,  U.J 

iMénft-tosm  al-toim  nün-lcí4t,l|atir  Hrfi/twi  ftrf-|o5n/úw| 

sénís.|(tMrf.///.  4,  5.) 

0  JrO-l/'a,  5  pftfrí-|a,d  jPér~|g4müm,||o  /Vík-|mé,  pérl-| 

Kilsénex.lfP/aM/.J^accAtrf./F.  9,  9.) 
t  ii 

Sed  quld-\n&m  P&m-\philum    ¿^-|áníwá-|/üw    ttfdfc-l 

5?FérS-|5r  jwídj  slél. | ( Terent.  Andr.  I.  4,  7.) 

35.°  Así  mismo,  aunque  rarísima  vez,  emplea  Plaulo 
el  «tetrámetro  hipercatalecto»  (ver sus  iambicus  tetra- 
mlter  hypercatalectus). 

36.°  Finalmente  hai  que  agregar  que  se  conserva  de 
Ausonio  una  composición  mui  singular  que  consta  de 
cuatro  versos,  teniendo  el  primero  i  el  último  quince 
sílabas  cada  uno,  el  segundo  catorce,  i  el  tercero  otras 
tantas,  pero  breves  todas,  de  manera  que  no  se  en- 
cuentra en  ella  ni  una  sola  sílaba  larga.  Es  ésta: 

Et  omita  Veneria  properiter  obiit, 

Cui  brevia  mala  modifica  reciño. 

Cinis  uti  placidula  supera  vtgeat. 

Loca  tacita  celeripet  adealÉrebi.  (Atuon.  Parent.  27. 

lo  mas  conveniente  parece  considerarlos  i  medirlos 
como  versos  yámbicos. 

$  XVI.— Versos  créticos. 

4.#  Entre  los  «versos  créticos»  (versvs  Crettd)  se 
distinguen  dos  especies,  es  decir,  los  «acatalectos»  i  los 
«catalécticos»;  los  que  mas  se  usan  son  los  primeros,  i 
entre  éstos  los  «tetrámetros». 
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2/  Usábanse  los  «versos  créticos»  particularmente 
en  las  comedias  i  trajedias,  pero  no  en  composiciones 
líricas. 

3.°  Muchas  veces  se  disuelve  ya  la  primera  sílaba 
larga  del  crético  o  ya  la  última  larga  en  dos  breves,  de 
suerte  que  al  crético  pueden  reemplazar  o  un  peón  4.° 
o  un  peón  4  .\  Pero  son  mui  escasos  los  ejemplos,  en 
que  las  dos  largas  vienen  disueltas  a  la  vez,  o  en  que 
hai  sustitución  del  crético  por  cinco  silabas  breves.  El 
pié  que  en  los  «versos  créticos»  se  encuentra  con  mas 
frecuencia,  es  el  peón  1/. 

4.°  La  última  sílaba  de  los  «versos  créticos»  es  indi- 
ferente o  común.  Los  Romanos  se  permiten  aun  en  ellos 
muchas  licencias,  introduciendo  otros  pies,  v.  gr.,  el 
moloso,  como: 

i  i  i  i 

Aut  $ttü-\tostimt,\\quós&rg§n-\to€mierít.\  (Plaut.  Captiv. 

//»  1,41.) 
i  i  i  i 

Quáene  e$-\ctae  e  m*ri  ám-~\báe  sumüs,\  te  obsecró. \  (id. 

liud.  I.  5,15.) 
iii  i 

Ut  tü5\récxpí&s[\lécld,  SQT-\vésque  nos.]  (ibid.  I.  5,19.) 

i  admitiendo  el  hiato,  así  como  la  sílaba  breve,  en 
medio  del  verso,  como: 

i  i  i  i 

Quid  petám\priesidi,  áut\í$séquir%\quóüe  nünc[ 

Áut  fiuxffi-[o  éxsUl  |[  áut  fúffá\frélá  ñm.\  (Erm.) 

5.°  Jeneralmente  se  procura  hacer  coincidir  la  cesu- 
ra con  el  ñn  de  cada  segundo  pié  del  verso;  pero  mu- 
chas veces  se  la  descuida  completamente,  como  se  vé 
en  los  versos  que  se  acaba  de  citar. 

6*°  De  los  «versos  créticos  acatalectos»  se  usan  en 
las  poesías  escénicas  latinas  el  «díroetro» ,  i  con  mas 
frecuencia  el  «tetrámetro»,  como: 
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i  i  l  l 

Quae  degrtlu-  \  do  insolen*  \\  mentem  cltten-\  lát  tüám.  \ 

(PacwJ 

7.°  De  los  «versos  créticos  cataléctícos»  se  encuen- 
tra, ademas,  en  estas  poesías  únicamente  el  *  tetráme- 
tro» ,  como  se  ha  dicho.  Es  notable»  que  Plauto  disuelve 
con  frecuencia  la  silaba  larga  del  último  pié  del  «tetrá- 
metro cata  I  éc  tico»  ,  de  modo  que  termina  entonces  por 
un  t abraco,  como  en  éste : 

11  ti 

Adn  satis  ¡d\est  m¿/i,  ||  ni  ámpl¡üsl\éllctm.  (Plaut*  Trin. 

IL  4,22.) 

8.°  Por  usarse  mucho  el  peón  t.°  i  4/  en  los  «versos 
eréticos» ,  se  les  llama  a  veces  «versos  péonicos» . 

§  XVII.—  Versos  coriámbicos* 

1.°  Los  «versos  coriámbicos»  fversus  choriambici} 
pueden  ser  puros,  esto  es,  en  que  entran  solamente 
coriambos,  o  mezclados,  esto  es,  en  que  se  juntan  di- 
yamhos  con  los  coriambos.  En  los  «versos  coriámbicos 
mezclados»  los  di  yambos  ocupan  comunmente  los  pies 
pares,  pero  a  veces  set  encuentran  también  en  los  pies 
impares. 

2.°  Los  poetas  líricos  romanos,  particularmente 
Horacio,  Cátalo,  Claudiano*  Ausonio,  Prudencio,  Boerio» 
Sidonio  Apoltnáris,  lo  mismo  Séneca  en  los  coros  de  sus 
trajedias,  emplean  mucho  los  «versos  coriámbicos»  de 
diferentes  clases ;  i  aun  en  las  comedias  de  Plauto  i 
Terencio  se  encuentran  algunos. 

3.°  La  cesura  recae  ordinariamente  en  la  última  si- 
taba de  los  coriambos.  Horacio  separa  siempre  cada 
dos  coriambos  por  medio  de  la  cesura,  pera  no  Cátalo; 
los  poetas  posteriores  siguieron  el  ejemplo  del  primero. 
La  sílaba  final  de  los  versos  es  común. 

4.°  De  lo3  «versos  coriámbicos  puros»   se  usaael 
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•d í metro  acatalecto» ,  tales  como  el  primero  i  tercero 
de  los  que  siguen : 

i  i 

Mimbra  métü  \\  débift*] 

i  i  \ 

Súnt:  Ánimüs  \\  fimdri\ 
i  i 

Óbtfipfót:  ||  péctóre  nU\ 

SisférZ  con-|íífe  quU.\  (Termt.  Adelph.  IV.  4,  4-7.) 

i  el  «tetrámetro  acatalecto»,  como  éste : 

iii  i 

Ni  mata,  ni\$lülla  $iés,  fl  ni  indómita  ím-\posque  animal 

(Plaut.  Slenaechm.  1.  %\.) 

5.°  A  los  «versos  coriámbícos  mezclados»  pertenecen 
todos  los  «coriámbícos  catalécticos »,  siendo  su  último 
pié  siempre  un  diyambo  cataléctico  o  sea  falto  de  la 
última  sílaba,  p.  ej.  «díraetros  catalécticos»,  tales  como 
el  segundo  i  cuarto  del  trozo  antes  citado,  i  los  si- 
guientes: 

i  i 

líe  ígifcr  \\  C*tyé#Re,\ 

i  i 

Fóníiculde  Wpfóllae.  (AuyustinJ 
i  i 

Ét  chórlim-]fm  mAs\ 

i  i 

Prdeditüs  án-[tibácch5[ 

Cláudicát  üí  ||  priores.  \  (Terent.  Maur.  v.  2525-2527.) 

i  así  mismo  los  «tetrámetros  catalécticos»  f  cuales  son 
los  que  se  encuentran  en  el  mismo  Terenciano  v.  4892- 
1907,  en  que  se  nota  la  misma  inobservancia  de  la  ce- 
sura como  se  deja  ver  en  sus  dímetros  eitados. 

6.°  Ademas  de  éstos,  hai  una  clase  particular  de 
«versos  coriámbícos  con  una  básis»  {versus  choriamtiki 
cum  basi),  entendiéndose  por  «básis»  las  dos  sílabas  que 
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eo  calidad  de  independientes  encabezan  un  verso  o  una 
serie  de  pies  coriámbicos,  trocaicos,  dactilicos  u  otros, 
i  que  de  consiguiente  no  se  miden  como  los  expresados 
pies,  sino  que  se  consideran  aisladamente.  La  «básis» 
es  pues,  un  conjunto  de  sílabas  introductorias  para  di- 
ferentes especies  de  versos  mas  o  menos  largos;  se 
compone  de  dos  ársis  que  pueden  ser  largas  o  bre- 
ves una  u  otra  o  las  dos  a  la  vez;  a  veces  se  emplea 
una  «básis»  de  tres  hasta  cuatro  silabas.  Cuando  la 
«básis»  se  compone  de  cuatro  sílabas,  toma  el  nombre 
de  «dibásis»  osea  «doble  básis».  Se  marca  la  «básis» 

AQÍ*     ,     * 

flpl  •     ,  •    •  •  • 

7.°  En  los  «versos  coriámbioos»  los  poetas  latinos, 
particularmente  Horacio,  solo  admiten  como  «básis» 
dos  sílabas  largas, 

8.°  A  los  «versos  coriámbicos  con  una  básis»  perte- 
nece el  «monómetro  bipercatalecto»  que  se  llama  co- 
munmente «Ferecratéo  o  Ferecratío»  (versus  Pherecra-  t 
téus  o  Pherecratíús).  Componiéndose  este  verso  de  una 
básis  disílaba,  de  un  coriambo  i  de  una  sílaba  que  sobra 
i  que,  como  final,  es  común,  su  medida  es  ésta  : 

Los  que  se  fijan  solamente  en  la  forma  particular  de 
que  lo  revistió  Horacio,  que  emplea  siempre  dos  silabas 
largas  en  la  básis,  lo  consideran  equivocadamente  ya 
como  «dactilico  dímetro  cataléctico  en  dos  sílabas»  o 
ya  como  simple  «dactilico  trímetro». 

9.°  El  «verso  Ferecratéo»  se  encuentra  en  las  estro- 
fas precedido  siempre  i  algunas  veces  seguido  de  «ver- 
sos Glicónicos»  de  que  se  tratará  después.  Ejemplos: 

ti         i 

Vi*  fór-\lmó$d  xüdi-\-ri.  (Hor.) 

i       i      i 
Tñnc  hos\[jüngzt  epó-[dó$.  (Terenc.  ñlaur.) 

Cr&$  dHfiwftew  A*e-|i|o.  (Hor.) 
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Nigrts\\aequÓrá  &n-\lU.  (Bor.) 
Tbndm\\dimt  ma-\trím.  (Hor.) 

\0.°  La  práctica  de  Horacio  adoptaron  muchos  poe- 
tas latinos,  como  Terenciano  Mauro*  Boetio,  Prudencio, 
sirviéndose  solamente  del  espondeo  como  básis  del 
«Férecratéo» .  Exceptúanse  solo  Catulo  i  Séneca  (<), 
quienes  conservaban  la  práctica  de  los  Griegos»  ha- 
ciendo uso  indistintamente  en  la  básis  del  yambo,  tro- 
queo, espondeo,  tríbraco  i  tal  vee  del  dáctilo  (2)>  como 
se  vé  en  éstosí 

¿  l     * 

Bym*n\\o  H$min&e-\?.  [Cal.Llt.  0.  i.) 

*i     w      i 

tó  Hy-\\men  Hymgnae-\í.  (ibid.  v.  125.; 

ii     i 
Piné-\\cim  guate  t&e-\dám.  (ibid.  t?.  15.) 
t    i  i 

Ár6o-||rm  tmpUcat  cr-\rán$.  (ibid.  v.  35.) 

Sémiti-\\hnté  lábil-\lo.  (ibid.  v.  220.) 
f  iii 

ilxér-\\céte  jüv8n-\tám.  (ibid.  v>  225.) 

Téct&\[frügibús  ex-\plis.  (Cal.) 

1 1 .°  Parece  haber  admitido  Catulo  en  el  «Perecea* 
téo»  la  contracción  de  las  dos  sílabas  breves  del  pié 
coriámbico  en  una  larga,  comot 

Nhñ-\\hnt  hümo-|r«.  (Cat.LXI.  v.  25.) 
12,°  Úsase  también  el  «coriámbico  dímetro  hiperca* 

(1)  Séneca  ya  emplea  el  espondeo,  pt  ej.,  en  su  Hercul.  Oet. 
y$,  1062  i  1081,  ya  otros  pies,  p.  ej.,  en  su  Agamemn.  v.  603  etc. 

(2)  En  este  verso  las  tres  primeras  .«fiabas  de  la  palabra 
simihiante  o  hacen  de  dáctilo  o  deben  hacer  por  lo  menos  de 
troqueo,  aplicándose  la  síncope  i  pronunciándose  femt'ftiant*» 
como  $im%homo  en  Tez  de  timthfrm. 
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talecto  con  una  básis»  (versus  choriambtcus  dimeter  %- 
percatalectus  cum  basi),  que  tiene  siempre  una  cesura 
que  recae  en  la  última  silaba  del  primer  coriambo* 
como : 

f    i      i  i 

Cá,es&r\\lontú$  eras,  |]  quánfcs  ¿t  ór-\VU; 

iii  i 

kt  nünc\\éx*güd  \\  cláudém  t#r-|ná.  (epigr.  anón.) 

Boetio  reemplaza  en  este  verso  ta  básis  por  un  simple 
dáctilo  (1). 

13.°  De  todos  los  versos  coriámbicos  que  principian 
por  básis,  los  mas  usados  en  las  poesías  latinas  son  los 
llamados  «Glicónicos»  i  «Asclepiadéos» ,  siendo  todos 
braquicatalectos,  es  decir,  teniendo  la  misma  cadencia 
final,  i  difiriendo  solamente  por  el  número  de  los  co- 
riambos que  entran  en  ellos.  Pues  el  «verso  Glicónico» 
tiene  un  solo  pié  coriámbico,  el  «Asclepiadeo  menor» 
tiene  dos,  i  el  «Asclepiadeo  mayor»  tres. 

14,°  El  «verso  Glicónico  o  Gliconóo»  (versus  Glyco- 
nius  o  Glyconfius)  saca  su  nombre  del  poeta  griego  Gli- 
con,  quien  lo  inventó.  De  las  diferentes  especies  que  hai 
de  él,  los  poetas  latinos  cultivaron  solamente  el  que  se 
compone  de  una  básis  disílaba,  un  coriambo  completo  i 
el  primer  pié  de  una  dipodía  yámbica,  no  admitiendo 
Horacio  i  casi  todos  los  demás  sino  el  espondeo  en  la 
básis,  como: 

Ilt  i: 

Nil  mór-\\tálibus  ar-\düum  ist.  (H.h 

iii  t 

Yincitflotrgin*üs\dgcdr 

Lóngé\\Cécrdpiás\nürü8.  (Sen.) 

t5.°  Hacen  uso  del  «verso  Glicónico»  los  poetas  líri- 
cos, i  Séneca  en  los  coros  i  otros  trozos  líricos  de  sus 

(1)  VéaseBoetb.I,^ 
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trajedias:  a  la  poesía  didáctica  lo  aplica  Terenciano 
Mauro.  Se  emplea  bien  en  las  estrofas,  pero  no  es  a  pro- 
pósito para  formar  de  él  composiciones  enteras  o  trozos 
mas  o  menos  largos,  como  presentan  con  frecuencia  Sé- 
neca (2)  i  el  mencionado  Terenciano. 

•16.°  En  la  básis  del  «Glicónico»  Séneca  sustituyó  mui 
a  menudo  el  troqueo  al  espondeo,  como: 

i  i    i  i  , 

í&/á||sé  Uceál\mihi 

iii  i 

Fingé-\\re  árbitri5\mó.  (Sen.) 

Esto  lo  hizo  también Boetio  en  una  composición (IV. 3.), 
cuyos  versos  lodos,  menos  el  último,  principian  por  una 
básis  trocaica  ;  pero  en  varias  otras  emplea  siempre  la 
espondáica.  Es  mui  rara  en  la  básis  la  sustitución  del 
yambo  al  espondeo,  como: 

ni  i 

Li~i\\náe  sümüs  zn\fidé, 

1 1  i  i 

Pml-\\lae,  *ét  púéri  m-\tégri.  (Cal.) 

47.°  Suelen  citarse  de  Horacio,  a  pesar  de  que  en  la 
básis  solo  admite  el  espondeo,  dos  «Glicónicos» ,  que 
comienzan  con  una  básis  trocaica,  i  son  éstos : 

Téucérll^  SlhZnélüs\p&tLs.  (Hor.  Od.  I.  15,24.) 
iii  i 

lgnis\\Iliácas\ddmós.  (ibid.  L  45,36.); 

pero  ahora  se  leen  estos  versos  así : 
iii  i 

Téucér \\le  Sthenélü$\$ciéns* 
iii  i 

lgms\\Pérgámed$\dQmds. 

(2)  Trozas  largos  que  constan  solo  de  «Glicónicos»  se  en- 
cuentran i»n  Séneca,  p.ej.,  en  su  Herc.  fur.  v.  877-896;  Thyest. 
v.336-403;  Mecí.  v.  57-92;  Herc.  Oet.v.  1032-1 131:  i  así  mis- 
mo en  Terenciano  Mauro  y.  1-84;  v.  2606-2649;  v.  266C- 
2688;  v.  2726-2745;  v.  2782 -2797^ 
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48.°  Séneca  aplica  mui  a  menudo  la  contracción  de 
las  dos  breves  del  pié  coriámbico  en  una  larga,  princi- 
piando entonces  los  «Glicónicos»  siempre  por  un  tro* 
quéo,  como : 

i    i  i  t 

C&erü-||/wn  éréxit\cápüt.  (Sénec.  Oedip.  o.  728.) 

49.°  Los  versos  «Asclepiadéos»  difieren  también  entre 
sí  solo  por  el  número  de  sus  pies,  teniendo  los  unos  un 
coriambo  mas  que  los  otros,  Traen  su  nombre  del  poeta 
griego  Asclepíades  por  haberlos  éste  empleado  con  mas 
frecuencia  en  sus  composiciones. 

20.°  El  «Asclepiadéo  dodecasílabo»  o  «coriámbico 
trímetro  braquicatalecto»  (versut  choriambtcus  trimeter 
brachycatalectus  o  AsclepiadCus  dodecasyllübusJ>  a  que 
ahora  se  dá  comunmente  el  nombre  de  «Asclepiadéo 
menor»,  consta  de  dos  coriambos  i  del  primer  pié  de 
una  dipodía  yámbica,  a  mas  de  la  básis  disílaba.  Lo  em- 
plean mucho  en  sus  composiciones  líricas  Horacio,  Clau- 
diano,  Ausonio,  Luxorio,  Boetio,  Prudencio,  Marciano 
Cápela  i  Sidonio  Apolináris,  lo  mismo  Séneca  en  los 
coros  de  sus  trajedias,  i  Terenciano  Mauro  en  la  poesía 
didáctica.  Ejemplos: 

iii  i  i 

Cür  pen-\\dét  tácitá\ fístula  cúm\lyrá?  (H.) 

iii  i  i 

]Ulxth\\carmnibüs\  non  slnl  fz-\%tüla.  (H.) 

i    i        i  i  i 

Dignúm\\  laude  virüm[Müsá  vet&t\mori.  (H.) 

i    i        i  i  i 

Cre$cén-\\tetn  $equítür\cürU  plcu-\  t&ám.  (H.) 

i     i      i  i  i 

Gáudes\\cárminibü$  ;\cármíná  pds-\súmús 

i   i  i  i  i 

Dóna-\\re  etprétiüm\dicéré  mt¡-|nírí.  (H.). 


21 .°  Horacio  i  los  demás  poetas  citados  emplean  en  la 
básis,  como  se  vé,  solé  el  espondeo,  menos  Terenciano 
Mauro  que  admite  también  el  yambo: 
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'     !  I  I  I 

EsMIyi  fnónumt*-\hm  ieri  perin-\niús, 
iii  i  i 

Qu<\d  ric)i}\\imber  edáx,\ndn  Hqullo  ím-\p8tén$ 

i    t      i  i  i 

Pos$U\\dirüere  Gut\*nnümera-[bW$ 
i     i       i  i  i 

Ánn5-||rtím  *wi$\it  füg*  tifn-\p8rum.  (ffor.)  . 
■  ti  t  i 

Épo-\\dum  ex  gemms\sübjicit  &l-\terüm.  (Terencian. 

Maur.  *.  2678.) 

25/  En  el  «Asclepiadéo  dodecasílabo  o  menor»  se 
observa  escrupulosamente  la  cesura,  que  recae  en  la 
silaba  final  del  primer  coriambo,  como  en  éslos: 

iii  i  i 

3tóece-\\ni$  átávis  fl  edite  re-\gíbüs.  (Hor). 

Éré-\[ptm  St$giü  H  flücfibü$  Áe-\dc*m 
\¡rt¿s\\h  fáfOr  ét  \\  Hngui  pÓtin-Uiúm 
Yátüm\¡dwfibB$  g  cónsecr&t  m-\túti$.  (Hor.) 

Solo  en  un  fiornbi»  propio  de  cuatro  silabas  se  la  desv- 
alida una  vez  en  Horacio  i  otra  en  Terenciano  Mauro  (v. 
2707),  diciendo  el  primero  así: 

iii  i  i 

Non  sti-llpfndiá  C«r-|lhfigíní8  lm-\ftáe.  (Hor.  Od.  IV. 

8J7.) 

23.°  Es  notable  la  contracción  que  Séneca  se  permite 
de  las  dos  breves  del  primer  coriambo  en  una  larga, 
empleando  en  lugar  de  este  pié  un  moloso:  presenta 
ademas  un  «  Asclepiadéo  menor»  incompleto,  según  se  vé 
en  éstos: 

iii  i       _  i 

Ütprt>-\\müm  m&gtfi\nfrt*$  Ágé~\ri$ri$.  (Senec.  Oedip.) 

i    i       i 
Qvo  non\\nátd  jacint.\  (Senec.  Troad.  405.) 

24.°  El  «Asclepiadéo  heccedecasilabo»  o  «coriámbico 

tetrámetro  braquicatalecto»   (versus  ehoriamb'cus  tetra* 

u 
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mZter  brachycatulmlm  *  AscbepiadSus  toca%edecñtylii~ 
fcttó)  tiene  un  coriambo  mas  que  el  «Ascleypiadéo  dodeca- 
sílabo o  menor* ;  por  esto  se  le  llama  .ahora  jeneralmeote 
«  Asclepiadéo  mayor» .  Ejemplos: 

i     i  n  i  i  i 

Nülldm,\\Váre,  $5cra\t)ite  priü$\$iveri$  ár-\b$rem.  (flor.) 
Circá\\mi(e  solüm\Tíb¿rts  el\móentcL  Ca-\tili.  (Bor.J 

25.°  El  «Asclepiadéo  mayor»  es  también  de  mocho 
uso  entre  los  poetas  latinos,  así  como  el  anterior:  lo  em- 
plean particularmente  Gatillo,  Horacio, Terenciano  Mauro 
i  Prudencio,  sujetándose  mas  o  menos  a  las  mismas  re- 
glas que  se  acaba  Be  axpouer,  oon  Ja,  aol*  modificación 
de  que  en  él  «Asclepiadéo  mayor»  liái  siempre  dos  ce* 
suras  que  cotoeiéen  wu  ta  síkba  fcaal  é&  primer  <o- 
riambo  i  del  segundo»  ttwo  £ft : 

Quáe  mén*\\**1  U^ti^^^Mm^f^ffíSralf^t, 

¥¡l  clr\\kis  ¿*s*tfe  ||  inctlúnés  \\  tío*  fai&*t]ge**e?  (ffor. 

Od.  IV.  40,7-*.) 

I      I       I  I  i  I 

Siccu\\ómnid  nám  ||  dura  deu$  ]| prdp9ii&t,\v£qui 

Mdrdi+\\<*s  áUUr]¡i  cUffügfrnt  Jl  shltUUt^\dkis.    (ibi<L 

L  18,3-*-} 

Qtüs  postftoiHa  grávem  [|  naUOamiutW  paupertim\oripát. 

(ÉorJ 

26,°  Horacio  descuida  en  un  sólo  verso  la  cesura  al 
Ga  del  segundo  coriambo,  siendo  compuesta  la  palabra 
respectiva: 

iii  i  ti 

Áre^\lnique  ftd&.lftü&ycí  pfir^llücldlórlüi tro.    {Bor. 

Od.  1.  48,16.) 

Pero  Catulo,  imitando  la  práctica  menos  estricta  de  los 
Griegos,  oo  observa  las  cesuras  ni  al  fin  del  primer  pié 
coriámbico  ni  al  del  segundo,  como  se  vé.en  éstos: 
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tii  1  1  1 

Cért?\\tüte  jübe-ltes  anímam  fl  trá&re,  *iñ-<\qui  m€ 
111  ?  1  1 

AdiHI^w  »»  ímS^lfi^  juai»  té-j/a  otrwía  mudrent. 

(ibia.  7-8.) 

55  te  ¿¿-(Itó/fii  JM/ 1|  ¿¿  Hi5aiínS-lr^f  fn^tna/lFírf^. 

ft'6i<f.  11.) 

27,°  En  Ja  básis  del  «AseteíRiadép  *$*yw>  <w>  ^e 
hipar  la  sustitución  del  eapon<téo.. 

28.°  El  pié  final  tanto  del  aGJip^i^coi»  $of»p  de  los 
«Asetepiadéos»  ha  de  «ersiemprp  ¡yawbp  p*cp.  De  ssty 
regla  se  apanta  solé  £ftt«ta>  admitiendo  el  qapopdéo 
como  pié  final  de  wi  «Asplppi?déo  ffiaypn» ; 

111  1  1  t 

C*r/e||/ate  /tiiH*<w  am'maro  H  ¡iráéSre,  iiwK|qii6  ,mS. 

(Caí.  XXX  7,) 

r  r 

§  XVJIL — Versos  bacqyiíMO*. 

1 .°  De  mucho  uso  en  la  poesía  escénica  de  los  Roma- 
nos eran  los  «versos  bacquíacos»  [versus  bacchi&ci); pero 
no  empleándose  siempre  bacqufos  puros,  sino,  muí  al 
contrarío,  sustituyéndose  ?t  \k  wipial  ^ve  .del  bacquk) 
ya  una  la^ga  o  ya  dos  breves,  resultan,  por  cierto,  versos 
mui  variados.  El  que  con  mas  vfrecuencta  los  emplea  es 
Plauto,  que  compuso  en  ellos  basta  escenas  enteras; 
también  Terencio  los  usa: 

Qu&mquam  háud  ití~\sa  s«m  i^üúíoate\táh¿riA 

11  11 

Nám  müllüm  I  loquárts  |  mérito  omj\e$\hab¿mür.\(Plwt. 

Auhlar.il.  1,4-5.) 

A  mas  sucede  que  cada  tuna  de  las  dos  (largas  del  bac- 
quío  se  disuelven  en  dos  bretes,  i  mui  a  menudo  solo 
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uña  de  ellas  indiferentemente  suele  disolverse,  excepto 
la  larga  final  del  último  pié  del  verso,  la  cual  se  consi- 
dera mas  bien  como  común : 

i  i  t  i 

Mérito  h&c  ^[tofitiqtaiquUlmkicv^fórimlüJfPImt. 

Menaechm.  V.  6,6.) 

Tün  wSf    v$r-\bero,  áudé$\tórüm   til-idífí<&rt.\   (Plaut. 

Amphitr.  II.  4,15.) 

2:*  Muchas  veces  se  presentan  los  diferentes  t versos 
bacquíacos»  tan  vinculados  entre  sí  i  tan  íntimamente 
ligados  por  el  sentido,  que  parecen  formar  un  solo  con- 
junto bastante  largo.  En  tal  caso  no  se  admite  solamente 
la  elisión  de  la  sílaba  final  del  uno  con  la  inicial  del  que 
sigue,  sino  se  aplica  también  la  división  de  la  última 
palabra  del  primero»  con  cuyo  fin  principia  entonces  el 
otro,  como  se  vé  en  éstos: 

i  ti  i 

Satín  pár-\vá  re$  ést\t>Ólüptá-\tuml*  vita  <*Hqoe 
¥    i  i  i  i 

In  áetá~\te  &günda,\pr*equamquod\nofotumist.\  (PUmi. 

Amphitr.  II.  t.) 

i  i  i  i 

Qulmndm  te  e#-|f¡  ákm,\ferá  quí\m&m  e5r-| 

ii  •  t 

p5rís  fer-\&ió$  fón-\fium  áp¿rU\lácüs  sfin-| 

i  i        i  i 

gulois,  d¿-\qu¿  vz(á\1¿vd$  /Sf-|rco  étw?.|  (Varro.) 

3.°  De  los  «versos  bacquíacos»  los  mas  usados  son 
los  «tetrámetros  acatalectos  i  catalécticos»  fbacchiaci 
tetranietfi  acatalectiicatalectici).  En  el  último  bacquío 
de  los  «tetrámetros  catalécticos»  que  carece  de  la  síla- 
ba final,  no  se  permite  sustitución  de  ninguna  clase,  de 
modo  que  ha  de  ser  siempre  yambo  puro  o  pirriquio 
como  se  vé  en  el  trozo  siguiente,  en  que  se  juntan 
tetrámetros  de  las  dos  clases; 
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t  t  I  I 

Spictamln\b6no  $gr-[w  id  é$t,  qul\rem  hhilim\ 

PrócürUt,\x)tdií,  cdl-\l9cát,  cd-\fi tát, 

Üt  absin-\lc  h*ró tyú\rem  Aeri  dir-\Hgen&ri 

Tufé m&p&m  n  ipte  M~\M,  ¿*t  r*~\cMs. 

t  tft  t  I 

Tirgum,  quwilgüláw;  cru-Jr*,  quám  ito-\trm9  dppr&í] 

/>¿{¡¿ra  ¿H«K»  quói  €df\midüñ\étünut.  {N&ut. 

Menaeckm.  F,  6.) 

♦.•  A  veces  loe  «baoquiacos  tetrámetros  acatalectos» 

tienes  por  clausula  «o  yámbico  dteetro  ottaléctico, 

como: 

*      X      *  *  * 

Quoi  jOm  fii\4«ri  bV£»\re  U  quinara  im~\p$r¿vif\ 

DH9  mdn  9go  hfa\rtt>trtór.  (Ttreni.  Andr.  III.  «,*.) 

8.°  A  mw  de  los  tetrámetros  ¿e  usan  mucho  en  Jas 
comedias  los  «bacquíacosdímetros  acatalectos  i  cataléo- 
ticos»  (bacch&ci  dimetri  acataiecti  icatalectici).  Los  que 
llaman  mas  la  atención,  son  los  últimos,  por  ser  suma- 
mente parecidos  a  los  «versos  docmíacos»,  de  que  se 
hablara  en  seguida  i  con  que  se  confunden  muchas  ve» 
ees,  siendo  su  mensura  casi  la  misma.  Serán  en  todo 
caso  «bacqufacos  .dimetros  caquécticos» ,  i  no  «versos 
docmíacos»  todos  Jos  que  vienen  precedidos  o  seguidos 
Je  versos  bacquíacos  de  otra  clase,  como  sucede  en 
éstos  de  Planto : 

Pirge  «<  coe->\ptros. 

D*Me%  üt\UtiSt, 

t  t 

Hlrüt  dum  ¡Ánc\ábuL 

i  i 

Vidésne,  üt\ffl$ 

&c&$  p9-]rú?  [Plaut.  Pers.  V.  2,28  etc.) 
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§  XK. — Versos  docmiacos. 

1.°  El  pié  que  se  llama  «dócmio»  (dachmius)  no  os 
simple,  sino/compuestp,  siendo  la,  combinación  de  un 
yambo  i  de  un  crético;  i  llámanse  «versos  docmíacos» 
(versué  dochmi&ci)  los  que  constan  de  dócmios. 

2.°  PermitiendQ  el  «dócmio»  no  solo  las  mismas  susti- 
tuciones que  el  yambo  i  el  crético,  sino  que  también  sien- 
do susceptible  de  otras  tantas,  es  claro,  que  de  los  «versos 
docmíacos»  debe  haber  una  variedad  immensa.  I  en 
realidad  se  encuentran  en  las  poesías  griegas  mas  o  me- 
nos cincuenta  diferentes  especies  de  «dócmio» ;  pero 
en  las  latinas  solamente  en  un  número  mui  reducido, 
por  ser  de  mui  poco  uso  el  «verso  docmíaco»  entre  los 
Romanos;  pues  únicamente  Plauto  lo  empleaba,  aunque 
no  muchas  veces. 

3.°  La  forma  fundamental,  por  consiguiente,  del  «pié 
dócmio» ,  es  la  que  se  expresa : 

ül|lui|. 

Los  «versos  docmíacos»  se  dividen  según  el  número 
de  los  pies  dócmios  que  en  ellos  entran,  en  amonóme- 
tros»,  «dímetrós»,  «trímetros»,  etc.,  esto  es,  en  los 
que  constan  de  un  solo  dócmio,  de  dos,  de  tres,  etc. 

4.°  Siendo  el  «dócmio»,  como  se  ha  expuesto,  sus- 
ceptible de  las  sustituciones  usadas  en  el  yambo  i  en  el 
crético,  puede  ser  reemplazaba,  p.  ej.t  la  primera  sílaba 
breve  por  una  larga,  la  secunda  i  tercera  largas  por 
dos  breves  cada  una,  la  quinta  larga  o  disuelta  en  dos 
breves  o  en  calidad  de  final,  considerada  como  indife- 
rente o  común.  Ejemplos: 

Verbera,  \compédés,\ 

i        i        iii  i 

Mdláejmágná  /£j-Jfiffc|rfp,  fámes.\(Plaut.  Menaech*. 

F.  6,9.] 
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§  XX. — Versos  yánteos. 

1 .°  Estos  versos  sacan  su  nombre  del  pié  llamado 
yónico.  Como  hai  dos  especies  de  este  pié,  es  decir, 
yónico  mayor  i  menor,  los  versos  yónicos  se  dividen 
precisamente  en  dos  clases  principales  llamadas  «yóni- 
cos mayores  i  menores»  según  el  pié  que  en  ellos  do- 
mina. 

2,°  Por  principiar  el  yónico  mayor  con  dos  ársis  con- 
secutivas, los  «versos  yónicos  mayores»  son  mui  ásperos; 
al  contrario,  los  mas  harmoniosos  son  los  «versos  yóni- 
cos menores»,  en  que  lo  áspero  de  esas  ársis  se  suaviza 
por  las  dos  tesis  que  les  preceden  en  el  pié  yónico 
menor. 

3.°  Los  pies  yónicos,  tanto  el  mayor  como  el  menor, 
son  susceptibles  de  varias  alteraciones;  pues  en  los  dos 
pueden  sustituirse  una  sílaba  larga  a  las  dos  breves,  i 
así  mismo  dos  breves  a  cada  una  de  las  dos  largas. 

4.°  Los  «versos yónicos  mayores»,  por  la  aspereza  de 
su  ritmo  de  que  se  acaba  de  hablar,  son  mi)i  poco  usa- 
dos; para  subsanarla  en  cuanto  se  podia,  se  los  mezclaba 
con  dipodías  trocaicas.  En  las  composiciones  latinas  de 
esta  clase  se  encuentran  solo  el  «trímetro  braquicata- 
lecto»,  que  se  compone  de  dos  pies  yónicos  mayores 
completos,  i  de  la  primera  mitad  de  otro  tercero,  como: 
i  i  i 

Ipsa  ést  Chio$,\  tpsa  ist  Safno-\thrdcé.\  (Juba.); 

i  el  «tetrámetro  braqu  i  cata  lecto»,  mas  conocido  bajo  el 
nombre  de  «verso  Sotadéo  o  Sotádico»  (versus  Sotadsus 
o  Sotadicus),  que  toma  de  Sotádes,  poeta  griego,  quien, 
lo  usaba  mucho  en  sus  poesías  satíricas  i  burlescas. 

5.°  Composiciones  latinas  escritas  en  «versos  Sota- 
dcos»  se  conservan  mui  pocas,  a  no  ser  solamente  al- 
gunas de  Terenciano  Mauro  (1),  un  pequeño  epigrama 

(i)  Véanse  en  Terenciano  Maaro  los  versos  que  se  indican : 
v.  $5-278;  v,  115*  1579;  y.  2009-2060;  y.  2072-2092. 
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de  Marcial  i  unos  cwm tos  yeitos  ainados  del  mismo  poe- 
ta; pues  los  ejemplos  de  «versos  Sotadéos»  que  sacan 
los  gramáticos  i  métricos  laucos,  son  evidentemente 
hechos  por  estos  mismos.  Respecto  a  los  que  se  atri- 
buyen a  Ennio  i  a  Attío,  no  se  sabp  nada  con  certi- 
dumbre. 

6.9  En  los  «Sotadéos»  latinos*  cuya  medida  es  mucho 
mas  sencilla  que  la  de  los  griegos,  los  dos  primeros 
pies  son  jeneralmente  yónicos  mayores,  i  el  tercero  un 
dilroquéo  o  sea  dipodía  trocaica.  Raras  veces  se  en- 
cuentra un  yónico  mayor  ocupando  el  tercer  pié  en  vez 
de  esta  dipodía,  o  ésto  reemplazando  al  yónico  mayor 
en  uno  de  los  dos  primeros.  Ademas  es  susceptible  de 
la  sustitución  por  dos  breves  cada  sílaba  larga  de  los 
yónicos  mayores  que  entran  en  el  «verso  Sotadéo», 
como  se  vé  en  éstos: 

i  iii 

]}fr  cüm  <f*fní-\ná  competí \<kfijfif  cS-lUnas.\ 

Satürni,  fi^\ia  Z&Uitt,\&mülói  prt-\vr*i.]  (Marcial.  ///, 

J&$$márSá¿clá$M  m&rt,\ckelúm  í9M&*tráü 

(¿PMf  «>YHM  fiíWtflplws  rípH«^.|  líQmtil.  IX. 

Muchas  veces  s$  observa  la  «diéresis»  o  cesura  al  fin 
del  segundo  pié,  como  en  los  versos  citados;  pero  no 
parece  ser  regla  fija. 

7.°  Empleábase  también  el  «tetrámetro  acatalecto», 
cuyo*  tres  pies  primeros  han  de  ser  yópicos  mayores 
puros,  el  cuarto  puede  ser  dttraqaéo,  como: 

Üvüi  tóti-\di$frdndtbvt\Épán  hgd~e-\r¡sUl$gcít.[(SfaecenúsJ 

8.°  En  cuanto  a  los  «versos  yónicos  menores»  do  se 
admite  una  sílaba  breve  en  lugqr  de  la  última  larga 
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del  pié  yónico  menor,  sino  o  al  fin  del  verso,  o  en  medio, 
cuando  la  final  de  un  nombre  propio  o  palabra  polisílaba 
es  al  mismo  tiempo  la  final  del  mismo  pié,  como: 

Équ?$  tp$5\mÍtior  Bcl-\tírüphdnté,\nequ?  pugno] 

Néqu*  ¿jfm|pie»t¿«tüs.|  (Bar.  Od.  IIL  12,  8-9.) 

9/  Los  «versos  yónicos  menores»  presentan  un  fe- 
nómeno muí  particular  que  merece  mucha  atención,  i 
es  la  llamada  «anáclasis» ,  que  se  expresaría  perfecta- 
mente por  «inflexión»  en  Castellano.  Consiste  en  unión 
completa  de  dos  pies  yónicos  menores  que  se  siguen 
inmediatamente,  cuya  unión  se  verifica  quitando  a  la 
última  sílaba  larga  del  primer  pié  uno  de  sus  tiempos, 
agregándolo  a  la  primera  breve  del  pié  siguiente  i  con- 
trayéndolo  con  ésta  en  una  sílaba  larga,  de  manera  que 
el  primer  yónico  menor  acaba  en  una  breve  i  prin- 
cipia el  segundo  por  una  larga.  Así  resultan  de  dos 
yónicos  menores  comunes  de  seis  tiempos  cada  uno, 
como: 

o  oí -     o  o  A- 

dos  yónicos  menores  «anaclásticos  o  inflejos»  t  de  cinco 
tiempos  el  primero  i  de  siete  el  otro,  como: 

uuiüiul-, 

40.°  Sustituyéndose  una  sílaba  larga  a  las  dos  breves 
que  principian  el  yónico  menor,  puede  reemplazar  el 
moloso  al  yónico  menor  común,  i  el  palimbacquío  al 
yónico  menor  anaclástico  o  inflejo,  como  sucede  con 
frecuencia  en  los  versos  Anacreontéos  i  Galiámbicos* 

\\ .•  A  la  regla  jeneral  adoptada  por  los  Griegos,  de 
acabar  en  los  «versos  yónicos  menores»  los  pies  yónicos 
puros  i  las  palabras  respectivas  a  la  vez,  se  sujetaron 
estrictamente  Horacio  i  Terenciano  Mauro,  en  cuyos 
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versos  yónicos  coinciden  siempre  cesaras  con  el  fin  de 
cada  yónico  puro.  En  los  versos  yónicos  anací  esticos  o 
inflejos  no  se  observa  alguna  cesura  fija;  por  otra  parle 
se  procura  que  una  misma  palabra  no  pase  nunca  del 
pié  siguiente  i  no  pertenezca  en  ningún  caso  a  tres  o 
mas  pies  a  la  vez. 

12.°  Entre  los  «versos  yónicos  menores»  los  que 
mas  se  usan,  son  los  mencionados  «Anacreontéosi  i 
«Galiámbicos»,  i  diferentes  sistemas  o  conjuntos  de 
pies  yónicos  menores  ya  de  un  número  determinado 
cualquiera,  como  lo  es  la  12.*  oda  del  libro  III  de 
Horacio,  o  ya  de  un  número  indeterminado. 

43.°  Los  «sistemas  yónicos  menores»  no  admiten 
pies  yónicos  anaclásticos  o  inflejos,  sino  tan  solo  yónicos 
puros,  a  veces  con  anapestos  entremedidos. 

14.°  A  los  « versos  yónicos  anaclásticos  o  inflejos» 
pertenecen  el  «díraetro  acatalecfo»  que  se  llama  co- 
munmente «  Anacreontéo  »  o  «Anacreóntico»  fversus 
Anaereonteus  o  Anacreontius),  de  Anacreonte,  famoso 
poeta  lírico  griego.»  Lo  usan  mucho Claudiano,  Boetio, 
i  Séneca  en  los  coros  de  sus  trajedias: 

t  v  t 

Triplíci  vl-ldés  üt  órtü\ 

TiWIáe  r5-|té/tíf  tgn*$,\ 

i  *         i 

V5/ü(rtqué|Phóe6tt*  *x$\ 

i  \        i 

Mpídüm  pév-\évrél  drbStn.\  (Arbiíer.) 

15.°  En  el  trozo  citado,  según  se  vé,  no  se  emplea 
nunca  la  contracción  de  las  dos  breves  iniciales  del 
yónico  en  una  larga;  lo  mismo  se  nota  en  las  compo- 
siciones análogas  de  Boetio  (III,  7).  Pero  otros  poetas 
hacen  mucho  uso  de  tal  contracción,  como  Séneca; 

i  \  I 

Quóndm  crü-|énfá  Máena$\ 

i  \       i 

Prtocip$  ft-Jmóre  wevó[ 
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i 


Bápilür?  quod\mpdlenti\ 

Fácims  pá-|rát  fürore?\  (Sénec.  Med.  861-867.) 

Muchas  veces  les  sigue  un  «dímetro  cataléctico»  para 
servir  de  cláusula,  como  eu  este  mismo  pasaje  de  Séneca 
el  verso  siguiente : 

i         \        i 
Düx  ndcils\üéspérü$.\ 

16.°  De  la  misma  categoría  de  yónicos  menores  son 
los  «tetrámetros  catalécticbs»  que  toman  ordinariamente 
el  nombre  de  «Galiarabos»  o  «versos  Galiámbicos» 
(Galliambi  o  versus  Galliambici),  cuyo  nombre  se  saca 
de  los  Galos  (Galli),  sacerdotes  de  Cíbele,  quienes  ce- 
lebraban a  esta  diosa  con  cantos  compuestos  en  versos 
de  este  metro.  El  «Galiámbico  tetrámetro»  no  tiene 
solamente  mucha  analojía  con  el  verso  Anacreóntico,  sino 
es  efectivamente  la  combinación  de  dos,  el  primero  de 
los  cuales  es  acatalecto,  i  el  segundo  cataléctico. 

17.*  El  «verso  Galiámbico»  se  divide  en  dos  hemis- 
tiquios por  una  cesura  principal  o  «diéresis»  que  se  ob- 
serva siempre  con  exactitud.  El  uso  de  esta  cesura  así 
como  el  de  la  anáclasis  o  inflexión  del  pié  yónico  carac- 
terizan con  especialidad  al  «verso  Galiámbico» . 

18.°  En  este  verso  se  admiten  las  mismas  sustitucio- 
nes que  en  el  «verso  Anacreontéo» ;  pues  se  puede  susti- 
tuir una  sílaba  larga  a  las  dos  breves  iniciales  de  cada 
hemistiquio,  i  reemplazar  cada  larga  del  verso  por  dos 
breves,  como  sé  vé  en  la  composición  LXIH  de  Catulo 
i  en  los  versos  Galiámbicos  de  Terenciano  Mauro  v. 
2889-2899.  Ejemplos: 

i       \  i  i  i 

Súpér  álta,\vectü$  Átys  ||  <$leri  r5fé|martá,l 

i  \        i  i  i 

Phrygtum  út  n2-\mñs  cUitd  ||  cupidé  p$dé\tefigU%\ 

t  \        i  ii 

ÁdMtque  5-lpác5  silvt$\\  redimí t&  Zo-lcJ  <J«&e.|  (Catul. 

LXHL  1-3.) 
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iii  i  i  % 

E*  jám  r$-\<fint$  firrSe  \\  s8l&  $ángtíln&\mácufans.\  MU. 

v.  7.) 

Ilápid2edñ-\cém  tgquüntür  ||  G&ll*ep6dé\pr8pSrt.\  (itid. 

ü»  3».) 
_       i        \         i  i  t 

.Jé»  m&rl&lvMa  visen*  ||  lácrimuntlbH$\ÍoüÜs.\  (ibid.v.  48.) 

Égd  mü/Iér|égo  áddíe*cen*  ||  tyo  *pAé¿üjS-|;djtóér.¡  (¿W¿. 

o.  63.) 

49.°  Es  notable  que  en  los  «Galiámbicos»  de  Cátalo  la 
segunda  sílaba  larga  del  tercer  pié  casi  siempre  viene 
disuelta  en  dos  breves;  solo  cinco  de  noventa  i  cuatro 
versos  de  que  consta  esa  composición!  traen  larga 
esta  sílaba. 

20.°  En  los  siguientes  «Galiámbicos»  que  se  atribu- 
yen a  Mecenas»  se  presenta  el  único  ejemplo  de  la  diso- 
lución de  la  tercera  sílaba  larga  en  dos  breves: 

„      i  \       i  i       \        i 

Ides,  Uqtát,\6  Cybébi,  |j  firá  mdnñ-\Hm  déá\ 

Mí*  «<«-|nftn/«  typftno  ||  qudté  /ífotftt-|&  capüt.\ 

Latüs   horré- \at   fldg$llo;\\comitüm  ctórüi  I  üVtíeLl 

(Maecenas.) 

24 .°  Tónicos  puros  se  encuentran  solo  en  dos  «versos 
Galiámbicos»  de  Catulo,  a  saber,  en  el  primer  hemisti- 
quio del  v,  54  i  en  el  segundo  del  v»  60  de  la  citada 
composición,  pero  en  ninguno  de  los  otros  autores  de 
composiciones  «Galiámbicas» : 

-.      i  i  i  i 

Et  éftrum  5-|mnla  Sdirém  ||  furibunda  lá-\tlbül*.\ 
i         \        i  t  i 

Ibero  fó-\róy  palies trüf  ||  stádlo,  ét  gyHmnSsus.l 

23.  °  Dte  pies  yónicos  menores  puros  o  comunes  9e 
formaban,  como  se  ha  dicho,  «sistemas yónicos»  que 
tienen  unas  veces  un  número  determinado  de  pies  i  otras 
nó.  A  los  sistemas  de  un  número  determinado  de  yónicos 
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menores  pertenece  la  mencionada  composición  de  Hora- 
cio, que  consta  de  cuatro  sistemas  de  a  diez  pies  cada 
uno.  Es  indiferente  el  modo  de  dividirlos  sea  en  trí- 
metros, como  lo  hacían  los  métricos  latinos,  sea  en  te- 
trámetros, como  lo  hacen  los  críticos  modernos,  como: 

i  iii 

Mi&rürum  i$t  \\  wquetmtri  [)  daré  ludütn  ||  nSque  <Ja/cí  R 

i  ii  i 

Mala  vino  ||  lávere  Sut  éx-\animárt  ||  mtüenth  Q 

Pátrúie  virara  énguie.\\  (Bor.  Od.  III.  12,1-3.) 

i  i  i  i 

Catüs  %dlm  H  per  dpirtúm  ||  fúgiénttt  \\  ágtt&to  || 
Grege  cervós  \\jácül&ri  H  ||  cefir  arto  \\  látitdntem  \[ 
Früficeto  éx-\cípere  aprüm.  ||  (ibid.  v.  10-12.) 

23.°  En  los  «sistemas  yónicos»  no  hace  de  común  la 
sílaba  final  de  ningún  pié,  excepto  solo  la  del  último  del 
sistema,  como  la  de  aprüm  en  el  trozo  citado;  al  contra- 
rio, cada  sílaba  breve  en  que  termina  uno  de  los  otros 
pies,  se  hace  larga  por  posición,  como  la  de  latitanUm 
en  el  mismo  trozo.  Tampoco  se  permite  el  hiato  éntrela 
final  e  inicial  de  dos  pies  consecutivos  del  mismo  sis* 
tema. 

§  XXL — Versos  logaédicos. 

1 .°  Los  versos  de  las  diferentes  clases  de  que  se  ha 
tratado  hasta  ahora,  son  todos  «simples»,  o  en  otros 
términos,  versos  en  que  domina  siempre  un  mismo  ritmo, 
a  pesar  de  cualesquiera  sustituciones  i  modificaciones. 
Así  en  toda  clase  de  versos  dactilicos  domina  solo 
el  ritmo  dactilico,  enteramente  distinto  o  mas  bien 
opuesto  al  ritmo  anapéstico  que  caracteriza  a  los  versos 
anapésticos  de  toda  especie;  i  así  mismo  se  nota  el  mo- 
vimiento rítmico  que  es  propio  de  las  diversas  clases  de 
versos  trocaicos,  absolutamente  contrario  al  que  se  per- 
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<ribe  en  las  de  los  versos  yámbicos.  Los  expresadas 
versos  no  pierden  nada  de  su  ritmo  característico  por  la 
sustitución  de  ciertos  pies  u  otras  modificaciones  ex* 
puestas  anteriormente.  Lo  mismo  sucede  cm  los  versos 
créticos,  coriámbicos,  bacquíacos,  docmíacos  i  jónicos, 
que  por  su  ritmo  peculiar  se  distinguen  mucho  do  solo 
tos  unos  de  los  otros»  suro  también  de  los  versos  antes 
mencionados. 

2.°  Ademas  de  lote  versos  simples  hai  %  versos  com- 
puesto*» ,  festo  fes»  versos  que  se  componen  de  dos  o  ote 
series  de  pies  ya  de  utía  misma  clase  o  ya  de  distinto 
jénero  i  en  que,  por  consiguiente,  se  nota  troa  inte- 
rrupción o  uh  cambio  del  movimiento  rítmico.  Agre- 
gándose, por  ejemplo*  a  una  serie  de  pies  dactilicos 
otra  de  pies  trocaicos,  se  fortoá  aquella  especie  de  «verso 
compuesto »,  en  cuyo  principio  domina  el  ritmo  dacti- 
lico que  poco  a  poco  se  pierde  en  el  ritmo  trocaico.  A 
estos  versos  dactílicotrocáicos  se  les  dá  con  especialidad 
el  nombre  de  «versos  loga  éd  i  eos»  [venus  logaoedki), 
palabra  griega  compuesta  de  lagos  «discurso»,  i  cunde 
«canto». 

3.°  Los  «versos  logaédicos»  así  como  todos  los  de- 
mas  «versos  compuestos»  tienen  un  movimiento  rítmico 
mas  artificial  que  los  «versos simples»;  hacen,  de  con- 
siguiente, también  una  impresión  mas  "viva  i  profunda 
que  éstos;  i  son,  por  esto,  de  mucho  uso  en  las  compo- 
siciones líricas. 

4.°  En  los  «versos  logaédicos»  son  sumamente  esca- 
sas las  contracciones  dedos  sílabas  breves  en  una  larga, 
así  como  también  la  disolución  de  una  larga  eo  dos 
breves;  al  contrario,  se  procura  siempre  emplear  los 
pies  puros  sea  dáctilos  o  sea  troqueos.  Solo  la  sílaba 
final  del  verso  se  considera  como  común. 

5.°  A  los  «versos  logaédicos»  pertenece  el  «Aristo- 
fanéo»  o  «Aristofánico»  (versus  Aristophaneus,  Arúto- 
phaniuso  Aristopinmcus),  que  consta  de  un  dáctilo  i  de 
una  dipodía  trocaica,  como: 
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i  i 

Temp$ret\5re  frim.\  (ff.) 

Se  mide  también  como  «coriámbico  dtmetro  catatéc* 
tico» ,  según  lo  expuesto  en  la  páj.  44 9 : 

ádftftcWfir  hmnis.] 

6.«  No  difiere  <M  «Aristofanéo»  $1  verso  logaédico 
que  hace  parte  de  la  estrofa  p  I  caica  i  se  llama  especialr 
mente  «decasílabo  Alcáioo»  (vwsus  Alcakus  decasylU?- 
bus)  (4)f  sino  por  tener  un  dáctilo  mas: 

i  t  i 

Néc  tfrHdé*  *&&-\mt  c8lübr&.\  (M.) 
i  i  i 

Post  fytii-|fem  &del\átra  cüfá.\  (E.) 

7.°  Hai  también  «versos  logaédicos»  precedidos  de 
una  «básis»;  pero  en  el  número  de  ellos  se  pone  sin 
fundamento  no  solo  el  «Ferecratéo»  sino  también  el 
«Glicónico»,  que  por  las  rabones  arriba  expuestas  per- 
tenecen mas  bien  a  la  misma  clase  de  «versos  coriám- 
bicos» ,  de  que  son  los  tAsclepiactéos»:  véanse  páj.  420 
etc.  También  se  debe  mencionar  aqi^í  un  verso  que  por 
su  carácter  tan  alegre  «era  mui  usado  entre  los  poetas 
antiguos,  tatito  griegos  como  latinos,  i  es  al  que  se  da 
el  nombre  de  i«Falecéo  o  Falecío  bepdecasílabo»  (versus 
hendecasyllabus  -PJwlaectys  o  Pfwlaecius],  pombroque 
trae  del  poeta  griego  Faleco  (Phqlaecus),  quien  no  lo 
inventa,  sino  que  solo  lo  empleó  ¿micho. 

8.°  El  «Falecéo»  forma  parte  de  ciertas  estrofas  que 
usaba  Jtoetio,  i  con  mas  frecuencia  se  emplea  como 

(1)  Así  lo  llaman  todos  los  métricos  i  gramáticos,  tatito 
griegos  como  latinos,  menos  uno  solo,  quien  le  dá  el  nombre 
de  «verso  logaédico  ArqjiebnlÍQ»;  pero  ninguno  de  ellos  lo 
llama  «Pindárico»,  i  con  mucha  razón;  pues  Píndaro  no  emplea 
nunca  este  verso  en  sus  odas. 
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verso  constitutivo  de  composiciones  de  diversos  poe- 
tas latinos,  p.  ej.,  de  Catulo  que  compuso  40  poesías 
distintas  en  «Falecéos»,  de  Stacío  i  de  Marcial,  quienes 
los  empleaban  mucho,  de  Ausonio,  Merobaúdes,  Sidonio 
A  poli  naris  i  Prudencio*  Consérvanse  así  mismo  compo- 
siciones escritas  en  «Falecéos»  de  Varro,  Mecenas 
Petronio,  Terenciano  Mauro  i  varios  otros ;  pero  Horacio 
no  hacia  uso  jamas  de  este  verso. 

9.°  Consta  el  «verso  Falecéo»  de  un  dáctilo  i  de  tres 
troqueos  consecutivos  a  mas  de  la  básis,  en  la  cual  se 
emplea  jeneralmente  el  espondeo.  Solo  Catulo  admite 
también  en  la  básis  el  troqueo  i  el  yambo,  i  asi  mismo 
Terenciano  el  troqueo  i  Ausonio  el  yambo.  La  final  del 
verso  es  indiferente.  El  modelo  del  «Falecéo»,  pues,  es 
éste: 

Ejemplos: 

iii  i        i  i 

Yiv&-\\mü$  mgá\Lésb*a  atque  ametnüs.\  (CatJ 

iii  ti         i 

V£nl-\\s(ine  d6-\mum  ád  íüds  pena  tés, \ 

ii  i  i        i       ^    i 

Fr&tr§s-\\que  tin¿m-|roo$  ánümqu?  mdtrem?)  [Cal) 

iii  t  ii 

Qmx  dó-\\no  lépí-\düm  nóvum  UbHlüm9\ 
iii  i         ti 

Árí-lldd  mdddlpümíce  ixpolUümf\  (Caí.) 

i  i      i  ii  i 

Mlnl-\$tér  vet»-\ti  püir  FálernlJ 
iii  i        ti 

Inger\\ml  caleces  am&t*órtt.\  (CaL  XXV1U  *-?•) 

En  este  último  verso  se  lee  también  ingerg  en  vez  de 
inger,  forma  abreviada  del  imperativo,  que  se  prefiere 
por  no  ser  admisible  el  dáctilo  en  la  básis. 

40.°  En  el  «Falecéo»  como  en  los  «versos  logaédi- 
cos»  de  toda  clasef  según  lo  expuesto  anteriormeoie, 
es  necesario  emplear  siempre  puros  dáctilos  o  respecii- 
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vamente  troqueos.  Guando  se  admitiesen  cualesquiera 
sustituciones  en  ellos,  se  alteraría  su  carácter  particular 
de  una  manera  sensible.  Parece  que  Catulo  no  se  hubiera 
apercibido  de  esto,  al  componer  en  treinta  i  dos  «Fa- 
lecéos»  una  poesía  (LV),  en  que  aventuró  la  contracción 
de  las  dos  breves  del  dáctilo  en  una  larga  en  trece 
versos  distintos,  perdiendo  éstos  así  mucho  de  su  ele- 
gancia. Tal  contracción  sin  igual,  evitaron  todos  los 
poetas  antiguos,  tanto  griegos  como  romanos  (1). 
Ejemplos: 

iii         ti         t 

Orá-\\mús,  sl\fdrté  non  mdléstum  ést.\  (CaU  IF,  1.) 

i    i       i  i         i  i 

Femé l-\\lás  6-|roné*,  arrise* ,  prendí ,( 

iii  iii 

Quás  vól-\\tü  vl-|d¡  támln  serenó. \  (ibid.  7-8.) 

1  1 .°  Suele  tener  el  «Falecéo»  una  cesura  principal 
que  recae  en  la  sexta  sílaba  del  verso  o  sea  en  la  larga 
del  primero  de  los  pies  troqueos,  como : 

Ét  tri-\\slh  áfil-lmi  ||  Uváre  <&ra$.\  (Cat.  //,  10.) 

iii  t  ii 

Lügé-\\te>o  7?n?-|rés  ||  Cüpid¡nésqué,\ 
i       i  i  i  ii  * 

Et  qwn-\\tum  ést  ¿dtnt-|nüm  II  wnüst¡drüm.\ 

i    i       i  t  it 

Pds$ér\\mdrtüü$\é$l  ||  mgáe  püéltoe,\ 

i    i        i         i  ti 

Pá8Ser,\\déHci-\&6  U  mSae  puell&e,\ 

Queta  plús\\Hla  dti*-\\is  ||  süís  ámábdt.]  (Cat.  III,  1-5.) 

i    i       i  t  ii 

Qul  nünc\\lt  per  *-|tér  ||  (SnlbrlcóswnA 
i  i      i  i  ii 

lllüc,\\ünde  né-\gánt\\r?dir¿  qwmqu&m.\  (ibid.  H-10.) 

(1)  En  el  siguiente  verso  de  Stacio: 
i     i        i         t  ti 

Lárgz$\\gráttó-\tüm  cápzt  rápinU.\  (Silv.  L  6,16.) 

no  bai  tal  contracción,  siendo  breve  la  i  de  gratuitos  i  no  ha- 
ciendo de  coman,  como  la  de  fortuitas;  por  esto  no  se  debe 
medir  gratuitutn,  aplicando  la  sinalefa* 
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Pero  muchas  veces  se  la  descuida,  particularmente  en 
Catulo,  como: 

ii  i  ii         -  i 

VUám\\te  tncilü-\memf  &udiámquelb*rum\ 

iii  i  ii 

ti8rrcto-\\tém  ldca,\fácta,  náli5nes,\ 
i      i     i  ii  i 

Üt  *id*||é*/  tüüi;\ádpUcUnsquZ  cóllüm,\ 

i  i  i  i  ii 

Jücm-\\dum  5$ Ócü-\lo$que suáviábór.] (Cat.rX9§-9.) 

42.°  Parece  haber  usado  Catulo  también  el  «Falecéo 
bipérmetro  o  hipercatalecto» ,  como 

iii  i  ii 

Quáenám\\lé  málá\ménst  \\  mise  11?  Rüviáé,\ 
l  i        i  i  ii 

Ag*l\\práecip*-\tem  ín  ||  m?ds  ümbds?\ 

en  la  composición  XLque  viene  escrita  toda  en  «versos 
Falecéos»  regulares,  menos  el  primero  que  acaba  de 
citarse.  Terminando  éste  por  vocal  i  principiando  por 
otra  el  verso  siguiente,  hai  que  aplicar  indudablemente 
la  elisión. 

§  XXII. — Versos  dactilicos  compuestos. 

4 .°  De  los  «versos  compuestos» ,  jeneralmente  hablan- 
do, hai  dos  clases,  una  que  comprende  los  que  constan 
de  diferentes  series  de  pies  de  un  mismo  jénero,  i  otra  a 
que  pertenecen  los  que  se  componen  de  dos  o  mas  series 
de  pies  que  no  son  de  la  misma  especie.  Tratando  con 
especialidad  de  los  «versos  dactilicos  compuestos»,  es 
claro  que  se  dividen  también  en  dos  grupos  distintos; 
pues  los  unos  se  componen  de  dos  series  de  pies  del 
mismo  jénero,  es  decir,  dáctilos,  i  los  otros  se  forman 
de  una  serie  de  dáctilos  precedida  o  seguida  de  otra  de 
pies  que  no  son  dáctilos. 

2.°  La  serie  de  dáctilos,  que  entra  en  el  «verso  dac- 
tilico compuesto»,  puede  ser  mas  o  menos  larga  o  cons- 
tar de  dos  i  mas  dáctilos;  ademas  puede  venir  terminada 
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ya  por  la  ársis  o  primera  sílaba  larga  de  un  dáctilo,* 
como:  JLoo  I;  ion  Luo-L;luu£.uu¿uu¿; 
o  ya  por  la  primera  silaba  de  la  tesis  o  sea  la  pri- 
mera de  las  dos  breves  del  dáctilo,  como :  ¿  u  o  I  ü; 
iuo  iu  u  I ü;  etc. 

3.°  De  los  «versos  logaédicos»,' que  no  admiten  sus- 
titución del  dáctilo,  las  varias  clases  de  «versos  dacti- 
licos compuestos»  difieren  particularmente  en  ser  sus- 
ceptibles de  la  expresada  sustitución;  pues  en  ellos 
vienen  con  frecuencia  los  dáctilos  reemplazados  por 
espondeos. 

4.°  El  «verso  dactilico  compuesto»  mas  usado  es  el 
«elejfaco  pentámetro» ,  que  se  ha  formado  repitiéndose 
la  primera  parte  del  heroico  hexámetro  terminada  por 
la  peotemímeres,  i  que,  de  consiguiente,  es  la  com- 
binación de  dos  «trímetros  dactilicos  catalécticos  en  una 
sílaba»,  según  lo  expuesto  en  el  §  X.  páj.  388. 

5.°  A  la  misma  clase  de  «versos  dactilicos  compues- 
tos» pertenece  el  que  usaba  Boetio  (I,  2)  i  que  se  com- 
pone de  un  trímetro  dactilico  cataléctico  en  una  sílaba, 
i  de  un  dímetro  dactilico  cataléctico  en  dos  sílabas,  con 
la  particularidad  de  ser  susceptibles  de  sustitución  solo 
los  dáctilos  del  trímetro,  pero  no  el  dáctilo  del  dímetro, 
según  se  vé  en  éstos : 

i       »        i  i      i  i 

Heu  quám\pr&ecípi-\ti  ||  mérsz  pr&-\fundó\ 

Msns  h*títt9\h  pr9prtr-\á  \\  luc'e  ri-\l%cta.\  (Boeíh.) 

La  sílaba  final  de  este  verso  es  común,  según  la  regla 
jeneraK  Se  parece  mucho  al  elejíaco  pentámetro,  parti- 
cularmente por  observarse  siempre  en  él  exactamente 
la  misma  cesura  principal  que  en  éste,  i  por  no  admitirse 
el  espondeo  en  el  segundo  hemistiquio. 

6.°  Figuran  entre  los  «versos  dactilicos  compuestos» 
todos  los  que  se  pueden  llamar  «trocáico-dactílicos» , 
esto  es,  que  principian  por  una  serie  de  troqueos,  a  la 
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cual  se  agrega  otra  de  dáctilos.  Así  forma  parte  de  una 
estrofa  de  Boetio  (IV,  5}  un  «verso  trocáico-dactílico», 
que  se  encuentra  también  algunas  veces  en  Séneca  i  que 
consta  de  un  trocaico  monómetro  hipercatalecto  o  sea 
dipodía  trocaica  mas  una  sílaba  larga,  i  de  un  dactilico 
dímetro  cataléctico  en  dos  sílabas.  La  serte  trocaica 
viene  siempre  separada  de  la  serie  dactilica  por  una 
cesura  principal,  como: 

i  i       i  i 

Quasqví  despé-\ctdl\\vértic*\iUmmó.\  (Senec.  Oedip.  v. 

475.) 

En  lugar  del  segundo  troqueo  admite  Boetio  una  que 
otra  vez  al  dáctilo,  tomando  así  el  verso  esta  forma: 

¿u-^  |  i  |  luo  |  2  ü  |  • 

7.°  Déla  referida  estrofa  de  Boetio  hace  parte  otro 
«verso  trocáico-dactílico»  enteramente  lo  mismo  que 
el  anterior,  a  no  ser  que  traiga  una  «anacrúsis» .  Úsase 
este  término  en  la  métrica  para  expresar  una  o  dos 
sílabas  que  hacen  de  introductoras  de  algún  verso  mas 
o  menos  largo  i  que  han  de  estar  siempre  de  tesis  i 
nunca  de  ársis,  como  sucede  en  la  básis.  Empléanse  je* 
neralmente  en  la  «anacrúsis»  ya  una  o  dos  breves  o 
ya  una  larga,  contándose  siempre  por  separado  como 
sílaba  o  sílabas  que  sobran  al  principio  del  verso.  Así 
resulta  la  forma  de  este  verso,  que  se  expresa: 

o|2o-oo|jl||Luu|25|. 

8.°  Hai  otro  «verso  trocáico-dactílico  con  la  ana- 
crúsis» ,  conocido  bajo  el  nombre  de  «verso  yambélego» 
(versus  támbele gu$)>  en  que  se  tienen  escutas  compo- 
siciones de  Luxorio.  Se  compone,  a  mas  de  la  anacrú- 
sis, de  una  dipodía  trocaica  i  de  un  dactilico  trímetro 
cataléctico  en  una  sílaba.  Luxorio  emplea  siempre  una 
sílaba  larga  en  la  anacrúsis ;  no  se  permite  nunca  la 
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disolución  de  las  largas  de  los  troqueos  en  breves,  ni 
la  contracción  de  las  breves  de  los  dáctilos  en  largas,  i 
observa  escrupulosamente  la  cesura  que  separa  la  serio 
de  los  troqueos  de  la  de  los  dáctilos» 

9/  La  combinación  de  un  dactilico  trímetro  cataléc- 
trco  en  dos  sílabas,  i  de  un  verso  itifálico  o  sea  tripodía 
trocaica  (véase  páj.  404),  precedida  de  una  anací úsis, 
se  llama  «verso  prosodíaco  hiporquemático»  (metrvm 
prosodiScum  hyporchematicum).  No  nos  quedan  compo- 
siciones latinas  escritas  en  versos  dactilico- trocaicos  de 
esta  clase,  a  no  ser  unos  cuantos  de  Terenciano  Mauro 
(v.  í  842-4  848),  quien  emplea  siempre  en  la  anacrúsie 
o  una  sílaba  larga  o  dos  breves  i  no  descuida  nunca  la 
cesura  principal  que  separa  el  hemistiquio  dactilico  del 
itifálico.  La  forma  del  «verso  prosodíaco  hiporquemá- 
tico» es  ésta: 

uo   |*Loo|!uo|iu||iüÍolu|. 

10.°  Finalmente  hai  que  mencionar  una  clase  de 
«versos  dactilicos  compuestos»,  que  se  llama  «verso 
Calabrio  o  Falisco»  (versus  Calabrtus  o  Phaliscus  o 
bien  Faliscus).  Es  un  «verso  dactílico-yámbico» ;  pues 
consta  de  tres  dáctilos  i  un  yambo.  Lo  emplearon 
Septimio  Sereno,  Terenciano  Mauro  (v.  1992-2000)  t 
Boetio  (III,  1),  que  no  admiten  nunca  susticiones  de 
los  dáctilos  i  observan  casi  siempre  la  cesura  que  coin- 
cide con  las  ársis  del  tercer  dáctilo,  como : 

i  t  i  i 

QuándÓ  flá-\g¡lla  jü-\gu$,  \\  Ué\jügdt\ 

i  i  i  t 

Námnt&\$int  pár*-\bü$\\frufí-\cibú$y\ 
í  *  i  i 

ümráiü-\c*t  leíie-\rü$  \\  ánfc*\rieát.\(Scplim.  Ser  en,) 
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§  XXIII.   Versos  logaédicos  compuestos. 

1  .*  Entre  los  diversos  logaédicos  compuestos  ha  i  al- 
gunos raui  interesantes  que  se  encuentran  con  bastante 
frecuencia  en  las  poesías  latinas.  Uno,  que  se  usaba  muí 
poco,  es  el  que  consta  de  una  dipodía  trocaica  i  de  un 
verso  logaédico  i  tiene  eáta  forma  : 

lu-o | loo  íu- | , 

como  se  vé  en  el  verso  siguiente: 

i  ii 

Lü&düm  cóe-\li  de  cus,  hfic  áde$\ 
VóltSy  ele.  (Sénee.  Oedip.v.  405.) 

1°  Es  sumamente  usado  el  verso  logaédico  com- 
puesto, que  consta  de  una  dipodía  trocaica  i  del  verso 
logaédico  que  se  llama  Aristofanéo  i  de  que  se  ha  tra- 
tado (páj.  438).  Por  haberlo  inventado  i  empleado  mucho 
la  famosa  poetisa  griega  Safo,  se  le  dio  el  nombre  de 
«verso  Sálico  hendecasílabo»  (versus  Sapphicus  hende- 
casyll&bus). 

3.#  Este  verso  lindísimo  hace  parte  de  la  muí  cono- 
cida estrofa  Sálica,  tan  usada  en  las  poesías  líricas  de 
los  Romanos,  i  así  mismo  de  una  de  las  que  son  pecu- 
liares de  Boetio  (II,  3).  Desconociendo  su  carácter  pu- 
ramente lírico,  lo  empleaban  mucho  Séneca  en  los  coros 
de  sus  trajedias,  Boetio  i  Luxorio  en  composiciones 
distintas,  no  tan  solo  como  verso  entremetido  en  ver- 
sos de  otra  clase,  sino  como  único  verso  constitutivo 
de  que  formaban  largos  trozos  que  eonstan  todos  sola- 
mente de  «Sáficos  hendecasílabos»  consecutivos  hasta 
cincuenta.  A  ninguno  de  los  poetas  griegos  la  delicadeza 
i  el  tino  que  les  caracteriza,  hizo  cometer  una  falta  tan 
grave  al  buen  gusto,  ni  siquiera  en  la  época  de  la 
decadencia  consumada  de  su  literatura. 
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4.°  La  forma  orijinal,  pues,  del  «verso  Sáfico  heo- 
decasílabo»  es  ésta: 

lo-ü | I oü Iü-ü I . 

Considerándose  como  común  la  cuarta  sílaba  de  la  di- 
podía trocaica,  los  Griegos  empleaban  muí  a  menudo 
un  espondeo  en  lugar  del  segundo  troqueo,  i  esta  prác- 
tica se  jeneralizó  entre  los  Romanos,  de  suerte  que  en 
Horacio  así  como  en  los  demás  poetas  latinos,  los  «Sán- 
eos hendecasílabos»  principian  siempre  por  un  epitri- 
to  2.°,  i  no  por  un  dilroquéo;  únicamente  en  Catulo  se 
hallan  tres  versos  de  esta  clase  que  comienzan  por  el 
ditroquéo.  Ejemplos: 

i  i  i 

Intégér  ví-|fóe  $<$UrUque  pürüs.\  (H.) 

i  i  i 

Píndárüm  quls-\qui$  stüdet  áemulár%.\  tfl.) 
iii 
Áudíét  claves  acúísse  /err£m.|  (B.) 

iii 
Vívítúr  pár-|t>5  beriS,  cür  pátérnüm\ 

i  ii 

Spldndét  in  mén-|sá  ténüí  $álznüm.\  (E.) 

í  l         l 

1116  mí  pár|ette  déd  vzdétür,] 

Illé,  si  fás|é*/,  süpér&re  dlvds.\  (Catt  LI,  1-2<) 

Séu  Sacas  s&-\g\tftférhsgw  Pártho$.\  (Cat.  XI \  6.) 

i  ii 

Páucfi  nüntl-láfé  trieáe  püellde.]  (ibid.  v.  45.) 

OlIüm,Cá-|tó^  tibí  mdlé$tume$t.\  (Cat.  LI,  13.; 

5.°  La  gran  variedad  de  cesuras  de  que  los  Griegos 
se  valían  en  este  verso,  va  disminuyéndose  conside- 
rablemente en  Catulo,  i  en  Horacio  se  reduce  aun  solo 
a  dos  clases,  a  saber,  la  que  es  la  mas  común  i  que  re- 
cae en  la  primera  sílaba  del  verso  logaédico  o  sea  en  la 
ársis  del  dáctilo,  i  la  menos  usada  que  coincide  con  la 
segunda  sílaba  del  logaédico  o  sea  con  la  primera  breve 
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de  la  tesis  del  dáctilo*  Pe  consiguiente.,  en  Horado  está 
ordinariamente  en  la  cesura  la  quinta  silaba  de  todo  el 
«verso  Sáfico  hendecasílabo» ,  i  algunas  veces  la  sexta; 
pues  entre  615  versos  S¿Mi eos  del  referido  poeta  se  en- 
cuentra esta  última  en  la  cesura  solo  en  50  (i).  Los  otros 
poetas  latinos,  como  Stacio,  Ausonio,  Rufino,  Boetio, 
Luxorio,  Prudencio,  Sidonio  Ápolináris,  Fortunaciano  i 
el  mismo  Séneca,  adoptaron  solo  la  cesura  que  prevalece 
en  Horacio  i  que  recae  en  la  quinta  sílaba  del  «Sáfico». 
Ejemplos: 

i  i  i 

Áut  in  £m6ró-|sís  H  Helicón**  5rftf| 

Áut  súpir  Pin-\  do  II  ge&dove  ¡n  HaemóA  (Hor  Od.  I. 12, 

5-6.) 

til 

Ginfís  Jtómff-]nae  |]  p&ter  átqul  cüsídt.\  (ibid.  t>.  49;) 

iii 
Phoebe  $ílw-\rümqu&  ||  pÍten$Dián&.\  (Hor.  Carm.  sec.  i .) 

Ó  Venus  re-\gm  H  CtikR  Páphiqut.\  (Hor.  Od.  I.  30,1.) 

Ótnrila  h&ec,  ||  qme*\cünqvé  fír'et  vólmtás\ 

Cóeliiñm,  ||  fin-\tári  fimül  p*r*ti.\  (Cat.  XI,  13-14.) 

6.°  Son.  ujui  escasos  los  «versos  Sáleos»  en  que  se 
encuentra  en  vez  de  una  sílaba  larga  una  breve  al  prin- 
cipio del  dáctilo  o  sea  ep  la  quinta  de  todo  el  verso,  la 
cual  se  hace  entonces  larga  pop  recaer  en  ella  la  cesura 
i  por  estar  en  la  ársis.  Un  ejemplo  presenta  Horacio  i 
otro  Ausonio  (Eph.  1, 4 1),  como; 

lile  terrar\rwn  Q  mihi  praeter  otnnes\ 
t  iii 

Ángülüs  r?-|  dét,  ||  übt  non  B$métt5\ 
Mella  deoedunt,  etc.  [Hor.Od.  II.  6*  14»; 

(1]  Principalmente  en  su  Carmen  Secvlare  i  en  las  odas  fifi- 
cas  del  libro  IV  emplea  Horacio  la  cesara  que  recae  en  la  seiU 
sílaba  del.  «verso  Sáfico  hendecasílabo»* 
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En  Ausonio  (Prof .  89  0)  sucede  lo  mismo  respecto  a 
la  tercera  sílaba  del  verso  o  sea  la  segunda  larga  que 
se  halla  en  la  dipodía  trocaica  coa  que  principia. 

7.°  Raras  veces  se  permite  Horacio  la  elisión  de  la 
sílaba  final,  cuando  la  cesura  coincide  con  ella,  por 
ejemplo : 

ódrtt  <^\ráre$et  ám*r¿  Untó. \  (Bor.  Od.  II.  46,26.) 
i  i  i 

Jnértüm  di-lcina  g  ¿t£*  immSnintüm.\  fbid.  II L  27, 10.) 

Turf  i  cdmmis-  |  sum,  d*gt>ifti*  cürintémA  [ibid:  III. 

27,  39.) 

8*°  Cuando  la  cesura  recae  en  una  palabra  monosíla- 
ba, ésta  debe  ser  precedida  de  otra  monosílaba,  regla 
que  se  observa  también  respecto  de  la  cesura  en  el 
heroico  hexámetro,  Ejemplos: 

lliae  dum|se  ||  nimium  quaerenti.\  [Bar.  Od.  I.  2, 17.) 
Laudibus,  qu¡|res  ||  hominum  ac  deorum.\  (ibid.  I.  12, 14.) 
Etminax,  di|síc  ||  voluere,  ponto.[  (ibid.  v.  31.) 
Neglegens  nejqua  Wpopulus  laboret.\  (ibid.  III.  8,  25.) 
Ule,  si  fasjest  ||  superare  divos.\  (Cal.  LI,  2.) 
Linquereí  quumljam  ||  nemus  omne  fulvo.\ 

(Senec.  Agamemn.  v.  849.) 

En  un  verso  de  Horacio  recae  la  cesura  en  medio  de 
una  palabra  compuesta;  es  éste: 

i  i  i 

Quam  Jocus  cir-|cum- 1|  volate/ Cupido.]  (Od.  I.  2,  34.); 

pero  es  mejor  separar  la  preposición  del  verbo  i  escri- 
bir: Quam  Jocus  circum  volat  etc* 

9.°  En  los  «versos  Sáficos  hendecasílabos»  de  Séneca 
es  notable  la  falta  de  buen  gusto  no  solo  por  el  abuso 
que  hace  de  ellos,  empleándolos  consecutivamente  en  un 
número  tan  crecido,  sino  también  por  las  licencias 
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excesivas  que  se  permite  eo  su  formación,  aplicando 
las  síncopes,  sinéresis  i  diéresis  mas  estrenas,  i  no  usa- 
das por  lo  meaos  en  esta  clase  de  poesía,  unas  eo  pos 
de  las  otras.  Tal  cosa  ha  producido  eo  varios  sabios  el 
error  de  opinar  porque  tales  versos  no  son  deL  jéaero 
de  los  «Sáficoe  hendecasílabos»,  sino  de  otro.  Ejemplos; 

i  i  i 

Quaeque  aé  Z?«pSr~fjas  \[jac*t  ora  mete*,) 

1  II:' 

Si  qua  fervién-\H  |f  sütecta  Omero  mt¿ 


Sí  qua  Parr\&s~\)*úVigUci*lm  wnm»\íSmm.  BtpmoL 

v.  287-289.) 
i  t  i 

Sumer&  mnt«fm'ras  Jfrtoliium  ftgvrm.  f  (ti.  Med.  *  -637.) 

i  i  i 

Miltat  et  do-[net  [|  oiücunque  terrae.l  (id.  Troadf.  v.  856.) 

Estos  versos  i  muchos  otros  de  igual  naturaleza  deben 
ser  sin  disputa  «Sáneos  hendecasílabos»  (1);  pero  de 
seguro  que  Safo,  la  autora  de  la  famosa  oda  dírijkla  a 
Afrodíte,  no  los  reconocería  como  tales. 

10/  Otro  verso  raui  importante  que  pertenece  a  la 
clase  de  «logaédicos  compuestos»  ea  al  <|ue  ae  da  el 
nombre  de  «Alcáico  bendecaaflabo»  (versus  Alcmcus 
hendecasyltltíMs)%  que  trae  su  oríjen  del  ilustre  poeta 
lírico  griego  Alcéo.  Forma  parte  de  la  estrofa  Aleáica, 
tan  usada  en  las  odas  de  Horacio,  en  una  deStacio  i  en 
otra  de  un  poeta  anónimo,  hallándose  también  interca- 
lado entre  versos  de  otra  especie  en  la  trajedia  de  Sé- 
neca titulada  «Édipo»  (2).  De  «Alcárcos  hendecaaüabes» 

"  (1)  Para  probar  estar  aserción  bastará  citar  onos  cuantos 
ejemplos  roas,  sacados  todos  de  versos  «Sáficot  hendecarflabos» 
qrae  se  encuentran  en  las  trajedias  de  Séneca,  cono  ¿rtadj» 
(Oedip.  vl  47,6.},  jacta t  (Trotó,  y.  1055.),  an  feraao  miji  (iiúé. 
y.  840.),  Jróiae  ruinis  (ibid,  y.  828.)»  2V5¡sa  a*gtu4dktc%* 
(ibíd.  v.  857). 
(2)  Sepec.  OedijK  v.  710,  714  í  »1% 
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seguidos  formaron  composiciones  enteras  Claudias 
(Fescenn.  I.)  i  Alano,  porta  del  rigió  XII. 

4  4.#  El  «Alcáico  hendecasilábe»  es  la  combiriaciou 
de  una  dipodía  trocaica  i  de  uq  verso  logaédico,  pre- 
cedida de  una  anacrúsis.  Por  considerarse  ordinaria- 
mente la  sílaba  final  dé  esa  dipodiá  como  indiferente  o 
común,  los  poetas  latinos  empleaban  áiempre  una  larga,  i 
lo  mismo  hacían  comunmente  en  la  anacrúsis,  como 
demuestra  el  modelo  siguiente : 

u|¿u-0|iuu¿.u)l|. 

Por  esto  en  las  composiciones  latinas  se  hallan  casi 
siempre  largas  las  sílabas  primera  i  quinta  del  «Alcáico 
^endecasílabo» ,  por  ejemplo : 

i  ti 

ZteJ-|ce  ét  décórum  é*í|pr5  patria  mSrlA  (H.) 

i  ii 

Di$-\s5lvé  frigüs,\ligná  süpér  fóco\ 

X5f-|flfc  r2pon$n$,\átqu?  bemgn&$.\  (E.  Od.  I.  9, 5-6.) 

i  ii 

Vi-\dés  üt  dlt&\$tét  nive  candídum\ 

i  i        i 

Só-\rac&,  nec }&m\süs&nectnt  8nü$.\  (¡bid.  v,  4-8.) 

Á-Jmfce  Yál$\stát  gldcii8tners.\  (H.  Ód.II.  9,5.) 

n-\Mit&süm\mi&m  *&&<];  íh.  oí.  íil  \m<) 

Ü$l\€t  frt<iuefif¡¡i)3<x<  hítitlh  fifrt>\\ 

Trafile  $Edndn\¡Í6(^íüntrJ}í.\(SUit.  Sifo.  /F.&,  i9-m.) 

IJfc.  Horacio>  según  se  vé,  admite  las  breves  en  la 
anacrúsis,  pero  no  Stacio.  El  mismo  Horacio  usaba  tam- 
bién la  breve  en  la  última  sílaba*  de  la  dipodía  trocaica 
o  sea  en  la  quinta  del  verso,  pero  de  manera  que  por  la 
ársis  en  que  está,  i  por  la  cesura  que  coincide,  obtiene 
el  valor  de  una  larga,  como  en  éste: 

i  ii 

&lngn  perlrel  fl  *mm$?rábífa.\  (Horacio  Od.  III.  5,17.) 
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Pues  los  «versos  Alcárcoshendecasílabos*  tienen  siempre 
una  cesura  principal  que  recae  en  la  quinta  sílaba,  se- 
parando así  del  verso  logaédico  la  dipodía  trocaica, 
como: 

Jc-|c»  te**5*  II  ****  ¿rtbutn  tnvidi$\ 

<?ó-Iri*  H  dcrim  1|  miUli&m  pará*.\  (ffor.  Od.  I.  29, 1-2.) 

Pár-\ck$  dtbrüm  ||  cültir  ¡tt  infrequen$.\  (Sor.  Od.  /♦ 

34,1.) 

Pár-\v\  bfátüs  ¡|  rürU  hSndrtbüsA  (Stat.  Sih.  IV.  5,4.) 
JStm\trlx  U  Mctot  ||  Pdrr katin  hüm**\  (ibid.  v.  k) 

13.°  Algunas  veces  concurre  la  elisión  con  la  cesura, 
como: 

M*n-\hm  sácírdólum  B  íncola  Pythíü$.\  (ffor.   Od.  I. 

10,6.) 

Ár-\mintá,  non  ¿urum  ||  áut  2tiir  Indicüm.\  (ibid.  I.  34,6.) 

Qw\Sl$$  ?<  invisi  D  hórrida  Táendr%.\  (ibid.  I.  34,40.) 

¿tHrum  irr«p«rtum  ét  ||  *ic  mSfcfit  «í/tim-l  (ibid.  III. 

3f  49. ) 

Pero  raras  veces  tal  elisión  viene  acompañada  por  la 
sinéresis  o  síncope,  como  sucede  en  estos  versos: 

Td8\íénZ  tómiljum  ||  \t  dátU  ¡f  dáto.\  (HorOd.  III.  4,41.) 
fftnc\ümw  j>r*ndpjum,  ||  toe  rtfSr  ¡a$fám.\  (ibid.  6,6.) 

14.°  En  tres  versos  Horacio  hace  recaer  la  cesura  en 
la  llamada  «comisura»  de  palabras  compuestas;  son  los 
siguientes: 

Ü-\tr¿mqu*  nSstrum  in-flcrédlbffi  f»?rf6.|  [ffor.  Od. II. 

47,Zi.J 
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*-  t  i  i 

A*-\tehaC  wjr/5i  de-  O  prómsré  Caeeübüm.\  (ibid*  I.  37,5.) 

t  i  i 

Hó-Uale  arálrum  éx- 1|  ercitús  ín$Óléns.\  (¡bid.  /.16, 21.) 

En  otros  dos  que  siguen»  descuida  completamente  la 
cesura; 

SpHctándús  ín  csr-|llmln$  M8rBd.\(Har.  Od.IV.  14,17.) 
M¡n-\limqttg ^lymphft-ltam  Méridñeb.\  (ibid.  L  37,14.) 

15.°  Guando  es  monosílaba  la  palabra  en  que  recae 
la  cesura,  en  Horacio  lo  es  jeneralmente  también  la 
palabra  que  le  precede»  como: 

Si-\cürü$.  O  qu&e  ||  fónlibus  intégrü.\  (Hor.  Od>  I.  26,6.) 

t  i         t 

D&-\mndsá  quid  non  ||  ímminüít  die$?\  (ibid.  III.  6,45.) 

Md-\lürá  virgo  8t  H  fingitür  árfibüs.\  (ibid.  v.  22) 

S5-\rdc&,  néc  jam  ||  süslinédnt  dnü$.\  (ibid.  I.  9,2.) 

Sin  embargo,  de  esta  regla  hai  muchas  excepciones» 
por  ejemplo: 

Án-lcilíSrum  ét  ||  ndmfeis  ¡t  t5gae.\  (Hor.  Orfv  ///.  5,10.) 

t  i  t 

//óclcávérát  méns  ||  providd  RBgüliA  (ibid.  v.  13.) 

'  (?uííf|débS5s»  o  U  Bdma  Nérhnibüs.\  (ibid.  IV.  4,37.) 

S  XXIV.— Versos  Prxapéos. 

1.°  El  «verso  Priapéot  (versas  Priaptus),  llamado 
así,  porque  con  versos  de  este  metro  se  celebraba  de 
ordinario  al  dios  Príápo  (PriQpus),  pertenece  también 
al  jénero  de  versos  compuestos;  pues  es  la  combinación 
de  dos  versos,  es  decir,  de  un  Glicónico  i  de  un  Fere- 


Digitized  by 


Google 


484  MÉTRICA  1  TtESIFlCACION 

cratéo.  De  consiguiente,  las  reglas  establecidas  para 
estos  dos  versos  (véanse  las  páj«  420-424)  son  apli- 
cables igualmente  al  *Priapéo».  Los  poetas  latióos  hi- 
cieron uso  del  «Priapéo»  como  único  verso  constitutivo 
de  composiciones  poéticas,  como  Catulo,  Mecenas  i  los 
autores  de  las  tituladas  «Priapéas» ;  se  encuentra  aun 
intercalado  entre  versos  de  otra  especie  en  Terenciano 
Mauro. 

2.°  El  «Priapéo»  tomaba  varias  formas  entre  los 
Griegos,  mas  los  Romanos  parecen  haber  cultivado  oo 
masque  una  sola,  en  que  se  observa  estrictamente  la 
cesura  principal  que  separa  al  Glicónico  del  Ferecra- 
téo.  Es  ésta: 

.í  .«   Í|¿uu-|uJ    |  A  !.  ||  i  uur(-"2  l- 

3.°  Por  principiar  con  una  básis  cada  uno  de  los  versos 
de  que  consta  el  «Priapéo» ,  tanto  el  Glicónico  como  el 
Ferecratéo,  es  concluyente,  que  el  primero  debe  tener 
dos  básis,  que  vienen  marcadas  en  el  modeló  que  pre- 
cede. En  cada  una  de  ellas  se  admiten  indistintamente 
el  espondeo,  troqueo  i  yambo;  pero  hai  duda  de  si  en 
ellas  se  admitían  también  el  dáctilo  i  el  pirriquio. 
Ejemplos:  . 

iii  i        i      i     i 

lpsé,||7t*í  $UÍ  ütrúm  s*/,  in  ||  nóq  sít,||t¿  quoqtte  nésrtL] 

iii  i      iii 

Quéndám||mwMicíj)em  m?*m  \\  dé  tü-||ó  volt  ponle\ 
i  i       i  i  t       i        i 

lr£\\praecipilem  in  lútüm,  ||  per  cá-[|patytt«  pedesq*] 

(ibid.  v.  8-9.) 
ii        t  ii«i 

Páupé- 1|  m   t&guri  p*t*r  ||  fílí-||  ü$qu*  cdlóni.  \  (Coi. 

XIX,  6.) 

VicT-||jiS$  prtípe  dívh  e$t,\\  n6glHISf«fW?w«    *r»ffptfc| 

(itrid.  v.  at) 
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!      i       I  I  1       i  I 

Qu8rcüs}|árrrf«r,  rüstioH  ||  <&nfor-\\mt*$ecüri .1  (ibid.  v.  3.) 

ii      t  i  i  i      i 

Vñmí-\\lüs  teñera  viréns  II  spicá||wo//í$  arista.  1  (Priap, 

86,11,) 
■       i       *  i  i       i         i       i 

ipse  été-l|i»m  Jdaui  indica (f  ||  ésse  hóc||/i*tftef  £pté*?.( 

(Terencian.  Maur.  ,v.  2725.) 
iii  i        i    i     i 

Dístín-||//tií  püfílür  pedes,  H  sónüsfte^ttyíf  Sttrcm.l  ftftfrf. 

v.  2771.) 

4.°  En  algunos  versos  de  Catulo  coiacide  la  elisión 
con  la  cesura;  son  los  siguientes  : 

i    i       i  i  i        i       i 

¿Ve  sü-\\pmüs   eát,   caique  ||  zn  pá-\Uüde  recümbat.i 

(Cal.  XYlf,  4.) 
i    i      i  íiii 

Sipd-\[té  stókdüm  repente  ||  éxá-\\láre  velérnüm.\  (ibid. 

v.  24.) 
ii  i  t        i      i        i 

F$rré-\\am  üt  sóleám  temol  ||  in  vd-\\rdgís&  mülá.\  (ibid. 

v.  26.) 

5.°  En  la  final  del  primer  hemistiquio  de  un  solo 
«Priapéo»,  Catulo  se  permite  una  sílaba  breve,  como  si 
fuese  la  final  de  <un  simple  Glicóüico:  - 

iii  i       i     i        i 

Nülrl-\\oi  mdgU  ét  m^gís,  J  üt  be-\\átá  quótinnís.]  (Cal. 

,  XIX*  4.) 

Lo  mismo  hace  Tereociano,  concluyendo  el  primer 
hemistiquio  dej  verso  antes  citado  con  la  palabra  indica*  t. 

§  XXV. —  Versos  coriámbicos  compuestos. 

1 .°  El  «coriámbico  tetrámetro  cataléctico»  de  que  se 
ha  tratado  (páj.  419),  forma  parte  de  la  estrofa  Sáficá  ma- 
'yor  en  las  poesías  griegas.  Pero  Horacio,  al  emplearlo 
en  la  misma  estrofa,  lo  transformó,  cambiando  el  primer 
coriambo  por  una  dipodía  trocaica,  de  manera  que  este 
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verso  orijinalmente  simple  ha  llegado  a  ser  compuesto 
en  la  poesía  latina,  i  como  tal  se  le  llama  ahora  jeoe- 
ralmente  «Sálico  mayor». 

2.°  En  Horacio  se  compone,  pues,  el  «Sáfico  mayor» 
de  tina  dipodía  trocaica  i  de  un  coriámbico  trimétrica* 
taléctico.  Este  último  es  del  jénero  de  versos  coriámbicos 
mezclados,  por  sustituirse  ordinariamente  al  último  de 
sus  pies  una  dipodía  yámbica,  cuya  última  sílaba  como 
final  del  verso  puede  ser  breve  o  larga, 

3.°  Considerándose  común  la  última  sílaba  de  cada 
dipodía  trocaica,  Horacio  suele  hacerla  siempre  larga, 
con  motivo  de  evitar  la  monotonía  que  produce  una  lar- 
ga serie  de  coriambos.  La  cesura  principal  que  carac- 
teriza al  «Sáfico  menor»  i  que  recae  siempre  en  la  quinta 
sílaba,  se  ha  adoptado  también  para  el  «Sáfico  mayor» ; 
a  mas  de  ésta,  se  emplea  otra  que  coincide  siempre  coa 
el  fin  del  primer  coriambo,  en  conformidad  con  la  prác- 
tica de  Horacio,  expuesta  en  el  §  XVII,  3.  páj.  4 1 8.  De 
esta  manera  se  ha  formado  el  siguiente  modelo  del  «Sá- 
fico mayor» : 

-o--|I||uu-||-üü-|uIu|. 

Ejemplos: 

i  i  t  i 

Té  dtó$  5-|r5,  B  Stjbárln  ||  ct#r  f>r6f>€rh\dmando.\  (flor. 

Od.  I.  8,í.) 
ti  ti 

Odtrit  <&m-{püm,  \\  páfiins  ||  pülvtru  &t-lqu*  solU.\  (¡bid. 

v.  4.) 

Cür  ttitíet  fl&-\vm  fl  Tllerim  ||  ttngir*?(&r\ófivüm?\(¡b¡d. 

C.  o.) 
t  t  t  i 

Fittüm  cM  cwU  K  TttPdU  II  $üb   lácrlm+\  s*    TrdjSe.l 

(Md.i.U.) 
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§  XXVI. — Versos  asinartetos. 

\  .*  Los  llamados  «versos  afinártelos»  (versus  a$yn~ 
ürUti)  son  también  una  especie  de  «versos  compues- 
tos» ,  por  cuanto  constan  de  dos  versos  o  series  de  pies 
consecutivos.  Pero  por  haberse  verificado  su  eowposiV 
clon  de  una  manera  mas  o  menos  imperfecta  i  por  estar, 
de  consiguiente»  mui  flojo  su  enlace,  no  se  igualan  a 
los  versos  realmente  compuestos  de  que  se  ba  tratado 
en  ios  capítulos  anteriores.  Por  este  motivo  se  les  llamfi 
«asinartetos» ,  esto  es»  que  no  estén  bien  vinculados 
o  ligados,  o  wa$  bien  se  diríji  en  Castellano  «incoheren- 
tes». 

2/>  Esta  falta  de  composición  perfecta  o  esta  flojedad 

de  unión  se  manifiesta  con  especialidad  al  admitirse 

«1  hiato  entre  los  dos  versos  de  qu$  se  forma  un  «asi- 

nartete» ,  asi  como  al  considerarse  la  última  sílaba  del 

primero  de  los  dos  versos  como  indiferente  o  común  i 

al  emplearse  en  ella  indistintamente  una  larga  o  breve> 

3.*  fil  poeta  griego  Arquíloco  (Archildchus)^  de  que 

/se  hizo  mención  en  lo  anterior,,  es  al  que  ,se  deba  Ja 

invención  de  qsta  especie  de  versos ;  pues  él  fué  el 

«primero  quieo  tormo  verjas  icJafearfe  «ar^f  remúwdo 

«Jos-séries  de  pies  de  ritmo  distinto. 

.  '  4r°  Dfejo?  «versos  asipartetos»  Igsmas  notables  qao 

6$  usaba?  ep  las  poesías  latinas»  son  los  tres  siguientes* 

fél  «Arquiloqiuío  íjtifálico»,  el  «Arqpiloquío  £ncomiq|ó- 

jyíco»  i  la  inversión  ¿te  eqte  lifUmp. 

?>.•  jEi  «Arquiloquío  itifáltco»  (versus  Archilochius 
¿thypkAll'W),  al  que  ahora  ae  4á  jcqer#Jaiepte  el  aom- 
pte  de  .«Arquiloquío  mayor» ,  se  compone  de  un  dactilico 
tetrámetro  acatalecto,  llamado  también  «Alcmauio*  (1)» 

(1)  El  dactilico  tetrámetro  acatalecto  toma  el  nombre  de 
«yerno  Alemania»  [v*r$u¿  Alcmanius)  de  Aloman,  célebre  poeta 
lírico  griego» 

«8 
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í  de  un  verso  ittféüco.  Formí  parle  de  |a  estrofa  que  se 
llama  «Arquíloquía  cuarta  o  ¡urálica* ;  i  Boetio  lo  usaba 
asi  mismo  como  verso  constitutivo  de  una  composición 
entera  (V,  5). 

6.a  Lo6  poetas  latinos,  i  muí  particularmente  Horacio, 
cambian  con  frecuencia  el  espondeo  por  cada  uno  de 
las  tres  primeros  dáctilos  de  este  verso ;  pero  el  coarto 
pié  ha  de  ser  siempre  un  dáctilo  puro.  A  mas  se  observa 
estricto  mente  la  cesura  que  es  la  pentemímeres,  pues 
recae  sm  variar,  en  la  ársis  del  tercer  dáctHo.  Así  re- 
sulta el  modelo  que  sigue : 

l  ou  |  l  w  j  L\\Zl>\Luo\LoluLó\. 

7.*  Ef  «verso  Arquüoquío  itifálico  o  mayor»,  tal  como 
se  presenta  en  Horacio,  deja  de  ser  «asmártelo» ;  pues 
este  poeta  no  usa  nunca  una  sílaba  larga  en  vez  de  la 
breve  final  del  dactilico  tetrámetroo  Alcmauio;  tampoco 
se  permite  el  hiato  en  la  comisura  (4)  de  éste  i  del  itifá- 
lico, como  demuestran  tos  ejemplos  que  siguen : 

i  *  l  *  iii 

Afünú  dioci\dut  «iri-Uft  II  **tí-idüm  cápü\\impediré  »3r- 

fó.|  (Hor.  Od.  I.  4,9.) 

Sstótarlfcfis  h%-\&n$tor*-\tá  vlcZtyérts  tt  ftetwif .(  fitíd. 

v.  i.) 

Á/íér-l«d  í8r-|rBm  ||  qu&ti-\ünt  pedétfüm  gr&vis  Cfelo- 

püm.\(iHd.  v.  7.) 

Pallida\nm$  ^\qiñ\\fM-\$dt  f#dé[pdup¿rim  t*béruá$.\ 

(ibid.  t.  43.) 
»       i  »  t  i       i        i 

Ti/Se|wnmá  brit-\vU  \\  $p&n\nd$  vtt&t[wch8íre   tóngémj 

(ibid.  v.  15,) 

(1)  El  término  «comisara»,  usado  en  h  gramática  para  ex- 
presar el  punto  de  unión  de  dos  palabras  que  entran  en  Ja  com- 
posición, se  usa  también  en  la  métrica  para  indicar  la  parte  de 
un  verso  compuesto,  en  ta  cual  se  verifica  la  combinación  de  tm 
des  series  de  pite  o  de  los  dos  versos  simples  de  que  coneta. 
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8  •  El  «verso  Arquiloquío  encomiofójico »  (versm 
emomioiog ¿cus  Archilochhis),  llamado  también  «elejiam- 
bo»  fversus  eiegiambus),  que  hace  parte  de  la  estrofa  a 
que  ahora  se  dá  comunmente  el  nombre  de  «Arquilo- 
quía  tercera» ,  consta  de  un  dactilico  trímetro  braqui- 
catalecto  i  de  un  dímetro  yámbico.  Siendo  efectiva- 
meóte  asinarteto,  auo  en  Ja  misma  poesía  latina,  este 
verso  no  solamente  es  susceptible  del  cambio  de  la 
última  sílaba  larga  del  dactilico  trímetro  por  una  breve, 
sino  permite  también  el  hiato  entre  tal  sílaba  i  la  pri- 
mer» del  yámbico  dímetro.  Considerándose,  ademas, 
común  la  primera  sílaba  de  cada  dipodía  yámbica,  i  lo 
mismo  la  final  del  versa,  el  modelo  del  «Arquiloquío 
eucomiolójico  o^iejiambo»  es  éste  z 

i 

luu|iuu|ü|u2u-|uJLuüj. 

9,*  Parece  que  recae  siempre  la  cesura  en  la  última 
'silaba  del  dactilico  trímetro,  i  que  los  dos  dáctilos  no 
pueden  ser  reemplazados  por  espondeos.  Ejemplos: 

I  1  I  I  4 

Fimdi~\ór%  «!c-|r5||ftrc¿!iJí pr^mírát  HcoMIfor.  Epod. 

Indcto-\á  für2-\rS,\\i*ht$  honó-\rem  decúfit.\  (ibid.  v.  6.) 

ÁrguU\ét  latif-\ré\lpgmüi  *-\mo  $ptritu$.\  (ibid.  v.  40.) 

ii  i  i 

?2fic«rtr|móí6fi-|6||¿ímor  IJfcMrcí  me  0n$í.\*(ibid.f>.  24.) 

i  i  ■         *  i 

Jü$$u$  áb-\ír2  dó-\múm\\férébár  in-\cérlo  pSdg.\  (ibid. 

v.  20.) 

11.14  4 

Limn&ldürá,  qu¡-\b*$\\lümbd$  H  iñn\fregí  ÜHüt^  (tbid. 

t>.  22.) 

40.*  Así  mismo  emplea  Horacio  en  la  estrofa  que  se 
llama  «Arquiloquía  segunda»,  la  inversión  del  «Arqui- 
loquío  cncomiulójico  o  elejiambo» ,  a  la  cual  los  mo- 
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dernos  suelen  aplicar  el  nombre  de  «verso  yamhél^ 
[versus  iambelegus).  En  este  verso  empieza  el  yámbico 
dímetro,  seguido  dt'l  dactilico  trímetro  braquicataleclo. 
Horacio  fué  el  único  poeta  latino  que  empleó  el  •Arque 
Joquío  encomiolójico  o  elejiambo»  que  es  en  realidad 
«verso  asinarteto» ;  i  también  en  este  verso,  como  en  el 
anterior,  hizo  usó  de  la  sílaba  común  como  final  de  la 
primera  parte  del  verso,  admitiendo  el  hiato  entre  tal 
sílaba  i  la  inicial  de  la  segunda  parte.  Siendo  común 
Id  primera  sílaba  de  cada  dipodía  yámbica,  segan  la 
regla  jeneral,  el  modelo  de  éste  «verso  asinarteto»  e&d 
¿jue  se  expresa : 

ÓIo-|üiuíi||¿uujiuu|í:|. 

Ejemplos : . 

Liváré  di-\risplct6r^\\sbl(kiAt¿dini'\bú$.\  (Hor.  Epod.) 

•  tii  i        . 

Flndmt  Sctmñn-\dri  flüwi&\\lúbricüs\él  Simó-\ís.\  (ibw- 

f.  H.) 

JhvUK  *fa\t*lh  Mftnba p¡¿-\tr  Ttér*-\d*.\(ibid.*Al\ 
¡.      t  i  ii  i 

Tu  vina    Tor-]quito  m¡tti\lcSn&&\pri$$*  «i5-)¿.|  (*M. 

*»  6.) 

1  i  .b  En  el  hemistiquio  dactilico  sé  admiten  sólo  dác- 
tilos puros)  por  esto  se  apliea  k  diéresis  eri  el  verso 
siguiente  en  que  la  palabra  silvae  no  fornia  un  espondeo, 
sino  un  anapesto* 

i  'i  'i  i  -i 

Nivesqne  d*+\dücünt  Jd\)m;\\tfinc  moré\hüñú  #ftü~|*.| 

(Hor.  Epod.  Vi£) 

En  sus«yambéIegos»  Horacio  separa  siempre  de  la  serie 
dactilica  el  hemistiquio  yámbico  por  medio  de  la  cesura, 
según  se  vé  en  los  versos  citados. 
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§  XXVII . — Versos  Saturnios. 

4 .°  No  hai  duda  que  en  las  poesías  nacionales  mas 
antiguas  délos  Romanos  baya  dominado  el  acento  i  que 
de  la  cuantidad  de  las  vocales  o  del  valor  cuantitativo 
de  las  sílabas  apenas  se  baya  hecho  caso.  Todos  con- 
vienen en  que  Ennio  ha  introducido  primero  los  metros 
griegos  en  la  poesía  latina,  aplicando  la  prosodia  fundada 
en  la  cuantidad  de  las  diferentes  vocales  i  estableciendo 
así  reglas  fijas  de  prosodia  para  el  idioma  latino.  Como 
hombre  de  talento  superior  i  de  conocimientos  tan  va- 
riados i  profundos,  apreciado  en  sumo  grado  o  mas  bien 
venerado  por  los  mas  distinguidos  entre  sus  contemporá- 
neos, ese  erudito  semigriego  surtió  mucho  efecto ;  i  lue- 
go se  verificó  una  revolución  completa  en  la  poesía 
latina,  abandonándose  completamente  el  jénero  antiguo 
de  verso  latino  nacional,  llamado «Saturtúo  o  Faunio» 
fversus  Saturnívs  o  launfusj,  i  sustituyéndose  la  cuan- 
tidad a  la  acentuación. 

2/  Es  cierto  que  tal  revolución  uq  pasó  de  un  golper 
4  ser  un  hecho  consumado:  al  contrario,  el  principio 
antiguo  combatió  por  algún  tiempo  al  nuevo  reformista. 
Así  es  que  en  los  fragmentos  de  los  antiguos  poetastro- 
jicos  i  cómicos  i  aun  en  las  mismas  comedias  que  se 
conservan  de  Plauto  i  Tcrencio,  se  siguen  al  mismo 
tiempo  esos  dos  principios,  el  del  acento  i  el  de  la  cuan* 
tidad,  hasta  que  por  los  poetas  posteriores,  mas  o  menos 
desde  Lucrecio,  fué  adoptado  únicamente  este  último. 
Uícese  que  la  «Odisea»  de  Livio  Andronico,  la  «gue- 
rra púnica»  de  Nevio  i  varias  canciones  populares  de 
que  se  conservan  algunos  fragmentos,  estaban  es- 
critas en  «versos  Saturnios» .  El  último  poeta  latino  que 
hizo  uso  de  versos  de  esta  clase,  parece  haber  sido 
VaiTo. 

3.°  Sin  entrar  en  pormenores  relativos  al  «verso 
Saturnio» ,  parece  conducente,  sacar  unos  cuantos  versos 
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de  esta  especie,  cuya  autenticidad  no  es  sospechosa ; 
pues  hai  muchos  formados  evidentemente  por  ios  mismos 
gramáticos  i  métricos  latinos  con  el  objeto  de  corroborar 
sus  aseveraciones  respecto  a  este  jéuero  de  metro  tan 
intrincado.  Son  éstos: 

i  tii 

¡frbúnt málüm  M¿t*lH\\Nae&Q  pbitée. 
Fenmi  pulekrns  ere  térras, \\  áureas  lepistas. 
Inmortales  m%rlale*\[  si  foret  fas  fiere, 
Flereml  dvoae  Camenae\\Naevium  poeiam. 
Nooem  Jocis  concordesfífiliae  sórores. 
Duellé  magno  diri$nenao,\\re</ibus  subigendis. 
Summas  opesqui  regum[\regias  refregtt. 
Fundit,  fugnt,  prosterntt\\maximas  legiones. 

i°  Ala  primera  vista  se  dá  a  conocer  en  ellos  la 
combinación  de  dos  series  de  pies  consecutivos  de  dis- 
tinto jénero,  separadas  la  una  de  la  otra  por  medio  de  una 
cesura  principal  invariable;  pues  el  primer  hemistiquio 
tiene  el  carácter  muí  marcado  de  versos  yámbicos,  así 
como  en  el  segundo' se  manifiesta  perfectamente  el  ritmo 
trocaico.  Se  concibe,  que,  por  prevalecer  el  acento 
en  las  mas  antiguas  poesías  latinas,  según  lo  expuesto» 
se  encuentran  en  ambos  hemistiquios  del  •Saturnio»  a 
toas  de  las  sustituciones  ordinarias  i  licencias  admitidas 
en  los  versos  yámbicos  i  trocaicos,  aun  varias  otras  que 
se  toleran  solo  en  este  verso.  Admíteuse  con  especialidad 
en  el  «Saturnio»  el  espondeo,  tríbraco,  dáctilo  i  anapesto. 

5.°  Siendo  el  primer  hemistiquio  un  yámbico  di  metro 
eatalécüco,  i  el  segundo  un  trocaico  dímetro  braquica- 
talecto,  el  «Saturnio»  ha  de  ser  necesariamente  un  verso 
compuesto»  i  con  especialidad  un  verso  yámbico-trocáico; 
pero,  por  considerarse  común  la  última  sílaba  del 
dímetro  yámbico,  i  por  admitirse,  de  consiguiente,  una 
larga  como  final  del  primer  hemistiquio,  pertenece  in- 
dudablemente a  los  versos  asmártelos. 
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§  XXVII!. — De  las  varias  especies  de  estrofas. 

1  .*  Formándose  los  Tersos  compuestos  i  asaltártelos, 
se  dio  un  paso  decidido  hacia  la  formación  de  las  «es- 
trofas»; pues  en  diferentes  ciases  de  composiciones 
poéticas,  principalmente  en  la»  poesfes-  líricas,  no  se 
emplean  consecutivamente  versos  de  m  mismo  jénero, 
sino  se  hace  uso  de  la  «estrofa»  (stropka,  palabra  tai- 
mada del  Griego  strophé  que  significa  «vuelta»).  La 
«estrofa»  es  la  combinación  de  dos  o  mas  verses  fversvs 
en  Latín  o  stíchos  en  Griego)  sean  simples  ya  sem 
compuestos;  aun  a  tal  combinación  se  aplica  frecuen- 
temente el  término  «metro»  (metntm).  A  una  parte 
cualquiera  de  im  verso  se  dá  el  nombre  de  «coló» 
(colon  en  Griego,  expresando  «miembro»,)*  i  muchas 
de  ellas  se  llaman  «cola»  (cola}. 

2.°  De  ahí  una  composición  en  Terse»,  por  ejempto 
una  oda,  toma  el  nombre  de  «monóstrofos*  fmofiostri* 
phos),  «dfstrofos»  (distr&phos),  «trístrofos»  (tristriphos), 
«telrástrofos»  (tetrastrtyhos)  o  «polístrofos»  (polystri- 
phos),  expresando  dos  ideas  distintas;  pues  significa  o 
una  que  se  compone  respectivamente  de  una,  dos,  tres, 
cuatro  o  mas  estrofas,.  o>  ya  una  en  que  se  emplean  una, 
dos,  tres,  cuatro  o  mas  especies  diferentes  de  estrofas. 

3.°  En  esta  última  acepción  son  «monóstrofos»  todas 
las  odas  de  Horacio  i  demás- composiciones  líricas  de  los 
poetas  íalinos;  pues  en  ellas  se  repite  siempre  hasta  el 
fin  la  misma  estrofa  que  se  emplea  al  cabo.  Ninguno  de 
los  poetas  latinos  se  ha  atrevida  a  componer  odas  «dís- 
frofos»,  «trístrofos»  ,  «telrástrofos»  ©  «polístrofos»,  tales, 
cuales  se  encuentran  en  Píndaro  i  oíros  poetas  griegos 

l.°  En  la  edad-medía  se  adoptó,  no  se  sabe  por 
quién  primero,  la  práctica  estraña  r  del  todo  equivocada 
de  dividir  las  estrofas  délas  odas  latinas,  especialmente 
ta<  de  las  de  Horacio,  en  «raonocólos»  (monocólos),  «di- 
eólee»  (diwlos),  «tricólos»  (irisó fos),  «tetracólts»  (*e- 
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trocólo*)  i  «poljcóbs»  {pelycólos),  según  constan  dd 
Una  misma  especie,  de  dos,  tres,  cuatro  o  mas  espe- 
cies distintas  de  versos  ( 1 ).  auo  mas  estrato  es  el 
empleo  (2)qi*e,  para  indicar  el  número  de  versos  de  que 
$e  compone  una  estrofa,  se  hace  de  los  términos  tmo- 
DÓstrofos»*  «distrofias»,  «trtsirofos*,  «tetrástrofos^eo 
vez  de  «mooósticos»,  «dísticos»,  «tristicos»,  tte- 
trasticos»  (tjnonostkhoSi  disíkhos^  trisfichosí  tetmfr 
cho$)t  esto  es,  de  uno*  dos»  tres,  cuatro  versos. 

6  °  Las  combinaciones  de  versos»  en  que  a  uno  mas 
largo  sigue  otro  mas  breve,  se  llaman  «epodos»  (epód¡)¡ 
la$  en  que  uno  mas  breve  precede  a  otro  mas 
largo»  se  llaman  «proódos»  (proódi),  así  como  «me* 
sódos»  (mesddi)  las  en  que  viene  intercalado  uno  ma* 
breve  catre  otros  dos  mas  largos.  Muchas  veces  se 
aplica  el  término  «epodo»  o  al  verso  mismo  roas  breve 
que  sigue  a  otro  ojas  largo,  o  ya  al  que  sirve  de  cláu- 
sula de  una  estrofa, 

€.°  En  los  diálogos  d&  las  trajedias  i  comedias  suce- 
da con  frecuencia,  que  se  sigile  el  diálogo  entre  los 

(1)  La  palabra  eóton  no  significa  nunca  «especie  de  veiw? 
tampoco  se  aplican  a  tal  idea  las  mencionadas  palabras com- 
puestas de  ella.  £1  uso  de  los  métricos  griegos  i  latinos  no  da* 
tnárjen  a  una  arbitrariedad  tan  singular ;. pues  Hefestioo,  \\ 
mas  importante  de  los  métricos  griegos,  que  emplea  la  expresión 
octac5lo$  ttrophéi  no  indica  una  estrofa  que  consta  de  oche«*- 
pecies  distintas  de  versos,  sino  solo  una  que  secompoatde 
ocho  versos» 

(2)  Tal  «(tipleo  no  es  tan  solo  incompatible  con  el  significa- 
do que  corresponde  a  esas  palabras  en  Griego,  sino  hasta  aun 
no  llene  sentido  común;  pues  llamar  una  estrofa,  p.  ej*,  dís- 
trofos  o  trfstroíos,  sería  lo  mismo  que  decir:  una  sílaba 
dMIata  o  trá*íla4>a»  No  obstante,  esos  términos  disparatad*  se 
encuentran  en  amellas  ohras.basJa.Mte  buenas  que  tratan  sobre 
«métrica,  p.  ej.,  en  las  diversas  ediciones  de  la  acreditada  gra- 
mática  latina  que  se  usa  en  los  Colejios  de  Inglaterra»  titulad* 
mThomGB  Ruddimanniinstitutiones  gmmmaiieae  latinan,  ob« 
en  que  uvrmiguuati  lo»  térmicos  equivocados  i  mif  aballa 
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actores,  recitando  éstos  alternativamente  un  solo  verso 
cada  uno,  i  así  sucesivamente;  esto  es  lo  que  se  I  lama  «es- 
ticomitla»  (stiehomythiá).  Recitándose  alternativamente 
dos  versos  i  siguiéndose  de  ésta  manera  ei  -diálogo,  se 
llama  «disticomitía*  ( dislichomythia).  Continuándose 
siempre  el  diálogo  con  tres  versos  que  alternan  oon 
otros  tres  i  así  sucesivamente,  toma  et  nombre  de  «tris- 
ticomitía»  (íristichomythia) :  i  el  de  «letrasUcomitía» 
(teiraslichomythia)  se  aplica  al  diálogo  que  se  sigue, 
respondiendo  siempre  el  uno  de  Jos  actores  con  cuatro 
Versos  a  otros  tantos  que  recita  el  otro. 

7.°  También  fuera  de  tes  trajediap  i  comedias  $a 
hace  uso  de  esa  forma  de  diálogo,  p.  ejM  en  las  com-v 
posiciones  bucólicas.  Ejemplos  de  «disticomitía»  se 
encuentran  en  la  tercera  Écloga  de  Virjilio,  siguiéndose 
el  diálogo  entre  Da  metas  i  Menálcas  desde  el  v,  60 
hasta  107)  recitando  siempre  dos  versos  cada  uno: 

Damoetas:  Ab  Jove  principittm  Musae<  Jovis  omnia  plena  i 

lile  colit  térras ;  Mi  mea  carmina  curae. — 
Henalcas:  El  me  Phoebus  amal:  Phoebo  sua  semper  apud  mé 

Atunera  $ttnl>  lauri  et  suave  rubens  hyacinthus. — 
Damoetas:  Malo  me  Calatea  pe  til,  lasciva  paella; 

El  fuait  ad  saltees,  et  se  cupit  ante  videri. — 
M  en  alcas:  Al  mifii  sese  offert  ultro,  meus  ignit,  Amyntas: 

Nottor  ut  jam  sil  canibus  non  Delia  nostris.-^ 

(Virj.  Écl.  3,60-67,); 

i  de  «tetrasticomhía»  en  la  séplima  Écloga  del  mismcí 
poeta,  en  la  cual  a  cuatro  versos  que  pronuncia  Coridon, 
responden  otros  tantos  pronunciados  por  Tírsis,  desde  el 
v.  21  basta  el  v.  6#; 

Corydüjs:    Aymphae/nosler  amor,  Libelhrides9  aul  mihi 

carmen, 

Quale  meo  Codro,  concedile;  próxima  Phoebi 

Versibm  Ule  fácil:  aul,  si  non  possumus  omnes, 

¡lie  argüía  sacra  pendebil  fislula  pinu. — 

so 
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Thyrsis  :     Pa*tore$i  hederá  crescentem  órnate  poetar* 
Arcad  es,  imidia  rumpantor  ni  itia  Codro: 
Ant%  si  ultra  ptacitum  laudarU,  haccare  fronlm 
Cintile,  m  *ali  noceai  mala  lingua  fuluro,- 

(Virj.  ÉcL  7,  21-88.) 

■  S.ú  Tal  especie  de  combinación  de  versases  h  for- 
ma mas  sencilla  de  la  «estrofa*.  Haf  otra  muí  parecida 
a  ésta,  pero  un  tanto  mas  desarrollada,  i  es  la  que 
presenta  un  grupo  de  dos  basta  seis  hexámetros,  disi- 
dido del  grupo  siguiente  por  medrar  de  un  mismo  hexá- 
metro intercalado  que  se  llama  versus  intercalMris.  Goma 
en  la  Écloga  VIH  de  V¡rjtlk>  v,  17-61  se  intercalad 
versa  siguiente ; 

Incipe  Maenalios  mecnm,  mea  tibia,  ver  sus, 
que  finalmente  viene  tfn  poco  variado: 

Desine,  Maenalios  jam  desinc%  libia,  venus. 

Así  mismo  en  el  poema  LXIV  de  Catufo,  titulado  /?/»- 
thalamium  Pelei  eí  Thelidot,  v.  324-5*82,  vieue  ioter- 
cafado  el  <|ue  sigue  r 

Currite,  ducentei  mthtemina,  enrrile,  fus  i. 

El  poema  LXlI,  titulado  Carmen  nuptiaJe,  de!  msm 
Gatillo,  se  compone  de  nueve  grupos  de  hexámetros  de 
Un  número  mas  o  menos  crecido,  pero  terminados  cada 
uu&  por  el  mismo  verso  intercalado  que  se  expresa: 

ffymen  o  Hymenaee,  fíymen  ades  o  Ilymeiiaee. 

9.*  Varías  composiciones  líricas  vienen  también  arre- 
gladas i  divididas  de  la  misma  manera,  por  ejemplo, 
h»  composición  anónima  titulada  Pervigilium  Veneris, 
escrita  en  trocaicos  tetrámetros  cataléctfcos,  que  des- 
pués de  un  conjunto  de  versos  de  un  número  indeter- 
minado trae  siempre  el  verso  intercalado  que  sigue; 

Cra*amet,<jui  nunquamamavit;  quique  amavi(r  crasamel 
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10.°  Mucha  semejanza  con  la  anterior  tiene  la  poesía 
LXI  del  referido  Calulo  que  se  compone  de  estrofas  for- 
madas cada  una  de  cuatro  Glicónicos  i  de  un  Fereera- 
téo  que  sirve  de  cláusula;  pues  cuatro  de  las  primeras 
acaban  cou  el  mismo  verso  siguiente : 

IJymen  o  flymenaee ; 

después  siguen  tres,  que  tienen  como  cláusula  el  «misme 
verso  intercalado  que  sigue; 

Campar arier  au&it; 

en  seguida  vienen  seis,  terminadas  de  tina  misma  mane- 
ra por  este  verso : 

Prodeas,  nova  nttpta; 

i  entonces  siguen  otras  once  que  acaban  por  los  mismos 
dos  versos  consecutivos  que  se  intercalan,  j  son  éstos: 

lo,  fíymen  ílymenuee  io, 
lo,  fíysnen  Uymenaee. 

11.°  Al  mismo  Arqtriloco,  mencionado  como  autor 
de  los  versos  asinartetos  en  el  §  XXVI  (páj.  457),  so 
debe  también  la  invención  de  las  estrofas  mas  antiguas 
que  constan  de  dos  versos  de  distinta  clase,  adoptadas 
no  solo  por  muchos  de  los  poetas  griegos,  sino  también 
por  Horacio,  Marcial,  Ausonio,  Boetio  i  otros  poetas 
latinos.  Esas  estrofas  son  todas  «dísticos»,  i  la  mayor 
parte  de  ellas  pertenece  al  jénero  de  «epodos» . 

12.°  La  combinación  de  cuairo  versos  se  atribuye  a 
los  diferentes  poetas  ilustres  de  Eolia,  principalmente  a 
Alcéo  i  Safo,  i  también  al  famoso  poeta  jonio  Anacreon- 
te.  Algunas  de  las  estrofas  que  «líos  ¡inventaron,  fueron 
usadas  así  mismo  por  los  expresados  poetas  latinos:  en 
ellas  entran  dos  i  hasta  tres  versos  de  la  misma  especie^ 
pero  por  lo  menos  uno  es  siempre  de  otra  clase. 


Digitized  by 


Google 


468  MÉTRICA  I  VERStFIC ACIÓN 

f 

§  XXIX.— De  los  dísticos. 

1  /  Combínase  el  hexámetro  heroico  coa  el  pentá- 
metro clejíaco,  oomo  se  ha  dicho  §  Xt  ¿4  i  25  (páj. 
394-395),  i  a  esta  coinbinaciou  se  dácon  preferencia  el 
nombre  de  «dístico»: 

Doñee  eris  felix,  mullos  mimerabis  amicos: 
Témpora  si  fuerint  nvbila,  colín  eris.  (0.) 

2.°  La  combinación  de  un  heroico  hexámetro  conuo 
dactilico  tetrámetro  cataléclico  en  dos  sílabas,  llamada 
ahora  comunmente  «metro  Alcmauio»  (metrum  Alcmor 
nium),  usa  Horacio  en  las  odas  7  i  28  del  libro  I: 

Quó  nós\cunque  fe-\rel  meli-\ór  fór-\luna  pa-\rente< 
Ibimus,  o  socii  comiíesque.  (flor.  Od.  I.  7,  25-26.) 

A  cada  pié  dáctilo  no  solo  del  hexámetro  sino  también  del 
tetrámetro  puede  sustituirse  un  espondeo,  que  se  encuen- 
tra aun  en  el  penúltimo  pié  de  uno  i  otro,  como: 

Me  quoque\d2vé-\xi  rapi-\dus  comes\  Óri-|ón« 
IUyriciv  Notus  obiuit  mdis.  (f/or.  Od.  í.  28,  21-ttJ 

Te  maris\ét  ttr-\rae  nume-:\roque  ca-\rentis  a-\ren(\e 
Minsd-\rem  coAt-lbéut,  kr-\chyia.  (ibid.  v.  1-2.) 

3.°  A  la  combinación  del  heroico  hexámetro  con  é 
dímetro  yámbico,  se  dá  ahora  el  nombre  de  «metro 
pitiárobico  primero»  (metrum  Pyíhiambicum  primim)- 
La  usaban  Horacio  (Epod.  ti  i  15)  i  Ausonio  (Epbt.  3 
¡   10.): 

No»  erat  el  coelo  fulgebat  luna  sereno 
ínter  minora  sidera*  (I/or.  Epod.  15,  1-2.) 

En  la  primera  ársis  del  yámbico  dímetro  Horacio  « 
permite  la  disolución  de  la  sílaba  larga  en  dos  breves, 
como: 

Así  eg5  vkís-\sím  ñ$éro.\  (ibid.  v.  2í.); 
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i  Ausonio  (Epist.  3.)  admito  el  anapesto  al  principio  de 
Cada  una  de  his  dipodías  yámbicas. 

*  •  Combinándose  el  hexámetro  heroico  con  el  yám- 
bico trímetro,  se  forma  el  metro  denominado  ahora  «pi- 
tlámbico  segundo»  (metrum  pythiambicum  secumhrm), 
de  que  hacen  uso  Horacio  en  uno  de  sus  epodos  (16), 
Ausonio  (Piof.  19.)  i  Terenciano  Mauro  ( v.  1580-1720 
i v. 2539-2544): 

Altera  jam  terilur  bellis  civilibus  aelas, 
Suis  el  ipsa Roma  viribus ruit.(Hor.  Epod.  16,  1-2.) 

En  el  yámbico  trímetro  no  admite  Horacio  ni  píes  tri- 
sílabos ni  aun  espondeos;  ét  mismo  procura  dar  siempre 
al  hexámetro  bastante  lijereza,  empleando  pocos  es- 
pondeos i  aplicando  la  cesura  bucólica.  Solo  en  algunos 
trímetros  yámbicos  de  Terenciano  se  encuentran  cam- 
biados los  yambos  por  pies  trisílabos. 

5.°  A  la  combinación  del  heroico  hexámetro  con  el 
dactilico  trímetro  catatóctico  en  una  sílaba,  llamado 
también  trímetro  Arquiloquío  o  bien  Arquiloquío  menor, 
seda  comunmente  el  nombre  de  «metro  Arquiloquío 
primero»  (melrum  Archil-ocfnum  primum).  Hacen  uso 
de  éste  Horacio  en  la  oda  7.°  del  libro  IV.,  Ausonio 
(Parent.26.)  i  Terenciano  Mauro  (v.  1803-1810): 

Diffugere  nwes,redeuntjam  gramina  campis  , 
Arborilusque  comae.  (Ilor.  Od.  I V,  7,  1-2.) 

En  el  dactilico  trímetro  no  se  admiten  nunca  espondeos: 
al  contrario, sus  piós  han  de  ser  siempre  dáctilos  puros. 
6.°  El  llamado  «metro  Arquiloquío  segundo»  [melrum 
Archilochium  secundum),  que  se  compone  de  un  heroico 
hexámetro  i  de  un  verso  yambélego,  no  se  ha  usado  sino 
en  una  sola  composición  de  Horacio  (Epod.  13): 

Jllic  omne  malum  vino  cañinque  lévalo, 

Defomút  aegrimoniae  dulcibtis  alhquüs.  (flor.  Epod. 

13, 17-18.) 
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Siendo  el  yambelego  un  verso  «asinarteto»  (véase  páj. 
460),  i  dividiéndolo  en  los  elementos  que  lo  forman, 
es  decir,  el  yámbico  dimetro  i  et  dactilico  trimeiro 
braquicatalecto  o  cataiéctico  en  una  sílaba,  no  hai  in- 
conveniente que  se  lo  cousidere  como  dos  versos  dis- 
tintos. Entonces  el  «metro  Arquiloquío  segundo^  deja 
de  ser  «distico» ,  i  toma  la  forma  de  un  metro  «trauco* , 
escribiéndose  así: 

Illic  omne  matum  vino  eaníuque  lévalo y 
Deformis  aegrimoniae 
Dulcibus  alloquiis. 

7/  Según  la  aserción  de  Terenciano  Mauro  (v.  1931 
-1938)  i  de  Victorino  (páj-  2512),  comhinásc  también 
el  heroico  hexámetro  con  el  hexámetro  mimo  o  esca- 
2ente  de  que  se  ha  tratado  (páj.  388).  Pero  carece  He 
fundamento  lo  que  refieren  estos  métricos,  diciendo, 
que  en  dísticos  de  esta  dase  había  compuesto  Livio 
Andromco  un  himno  en  honor  de  Diana,  que  formaba 
parte  de  su  «Ino».  £1  lenguaje,  así  como  la  prosodia  i 
el  metro  que  se  emplean  en  el  trozo  que  citan,  prueban 
suficientemente  que  tal  trozo  pertenece  a  la  época  de 
ta  decadencia,  a  no  ser  que  haya  alguu  error  eo  su 
aserción.  El  trozo  es  éste: 

LWtut  Ule  vetus  Grajo  cognomine,  süae 

inserí t  Inoni  versus,  puto  tale  doclmen : 
Praemisso  keroo  subjungit  namque  meiüron, 

flymnum  quando  chorusfesto  canil  ore  Triolae. 
«Et  iam  purpureo  surat  mclude  colhürno% 

«fí  al  leus  et  revocet  volucres  in  pectore  shiux, 
«Pressaque  jam  grávida  crepiloit  Ubi  lergapharctra; 

«Dirige  odorisequos  ad  certa  cubilia  canes» . 

8.°  Combina  Boetio  el  heroico  hexámetro  con  eldac-     I 
tilico  tetrámetro  acatalccto,  a  cuyos  pies  dáctilos  se  sus- 
tituyen también  espondeos,  excepto  el  último  que  es 
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siempre  dáctilo.  De  esta  clase  de  «dístico»  que  es  peculiar 
a  ese  poeta,  hizo  uso  en  una  sola  composición  (Consol, 
phil.  I,  3)  que  consta  de  cinco  estrofas. 

9.*  Es  muí  usada  entre  los  poetas  latinos  la  combi- 
nación de  un  yámbico  trirae'roideun  yámbico  di  me  tro, 
a  la  cual  suele  darse  el  nombre  de  «metro  yámbico  se- 
gundo» (melrutn  iamlkum  secundum);  pues  se  llama 
«metro  yámbico  primero»  (metrum  iamb*cum  primum) 
el  empleo  de  yámbicos  trímetros  consecutivos,  como  en 
el  epodo  17.°  de  Horacio: 

Jam  jam  e/ficaci  do  mams  scienliae 
Supplex  el  oro  regna  per  Proserpmae, 
Per  el  Dianae  non  movenda  nunrina,  etc. 

En  el  «metro  yámbico  segundo»  vienen  compuestos 
los  diez  primeros  de  los  epodos  de  Horacio,  muchas  poe- 
sías de  Marcial,  Ausonío,  Bcetio,  i  así  oj¿shk>  uo  %%m.o 
en  la   «Mcdéa»  de  Séneca.  Ejemplos; 

Bealus  Ule  qui  procnl  negotiisr 

Ul  prt9ca  gens  mortaliumy 
Paterna  rura  bobus  exercet  suis, 

Solutus  omni  fenore.  (Hor.  EpoJ,  2?,1-í.j 
Licel  saperbns  embutes  petunia, 

Fortuna  non  mu  tal  genns.  (itid.  4,  B-6.) 

Admítense  pies  trisílabos  en  vez  de  yambo»  en  el  trí- 
metro, pero  rara»  veces  en  el  dímetro;  como; 

H&s  íníér  Spü-J/a*  ut  juvat\pastas  oves 

Vidéré  própé-|raw/¿*  domum.  (ibid.  v.  61-62.) 
Canídíá  trtir-\ct(w\t  dapes.  (ibid.  3,8.) 
Aquilón*  rdu-\co  mugiet.  (Marcial./.  50,20.) 
Cum  fama,  fl«od)sátís  ést  h#b*l.  (ibid.  v.  42.) 
Quid  virus  Zf ¿r-|cüléüm  bib*l.  (Sénec.  Med.  v.  770.) 

Séneca  emplea  cas!  siempre  el  espondeo  en  lugar  del' 
penúltimo  yambo,  como  se  vé  en  los  metros  yámbicos 
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que  se  hallan  en  su  «Medéa»  v. 772-787,  por  ejemplo. 

Tibi  haec  cruenta  serla  lexunhtr  manu. 
Novena  quae  serpens  liyat.  [Sénec.  JUed.  v.  772-773.) 

4fl*°  La  combinación  del  yámbico  trímetro  i  del  verso 
clejiambo  (véase  páj.  459)  se  llama  «metro Arquíloquío 
tercero»  (metrum  Archiloctóum  tertium),  usado  única* 
mente  por  Horacio  en  el  epodo  \\¡  como: 

Petti,  nihil  me  sicut  antea  jttvat 
Scribere  versículos  amore  percussum  gravi.  (¡Jor.  Fporf. 

En  el  yámbico  trímetro  admite  Horacio  ptés  trisílabos, 
por  ejemplo: 

Nunc  g¡orian-\tisquamlibel\mü\lérc*tdm.  (ibid.v.ffi.) 
Sed  álfó*  ár-\dor  aut  puel-\lae  candidae.  [ibid*  o.  ¥1) 

Considerándose  el  elojiambo  como  dos  versos,  esie 
«metro  Arquiloquío»  deja  de  ser  «dístico»  f  i  se  convierte 
en  «trístico» ,  escribiéndose  entonces  los  versos  citados 
así; 

Petti,  nikil  me  sicut  antea  juvat 
Scribere  versículos 
Amore  percussum  graoi. 

1 4  .•  Boetio  formó  una  estrofa  que  le  es  peculiar,  an- 
teponiendo el  yámbico  trímetro  al  pentámetro  elejtaco. 
En  la  única  composición  que  escribió  en  este  metro 
(Boeth.  111,  3),  dominan  las  sílabas  largas  no  solo  en 
el  trímetro  sino  también  en  el  primer  hemistiquio  del 
pentámetro,  empleándose  ordinariame» -te  el  espondeo 
en  el  primer  pié  de  cada  dipodiade  aquel :  así  como  en 
los  dos  primeros  pies  de  éste.  Pero  en  el  segundo  he- 
mistiquio del  pentámetro  no  admite  sustituciou  alguna 
de  los  dáctilos. 
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\  Jv°  Anteponiendo  et  Vet*so  eolia  tobo  o  yámbico  fes- 
fcazonte,  deque  sehá  tratado  (páj,  412-413),  al  yámbico 
dtmetro,  formó  Marcial  el  metro  que  emplea  en  et  epi- 
grama LXII  del  libro  I,  como  i 

Verona  decii  salabas  amat  vátis: 
JUarone  felix  Mantua  est.  (More.  I.  52|  1-2.) 

Et  quintó  pié  del  escazonte  es  siempre  ttn  yambo  puro  \ 
pero  en  otros  pies,  tanto  del  escazonte  como  del  d (metro, 
Marcial  se  permite  la  disolución  de  las  sílabas  largas 
en  breves*  como  i 

D&ósqu*  SSnS-lca*,  unicum-\que  Lútánum 
Facunda  iSqui-fter  Cor  duba.  (íbid.  v.  7-8.) 

*3.°  Combinándose  el  verso  Arquiloquio  itifálico  ó 
toayor,  de  que  se  ha  tratado  (páj.  4&7  i  468),  con  un 
yámbico  trímetro  cataléctíco,  sé  forma  el  metro  que 
suele  llamarse  «metro  Arquiloquio  cuarto  o  itifálico» 
(métrum  ArclUlochíum  quarltim  o  ithyphallicum),  en  que 
tenemos  escritas  Una  de  las  odas  de  Horacio  (1,  4),  una 
composición  de  Paladio  i  otra  de  Prudencio,  a  mas  las 
de  Tereaciano  Mauro  que  se  encuentran  en  su  Daétrica 
Versificada  v.  2923-2932.  Ejemplodi 

Sohitur  acris  kiem  §rata  vice  veris  él  Favoni, 
Trahunlque  siccas  machinde  carinas. 

Según  lo  expuesto  anteriormente,  fen  Horacio  el  versó 
Arquiloquio  itifálico  o  mayor  no  es  verso  asinarteto,  sino 
realmente  compuesto;  luego  no  se  puede  descomponerlo 
o  considerar  el  dactilico  tetrámetro  acalalecto  o  Alcmanio 
i  el  verso  Itifálico  deque  constav  como  dos  versos  inde- 
pendientes, ñi  tomar  el  «metro  Arquiloquio  cuarto  o 
itifálico»  por  un  atrístico». 

14/  Antepóuese  un  trocaico  dímetro  cataléctico  a  un 
yámbico  trímetro  cataléctico,  formando  así  el  dístico* 
denominado  ahora  «metro  trocaico»  (metrum  trochai- 
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c um),  cii  que  se  conserva  compuesta  «na  oda  de  Hora- 
cio (U,  18).  Ejemplo: 

»  i 

Non  ébür  vie-)que  &ur8üm 
i  r  i 

Mea  rénir\det  |M«  d6mó\lácünár.  (ffor.  OA.  //.  18,1-1) 

Es  notable  que  este  poeta  no  admite  nunca  el  espondeo 
ert  el  trocaico  dímetro;  pero  lo  admite  en  el  yámbico 
frríraetro,  principalmente  en  ve/  del  primer  yambo  de  la 
segunda  dipodía,  i  aveces  también  es  lugar  del  déla 
primera  r  como :      . 

Trudilur  dies  dii, 
i  f  i 

NdvUeque  p&r-\gñnt  R  ín/?r*-Jre  lünie.  (ibid.  v,  15-H6J 

África,  ñeque  Áttali 

Ignotas  hé~\ro$  \\rsgiamoe-\cüpiv*.  (ibid.  v.  5-67 

í n  un  solo  trímetro  se  permite  la  disolución  de  la  se- 
gunda ársis  déla  primera  dipodfa,  que  es  éste: 

Pauperi  recludilur 

BigwnquipuS-\ri$,\\nec  *&tH~\kt  Orcí.  (ibid.  e.33-34.) 

Según  se  vé  en  los  ejemplos  sacados,  la  cesura  principal 
o  sea  diéresis  recae  siempre  en  la  primera  tesis  de  la 
segunda  dipodfa  del  yámbico  trímetro. 
.  45.°  A  la  comfcioacion  de  un  verso  Glicónico  (véanse 
las  páj.  422  i  423)  con  un  Asclepiadéo  dodecasílabo  o 
Vttnor  (véanse  las  páj.  424  i  425),  se  aplica  ahora  je- 
OQralmente  el  nombre  de  «metro  Ascleptadéo  segundo» 
(melrum  Asetepiadium  secundum),  metro  que  emplea 
con  frecuencia  Horacio.  Pues  entre  sus  odas  (1)  se  en- 
cuentran doce  compuestas  en  él.  Ejemplos; 

(1)  En  la  «estrofa  Asclepiadéa  segunda»  vienen  compuestas 
las  13  odas  que  se  indican:  en  ti  libro  primero  loa  odas  3,  13. 
19,  36;  en  el  tercero  tes  odas  9, 15,  19, 24, 25, 28,  eu  el  coarta 
las  odas  1  »  3. 
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Quem  tu%  Melpomene,  semel 
Nascenlem  placido  luminevideris.  fííor,  Od.  IV.  3, 1-?.} 

Empleando  Horacio  únicamente  el  espondeo  m  la  bá*sf 
tanto  del  verso  Glieónico  como  del  A$clepiadéo  dode- 
casílabo o  menor,  principian  necesariamente  estos  dos 
versos,  que  entran  en  el  «metro  Asclepiadéo  segundo»., 
siempre  eon  espondeo,  como  se  vé  en  el  dístico  citado 
así  como  ea  el  que  sigue: 

iii  * 

O  qtü$-\\quis  voté l  im-\plü$ 

dedte\l¿tr*bim\tdlUr6  d-|»icii.  (Rór*  §d.  111.  U. 

Parece  que  Horacio  admitía  en  la  irsis  del  vareo  Ascle- 
piadéo de  esta  estrofa  una  sílaba  breve  que  entonces  se 
hace  larga,  como: 

JP8n«-||pH  ¿ctóronta  \\  Béf4&Uü$\lábor.  {Hor*  Od.  I. 

3,36.) 

Pero  en  otro  verso,  en  que  varias  ediciones  de  Horacio, 
presentan  en  igual  caso  la  palabra  mcti\tt%  tas  mejores 
ediciones  traen  ahora  manSnt;  es  éste: 

Tum  nee  mens  miki  nec  cotor 
iii  i  ñ  . 

Cértá\\$é(fc  manGüUhúmor  H  ín\geM$.  fBor.  Od.   1. 

13,  5-6.) 

Ademas  se  encuentra  en  una  de  Jas  estrofas  de  esta 
clase  un  Glicónico  hipérmclro: 

III  4 

Cür  fc^\\pmdct  párúm\decQ-TO 
ínter  verba  cadil  lingua  $Ue*tio?{BoK  Od.  TV.  1 ,  35-36.) 

Esta  estrofa  toma  el  nombre  de  «Asclepiadéa  segunda» , 
por  considerarse  «Asclepiadéa  primera»  {melrum  Ásale- 
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piadéum  primum)  el  empleo  de  versos  Asclepiadéos  me- 
nores consecutivos,  como  se  hace  eu  la  primera  oda 
del  libro  1  de  Horacio: 

ilaecenas  atavis  edite  regibus, 
O  el  praesidium  ei  dulce  decus  metm: 
Sunl  (juos  curriculo  pulverem  Olympicum 
Collegisse  i  uval  f  me  laque  fervidis  ele.   (üor.  Od.  I 

M-*.) 

16/  Combinándose  el  verso  Aristofanéo  con  el  verso 
Sálico  mayor,  de  los  cuales  se  ha  tratado  (véanse  las 
páj.  4S8-439i  i  455-456),  se  forma  el  llamado  «metro 
coriámhico»  (fnetrumchoriambicum)^  al  cual  ahora  seda 
comunmente  el  nombre  de  «metro  Sáfico  mayor»  (metrtm 
Sapph'cummajus).  Consérvase  de  Horacio  una  oda  com* 
puesta  en  tal  metro,  que  es  la  octava  delübro  I.  Ejemplo: 

Lydia,  dic,  per  omnes 
,  Te  déos  oro,  Subarin  cur  properes  amando.  (Bor.  OL  /. 

8.1-A) 

17/  Entre  los  poetas  latinos  que  pertenecen  a  la  épo- 
ca de  la  decadencia,  hai  dos  que  llaman  mas  la  atención, 
por  haberse  ensayado  en  formar  diferentes  especies  de 
«dísticos» ,  i  son  Ausonio  i  aun  mas  Boetio.  El  primero 
combinó  el  trocaico  tetrámetro  cataléctico  con  el  yám- 
bico trímetro  apalaleclo,  sustituyendo  siempre  espon- 
deos a  lo6  troqueos  cuarto  i  sexlo  de  aquel  i  cambiando 
algunas  veces  en  los  pies  impares  de  éste  los  yambos 
por  espondeos.  Solo  del  mismo  Ausonio  se  conserva  una 
composición  escrita  en  este  metro  (Epigr.  51 .) 

18/  El  mismo  poeta  hizo  uso  de  otra  clase  de  «dísti- 
co» en  una  de  sus  composiciones  (Parent.  25)f  antepo- 
niendo uft  dactilico  tetrámetro  acatalecto  a  un  dactilico 
trímetro  cataléctico  en  una  sílaba.  No  admite  el  espondeo 
en  ningún  pié  de  los  trímetros,  pero  sí  en  cada  uno  de 
los  tres  primeros  de  los  tetrámetro?,  en  uno  de  los  cuales 
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vienen  reemplazados  los  tres  primeros  dáctilos  todos  por 
espondeos. 

19.Q  El  mas  fecundo  en  formar  nuevas  especies  de 
«dísticos»  es  Boetio  (Boethius),  siendo  autor  de  doce 
especies  distintas  de  las  que  no  se  encuentra  ni  una  sola 
én  ningún  otro  poeta  latino.  Pues  a  mas  de  las  dos  com- 
binaciones de  que  se  ha  dado  cuenta  (en  las  péj.470  i 
472),  ha  inventado  otras  diez  de  que  nos  vamos  a  ocu- 
par. Así  empleó  en  una  de  sus  poesías (IV,  1)  la  combi- 
nación de  un  dactilico  tetrámetro  acatalecto  con  un 
yámbico  dímetro  acatalecto.  Aunque  en  vez  de  cada  uno 
de  los  tres  primeros  dáctilos  del  tetrámetro  admite  es- 
pondeos, no  emplea  nunca  en  uu  mismo  verso  mas  que 
dos,  sustituyendo  muchas  veces  al  cuarto  un  crético.  En 
el  dímetro  dominan  las  sílabas  largas,  principiando  a 
menudo  las  dos  dipodías  con  espondeos  en  vez  de  yambos» 

20.°  Aplicó  Boetio  a  una  de  sus  composiciones  (III, 
4)  la  combinación  del  hendecasílabo  Falecéo  (páj.  439- 
442)  i  del  decasílabo  Alcáico  (páj.  439),  usando  siempre 
el  espondeo  en  la  básis  del  Falecéo,  menos  en  el  verso 
siguiente,  en  que  la  primera  sílaba  breve  se  hace  larga 
por  la  ársis  en  que  está; 

Quis  U-\\ld$  ig*-\tür  \\  puftl  beatos. 

21.°  Otro  «dístico»  que  empleó  Boetio  en  una  com- 
posición (III,  8),  consta  de  un  Asclepiadéo  dodecasílabo 
o  menor  (páj.  424*425)  i  de  un  yámbico  dímetro:  las 
dos  dipodías  de  este  último  comienzan  casi  siempre  con 
espondeo  en  vez  de  yambo. 

22.°  Úsase  en  otra  composición  del  mismo  poeta  (II, 
2)  la  combinación  del  Asclepiadéo  dodecasílabo  o  menor 
i  del  Ferecratéo  (páj.  420-42*).  De  la  práctica  jeneral- 
mente  adoptada  por  los  poetas  latinos  i  por  el  mismo 
Boetio,  éste  se  aparta,  sustituyendo  en  la  básis  de  un 
Ferecratéo  el  anapesto  al  espondeo,  como ; 
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«        i  i 

SíCs  ár-\ydésc*t  hóben<-\di. 

23.°  Combinando  el  hendecasílabo  Falecéo  con  el 
pentámetro  elejíaco,  formó  Boetio  el  «dístico»  que  usaba 
en  una  de  sus  composiciones  (IV,  4). 

24.°  En  otra  (H,  3)  antepone  el  Sáfico  hendecasílabo, 
de  que  se  ha  hablado  (páj.  446-450),  a  un  verso  Glicó- 
nico  (páj.  422-423),  observando  siempre  la  cesura  que 
recae  en  la  quinta  sílaba  del  primero,  i  usando,  en  este 
«dístico»,  el  espondeo  en  la  básis  del  último,  excepto 
un  solo  verso,  en  que  admite  el  yambo: 

íii  i 

Bóníslfcrírfc  fúga-\cíbü$. 

25/  Ckmbina  también,  en  otra  poesía  suya  (H,  4),  un 
verso  Anacreóotico  de  que  se  ha  hablado  (páj.  434-433), 
con  un  Ferecrátéo.  Merece  la  atención  la  libertad  que  se 
tomó  Boetio  por  lo  tocante  al  ver90  Anacreóntico,  em- 
pleado en  esta  estrofa ;  porque»  dejando  su  práctica 
ordinaria  i  la  de  la  mayor  parle  de  poetas  latinos,  í  con- 
trayendo las  mas  veces  las  dos  sílabas  breves,  coa  que 
principia  tal  verso,  en  una  larga,  lo  altera  visiblemente. 
Otro  tanto  hizo  respecto  al  Ferecrátéo  que  forma  parte. 
de  esta  misma  estrofa,  así  como  de  las  Qtras  dos  que 
siguen,  siendo  Boetio  d  único  poeta  latino  que  presenta 
ejemplos  del  empleo  del  anapesto  en  la  básis  de  un  ver* 
so  de  esta  clase. 

26.°  Anteponiendo,  pues,  al  Ferecrátéo  ya  un  trocai- 
co dímetro,  ya  un  dactilico  tetrámetro  cataléctico  en  una 
sílaba,  formó  otras  dos  especies  de  «dísticos»,  usadas 
en  dos  composiciones  diferentes  (IV,  2  i  III*  6),  cuyos 
Ferecratéos  empiezan  indistintamente  con  espondeos  o 
con  anapestos.  En  tales  versos  observa  jeueralmeate 
Boetio  la  cesura  que  separa  la  básis  det  pié  coriámbico, 
menos  en  uoo  solo;  es  éste: 

Sí  prí.-||mórdíá  ví-\itrá.  (Boelh.  ///,6.)* 
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En  el  dactilico  tetámelro  de  la  segunda  especie  de  los 
mencionados  dísticos,  el  poeta  admite  la  sustitución  de 
los  tres  dáctilos  por  espondeos,  pero  sin  admitir  mas  que 
dos  en  un  mismo  tetrámetro. 

27.°  Finalmente  formó  Boetio  otra  nueva  especie  de 
«dísticos»  de  los  dos  versos  trocáico-da etílicos  de  que 
se  ha  tratado  (páj.  444),  eí  primero  de  los  cuales  es  la 
combinación  del  primer  hemistiquio  del  Sáftco  hende- 
casílabo  con  el  verso  Adónico,  i  el  segundo  la  del  pri- 
mer hemistiquio  del  Alcáico  hendecasílabo  con  ef  misma 
verso  Adónico.  Solo  una  composición  en  estrofas  de 
esta  clase  se  conserva  de  Boetio  (IV,  6).  Se  permite 
algunas  veces  la  disolución  de  la  cuarta  sílaba  de  lo» 
dos  versos,  que  es  ordinariamente  largaren  dos  b*e*es> 
i  asi  mismo  la  sustitución  de  una  breve  por  la  torga  de 
la  quinta  silaba  dei  segundo  verso, 

§  %XX. — De  los  trísiieos,  letrástícos  i  pcntásíicos. 

4  /  A  mas  de  los  «dísticos»  mencionados  en  el  ca- 
pítulo que  precede,  que  se  pueden  considerar  Cambien 
como  «trístícos» ,  hai  unas  que  otras  estrofas  que  lo  soo 
efectivamente ;  mas  sus  autores  pertenecen  todos  a  1» 
época  de  la  decadencia,  como  Ausonio,  quien  forma 
un  «trístico» ,  anteponiendo  dos  dímetros  anapésticos  a 
un  verso  Adónico.  En  este  metra  que  es  peculiar  a  ese 
poeta,  viene  escrita  una  composición  (Auson.  Prof.  21) 
que  consta  de  ocho  estrofas,  en  que  cambia  a  menuda 
los  anapestos  por  dáctilos  o  espondeos,  hasta  juntar  el 
dáctilo  con  el  anapesto   en  una  misma  dipodía/  como: 

i  i  i 

Et  tibí  Lálfís !  postfi&bíle  ó$sl$.\ 

Comunmente  apirea  al  segundo  di  metro  la  cesura  que 
separa  sus  dos  d ¡podías  anapésticas  Eu  el  Adónico  no 
admite  sustitución  alguna. 
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2.°  Otra  «estrofa  trístícos»  inventó  Prudencio*  i  rala 
tfn  que  compuso  su  «Praefatio  Cathemerínon» .  Elpri- 
ttiero  de  los  tres  versos  de  que  consta,  es  un  Glicooico, 
el  segundo  un  Asclepiadéo  dodecasílabo  o  menor,  i  el 
tercero  un  Asclepiadéo  hecedecasílabo  o  ttiayor.  En  las 
básis  de  todos  los  ti*es  se  emplea  únicamente  el  espoo* 
déo.  Qbsérvanse  también  escrupulosamente  las  cesuras 
correspondientes.  Ejettíplo  i 

Per  (juinquennia  jtitii  decem, 
Ni  fallofi  fuimus:  septimu*  insuper 
AnnUm  cardo  rotat,  dum  fruimur  solé  vólubili.  (Pni. 

praef.  Calhem.  v.  1-3) 

Én  un  dolo  Asclepiadéo  hecedecasílabo  o  mayor,  des- 
cuida Prudencio  ia  primera  de  laa  cesuras  establecidas) 
etéstet  « 

III  i  I 

Quid  nd$\\üfi¡¡  táu-|tl  $paad\tcmpdr*$  h-\fmM  (iüd. 

0.6.) 

3.*  El  número  de  las  «estrofas  trísticüs»,  usadas  ea 
la  poesía  latina,  es  muí  reducido ;  no  es  mui  grande 
tampoco  el  de  las  «estrofas  tetrásticos»  que  emplean  los 
poetas  latinos  en  sus  composiciones.  Sin  embargo,  entre 
estas  últimas  se  hallan  algunas  sumamente  intere- 
santes. 

4.a  Entre  las  «estrofas  tetrásticos»  hai  una  que  se 
forma,  anteponiendo  tres  versos  Glicónicos  consecutivos 
a  un  Ferecratéo  que  sirve  de  cláusula*  De  esta  estrofa 
(Jue  empleaba  mucho  Anacreonte,  hizo  uso  en  la  poesía 
latina  únicamente  Gatuio,  en  la  XXXIV  de  sus  compo* 
siciones.  Ejemplo: 

Dianae  sumas  in  fide 
Puellae  ei  pueri  ittlegri : 
Dianam  pueri  inleyri 
Puellaeque  canamusi  (CaluL  XXXIV \  1-4.) 
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Los  versos  de  cada  una  de  las  seis  estrofas  de  que 
consta  esa  composición  están  perfectamente  ligados  unoq 
con  otros  a  tal  punto»  que  no  se  permite  el  hiato 
entre  la  final  del  que  precede  i  la  inicial  del  que 
sigue;  las  silabas  finales  breves  de  los  tres  pHméróg  se 
idargan  por  posición  que  hacen  la  consonante  coa  que 
termina  el  uno  i  la  con  que  comienza  el  otro;  i  por 
fin  se  eliden  las  vocales  i  sílabas  susceptibles  de  elisión 
que  acaban  un  verso,  seguido  de  otro  que  principia  por 
vocaL  Ejemplos  que  presentan  versos  bipétoietros  i 
versos,  cuyas  sílabas  finales  breves  *e  hacen  largas 
por  posición: 

Montium  domina  ut  /brés* 
Silvarunique  virentiftiw, 
Sáltunmque  recondito-rum 
XmniumqHe  sonanínm.  (ibid.  t>»  SM2.) 

Sis  quocumqtté  placet  Ubi 
Sfineta  nomine,  Bomuli-qvtb 
hndqne*  ul  sólita  es,  bona 

Sospiles  ope  gentem.  (ibid.  v.  2H-24.) 

Con  cada  estrofa  termina  al  mismo  tiempo  o  toda  la  pro* 
posición  o  por  lo  menos  una  oración» 

$.°  Anteponiéndose  tres  versos  Asclepiadéos  dodeca- 
sílabos o  menores  a  un  6 (¡cónico,  se  forma  la  estrofa 
llamada  ahora  «Asclepiadéa  tercera»  fmetrum  Asclepia* 
déum  tertium).  Solo  de  Horacio  se  conservan  nueve  odas 
compuestas  en  este  metro  (1),  cuyos  Versos  todos,  tanto 
Asclepiadéos  como  Gl ¡cónicos,  traen  siempre  el  espon- 
deo en  la  básis»  Ejemplo: 

Crescentem  sec/uilur  cura  pecuniam 
lUajorumqne  fames.  Jure  perhorrui 
Late  coiispicuHin  toltere  verticem, 
Jtíaecenas  equilum  decus*(Uot\  Od.  ///.  16,17-StO*) 

(1)  Horacio  aplicóla  «tercera  estrofa  Asclepiadéa»  en  la* 
oda»  siguientes,  a  saber,  en  la  6,  13,  2t,  33  del  libro  1,  en  la  lí 
del  II,  cu  la  10  i  l»  del  111,  i  eu  U  3  i  lá  del  IV. 

•1 
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En  los  versos  Asclepiadéos  coincide  a  veces  la  efaka 
cod  la  cesura,  por  ejemplo: 


Yitz-\bU  stripttümqne  ||  U  celirgm[*q*i.  (Bar.  W.  /. 

45,18.) 

lud¡-\t¿m  núderire  \\  frbóribm\füdm*  (itíi.LMM) 
BÍjláe-[ümdóms tasque  fl  HircuUá\mdm.(ibidJV.i^l) 

r  i    i  ff  i 

?ó/g*|óm¡!»i¿tffqti6  U  tt  priábúsívdcát.  (ib id.  IV.  6,13.) 

*  ■     r  f  r 

Sos  ií\léx  n&cülósum  (1  idÓmtúl\nefás.  (ibid.  t.  93.) 

Por  la  que  toca  a  la  cesura  de  Im  Asclepiadéos  que 
entran  en  esla  estrofa,  Horacio  la  observa  siempre, e* 
cepto  eo  uft  solo  verso  en  que  sucede  lt>  mismo  de  qae 
se;  ha  hablado anteriormen te  (páj.  Í2&);  pues  la  descuida, 
siendo  compuesta  la  palabra  respectiva.  El  verso  es 
éster 

Dum  fld-lqranlid  dé-tortfuSt  &d  d~\$cülá.  (flor.  Od, 
"  ^  //.  12,25) 

En  otro  Asclepíadéo,  que  forma  parte  rfe  fa  misma  estro- 
fa ,  hai  que  notar  también  la  irregularidad  de  emplear 
una  sílaba  breve  en  vez  de  la  última  larga  que  el  metrtr 
exije  al  fin  del  primer  pié  coríámbfco  r 

*  i      i  t  _  i 

Quátn  ss\iju*cqwd  ár$\  ||  ¿mpiger  Áp-\pülás.  (flor.  (M. 

///.  16,26)1 

por  coincidencia  de  (a  cesura,  se  hace  largfr. 

6.°  El  nombre  de  «estrofa  Asclepfadéa  cuarta»  (me- 
trum  Asctepiadium  qnarium)  se  dá  ahora  a  la  que  se 
forma,  anteponiendo  dos  versos  Asclepiadéos  dodecasí- 
labos ó  menores  a  un  Ferecratéo  seguido  de  un  Glicó- 
nicor  También  esta  estrofa,  que  es  «tetrástfcos»  y  la  usa 
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únicamente  Horacio,  conservándose  siete  odas  escritas 
en  este  metro  (1).  Ejemplo: 
Diaitam  lenerue  dicile*  viryines, 
luiomum,  pueri,  dicile  Cynlliium 
Lalomiwque  sttprmo 
Dilectam  peniius  Jovi.  (I/or.  Od.  I.  21,  1-4.) 

En  uno  de  les  versas  Asclepiadéos  que  forma  parte  de 
la  «estrofa  Asclepiadéa  cuarta».,  Horacio  hace  coincidir 
Ja  elisión  coa  la  cesura; 

III  *  4 

Ble  btlAlüm  lácrm*$um,  ||  Me  misérém\f^mm.{fíor. 

Órf.J.  21,43.) 

7.°  Usase -en  el  «Hipólita»  de  Séneca  ma  estafa  mui 
parectua  a  la  «Asclepiadéa  cuarta»  de  Horacio;  pues  es 
la  combinación  de  dos  versos  Asclepiadéos  menores  con 
un  Glicónico  seguido  de  un  coriámbico  di  me  tro  cata- 
léctico  (véase  páj.  419),  s^gun  se  xé  ^n  el  ejemplo 
siguieute : 

Admota  aetheriis  culmitm  tedibus 
Euros  excipiunl,  ewcipiunl  Motos, 
Insani  JJoreae  minas 
Imbriferumgue  Cerum.  {Senee.  Wppolyt.  v.  1129- 

1132.) 

Esta  misma  estrofa  se  talla  entremetida  tmtre  muchos 
versos  Asclepiadéos  que  le  preceden  i  que  Je  siguen, 
en  la  citada  trajedia  de  Séneca  v.  784-784. 

8.°  De  todas  las  «estrofas  telrásticos»  las  mas  usadas 
en  la  poesía  latina  «en  la  «Sáüca»  i  la  «Alcáica» ,  in- 
ventadas i  practicadas  por  la  poetisa  .Safo  i  el  poeta 
Alcéo,  naturales  los  dos  de  Eolia.  No  ha¡  estrofa  alguna 
que  exprese  con  mas  perfección  lo  delicado,  tierno  i 
suave  o  que  represente  mejor  el  carácter  marcado  de 

(t)  Sun  la*  siguientes:  la  5,  14,  21,  23  del  libro  I,  la  7  i  13 
del  lU,i.lal3  del  IV. 
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la  bollera  femenil  como  la  «estrofa  wSáfica^ .  Tampoco 
hai  otra  que  pueda  aventajar  la  «Alcáica»  como  forma 
métrica  en  que  se  cífrala  hermosura  varooil;  porta 
enerjía  ¡  la  sublimidad  que  en  ella  se  despliega,  se  debe 
calificarla  como  modelo  ideal  i  prototipo  de  estrofas  o 
metros  de  toda  clase. 

9.0  La  «estrofa  Sáfica»  (metrum  Sapphécum)  se  forma, 
anteponiéndose  a  ua  Yerso  Adónico  tres  versos  Sálicos 
hendecasílabos  de  que  se  ha  tratado  {páj.  446-450). 
Entre  los  poetas  latinos  es  Horacio  el  que  la  ha  usado 
mas;  pues  entre  sus  1 03  oda*  m  Mían  86  compuestas 
eu  este  metro  (1).  Consérvanse  también  odas  «Sáficas» 
de  Catulo  (XI  i  U)f  de  Stacio  (Silv.  IV,  7),  de  Ausoaio 
(Eph.  1;  Prof,  7  i  8),  de  Prudencio  (Cathemer.  8; 
Peristeph.  i)9  de  Sidonio  Applioáris  (Epist.  IX,  16), i 
da  varios  otros,  ejemplos: 

Inleger  vitae  scelerisque  purus 
Non  eget  Mauris  jaculis  ñeque  arcu 
Neo  venenalis  grávida  sagittis, 
Fusce,  pharelra.  (Hor.  Od.  22,  1-4.) 

Laetus  in  praesens  animus  quod  ultra  est 
Oderit  curare  et  amara  lento 
Temperet  risu :  nihil  est  ab  omni 
Parte  beatutn.  (ibid.  II.  16,  25-28.) 

Bebus  angustis  animo$us  alqt/te 
Fortis  appare;  sapienler  idem 
Controke*  vento  nimmm  secundo 
Urgida  vela.  (ibid.  II.  10,  21-24.) 

Auream  quisquís  mediocritatem 
Di  Hai  t,  Mus  earet  obsoteti 
Sordibus  tecti,  carel  inoiienda 
Sobrias  aula.  (ibid.  v.  5-8.) 

(!)  Sonto*  días  sijrnipnles:  la  2,  10,  12,  90/28,  *\  30,38, 
38  <IH  libro  I,  la  2,  4,  6,  8,  10,  16  del  11,  la  8,  1 1%  14,  18.  % 
32,  27  del  111,  ¡  la  2,  6,  11  del  IV,  a  mas  el  Carmen  Secuta*. 
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40.°  £1  atrecho  enlace  de  los  versos  qu4  pertenecen 
a  la  «estrofa  Sálica»  ocasiona  algunas  veces  la  división  do 
una  palabra,  de  suerte  que  con  una  parte  de  asta  Jctfni- 
na  un  verso  que  precede  a  otro  que  comienza  con  4a 
otra  parte,  como  sucede  entre  el  tercer  Sáfico  i  el 
Adonice  Ejemplos: 

Labiktr  ripa  Jotie  non  probante  u- 

xorius  amnis.  (llor.  Od.  /.  2,19-20.) 

Thraciú  baechmUe  magis  snb  jjitar~ 
lanía  vento.  fíáirf./,25,  14-12.) 

Graspke,  non  gemmifi  neyue  purpura  vá- 
nate ñeque  auro.  (ibid.  II.  16,  7-8.) 

Gallicum  jfhenum,  horribilesqve  ulU- 

mosque  li  rítannos.  (CaluL  XI,  11-12.) 

1 1  •»  Principiando  el  Adónico  de  la  «estrofa  Sálica» 
con  vocal,  se  usa  la  elisión  de  la  silaba  tina!  del  tercer 
Sáfico,  como: 

Áureos  educit  in  ostra  nigroqne 
Invidel  Oreo.  (Hor.  Od.  IV.  2,  23-24.) 

Bomulae  genti  date  remque  prolemque 
K<  deous  oírme,  {flor,  Carrn.  SecuL  47-48.) 

Otro  tanto  sucede  al  fin  del  segundo  Sáfico  delante  de 
la  vocal  con  que  empieza  el  tercero,  como: 

Mugiunl  vaccae,  Ubi  tollit  hinnilum 
Apta  quadrigis  equa,  te  bis  Afro.  (Hor.  Od.  II.  16, 

34-35.) 
Ptorat,  el  vires  animumque  moresque 
Áureos  educit  in  ostra  niyroqne.  (ibid.  IV.  2, 22-23,) 

42.*  Sin  embargo,  se  tolera  también  el  hiato  entre 
la  silaba  final  de  un  verso  i  la  inicial  del  siguiente, 
p.  ej.,  entre  las  de  los  primeros  dos  Sálicos,  como: 

Otium  bello  furiosa  Yhr&&, 

Oltüm  Medi  pharelra  deeori.  (Hor.  Od.  II.  16,  S-6.) 

Quae  manen t  culpas  etiam  sub  Orco. 

tmpiáe  nam,  quid  poluere  majus?  (ibid.  III.  11, 29-30.); 
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entre  las  de  le»S¿fiees  Mgudo  i  tercero, 

Stculum  Pyrrki**OMmíimkm<i*fi*l**j  _ 

Omni  cum  Pr*te*$  fec*9  etfii  alto*,  (ibid.  I.  2,  6- i .) 
.  Aul  super  Pmdo  félidoee  m  Bdemó; 
XJnde  vocalem  temeré  inseculae.  (ibid.  I.  12,  6-7.) 
Gaudeal  pulla  magis  atgue  myrtó, 
Aridis  frondes  hiemis  sodali.  (ibid.  I.  25,  18-19.) 
Gratiae  zwis propereiitque  Nymphto 
É<  paruvuoomis  sine  te  Juvenlas.  (ibid.  I.  30,  6~/,) 
Imbrium  divina  avis  immniniñm, 
Oscinm  corcumprece  tutcitabo.  (ibid.  III.  27,  «MI ); 

i  entre  las  del  tercer  S&fico  i  áel  Adónico,  como: 

Nevé  te  n*tiris  vUiis  tntmüm 

Ociar  aura.  (ibid.  I.  2,  47-48.) 
Unde  vocalein  temeré  tnsecúfoo 

brphtó  tilvae.  (ibid.  /.  12,7-8.) 
ífec  Jubae  tellus  general  /¿onuní 

Árida  *mlr%£.  (ibid.  I.  22,  15-16.1 

€atulo  i  Slacio  no  admiten  en  la  «estrofa  Sáfica»  el 
hiato  entre  la  sílaba  final  de  un  verso  que  precede  i  la 
inicial  del  que  le  sigue;  peno  se  lo  permite  Ausonio. 

13.°  El  estrecho  enlace  que  hai  entre  los  diferentes 
versos  de  esta  estrofa,  se  manifiesta  también  de  otras 
maneras,  par  ejemplo,  al  encontrarse  al  fin  del  uno  una 
palabra  que  por  su  naturaleza  i  significado  está  íntima* 
mente  ligada  a  otra  que  se  halla  en  el  otro.  Asi  acaban 
muchos  versos  de  Horacio  cou  preposiciones,  conjun- 
ciones, pronombres  u  otras  palabras  de  la  nifcpia  cate- 
goría. Ejemplos: 

Plena  miraris  positusque  carbo  ¡n 

fospile  vivo.  (Hor.  Od.  III.  8,  3-4.) 
Procidil  late  posttitque  collum  in 

Ptlvere  Teucro.  (ibid.  IV.  6, 11-12.) 
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Dum  meam  canto  Lalagen  et  ultra 

Termiaum  curis  yagor  esspeditis.  (ibid.  I.  22.  40-14.) 
Septimi  Gades  editor*  mecum  et 
Cantabrum  indocfum  juga  ierre  nosíra  et 
Barbaras  Syrles,  etc.  (ibid.  II.  6,  4-3.) 

14.*  En  Horacio  es  potable  ef  enlace  no  solo  de  los 
di  fe  reules  Tersos  que  pertenecen  a  fa  misma  «estrofa 
Sálica»,  sino  también  ef  de  varias  estrofas  que  forman 
partes  de  la  misma  composición  poética.  Tal  enlace  de 
dos  o  mas  estrofa»  Sáficas  na  se  nota  en  ningún  otra 
poeta  latino,  p>.  ej.r  Catulo»,.  S4acior  Ausoaío,  Rufino.  En 
éstos  no  se  continúa  nunca  una  proposición  u  oración  de 
una  estrofa  anterior  en  la  que  sigue,  como  sucede  coa 
frecuencia  en  Borackh  Ejemplos : 

Sperat  infestisf  metuit  secutáis 
Alteram  sortem  bene  praeparatum 
Pee  tus.  Informes  kiemes  redneit 
Juppiter,  idem 

Summovet.  etc.  (Hor.  0&.  II.  10,  4  3-4  7. } 
lile  terrarvm  mihi  praeier  ovmes 
Anyulus  ridet,  ubi  non  ffymetlo 
Mella  decedunt  vindique  certa  t 
Bocea  Venafro; 

Yert  ubi  longum  lepidasque  praebet 
htppiter  brumas,  et  amicus  Aulm 
Fertili  Baccho  mínimum  Falernis 
Invidetmi*.  (ibid.  ¡L  6,  43-20.) 
Asi  formo»  l^s  tres  prraeras  estrofas  de  ía  oda  2  def 
libro  I,  del  mismo  poeta,  una  sola  proposición  gramatical: 
al  contrario,  en  los  otro»  poetas  antes  citados  acaban 
siempre  al  mismo  tiempo  ka  proposición  i  la  estrofa. 

18  °  Sustituyendo  los  Romanos  sitabas  largas  a 
varias  breves  en  el  verso  Sálico  i  aplicando  con  prefe- 
rencia ta  cesura  que  recae  en  la  ársis  del  dáctilo,  qui- 
taron a  la  «estrofa  Sálica»  mueho  de  su  índole  primi- 
tiva, suave  i  dulce,  dándole  en  cambio  el  carácter  so- 
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lemne  i  serio,  que  está  mas  conforme  Con  su  idiota. 

46/  Es  mui  instructivo  fijarse  en  el  carácter  de  esta 
estrofa  i  analizar  su  movimiento  rítmico,  para  compren* 
der  la  falta  absoluta  de  buen  gusto  que  se  nota  en  Sé- 
neca i  de  que  se  ha  hablado  (páj.  449-450).  El  mismo 
movimiento  suave  que  principia  con  el  primer  verso 
Sáflco,  se  repite  coa  el  segundo  i  se  mantiene  eo  el 
tercero,  para  perderse  poco  a  poco  en  el  Adóoicoj  qué 
es  la  cláusula  mas  análoga  con  la  última  parte  delSáfico. 
Reina  en  la  «estrofa  Sáílca»  la  mas  perfecta  harmonía 
i  gracia  *  ninguno  de  los  cuatro  miembros  de  este  cuerpo 
métrico  prepondera  a  los  otros;  tampoco  hai  desigualdad 
entre  la  primera  mitad  que  forman  los  dos  primero* 
Sáficos,  i  entre  la  segunda  que  constituyen  el  tercer  Séficd 
i  el  A  (Iónico.  Póngase  ahora  en  parangón  los  largos  trozos 
que  se  encuentran  en  Séneca,  de  Versos  dáñeos  conse- 
cutivos que  aparecen  no  acabar  jamas,  repitiéndose 
siempre  de  nuevo  hasta  el  cansancio  el  mismo  movi- 
miento rítmico,  al  cual  muchas  veces  falta  la  cláusula  o 
al  que  se  dá  una  que  no  está  en  proporción  con  ese  largo 
movimiento  no  interrumpido  i  tan  monótono.  Las  «estro- 
fas Sáficas»  de  Séneca  merecen  mas  bien  el  calificativo 
de  fárrago  arbitrario  de  versos  SáGcos,  ya  enteros  o  ya 
cortados,  i  de  Adórneos. 

17/  La  «estrofa  Alcáica»  (tnelrum  Alc&cum)  es  la 
combinación  de  dos  versos  Aleáicos  hendecasilabos,  de 
que  se  ha  tratado  (páj.  480-453),  con  un  Alcáico  enea- 
sílabo (páj.  407-408),  seguido  de  un  Alcáico  deca- 
sílabo (páj.  439).  Esta  estrofa  es  la  mnsusida  en  Horacio; 
futes  en  ella  vienen  escritas  mas  de  h  tercera  partedet 
número  total  de  oclas  que  de  él  se  conservan,  es  decir, 
97  que  se  componen  de  31 7  estrofas  (I),  Es  tnui  parü- 

(1)  Entr*  las  odas  de  Horacio  son  «Akáica*»  las  siguiente: 
la  »,  16,  17,  26,  27f  29,  31f  34v  35,  37  del  libro  1;  la  1,3, 
6.  7,  0,  11,  13,  14,  15, 17,  19,  20  del  11;  la  1,  2.  3,  4,  5, 6, 
179  21, 23,  26,  29  del  II!;  i  la  4,  9, 14  i  15  del  IV. 
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cular  que  esta  interesantísima  estrofa  casi  no  haya  sido 
cultivada  por  los  poetas  latinos,  excepto  Horacio;  i 
fuera  de  las  de  éste  no  se  conocen  mas  que  dos  com- 
posiciones en  este  metro,  una  de  Stacio  (Silv.  IV,  5)  i 
otra  de  un  autor  anónimo.  Ejemplos  de  estrofa  Alcáica: 

Aequam  memento  rebus  in  arduis 
1  Servare  menlem,  non  secus  in  bonis 
Ab  insolenli  temperatam 
Laetitia,  moriture  Delli.  (Ilor.  Orf.  //.  3,  1-4.) 

Eheu  fugaces,  Posttme  Poslume, 
Labuntur  anni,  nec  píelas  moram 
fíugis  el  inslanti  senectae 
Áfferel  indomitaequc  morlu  (ibid.  II.  14,  I-i.) 

Odi  profanum  vutgtis  et  arceo  : 
Faveíe  lingnis:  carmina  non  prius 
Audi  la  Musarum  sacerdos 

Virginibus  puerisque  canto,  (ibid.  1IL\,  1-4.) 

Vis  consili  expers  mole  ruit  su  a, 
Vim  temperatam  di  (¡noque  provehunt 
In  majus;  idem  odere  vires 
Omne  nefas  animo  mócenles,  (ibid.  III.  4,  65-68») 

Frui  paratis  et  valido  mihi, 
Latoe,  dones  el  precor  integra 
Cum  mente  nec  turpem  senectam 
Degere  nec  cithara  carenlem.  (ibid.  1.  31,  17-20.) 

18.°  Jeneralmente  no  emplea  Horacio  sílabas  breves, 
sino  largas  en  vez  de  las  indiferentes  o  comunes  que  se 
hallan  en  los  versos  Alcáicos  hendecasílabos  i  eneasíla- 
bos; pero  Stacio  no  admite  nunca  una  breve  en  lugar 
de  una  indiferente  o  común. 

19.°  Con  especialidad  los  poetas  latinos  no  admiten 
breves  en  la  quinta  silaba  tanto  de  ios  hendecasí- 
labos como  de  los  eneasílabos  de  la  «estrofa  Alcáica» . 
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Poreslo  es  mui  ostra  ña  la  breve  que  ahora  scenciicn- 
Ira  on  la  quinta  sílaba  de  un  solo  verso  hendccasilabo, 
de  que  so  ha  tratado  en  el  §  XXIII,  1 2,  i  es  mui  pro- 
bable que  cu  él  deba  escribirse  perirint  en  vez  depe- 
rirít: 

Si  non  perirütil  immherabilis 

Captiva  pubes,  etc.  (Ilor.  Od.  ITT.  5, 17-18.) 

20*  Pero  en  la  primera  sílaba  de  los  tros  primeros 
versos  de  la  eatrofb,  tanto  hendecasílabus  como  eneasí- 
labos, no  fallan  en  Horacio  excepciones  de  la  regla 
jone  ral,  según  la  cual  todos  los  versos  de  la  «estrofa 
Atcáica»  principian  por  una  sílaba  larga,  como  sucede 
eu  estos  trozos: 

Fortes  creantur  fortibus  et  bonis; 
É$t  in  juverícis,  e$t  in  equis  patrum 
Vlrtus,  ñeque  imbellem  feroces 
Prójeneranl  aquilae  columbam; 

Doctrina  sed  vim  promovet  insitam, 
Itéclique  cnltus  peclora  roboran t: 
ÍJtcunque  defecere  mores, 
Dedecorant  bene  nata  culpae.  (flor  Od.  IV.  4,  29- 

36.) 
Non  possidenlem  multa  vocaoeris 
Jtectc  bealum;  rectius  oceuput 
Nomen  bMli,  (¡ai  deorum 
JUúneribtis  sapienter  uii 

Dñrnmqtíe  mllel  pattperiem  pnti 
PcJHsque  teto  flutjitiun  timet, 
íVón  Ule  pro  caris  amicis 

Mt  patria  timidm  perire.  (ibid.  IV.  0,  45-52») 

Entre  034  versos  hendecasílabos  de  osta  estrofa  se  en* 
tuentran  en  Horacio  no  mas  que  1 7  que  comienzan  con 
una  sílaba  breve,  como: 
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Ámre  peccas:quu9uid  habes,age.  (flor.  Otl.  L  27  ,1  7.) 
Prímant  Caleta  falce  quibus  dedil,  {ib id.  L  31,9.) 
AfStu  dcarvm  continuil?  quibus 
Pépercit  aris?  O  nlinam  nova,  (ibid.  I.  35,  37-38.) 
Pariré  quaercns  nec  muliehriter.  (ibid.  I.  37,22.) 
Périculosae  ptenum  opus  aleae.  (ibid.  II.  1,6 ) 
Retorta  lenjo  brachia  libero,  (ibid.  III.  5,22.); 

i  entre  317  versos  eneasílabos  hai  solamente  9  que 
tienen  la  sílaba  inicial  breve,  como: 

Stétere  cmssae  eur  perirení.  (ibid.  I.  16,19.) 
P&er  quis  ex  aula  capillis.  (ibid.  I.  29,7.) 
Ad  arma  cessantes  ad  arma.  (ibid.  I.  35,45.) 
Omite  mirari  beatae.  (ibid.  III.  29,11.) 

21  .•  h)  expuesto  sobre  la  cesura  del  Alcáico  hende- 
casílabo  (páj.  452-453),  se  observa  también  al  hacer 
este  verso  parte  de  la  «estrofa  Aicáica».  En  cuanto  a 
la  del  Alcáico  eneasílabo  que  ocupa  el  tercer  lugar  en  la 
misma  estrofa,  hai  que  agregar  a  lo  que  se  ha  dicho  en 
el  §  XV,  12,  que  Horacio  en  las  odas  que  pertenecen 
a  una  época  anterior,  sigue  una  práctica  distinta  de -la 
que  se  nota  en  las  que  son  de  fecha  posterior.  En  estas 
últimas,  que  están  comprendidas  mas  o  menos  en  los 
libros  III  i  IV,  admite  tan  solo  la  cesura  que  recae  en 
la  quinta  sílaba  del  verso  eneasílabo,  cuando  después 
sigue  una  palabra  monosílaba,  como  se  vé  en  éstos: 

Vexare  turmas  ||  et  fr  ementen,  (flor.  Od.IV.  14,23.) 
Te  belluosus  ||  qui  remo  lis.  (ibid.  v.  47.) 
Excepit  idus  j|  pro  pudicis.  (ibid.  IV.  9,23.) 
Rerumque  prudens  ||  et  secundis.  (ibid.  v.  35.) 
Ñomen  beali,  \  qui  deorum.  (ibid.  t>.  47.) 
Sectamur  nitro,  ||  quos  opimus.  (ibid.  IV.  4,51.) 
Delinit  usus,  ||  nec  Falerna.  (ibid.  II I.  1,43.) 
Tac  tu  leoncm,  jiquera  cruenta,  (ibid.  I II.  2,41.) 
Collo  trahentes.  ||  Hac  Quirinus.  (ibid.  II L  3,15.) 
Missos  ad  Orcum;  ||  nec  peredit.  (ibid.  III.  4,75.) 
ATos  nequhrcs,  II  «ox  dateros,  (ibid.  III.  6,47.}  % 
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Pero  en  las  odas  Alcáicas  del  libro  I  ¡  II  el  poeta  no 
observa  todavía  esta  práctica  rigorosa,  haciendo  recaer 
la  cesura  en  la  quinta  sílaba  del  Alcáico  eneasílabo,  sin 
hacer  caso  de  si  la  palabra  siguiente  es  monosílaba  o 
nó.  Hállanse,  pues,  en  esas  odas  no  solo  muchos  ver- 
sos eneasílabos  de  estructura  análoga  con  los  que  acaban 
de  citarse,  sino  también  varios  otros  en  que  la  palabra 
que  sigue  después  de  la  cesura  que  recae  en  la  quinta 
sílaba  es  disílaba,  i  hasta  a  veces  polisílaba,  como: 

Pones  tambis,  ||  sive  flamma.  (Hor.  Od.  /.  46,3.) 
Gandes,  enrieos  fl  necio  flores,  (ibid.  26,7.) 
Pronos  relabi  ||  posse  rivos.  (ibid.  29,14.) 
Begumque  mitres  ||  barbarorum  et.  (ibid.  35.14.) 
Bes  or  dinaris,  ||  grande  munus.  (ibid.  II.  1,11.) 
Ab  insoíenli  ||  teroperalam.  (ibid.  3,3.) 
Alcaee  plectro,  ||  dura  navis.  (ibid.  13,27.,/ 
Jinaviganda,  ||  si  ve  reges,  (ibid.  14,11.) 
Laelatur.  Euoe  ||  parce  Líber,  (ibid.  19,7.) 
Cantare  rivos  H  alquo  truneis.  (ibid.  v.  11.) 
Nodo  coerces  ||  viperino,  (ibid.  v.  19.) 

22.°  Cuando  la  cesura  recae  en  la  cuarta  sílaba  del 
mismo  verso,  Horacio  emplea  en  tal  sílaba  solamente 
palabras  monosílabas,  como : 

Aequare  nec  ||  tauri  rúen  lis.  (Hor.  Od.  II.  5,3.) 
Disiecta  non  ||  leni  ruina,  (ibid.  19,15.) 
Culpante,  nunc  U  lorrentia  agros,  (ibid.  III.  1,31.) 
Nec  sumit  aut  ||  ponit  secures.  (ibid.  2,19.) 
Praeneste,  seu  ||  Tibur  supinum.  (ibid.  4,23.) 
Vemique  jam  ||  nimbis  remo  lis.  (ibid.  IV.  4,7.) 
Non  ira,  quae  U  procudil  enses.  (ibid.  15,19.) 
Fortuna  cum  ||  slridore  acuto.  (ibid.  I.  34,15.) 
Puer  quis  exfü  aula  capillis.  (ibid.  29,7.) 

De  esta  regla  hai  que  notar  no  mas  que  una  sola  excep- 
ción, siendo  la  palabra  trisílaba  en  que  recae  la  cesara 
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un  adjetivo  derivado  de  un  nombre  propio.  Es  ésta : 
Hunc  Lesbio  ||  sacrare  plectro.  (ílor.  Od.  I.  26,11.) 

El  ejemplo  que  vamos  a  citar,  no  es  contrario  a  la 
regla,  siendo  notable  tan  solo  por  coincidir  la  elisión 
con  la  cesura : 

Sors  exiturn  ct  ||  nos  in  aeter-nwm 
Exilium  impositura  cymbae.  (ibid.  II.  3,27.) 

23 .•  En  el  verso  decasílabo  con  que  termina  la  «es- 
trofa Alcáica» ,  las  cesuras  mas  usadas  son  la  que  recae 
en  la  tercera  sílaba  del  verso  i  la  que  coincide  con  la 
cuarta.  Ejemplos: 

Dhesne  prisco  nalus  ab  ínacho 
Nil  interesl  anpauper  et  Ínfima 
De  gente  sub  divo  moreris. 
Victima  ||  nü  misérántis  Om. 

Omnes  eodem  cogimur,  omnium 
Versatur  urna  serius  ocius 
Sors  exitura  et  nos  in  aeler-num 
ÉxWum  ||  zmpósUürd  cymbáe.  (Ilor.  Od.  II.  3,21- 

28.) 
Dulce  et  decorum  est  pro  patria  mori: 
Mors  et  fugacem  persequitur  virum, 
Necparcit  imbellis  juventae 

PóplWbüs  ||  Umidóqué  ftrgo.  (ibid.  III.  2, 43-16.) 

Algunas  veces  la  cesura  suele  recaer  en  la  quinta  sílaba, 
como: 

O  TháMrche,  \\  merüm  d&la.(ibid.  I.  9,8.) 
3Ié  clchSrSci  \\  levhque  málvete,  (ibid.  I.  31,16.) 
Interiore  \\  nota  Fáhrni.  (ibid.  II.  3,8.) 
Stésichoriqué  \\  graves  C*ménue.  (ibid.  IV.  9,8.); 

o  en  la  segunda,  como:  * 
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Üsqujt,  II  ñique  ÁrwXnüs  üt  oró.  (ibid.  II.  9,4.) 
Templa  ||  novó  dZcSráré  süxó.  (ibid.  II.  15,20.) 
StérnZL  \\  áquie  nisl  fdlUt  augur,  (ibid.  III.  17,12.) 
NóclS,  0  cárenl  quid  vale  sácró.  (ibid.  /K.9,28.) 

24/  Horacio  admite  en  la  cuarta  sílaba  del  mismo 
verso  una  breve,  la  cual,  por  es  lar  en  la  árst»  i  por 
concurrir  la  cesura,  se  hace  larga,  como: 

Caed  tunli  ||  ¿rliUndg  fátá.  (Ilor.  Od.  II.  13,16.) 

25«°  De  los  cuatro  versos  que  forman  la  «estrofa 
AMuca»,  solamente  los  dos  últimos  vienen  ligados  el 
uno  al  otro,  es  decir,  el  eneasílabo  i  el  decasílabo,  como 
demuestran  la  elisión  que  se  aplica,  según  se  vé  en  estos 
versos: 

Sors  exitura  et  nos  in  aeler-mm 

Exilium  imposilura  cymbae.  (Ilor.  Od.  II.  3,27-28.) 
Cum  pace  delabenlis  JF/ni-scura 

In  mare,  nunc  lapides  adesos.  (ibid.  III.  29,35-36.); 

i  así  mismo  la  colocación  de  las  preposiciones  i  conjun- 
ciones al  fin  del  primero  de  los  dos,  como : 

Incvde  diffingas  retusum  in 

ilnssayelas  Arabasf/ue  ferrum.  (ibid.  I.  35,39-40,) 
Decedil  aérala  Iriremi  et 

Post  equitem  sedel  aira  cura.  (ibid.  III.  1 ,39-40.) 
Be  ferré  sermones  deorum  et 

Magna  modis  lenuare  parvis.  (ibid.  HI.  3,71-72.) 

26.°  No  es  aplicable  la  elisión  de  la  sílaba  final  de 
una  estrofa,  aunque  principie  por  vocal  la  siguiente, 
i  aunque  en  ésta  se  continúe  la  proposición  que  comienza 
en  aquella.  Por  esta  razón  se  lee  ahora  Colcha  en  vez 
de  Colchica,en  el  pasaje  de  Horacio  que  se  expresa: 
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Spanisse  nocturno  cruore 
Hospilis;  Ule  venem  Colcha 

El  quicquid  usquam  concipitur  nefas 
Tractavit,  ayro  qui  statuit  meo 
Te  (rute  liynum,  etc.  (ílor.  Od.  11.  13.7-11.) 

27.°  Se  admite  el  hiato  entre  la  sílaba  final  de  cada 
verso  anterior  i  la  inicial  del  que  le  sigue.  Así  liai 
hiato  entre  los  dos  hendeeasílabos,  por  ejemplo,  en  estos 
versos : 

Di  me  tttentur,  dis  pie  tas  mea 

E/  muso  cor  di  es  t.  flic  tibi copia.  (IJor.Od.  1. 17,13-14.) 

Suspeclu  Cyrum  ne  mate  disparl 

Incontinentes  injiciut  wanus.  (ibid.  v.  25-20.) 

Qnam  faene  furvae  reyna  Proserpinto 

El  jndicanlemvidimus  Aeacum.  (ibid.U.  13,21-22.) 

Ale  fabulosae  Yulture  in  Appufa 

Mlricis  extra  limen  Apuliae.  (ibid.  JIL  4,9-10.}; 

así  mismo  entre  el  segundo  bendecasílabo  i  el  eneasí- 
labo, como  en  éstos: 

Quem  son  dierum  cumque  dabil  lucro 

hppone,  nec  dulces  amores,  (ibid.  I.  9,  14-15.) 
Quaerunt  latentes  el  thyma  deoiM 

Olentis  vxoresmariti.  (ibid.  I.  17,6-7.) 
Anno  revisen»  aequor  Atlanlicwm 

\mpnne.  3/e  pascunl  olivae.  (ibid.  I.  31,14-15.) 
fíectum  evayanli  frena  liccntino 

\njecil  emovitqne  culpas,  (ibid.  IV.  15,10-11.); 

i   aun  entre  el  eneasílabo  i  el  decasílabo,  como : 

Sperare  forlunaque  dula 

\ibria\  sed  minuil  fitrorem.  (ibid.  L  37,11-12.) 
Vexanl  inaequales  procelhe 

Vsque,  ñeque  Armeniis  in  oris.  (ibid.  II.  9,3-i.) 
Spnrsisse  nocturno  cruoro 

\Y*xpilis;  Ule  venena  Colcha,  (ibid.  II.  13,7-8.) 
Te  triste  liym-in.  fe  caducwm 

\v  donvni  c.iput  immerentes.  (ibid.  v.  ti-!  2.) 
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28.°  En  las  composiciones  de  «metió  A I  caico»  las 
proposiciones  gramaticales  acaban  jeneralmente  al  fin 
de  las  mismas  estrofas;  así  sucede  siempre  en  Stacio. 
Ejemplos: 

Virtus  repulsae  nescia  sordidae 
Inlnminalis  fulget  honor  i  bus, 
Nec  sumit  aut  poní l  secures 
Arbitrio  popularis  aurae.  (Ilor.  Od.  lll.  2, 17-20.) 

Virlus  recludens  immeritis  mori 
Coelum  negata  tenlal  iler  via% 
Coetusque  vulgares  el  vdam 
Spernil  humum  fugienle  penna.  (ibid.  t>.  21-24.) 

Yixere  fortes  ante  Agamemnona 
Muí  ti;  sed  omnes  illarrimahiles 
Uraentur  ignolique  tonga 
Norte*  carent  quia  vate  sacro,  (ibid.  I V.  9,25-28.) 

Nunc  cuneta  vernans  frondibus  annuis 
Crinilur  arbos;  nunc  volucrum  novi 
Qvestus,  inexperlumque  carmen, 
Quod  tacita  slaluere  bruma.  (Slat.  Silv.  IV.  5,9- 

121 

29.°  En  Horacio,  sin  embargo,  se  nota  una  práctica 
diverjeute  de  la  de  Stacio:  aquel  desarrolla  a  menudo 
una  sola  proposición  en  dos  o  mas  estrofas  consecutivas, 
como: 

Juslum  el  tenacem  proposili  virum 
Non  cioium  ardor  prava  jubentium, 
Non  vultus  inslunlis  tyrawni 
Mente  quatil  solida,  ñeque  Ausler, 

Dux  inquieli  turbidus  tladriae, 
Nec  fulminands  magna  manus  Jovis: 
Si  fractus  illabalur  orbis, 
Jmpavidutn  ferient  ruinae.  (Hor.  Od.  lll.  3,1*8 ! 
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Prudens  futuri  temporis  exitum 
Caliginosa  noete  premit  deus, 
Ridelque  si  mor  la  lis  ultra 
Fas  trepida  t.  Quod  adest  memento 

Componer e  aequus:  cetera  ftuminis 
Jtitu  ferunlur,  nunc  medio  álveo 
Cum  pace  delabentis  Etruscum 
In  mare,  nunc  lapides  adesos 

Stirpesque  raptas  et  pecus  et  domos 
Vohentis  una  non  sino  montium 
Clamor  e  vicinaeque  silvae, 
Cum  ¡era  diluvies  quietos 

Irritat  amnes.  etc.  (ibid. III.  29,  29-4*.) 

30.°  Una  proposición  que  ka  principiado  en  una  es- 
trofa anterior,  Horacio  suele  concluirla  en  el  prütiero  o 
segundo  verso  de  la  siguiente.  Ejemplos : 

Quid  sil  fulurum  eras  fuffe  quaerere,  et 
Quem  sors  dierum  cumque  dabit,  lucro 
Appone,  nec  dulces  amores 
Sperne  puer  ñeque  tu  choreas^ 

Doñee  virenti  emities  abest 
Morosa,  etc.  (Hor.  Od.  I.  9,13-18.) 

Paullum  sepullae  distat  inertiae 
Celata  virtus.  Non  ego  te  meis 
Citar tis  inornatum  silebo, 
Totve  tuospatiar  labores 


Impune,  Lolli,  cárpete  lívidas 
Oblifíiones.  etc.  (ibid.  IV.  9,29-34.; 


31.°  De  todas  las  estrofas  pequeñas,  que  son  ías 
únicas  que  los  poetas  latióos  cultivaron,  la  «Arcaica» 
es  sin  disputa  la  mas  artificial  i  difícil  f  i  merece  un 
estudio  especial.    Con  este  objeto  vamos  a  hacer  su 


« 
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análisis,  presentando  primero,  para  mejor  intelijcncia, 
el  modelo  que  sigue: 

•u  i  o  -  o  |  L  u  v  —  u  - 
uiü-5|  L o  u  —  u  — 
uLv  —  u |  i  u- ^ 
iui>  iuu  |  ¿  u  —  u  . 

Cada  uno  de  los  cuatro  versos  que  entran  en  la  teslrrfa 
Altaica»^  se  dividen,  según  se  vé,  de  la  manera  mas 
sencilla  en  dos  hemistiquios  bastante  caracterizados,  no* 
tándose  siempre  en  el  hemistiquio  primero  un  movimiento 
rítmico  distinto  del  que  se  hace  sentir  en  el  segundo.  Asi, 
es  yámbico  el  ritmo  que  domina  en  el  primer  hemistiquio 
de  cada  uno  de  los  dos  primeree  versos  o  sea  bendecaá- 
labos  Alcáicos,  i  vieue  terminado  por  una  tesis  que  hacede 
sílaba  indiferente  o  común:  el  ritmo  que  domina  en  el  se- 
gundo hemistiquio,  es  dactílico-trocáico,  terminado  por 
una  ársis,  aunque  no  se  emplea  siempre  en  ella,  como 
sílaba  final  del  verso,  una  larga,  sino  a  menudo  una 
breve.  Por  su  igualdad  absoluta,  esos  dos  primeros  ver- 
sos no  forman  tan  solo  una  contraposición  entre  sí,  sino 
al  mismo  tiempo  una  estrecha  unión  que  va  a  constituir 
la  primera  mitad  de  la  «estrofa  AJcáica»  i  a  desarrollarse 
mas  en  los  dos  versos  restantes,  es  decir,  eu  el  eneasí- 
labo i  decasílabo  Alcáicos  de  los  que  se  compone  Ja  se- 
gunda mitad  de  la  misma  estrofa.  Estos  dos  últimos 
vienen  también  enlazados  a  su  vez  el  uno  con  el  otro, 
por  ser  tos  dos  del  mismo  oríjen,  esto  es,  por  repetirse 
<cn  el  eneasílabo  el  primero  de  los  hemistiquios  del  hen- 
decasílabo  así  como  en  el  decasílabo  el  segundo  del 
mismo,  desarrollándose  un  tanto  cada  uno  en  el  veno 
respectivo.  Este  desarrollo  del  primer  hemistiquio  del 
hendecasílabo  se  verifica  evidentemente  en  el  eneasí- 
labo, continuándose  el  ritmo  yámbico  o  sea  empleán- 
dose dos  dipodías  yámbicas  en  vez  de  una  sola.  De  b 
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misma  manera  se  desarrolla  el  segundo  hemistiquio 
en  el  decasílabo  que  conserva  el  ritmo  dactílico-trocáico 
que  caracteriza  a  éste,  duplicándose  simplemente  el 
número  de  dáctilos  i  agregándose  al  fin  una  tesis  que 
sirve  de  cadencia  o  cláusula  no  solo  para  este  último 
verso,  sino  para  toda  la  estrofa  misma.  Reproducién- 
dose así  los  dos  hemistiquios  de  cada  uno  de  los  dos 
primeros  versos  en  los  dos  últimos,  la  «estrofa  Alcáica» 
conserva  precisamente  en  todas  sus  partes  su  carácter 
particular.  Esto  contribuye  sobre  manera  a  la  har- 
monía mas  perfecta  que  la  distingue  i  que  proviene  tam- 
bién de  la  igualdad  casi  completa  de  sus  dos  mitades, 
constituyendo  el  eneasílabo  i  decasílabo  la  segunda  da 
ellas  que  contrapesa  efectivamente  la  primera  que  consta 
de  dos  hendecasílabos. 

32.°  A  mas  de  las  «estrofas  tetrásticos»  de  que  se 
ha  hecho  mérito,  hai  por  fin  una  que  es  peculiar  a 
Claudiano,  quien  la  inventó,  según  toda  probabilidad, 
anteponiendo  tres  versos  Anacreontéos,  de  los  que  se 
ha  hablado  (páj.  434),  a  un  coriámbico  tetrámetro  cata- 
léctico.  Del  mencionado  poeta  no  nos  queda  mas  que 
una  sola  composición  en  este  metro,  que  consta  de 
nueve  estrofas,  titulada  «m  nuptias  Honorii  et  Marine 
Fescennina»  (XII).  En  ninguno  de  los  versos  Anacreon- 
téos Claudiano  se  permite  la  contracción  de  las  dos  síla- 
bas breves  con  que  principian,  en  una  larga;  i  su  final  es 
indiferente  o  común.  Los  tetrámetros  coriámbicos  tienen 
todos  una  cesura  principal  que  separa  el  segundo  co- 
riambo del  tercero,  i  algunos  tienen  a  mas  otra  cesura 
secundaría  que  coincide  con  el  fin  del  primer  coriam- 
bo, como  se  vé  en  las  estrofas  siguientes : 

Age  cuneta  nuptiali 
Redímtto  veré  tellus 
Celebra  toros  heriles. 
Omne  nemus  fl  cum  fluviis,  \\  omne   canal  prtfundum. 
(Claudian.  nnpt.  Honor.  XII.  1-4.) 
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Áqul/onta*  procellae, 
It&bu/t  tácete  Cori. 
Táceo/  sonorus  Auster. 
Solm  oosmlem  Zephurus\\perdominetur  anmtm.  (ibid. 

c.  33-36.) 

No  hai  razón  pera  dividir  el  tetrámetro  en  dos  versos 
distintos,  como  se  ha  hecho  en  varías  ediciones  de  las 
poesías  de  Claudiano. 

33.°  Las  «estrofas  peniásticos»  son  mas  escasas  aun 
qne  las  «trísticos»;  pues  el  número  impar  de  los  versos 
que  forman  una  estrofa  perjudica  necesariamente  la 
harmonía  de  ésta.  De  ahí  el  corto  número  de  especies 
de  «estrofas  trísticos»  i  «pea  tas  ticos.»  De  estas  últimas 
no  se  ha  usado  en  la  poesía  latina  sino  una  sola,  i  es  la 
que  se  forma  posponiéndose  un  verso  Ferecratéo  a  cua- 
tro Glioónicos  consecutivos.  Se  conserva  únicamente  la 
composición  de  Catulo,  escrita  en  este  metro  i  titulada 
«¿n  nuptias  Julias  et  Manlix*  (LXI) ;  consta  de  47  es- 
trofas. Ejemplos: 

Excitu$que  hilari  die, 
Nup  Italia  concinms 
Voce  carmina  linrwla, 
Pelle  humum  pedibus,  mmu 
Pineam  quate  taedam. 

Namque  Julia  Manlio, 

?ualts  Idalium  colens 
enit  ad  Phrygium  Venus 
Judicem,  bona  cum  bona 
Nubil  ñlite  virgo.  (Catul.  LXI,  11-20.) 

34.°  La  estrofa  en  cuestión  trae  ordinariamente  los 
versos  Glicónicos  perfectamente  ligados  uno  con  otro,  de 
manera  que  entre  la  final  del  que  precede  i  la  inicial  del 
que  le  sigue,  se  verifica  la  elisión.  Por  esto  se  encuen- 
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tran  en  la  referida  composición  varios  versos  hipér/ne- 
tros,  por  ejemplo: 

Flummeum  videor  veni-re 

He,  conciniíe  etc.  (ibid.  v.  122.) 

Ungüéntate  glabris  mart-to 
kbstinere:  etc.  (ibid.  U2.) 

Sola  cognita:  sed  mart-to 

Isla  non  eadem  etc.  (ibid.  v.  147.) 

Jam  licet  venias,  tnart'-le : 
Vxor  etc.  (ibid.  v.  191.) 

Muñere  adsiduo  valen-lem 
Exercete  juventam.  (ibid.  v.  235.) 

Solo  en  dos  versos  admitió  Catulo  el  hiato  entre  la 
final  de  un  Glicónico  i  la  inicial  de  otro  que  le  sigue, 
como : 

Uxor  in  thalamo  est  tibi 

Ore  fíoridulo  nitens.  (ibid.  v.  192-193.) 

Flete  desine.  Non  tibi 

kuruncleja,  periculum  est.  (ibid.  v.  96-97.) 

35.°  En  otros  dos  versos  el  poeta  se  permite  también 
la  sustitución  de  una  breve  por  una  larga  al  fin  del 
Glicónico,  como : 

Noscitetur  ab  owmtiüs, 
Etpudicitiam  suae  etc.  (ibid.  v.  223.) 

Quis  deus  magis  ah  magis 

Est  petendus  amantibus?  (ibid.  v.  46-47.) 

Al  fin  de  una  estrofa  Catulo  suele  concluir  una  propo- 
sición entera  o  a  lo  menos  una  oración  i  no  continuarla 
en  la  estrofa  siguiente. 
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36.°  Entre  los  poetas  latinos  no  ha  habido  ni  uno 
soto  que  se  haya  ensayado  en  hacer  composiciones  en 
una  que  otra  clase  de  las  llamadas  «estrofas  mayores*, 
que  se  distinguen  por  una  variedad  mui  grande  de 
ritmos  de  que  se  forman,  por  el  modo  sumamente  ar- 
tificial de  unirlos  i  por  el  gran  número  de  versos  de 
que  constan.  Así  es  que  en  la  poesía  latina  no  se  en- 
cuentran las  interesantes  estrofas  que  inventaron  i  usa- 
ron muchos  de  los  poetas  griegos  como  Alemán,  Stesícoro 
e  íbico,  i  menos  aun  las  mas  complicadas  que  cultiva- 
ron Píndaro,  Simónides,  Bacquílides  i  los  trájicos  de 
Atenas, 
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MÉTRICA. 


Páj.     LÍA. 

353  19 

354  28 
356  29 

359  20 

»    24 

363    2 

370    7 


Wcc. 


Léwe. 


388  15 
392    4 


El  término  de  «metro» 
de  a  seis  sílabas 

para  expresar  «hacer 

notar,  ete. 
ndl-\bl$ 
deespondéos 
Non  ali-\tery=auam\ 
a  pesar  de  la  contracción 

la  vocal,  no  cambia, 
perfecto  pretérito 
que  trae  de  pente 

i        i 
*ul-|{¿*|  ||  ante 


»      9  n«s 

»    17  a-imoc. 

396  21  «Arqniloquio  trímetro» 
o  « ArqoiloquiQ  me- 
nor» 

400  11  como  pié  constitutivo 

i 
404  11  opüs  é$t\\non  v2-\¥entur.l 
406  12  tnonom  ter 

412  19perl»¡té,  plrtfitám) 
418  11  el  peón  1,°  i  4.* 

423    8mW 

4»  30  yambo 

485    1  Éxé-ftgi 

»     12  ?*  favor 

»    26  heccedecasílaba* 

429  11  ¿ 


El  término  «metro» 

desefesflttas 

para  expresa!  la  idea  de  «haoer 

notar»  etc. 
no-\bi$ 
de  espondeos 
Non  ali-\ter,  ||  q*am\ 
a  pesar  de  la  eoBtrasclon,  la 

vocal  no  cambia» 
pretérito  perfecto 
que  trae  su  oríjen  de  pento 

i      i 
nul-\li$  ||  anU 


i 

a- [mor. 

« Arquíloqufo  trímetro»  q  «Ar- 
quiloquío  menor  » 

como  verso  constitutivo 

i 
opu$  ést,  linón  twHrwtur  J 
monoméUr 

i  ii 

peras-  \se,  pér-lditütn  | 
el  peón  1.°  i  ef  4.° 
.'.  .lllluu-l  «. 

imkl 
ymibe- 
i  i      t 

i 

etjavor 
hecedecasflabo 

el 
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P*j.    Lio.  Dice. 

433  9  en  untou 

434  20  «Lo  etc. 

435  14  sino  es 

437  ÍO  jácütáriét\\ 

440    6  Mecenas  Petronio, 

445  26  las  ársis  del  etc. 

i 
452    5  ftí*nc  Arábnm 

457  33  I  i  verso  Alcmanio» 
»    34  «  rico  griego 

458  21  gñ-\ta  t?rce| 
»    25  PálUda\ 

459  19  mHro'ü 

»    23mó({it£-|e|| 
462  14aa  da  a  conocer 
465    2  se  llam  a 
468    7  colu$  arta. 
471    5  tríme  ro 

475  17  de  Horacio,  presentan 

476  15  dellibro 

484    2  aventajar  la  cAlcáica» 

486  17  ISonum 

487  7  estrof  a 

488  17  que  aparecen 
490    4  pe-rir¿(: 
494    1  Ármemi* 


Léue. 

en  la  unión 
Lóete, 
sino  que  es 

i 
jáculári  ét  || 
Mecenas,  Petronio, 
la  ársis  del  etc. 

nünc  Árábum 
«▼erso  Alcmanio» 

lírico  griego 

i 
$ra-|  té  tnce| 

Pállída  | 

i 
mí-|roJ| 
i         i 
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NOTA:  La  observación  qae  se  encuentra  en  la  páj.  355,  debe 
ser  arreglada  así: 

Observación :  De  estos  veinte  i  ocho  pies  solo  se  emplean  en 
los  versos  latinos  i  griegos  los  trece  que  siguen:  el  dáctilo, 
anapesto,  troqueo  o  coreo,  yambo,  crético  o  anfimacro,  bacqutof 
peón  l.°,peon  4.°,  yónico  mayor,  yónico  menor,  coriambo,  es<- 
pondéo  i  tribraco.  Los  quince  restantes  son  paras  ficciones  teó- 
ricas de  los  métricos  griegos,  simplemente  adoptadas  pOc  los 
latinos ;  etc. 
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